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  Caibidil a hAon 

1 

1 Réamhrá 

I ndeireadh na bliana 1608 chríochnaigh Brian Mac Niallais cóip den téacs Beatha 

Cholaim Chille (BCC). Bhreac sé colafan léargasach i ndeireadh a shaothair ag 

ceiliúradh a chríochnaithe. Chaoin sé imeacht na nIarlaí i dtús a nóta; ghabh sé 

leithscéal lena léitheoirí as ucht aon bhotún dá ndearna sé, agus mhionnaigh sé gurbh 

é lorg a eiseamláire a lean sé go humhal:  

Gabh agam dá réir sin alÉghthóir dEighbhrEthaigh gan aithfear dothabhairt orm 

um lochtt dá ndErnus ann do ¦ thaoibh litri nó dhErmuid .7 alEith risin 

orthographia .7 risin dEchtadh bíodh abhuideachus no adiomgeachus aran ¦ 

Giolla Riabach mhór óchleirigh agár lEnusa é nihEdh amháin de verbo, ad 

verbum acht litir ar litir. (A19 f.61v20)1 

Tá fáil fós ar an gcóip de BCC a bhreac Giolla Riabhach Mór Ó Cléirigh agus a lean 

Mac Niallais go dúthrachtach. Is ionann í agus an lámhscríbhinn dá ngairthear 

Rawlinson B 514 inniu (Rawl.); lámhscríbhinn uasal páir a breacadh i dTír Chonaill 

sa séú haois déag atá ar coimeád anois i Leabharlann an Bodleian in Oxford Shasana 

(Ó Cuív 2001:261; O’Sullivan 1985:357). Tugann ar bhronn Mac Niallais d’eolas 

orainn faoina eiseamláir, agus faoi am, ionad, agus aidhm a shaothair, deis dúinn 

ceisteanna bunúsacha a chur faoi cheird agus faoi chleachtas scríobhaí a mhair i ndé 

deiridh na sochaí Gaelaí. Cén t-athrú a chuir sé ar an téacs agus cóip dhílis de á 

breacadh aige? Ar bhotúin chóipeála amháin a chuid athruithe nó ar mheas sé go raibh 

sé de shaoirse aige athrú a chur ar nithe áirithe den téacs? Cén chiall a bhí ag scríobhaí 

mar é le cóip dhílis?  

Tá ráite go maireann ceithre mhíle lámhscríbhinn i dtaisce torach lámhscríbhinní 

na nGael (O’Neill 2014:8). Áirítear An Cathach ar na lámhscríbhinní is sine díobh, 

lámhscríbhinn a breacadh c. AD 600 a ceaptar (Herity agus Breen 2002, Lawlor 1916–

17), agus a leagtaí ar Cholm Cille go traidisiúnta (BCC §168–178). Ó am a breactha 

go deireadh na naoú haoise déag, ba í an lámhscríbhinn meán foilsitheoireachta chultúr 

liteartha na nGael. Is inti a foilsíodh ar chum na Gaeil de shaothar staire, seanchais, 

dlí agus dána, agus ba thríthi a scaipeadh agus a caomhnaíodh ar cumadh. Ba bheag ár 

meabhair ar chultúr liteartha na nGael in éagmais a meabhraíonn na lámhscríbhinní. 

                                                 
1 Faightear tuairisc ar mhodh eagarthóireachta na trascríbhinne in 1.3 thíos. 
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Is scríobhaithe a tugtar i gcatalóga leabharlainne na linne seo orthu siúd a bhreac 

a maireann de lámhscríbhinní Gaeilge; beag beann ar chomhthéacs a mbreactha ná ar 

ról na scríobhaithe ina ndéanamh. Is cinnte gurbh é bundualgas an scríobhaí é téacs nó 

téacsanna a thrascríobh ar phár nó ar pháipéar. Is léir áfach nach taobh le hobair 

mheicniúil an trascríofa a bhíodh chuile scríobhaí Gaelach agus lámhscríbhinn á cur i 

dtoll a chéile. Ba ann do scríobhaithe a mbíodh ról acu i roghnú, i gcóiriú, nó i 

gcumadh na dtéacs a bhí á dtrascríobh acu. Ba é Tadhg Ó Cianáin, mar shampla, a 

chum agus a bhreac an téacs Imeacht na nIarlaí sa lámhscríbhinn dá ngairthear UCD-

OFM A 21 i dtús na seachtú haoise déag (Dillon, Mooney, agus De Brún 1969:43–45; 

Ó Macháin 2011). Leathchéad bliain roimhe sin, bhí an dá ról chéanna á gcomhlíonadh 

ag Tadhg mac Fíthil agus téacs seanchais á chumadh agus á bhreacadh aige i Leabhar 

Clainne Suibhne (LCS, lth 136; Walsh 1920:74). B’ilghnéithí fós na dualgais a bhí ar 

Mhuirgheas Ó Maolchonaire (†1543 AConn) agus Leabhar Caillín á bhreacadh aige 

(ARÉ 23 P 26). Chóipeáil seisean dánta as seanleabhar Chaillín dá leabhar nua; chum 

sé leagan próis de na dánta; agus shnoigh sé ar chum agus ar chóipeáil sé go snoite ar 

bhileoga a lámhscríbhinne (Hennessey agus Kelly 1875:310–12, 392; Macalister 

1939:1–18).2 Ba dhuine é scríobhaí Gaelach na séú agus na seachtú haoise déag a 

d’fhéadfadh a bheith ina aon agus ina thriar — ba thrascríobhaí i gcónaí é, ach tharlódh 

a bheith ina údar agus ina eagarthóir téacs san am céanna. 

Le blianta beaga anuas tá aird dírithe ag Ní Úrdail (2000; 2011; 2004:195–201; 

2007:165–67) agus ag Ó Macháin (1998; 2006) ar ról ilghnéitheach scríobhaithe na 

hochtú agus na naoú haoise déag agus téacsanna a n-eiseamláirí á bhfoilsiú acu. Níor 

ghá gur chóip dhílis dá eiseamláir ba chuspóir don scríobhaí i gcónaí. Ba leagan 

leasaithe de dhánta a eiseamláire, seachas cóip dhílis díobh, a theastaigh ó Aodh 

Buidhe Mac Cruitín a fhoilsiú dá léitheoirí a deir sé linn i lámhscríbhinn a bhreac sé 

sa mbliain 1713 (Ó Macháin 1998:18–23). Léirigh Ó Macháin nárbh ionann an sprioc 

a chuir Aodh Ó Dálaigh roimhe féin agus cóip den téacs Compert Con Culainn á 

thrascríobh aige i lár na haoise céanna (Ó Macháin 2006:96–98). Trí chomparáid a 

dhéanamh idir shliocht gearr as cóip Uí Dhálaigh den téacs agus a mhacasamhail ina 

eiseamláir, léirigh Ó Macháin gur chóip dhílis de théacs a eiseamláire a bhreac sé:  

                                                 
2 Faightear tuilleadh léargais ar stair, ar sheanchas, agus ar ábhar Leabhar Caillín in Gillespie, Ryan, 

agus Scott (2016) agus in Simms (2008). 
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He copied the medieval texts that were in the book before him, reproducing the 

manuscript punctuation and virtually every contraction, to the extent that should 

the exemplar not survive, the Ó Dálaigh text might be relied upon as a fair basis 

on which to establish an edition. (Ó Macháin 2006:98) 

Is ‘creators and re-creators of narrative’ a thugann Ní Úrdail ar scríobhaithe na hochtú 

agus na naoú haoise déag (Ní Úrdail 2011:101). Ar ghrinnstaidéar a dhéanamh ar 

sheachadadh an téacs Cath Cluana Tarbh, léirigh sise gur mhinic le scríobhaithe iomaí 

an téacs úd a gcuid féin a dhéanamh de (Ní Úrdail 2011:91). Is cosúil nár chreid siad 

gur théacs seasmhach críochnúil a bhí ina n-eiseamláirí, ach téacs a d’fhéadfaí a 

fheabhsú, a leathnú, nó a choimriú:  

C[ath] C[luana] T[arbh], then, bears eloquent testimony to the role of 

eighteenth- and nineteenth-century scribal practitioners as dynamic figures in 

their own right who extended and enhanced a written text to create a fresh work. 

(Ní Úrdail 2011:91) 

Baineann tábhacht nach beag lena n-insíonn staidéir Uí Úrdail agus Uí Mhacháin 

dúinn faoi chleachtas agus faoi cheird na scríobhaithe Gaelacha san ochtú agus sa naoú 

haois déag. Tugann siad míniú dúinn ar na hathruithe a d’fhéadfadh teacht ar théacs le 

linn a sheachadta, agus léiríonn siad an ról cinniúnach a bhí ag an scríobhaí i 

gcaomhnú, i gcóiriú, agus i gcumadh a maireann dár litríocht i dtaisce na 

lámhscríbhinní Gaeilge. Ina theannta sin, bronnann siad eolas luachmhar ar eagarthóirí 

na linne seo ar mian leo téacs, a scaipeadh trí mheán na lámhscríbhinne, a fhoilsiú 

agus a mhíniú do léitheoirí an lae inniu. Amhlaidh is fearr ár dtuiscint ar mhodhanna 

oibre na scríobhaithe Gaelacha agus téacsanna éagsúla á gcóipeáil acu, is ea is eolaí 

an t-eagarthóir ar an modh eagarthóireachta is feiliúnaí d’aidhmeanna a eagráin.  

Déantar iarracht sa tráchtas seo cur lenár n-eolas ar chleachtas agus ar cheird na 

scríobhaithe Gaelacha trí mhionstaidéar a dhéanamh ar an gcóip a bhreac Brian Mac 

Niallais de BCC sa mbliain 1608. Tugtar cuntas ar na difríochtaí téacsúla ar fad a 

feictear i gcóip Mhic Niallais de BCC le hais a heiseamláire, Rawl., agus déantar 

iarracht ar mhíniú a thabhairt ar a n-údar. Ar ghrinnstaidéar a dhéanamh ar na 

hathruithe a chuir Mac Niallais ar théacs BCC, tabharfar léargas dúinn ar phróiseas na 

cóipeála i dtús na seachtú haoise déag agus ar an tuiscint a bhí ag scríobhaí Gaelach 

mar é ar an ní is cóip dhílis ann.  
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1.1 Modheolaíocht 

Is é an bailiúchán a tiomsaíodh de na hathruithe a chuir Mac Niallais ar théacs a 

eiseamláire is bunchloch don tráchtas. Bhí trí chéim i bpróiseas tiomsaithe an 

bhailiúcháin:  

(a) Trascríobh iomlán a dhéanamh ar chóip Mhic Niallais de BCC (A19) agus 

ar a eiseamláir (Rawl.).  

(b) Na trascríbhinní a breacadh a chur i gcomórtas lena chéile chun na hathruithe 

ar fad a chuir Mac Niallais ar an téacs a aimsiú. 

(c) Na hathruithe a aimsíodh a thiomsú. 

Beartaíodh na trascríbhinní a bhreacadh ar scarbhileog Microsoft Excel ar mhaithe le 

héascaíocht comparáide. Ba í Rawl. an chéad lámhscríbhinn a ndearnadh trascríobh 

uirthi agus ba iad na híomhánna den lámhscríbhinn atá ar fáil ar an suíomh 

http://www.image.ox.ac.uk/ a leanadh agus í á trascríobh. B’éigean cuairt a thabhairt 

ar Leabharlann an Bodleian in Oxford Shasana chun trascríobh a dhéanamh ar dhá 

bhileog nach ann dá n-íomhá ar an suíomh idirlín (f.8r agus f.39v).  

Rinneadh tréaniarracht cloí chomh dlúth agus ab fhéidir le Rawl. agus a téacs á 

trascríobh. Leanadh an scaradh a rinneadh ar na focail sa lámhscríbhinn; cuireadh faoi 

chló iodálach aon ghiorrúchán a scaoileadh; agus b’ionann ceall den scarbhileog agus 

líne iomlán de cholún scríbhneoireachta.3 Fágadh ceall gan líonadh san áit ar léir an 

téacs a bheith scartha in Rawl. agus cuireadh uimhir le chuile aonad díobh. Rinneadh 

435 aonad den téacs de bharr a scartha, aonaid a fhreagraíonn don 435 alt atá in eagrán 

O’Kelleher agus Schoepperle de BCC (1918).  

Is sa gcolún le taobh trascríbhinn Rawl. a breacadh trascríbhinn A19 ar an 

scarbhileog. Ba iad íomhánna digiteacha A19 atá ar fáil ar an suíomh idirlín 

http://www.isos.dias.ie/ a leanadh agus téacs na lámhscríbhinne á trascríobh. Ba é líon 

na bhfocal i gcill thrascríbhinn Rawl. a chinn a mbeadh de théacs A19 sa gcill ina 

haice. Níor cuireadh d’athrú ar an modh trascríofa agus A19 á trascríobh ach gur 

baineadh leas as an gcomhartha ¦ chun athrú líne scríbhneoireachta sa lámhscríbhinn 

a chur in iúl sa trascríbhinn. Ar chríochnú na dtrascríbhinní, bhí 10,428 líne téacs ar 

an scarbhileog.  

                                                 
3 Tugtar mionchuntas ar an modh eagarthóireachta in 1.3 thíos. 



  Caibidil a hAon 

5 

Aimsíodh na hathruithe a chuir Mac Niallais ar théacs a eiseamláire sa dara céim 

den phróiseas. Cuireadh i gcomórtas chuile líne de thrascríbhinn Rawl. lena raibh ina 

haice de thrascríbhinn A19. Nuair a tugadh faoi deara go raibh athrú eicínt curtha ag 

Mac Niallais ar an téacs, cuireadh faoi chló dearg a raibh ag teacht salach ar a chéile i 

chaon thrascríbhinn. Níor tugadh aon bhreithiúnas ar údar ná ar fheidhm na n-athruithe 

agus iad á n-aimsiú.  

Níor cuireadh faoi chló dearg na hathruithe a chuir Mac Niallais ar an mbeagán 

Laidine atá sa téacs, ná chuile mhionathrú litrithe a rinne sé, m.sh. eli = eile; fer = fear, 

diaidh = diaigh, srl.. Bíodh is gur léir gur chuir Mac Niallais athruithe ar Laidin an 

téacs, beartaíodh gan a gcur i mbailiúchán an tráchtais; teann aineolas an taighdeora 

ar an Laidin, agus de bhrí go ndéantar plé cuimsitheach orthu in Breatnach (2007:135–

38). Ba é iomad na mionathruithe litrithe a rinne Mac Niallais ba chionsiocair leis an 

gcinneadh gan a bhfacthas díobh a chomhaireamh. In ainneoin nár cuireadh sa 

mbailiúchán iad, coinníodh cuntas ar na mionathruithe litrithe ba choitianta a chuir sé 

ar an téacs.  

Ba é tiomsú na n-athruithe ar fad a cuireadh faoi chló dearg an chéim dheiridh 

den phróiseas. Tarraingíodh ar aimsíodh d’athruithe as scarbhileog na dtrascríbhinní 

agus cuireadh ar scarbhileog ghlan dá gcuid féin iad. De bharr líon na n-athruithe a 

aimsíodh, cinneadh athruithe gaolmhara a chruinniú in éineacht de réir mar a bhíothas 

á dtarraingt as scarbhileog na dtrascríbhinní. Rinneadh cúig rannóg den scarbhileog 

nua ina dtiomsófaí na hathruithe, rannóga a bunaíodh ar phatrúin athraithe a tugadh 

faoi deara agus an dá thrascríbhinn á gcur i gcomórtas lena chéile: 

(a) Ábhar breise curtha leis an téacs. 

(b) Ábhar gan breacadh.  

(c) Athrú ar litriú nó ar fhoirmeacha teanga. 

(d) Athrú de bharr bhotúin chóipeála fhollasacha, m.sh. dittography.  

(e) Eile. 

Chuathas trí na trascríbhinní in athuair ó thús deireadh agus cuireadh ina rannóg chuí 

chuile abairt de na trascríbhinní a raibh focal, frása, nó clásal faoi chló dearg ann.  

Ba bheag anailís a rinneadh ar an mbailiúchán athruithe a tiomsaíodh nó gur 

tuigeadh nár bhotún cóipeála chuile athrú a chuir Mac Niallais ar an téacs. Tugadh 

faoi deara gurbh ionann athruithe áirithe dá chuid agus ceartúcháin a rinne sé ar 
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bhotúin fhollasacha a bhí ina eiseamláir. Ba léir, dá bhrí sin, nárbh ionann nádúr na n-

athruithe ar fad a tiomsaíodh. Ba bhotúin chóipeála, nár theastaigh ó Mhac Niallais a 

dhéanamh, cuid dá athruithe, ach b’ionann cuid eile díobh agus athruithe a chinn sé a 

dhéanamh go comhfhiosach. Measadh gur dheacair anailís chruinn a dhéanamh ar 

mhodh ná ar chleachtas a oibre nó go scarfaí an dá chineál athruithe óna chéile.  

Níorbh fhéidir an scaradh sin a thionscnamh gan sainmhíniú a dhéanamh ar 

bhotún cóipeála scríobhaí. Cinneadh an sainmhíniú a leanfaí sa tráchtas seo a bhunú 

ar a bhfuil d’eolas in A19 ar thuiscint Mhic Niallais féin ar an ní is botún cóipeála ann. 

Fiosraíodh agus scrúdaíodh go mion na ceartúcháin ar fad a rinneadh in A19 chun 

léargas a fháil ar na botúin chóipeála éagsúla a tharraing iad. Bailíodh na ceartúcháin 

ar fad a rinneadh; aimsíodh patrúin sna botúin éagsúla a cheartaigh siad; agus rinneadh 

iarracht na ceartúcháin a rinne Mac Niallais a scaradh ó na ceartúcháin a rinne 

léitheoirí a leabhair. B’ionann na botúin chóipeála a rinne agus a cheartaigh sé agus a 

bhfuil de thuairisc againn ar a thuiscint féin ar bhotúin chóipeála. 

Baineadh leas as an eolas a fáisceadh as ceartúcháin Mhic Niallais chun na 

hathruithe ar fad a aimsíodh a rangú in athuair. Cruthaíodh rannóg nua ar scarbhileog 

bhailiúchán na n-athruithe, rannóg ar baisteadh ‘botúin chóipeála’ air. Cuireadh chuile 

athrú sa mbailiúchán i gcomparáid leis na botúin chóipeála éagsúla a rinne agus a 

cheartaigh Mac Niallais féin. San áit ar chosúil athrú dá chuid le botún díobh, glacadh 

leis gurbh ionann an t-athrú sin agus botún cóipeála, agus aistríodh chuig rannóg na 

mbotún cóipeála é.  

Bhí riar maith athruithe sa mbailiúchán nár chosúil le botúin chóipeála iad, nó 

nárbh fhéidir a bheith cinnte de ar bhotúin iad nó nárbh ea. Fiosraíodh agus scrúdaíodh 

chuile athrú díobh nó gur aimsíodh patrúin sna hathruithe a chuir siad ar an téacs. 

Roinneadh na hathruithe ar thrí rannóg nua a bunaíodh ar na patrúin athraithe a 

aimsíodh. Faoi dheireadh thiar, bhí ceithre rannóg sa mbailiúchán athruithe a 

tiomsaíodh — ceithre rannóg a ndéantar plé agus trácht orthu i gcaibidlí an tráchtais:  

(a) Botúin chóipeála.  

(b) Ceartúcháin ar bhotúin fhollasacha na heiseamláire. 

(c) Athruithe litrithe agus foirmeacha teanga. 

(d) Athscríobh ar an téacs. 
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1.2 Leagan Amach an Tráchtais 

Tugtar léargas ar an téacs a chóipeáil Mac Niallais, BCC, sa dara caibidil den tráchtas. 

Pléitear ábhar an téacs; tugtar tuairisc ar am, ar ionad, agus ar aidhm a scríofa; agus 

fiosraítear an ról a bhí ag pátrún an tsaothair, Mánas Ó Domhnaill, ina dheachtú. Ina 

theannta sin, déantar cur síos ar na cóipeanna lámhscríofa den téacs is bunábhar don 

tráchtas, Rawl. agus A19. Déantar trácht ar na scríobhaithe a bhreac iad, ar dhearadh 

agus ar pheannaireacht a leabhar, agus déantar iarracht eolas a chur ar a bpátrúin. Ina 

cheann sin, déantar cur síos achomair ar na lámhscríbhinní eile ar fad a aimsíodh a 

bhfuil BCC iontu, agus ar a ngaol le téacs Rawl. 

Déantar grinnanailís sa tríú caibidil den tráchtas ar theanga BCC, mar a tugtar í 

in Rawl. Fiosraítear a gaol le caighdeán na Gaeilge Clasaicí agus leis an teanga atá i 

bprós cráifeach eile a breacadh roimpi agus ina diaidh.  

Is i gcaibidil a ceathair a cuirtear tús le hanailís agus le mionscagadh na ceithre 

rannóg a rinneadh den bhailiúchán athruithe a tiomsaíodh. Is é rannóg na mbotún 

cóipeála a pléitear sa gcaibidil seo. Is ann a tugtar tuairisc ar an staidéar a rinneadh ar 

na ceartúcháin atá in A19 agus ar an sainmhíniú ar bhotún cóipeála a d’eascair as. 

Mínítear an úsáid a baineadh as an sainmhíniú a foilsíodh chun botúin chóipeála nár 

ceartaíodh a scaradh ón gcuid eile de na hathruithe, agus tugtar cuntas ar ar aimsíodh 

díobh. 

Pléitear na ceartúcháin a rinne Mac Niallais ar bhotúin fhollasacha a d’aithin sé 

ina eiseamláir sa gcúigiú caibidil. Déantar iarracht eolas a chur ar an modh 

eagarthóireachta a lean sé agus botúin mar iad á gceartú aige, agus pléitear gaol a 

roghanna eagarthóireachta leis na léamha atá i lámhscríbhinní eile BCC. Ina theannta 

sin, tugtar léargas ar na hathruithe is coitianta agus is córasaí a chuir Mac Niallais ar 

litriú a eiseamláire, agus déantar grinnanailís ar na foirmeacha teanga ar fad a 

d’athraigh sé nár lochtaigh agus nár leasaigh ciall ná éirim an téacs. Cuirtear i 

gcomórtas a chuid athruithe litrithe agus foirme leis an gcóras teanga a facthas in Rawl. 

agus fiosraítear a n-údar agus a bhfeidhm. 

Is i gcaibidil a sé a déantar cur síos agus mionanailís ar chuile athrú a chuir Mac 

Niallais ar théacs a eiseamláire nár pléadh sa dá chaibidil roimhe. Déantar iarracht 

patrúin a aimsiú sna hathruithe, ceistítear a n-aidhm agus a n-údar, agus pléitear an t-

athrú a chuireann siad ar bhrí agus ar éirim an téacs. 
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1.3 Modh Eagarthóireachta 

Is é seo a leanas an modh eagarthóireachta a leanadh agus lámhscríbhinní a ndéantar 

tagairt dóibh sa tráchtas á dtrascríobh: 

(a) Léirítear an scaoileadh a déantar ar noda coitianta na lámhscríbhinní sa tábla 

thíos: 

Rawl. A19 Scaoileadh   Rawl. A19 

 

Scaoileadh 

 

  

ar 

 

  

air 

  
m 

 

  

um 

  

us/uis 

 

  

ra 

  

cu 

 

  

con 

  

no 
 

    

r 

  

ear 

 

  

(e)ir 

  

ro 

 

  

i(o)r 

  

ést 
 

  

éist 

  

acht 

 

  

acht 

  

cht 
 

  

cht 

 

 eacht 
  

   

ur/ar 
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(b) San áit a mbíonn guta os cionn consan nó consan os cionn guta sa 

lámhscríbhinn ní cuirtear faoi chló iodálach ach na litreacha atá á gceilt, 

m.sh. ‘o’ os cionn ‘m’ = mor, ‘c’ os cionn ‘g’ = gac.  

(c) Is é ‘et’ an scaoileadh a déantar ar an gcomhartha 7 nuair is giorrúchán ar 

fhocal é. Ní scaoiltear 7 más cónasc é.  

(d) Ní chuirtear ponc séimhithe ná spiritus asper faoi chló iodálach. 

(e) Baintear leas uaireanta as na huimhreacha arabacha 6, 8 agus 2 chun focal 

nach uimhir é a ghiorrú sna lámhscríbhinní. Déantar ‘sé’ de 6 a ghiorraíonn 

focal; ‘ocht’ nó ‘oicht’ de 8; agus is ‘da’ a déantar den uimhir 2. Is ionann 

‘dha’ na trascríbhinne agus 2 a bhfuil ponc séimhithe nó spiritus asper os a 

chionn sa lámhscríbhinn; ‘dá’ a déantar de 2 a bhfuil fada air.  

(f) Cuirtear faoi chló iodálach an scaoileadh a déantar ar aon stríoc ghiorrúcháin 

eile sna lámhscríbhinní. San áit a mbíonn ponc nó spiritus asper i mbarr na 

stríce, is ar lorg na litreacha a cheileann an stríoc a breactar ‘h’.  

(g) Is ar an litriú is coitianta a breactar plene i chaon lámhscríbhinn a bunaítear 

an scaoileadh a déantar ar ainmfhocail a giorraítear go coitianta, m.sh. Colam 

Cille, Pádraig, mac, srl.. Ní scaoiltear ainm Cholm Cille nuair is .c.c. is litriú 

dó sa lámhscríbhinn. 

(h) Ní chuirtear faoi chló iodálach e caudata ná i a breacadh faoi bhun líne na 

scríbhneoireachta sna lámhscríbhinní.  

(i) Is ionann ‘E’ sna trascríbhinní agus e ‘ard’ sna lámhscríbhinní. 

(j) Cuireann na comharthaí (..) in iúl go bhfuil an chuid sin den lámhscríbhinn 

doléite; is ionann focal a bhfuil líne faoi agus focal atá i bhfilíocht an téacs; 

agus léiríonn ¦ athrú líne scríbhneoireachta. Is ionann na comharthaí [..] agus 

téacs atá sa lámhscríbhinn nár tugadh i dtagairt teann gontachta.  

(k) Níor scaradh aon fhocal nach bhfuil scartha sna lámhscríbhinní agus ní 

dearnadh aon dánacht ar a bponcaíocht. 

Cuirtear tagairt le chuile shliocht a tugtar as na trascríbhinní a cóiríodh de théacs Rawl. 

agus A19. Is tagairt do bhileoga na lámhscríbhinne féin a cuirtear ar lorg sleachta as 

trascríbhinn A19 agus is ar an modh seo a breactar í: f. (folio), uimhir an folio, r (recto) 

nó v (verso), agus uimhir na líne ar an mbileog, m.sh. f.19v2. Is tagairt d’eagrán BCC 

a cuirtear le chuile shliocht as trascríbhinn Rawl. agus is ar an múnla seo a cumtar í: § 

(Alt), uimhir an leathanaigh, uimhir na líne, m.sh. §352:125:4. 
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2 An Téacs: Beatha Cholaim Chille 

Tá seanchas ar an naomh Colm Cille á scaipeadh agus á chumadh le beagnach míle go 

leith bliain. Ceaptar gur go gairid tar éis a bháis (†596 BCC §430)1 a cumadh an dán 

molta Amra Coluimb Chille (AmraCC),2 agus ní raibh sé ach céad bliain i dtalamh 

nuair a chum Adamnán (†704 AU2) an Vita Columbae sa seachtú haois (VitaCol). 

Ariamh anall tá scéal a shaoil á scríobh agus á athscríobh, ag fás agus ag forbairt. 

B’iarracht í BCC, a cumadh faoi stiúir Mhánais Uí Dhomhnaill, ar a raibh de scéal an 

naoimh i leabhair Éireann faoin mbliain 1532 a chruinniú agus a chóiriú in aon 

mhórshaothar amháin.  

Léiríonn an brollach a cuireadh i dtús BCC gur téacs áithrid í le hais ar cumadh 

de naomhsheanchas roimpi (§8–12). Is sa mbrollach a tugtar spléachadh dúinn ar an 

bhfoireann léinn a chruthaigh an téacs; ar na foinsí a bhailigh siad dá gceird; chomh 

maith le bunléargas ar an modh oibre a lean siad agus iad ina bhun (§10–11). Is ann 

freisin a tugtar am agus log scríofa an leabhair, áit a ndeirtear gur i gCaisleán Phort na 

dTrí Namhad, i ngar do Leifear Thír Chonaill an lae inniu (Lacey 1998:12), a cuireadh 

bailchríoch ar an saothar sa mbliain 1532 (§13). Is suntasaí ná sin ar fad, deirtear ann 

gurbh é Mánas Ó Domhnaill, Mac Uí Dhomhnaill ag an am, a bhí ina cheann feadhain 

ar an tionscadal. Ba é a chuir iallach ar scoláire, nó ar scoláirí, Gaeilge a chur ar an 

gcuid sin de sheanchas an naoimh ‘dobi alaidin’, agus a raibh ‘gocruaidh angaidilg’ 

de a chur ‘ambuga’, nó a athnuachan, ‘innus ¦ gombEith si solus sothuicsEna docach 

uile’ (§10). Tugtar le fios sa mbrollach gurbh é Mánas féin a thiomsaigh agus a thionóil 

a raibh de Bheatha an naoimh ‘sprEite ¦ arfEdh shEnlebor ereann’ agus a chuir an t-

iomlán — bailiúchán, aistriúchán agus athnuachan — in ord agus in eagar go 

cróineolaíoch mar a faightear inniu iad (§11). 

Is i mbrollach an téacs chomh maith a faightear léargas ar thucaid nó ar causa 

scribendi an téacs. Áitítear gur le teann dúthrachtach dá fhear gaoil agus dá 

naomhphátrún a thionscain Ó Domhnaill tionscadal BCC (§12). Deirtear ann gur 

leagan easnamhach de Bheatha Cholm Cille a bhí ar fáil san am (§8). Bhí cuid de sa 

mblogh beag den VitaCol a raibh fáil air; cuid eile de i nGaeilge chrua fhilí na nGael, 

                                                 
1 Áitíonn McCarthy gur sa mbliain 593 a cailleadh Colm Cille (2015), áitiú a thagann salach ar BCC, 

agus ar an mbliain a thugann eagarthóirí VitaCol (xxviii) agus Herbert (1988:27), AD 597. 
2 Is d’eagrán Stokes (1899) de AmraCC a déantar tagairt sa tráchtas seo. Tá eagráin eile den téacs le 

fáil in Crowe (1871), Bernard agus Atkinson (1898:162–83), Clancy agus Márkus (1995:96–128), 

Henry (2006), agus tá eagrán criticiúil nár foilsíodh fós in Bisagni (2008).  
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agus cuid eile fós di breactha ar fud na seanleabhar (§8). Ba ar mhaithe le scéal 

scaipthe scáinte a naomhéarlaimh a chruinniú agus a chóiriú in aon ollsaothar 

cuimsitheach amháin a chuir Mánas BCC á déanamh.  

Tugtar léargas thíos ar na foinsí a bhailigh Mánas agus a bhuíon scoláirí dá 

saothar. Pléitear an t-aistriúchán a rinneadh ar an leagan den VitaCol a d’aimsigh siad, 

agus tugtar léargas ar a ndearna scoláirí Mhánais le Gaeilge chrua na bhfilí. Ina 

theannta sin, fiosraítear an ról a bhí ag Mánas féin i dtiomsú na Beatha. Déantar 

iarracht ar a ghlór a aimsiú sna foinsí a d’ullmhaigh a scoláirí, agus tugtar cuntas gearr 

ar a bhfuil d’eolas againn ar a shaol, a shaothar, agus ar a ghníomhartha in am 

tiomsaithe BCC.  

2.1 Na Foinsí 

Is í an VitaCol an t-aon fhoinse a bailíodh do thionscadal BCC a ndéantar tagairt di sa 

mbrollach (§8), agus is í an fhoinse is minicí í a ndéantar tagairt dhíreach di sa téacs.3 

Mheas eagarthóirí BCC nárbh í an leagan iomlán den VitaCol a bhí faoina láimh ag 

aistritheoir Mhánais (BCC xli). Thug siadsan faoi deara gur mhinic cosúlacht idir BCC 

agus leagan coimrithe den VitaCol atá sa lámhscríbhinn dá ngairthear LS Z 3.1.5 atá i 

Leabharlann Marsh i mBaile Átha Cliath (Codex Kilkenniensis)4 — an t-aon 

lámhscríbhinn a breacadh in Éirinn a bhfuil téacs Adamnáin inniu inti (Sharpe 

1990:604). Bheachtaigh Sharpe tuairim na n-eagarthóirí in alt leis ina ndearna sé 

staidéar ar riar d’ainmneacha pearsanta agus de logainmneacha na dtéacs. Mhaígh 

seisean, de bharr a scrúdaithe, go gcaithfeadh sé gurbh é an leagan den VitaCol atá sa 

Codex Kilkenniensis a aistríodh do shaothar Mhánais (Sharpe 1990:605). Ina theannta 

sin, léirigh sé gur dócha gur as an mbailiúchán Beathaí Naomh a caomhnaítear sa 

lámhscríbhinn chéanna sin a tógadh cuid mhaith de Bheathaí Naomh eile a ndéantar 

tagairt dóibh in BCC (Sharpe 1990:605).  

Ní aistriúchán lom díreach a rinneadh ar an VitaCol. Léirigh staidéar Uí 

Fhiannachta, ar chuid de na scéalta a aistríodh do BCC, an modh oibre a lean an té a 

d’aistrigh (Ó Fiannachta 1985). In ainneoin go ndéantar mionathruithe i gcuid de na 

scéalta, go gcuirtear leo nó go mbaintear uatha, mheas Ó Fiannachta nár athraíodh ó 

bhonn iad (1985:27). Is iondúil gur i ndeireadh scéil a faightear ábhar breise a cuirtear 

                                                 
3 §46, 63, 72, 225, 238, 243, 269, 280, 295, 304, 312, 362, 363, 367, 369, 370, 375, 376, 406. 
4 Tugtar grinnthuairisc ar an lámhscríbhinn seo in Sharpe (1991:94 ff.) 
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le focail Adamnáin agus é mar a bheadh tráchtaireacht nó conclúid ann ar a ndeirtear 

sa scéal féin. In ainneoin gur rídheacair deireadh an aistriúcháin agus tús an chineáil 

seo tráchtaireachta a aimsiú, mheas Ó Fiannachta gur sna giotaí úd is fearr atá aigne 

an údair, Mánas Ó Domhnaill dar leis, á nochtadh (1985:27). 

Is díol suntais iad na glórtha éagsúla a cloistear sna scéalta a aistríodh ón 

VitaCol, dar liom. Bíodh is gur cosúil gurb í an VitaCol is foinse do thuairim is 100 

alt de BCC,5 nó thart ar an gceathrú cuid dá bhfuil d’ailt ar fad inti, ní déantar tagairt 

dhíreach d’Adamnán ná dá leabhar ach i scór alt díobh.6 Is minic dá réir sin gur deacair 

an t-aistriúchán a rinneadh ar ghlór Adamnáin agus glór údar na séú haoise déag a 

dhealú óna chéile sna scéalta úd nach bhfuil aon tagairt leo. Is sampla maith dá leithéid 

a bhfuil in §229, scéal a tuairiscítear dúinn i nglór údarásach an aithriseora ilfhiosaigh. 

Is scéal é seo a dhéanann cur síos ar mhanach a lean Colm Cille i ngan fhios agus a 

chonaic aingil os cionn an naoimh agus é ag guí ar chnocán ar Oileán Í. Mórtar ainm 

Dé agus Cholm Cille i ndeireadh an scéil, mar is gnách sa téacs, ach cuirtear drioball 

eile leis nuair a déantar dearbhú ar ar tháinig roimhe: 

Et daderbudh sin goirthEr cnocan na na ¦ ingel aniugh doncnocan sin inabfhaca 

in ¦ manuch nahaingle timcell.c.c.§229:232:4 

Ar chomparáid a dhéanamh idir an dúnadh seo agus a bhfuil sa scéal céanna sa VitaCol 

(iii:16), feictear gurbh é saothar Adamnáin féin, seachas Mánas nó a aistritheoir, a 

rinne dearbhú ar an scéal. Go deimhin, ‘Cnocan ¦ nanaingheal’ a tugtar ar an áit sa 

leagan den VitaCol a bhí ag Mánas freisin (Codex Kilkenniensis, f.40rb18–19), 

seachas ‘Cnoc angel’ mar atá san eagrán. Is léir gurb é glór Adamnáin, agus a chuid 

smaointe, atá i bhformhór an scéil agus gurb ionann an ‘aniugh’ a luaitear ann agus 

inniu na seachtú haoise.  

Bíodh is gurb iondúil gur aistriúchán díreach a déantar ar ghlór tuairisciúil 

Adamnáin in BCC, ní i gcónaí a déantar amhlaidh. Tá sé cinn déag de scéalta sa téacs 

ina gcuireann glór eicínt eile cuid de leabhar Adamnáin inár láthair.7 Deirtear go glan 

gléineach sna scéalta seo gurb iad focail Adamnáin atá á reic ag an nglór nua. Is é an 

múnla céanna a úsáidtear iontu i gcónaí: tugtar abairt nó dhó dúinn, i dtús an scéil go 

                                                 
5 §46, 60, 63, 69, 70, 72, 79, 95, 97, 100, 142–145, 147, 148, 225–239, 243–247, 258–274, 280–314, 

357–363, 367, 369, 370, 375, 376, 406, 433.  
6 §46, 63, 72, 225, 238, 243, 269, 280, 295, 304, 312, 362, 363, 367, 369, 370, 375, 376, 406. 
7 §46, 63, 72, 225, 238, 243, 269, 280, 295, 304, 312, 362, 363, 369, 370, 406. 
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minic, ar insint indíreach í ar an aistriúchán a cuireadh ar leabhar Adamnáin, sula n-

iompaítear in athuair ar an nglór ilfhiosach sa gcuid eile den scéal. Ní glór a cloistear 

sna scéalta seo ach glórtha. Is sampla mar é an scéal atá in §46 a insíonn dúinn faoi 

aingeal a tháinig chomh fada le máthair Cholm Cille gur inis di go mbéarfadh sí mac. 

Insint indíreach ar chaint Adamnáin a chuireann tús leis an scéal:  

Ata adamnan naemtha gamebrugadh gor ¦ foillsigh aingeal dé é fein uair eli 

domathair.c.c.na ¦ codlud 7 hí torrach ar.c.c.fEn 7 gurthaisben se ¦ tuáille di 7 

ilradh gachadatha and 7 baladh gach ¦ mEsa 7 gachablatha 7 gachanEich 

degbholaidh air§46:32:10 

Ar chríochnú na habairte sin, filleann glór tuairisciúil an ghnáthaistriúcháin:  

7 dolEc tamall arlar nafiadnaise é 7 dotog ¦ aib se lEis uaithe arís é 7 armbreith 

antu ¦ áille uaithe dogab toirrse 7 dobron mor ¦ hi§46:32:14 

Faoi dheireadh an scéil ní fios an é Adamnán, Mánas, nó a aistritheoir, atá i bhfolach 

ar chúl na cainte seo a thugann léargas dúinn ar aigne Eithne tar éis na taispeána: 

7 dobi sí gocuramach deisgridEch ¦ umal agsErbis 7 agfritolum dontoirrchEs ¦ 

sin dobi aice osin amach 7 docoimhed si anradarc ¦ sin tuc antaingel dí inacroide 

7 inahinntinn gofoirfe§46:32:32 

Cuirtear an t-aistriúchán a rinneadh ar an VitaCol inár láthair ar an tríú bealach i 

gceithre scéal eile nuair a cuirtear focail an aistritheora i mbéal Adamnáin féin.8 Is i 

ndeireadh BCC, sa tuairisc a tugtar ar bhás agus ar adhlacadh Cholm Cille (§362–376), 

a cloistear caint dhíreach seo Adamnáin. Níl aon dabht ach gurb é údar an VitaCol atá 

le cloisteáil sa sampla seo a cuireadh i dtús an bhailiúcháin scéal faoi bhás an naoimh: 

Tancamar aralan ¦ docomhradh 7 dobriathraibh.c.c.conicisin bar adha ¦ mhnan 

7 asEcen duin crich docur orra anos ¦ oirnirlabair.c.c.Enfhocal ósin amach no 

cofuair sé ¦ bás§362:412:19 

Is é an glór céanna a cloistear i ndeireadh an charnáin scéal nuair is ag Adamnán a 

fágtar an chéad fhocal agus an naomh curtha:  

                                                 
8 §362, 367, 375, 376. 
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IS follus duinn ass so 7 asgac ní eli darlabhrumar ¦ arfedh nabEthadhsa anuas 

baradamhnan go ¦ raibe cin romhor 7 gradh imarcach acdía ara ¦ óclach 7 

arasErbfhogantaidhe dilEss fÉin§376:426:8 

Is suimiúil an ní é, dar liom, gur sa gcuid seo den téacs amháin a cloistear glór 

údarásach Adamnáin. Ní glór tuairisciúil neamhphearsanta a dhéanann cur síos ar bhás 

an naoimh ach glór bríomhar daonna a chuala na scéalta ó dhaoine a bhí i láthair ag an 

am más fíor (§363). Is gaire an léitheoir do bhás Cholm Cille de bharr fhocal 

Adamnáin; beonn a urlabhra, nár cluineadh go díreach go dtí sin, an t-eachtra is 

tábhachtaí in BCC ar fad b’fhéidir. Ní naomh naomh go gcailltear é.  

Ní hamháin go dtarraingíonn glór Adamnáin aird ar eachtra faoi leith, ach 

ceanglaíonn a fhocal an leabhar a dheacht seisean ar shaol an naoimh leis an leabhar 

nua a bhí á dheachtadh ag Mánas. In ainneoin gur dhá leabhar ar leith iad, ba chuid 

d’aon Bheatha amháin iad. Is i leabhair Cholm Cille a bhí a Bheatha le fáil sular loisc 

na Gaill iad a deirtear linn sa mbrollach (§9); níl fanta anois dá Bheatha ach ar 

cruinníodh i saothar nua seo Mhánais.  

Leabhar eile a chaomhnaigh cuid de Bheatha an naoimh ab ea Beatha Mheán-

Ghaeilge Cholm Cille (MeánBCC) a cumadh sa dara haois déag a ceaptar (Herbert 

1988:192). Bíodh is nach luaitear go sonrach an téacs i mbrollach BCC, is cinnte go 

raibh leagan eicínt de ag scoláirí Mhánais agus é ar cheann de na téacsanna siúd a 

bailíodh a bhí ‘gocruaidh angaidilg’ (§10). Ní fios go baileach cén leagan de 

MeánBCC a bhí ar aghaidh scoláirí Mhánais, ach dealraíonn sé nach raibh mórán idir 

é agus leagan áirithe de ar cuireadh ábhar breise leis agus ar faide é ná an bunleagan 

(Herbert 1988:215). Maireann an leagan leasaithe seo den téacs in dhá lámhscríbhinn 

agus LCS, a breacadh amach ó chósta Thír Chonaill i dtús na séú haoise déag, ar 

cheann acu (Herbert 1988:215). Mheas eagarthóir an téacs gur dócha gur chóip eicínt 

a bhí gar i ngaol leis an leagan atá in LCS a bhí ag buíon léinn Mhánais (Herbert 

1988:216).  

Fearacht BCC, bhraith cuid mhór d’ábhar MeánBCC ar an VitaCol (Herbert 

1988:182; Brüning 1917:272). Is minic dá réir go raibh dhá leagan den scéal céanna 

ag lucht tiomsaithe BCC agus an saothar á chur i dtoll a chéile. Tharraing eagarthóirí 

BCC aird ar dhá insint d’fhís a taispeánadh do mháthair Cholm Cille atá i dtús an téacs 

(§45–46). Mheas siadsan gur as an VitaCol (iii:1) a tógadh leagan de na físeanna (§46), 
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agus gur leagan athnuaite d’aistriúchán Meán-Ghaeilge ar an scéal céanna a bhí sa 

dara leagan (§45 = MeánBCC §18). Ní taobh leis an sampla seo athráite atá BCC. Níl 

de dhifríocht idir an dá mhíorúilt a tugtar in §86 agus in §269 ach logainm: in Albain 

a tharla an mhíorúilt atá in §269, ar aistriúchán de scéal é atá sa VitaCol (ii:10), ach is 

é Doire, mar is dual, suíomh na míorúilte sa leagan den scéal a tarraingíodh as 

MeánBCC (§34).  

Is iondúil, mar sin féin, nach bhfeictear faoi dhó an scéal céanna in BCC ach go 

gcloítear den chuid is mó le haon leagan amháin. Tarlaíonn sé gur minic leagan 

aistrithe de scéal as an VitaCol á thabhairt san áit a raibh a mhacasamhail in 

MeánBCC.9 Is sampla mar é an scéal atá in §70 faoi dhrochdhuine a maraíodh le teann 

mallachta Cholm Cille. Ní gan údar a cuireadh an mhallacht ach de bharr gur mharaigh 

an drochdhuine maighdean óg a bhí faoi choimirce Cholm Cille agus a mháistir scoile. 

Ní tugtar ach cnámha an scéil sa leagan de atá in MeánBCC (§25) le hais an leagain 

dhrámatúil a tugtar sa VitaCol (ii:25). Tugtar dlisteanas do mharú an dúnmharfóra sa 

VitaCol, nár cuireadh in MeánBCC, áit a ndéantar comparáid idir an marú agus ar 

tharla do Ananias sa Tiomna Nua; fear eicínt nár bhronn a mhaoin ar Pheadar 

(Gníomhartha na nAspal, 5:5). Is léir ón gcríoch a cuirtear ar leagan BCC den scéal 

gurbh í insint Adamnáin ar an eachtra a leanadh: 

arinponcsin féin ¦ fuair se bas inafiadhnuise tremallachtain .c. ¦ .c.amail fuair 

annías bas abfiadhnaise petair gormo ¦ radh ainm de 7 .c.c.de sin§70:56:16 

Is suimiúil an bhrí a bhain scoláirí Mhánais as a fhoráil, an Ghaeilge a bhí go crua a 

bhogadh (§10), agus cuid den fhilíocht atá in MeánBCC á láimhseáil acu. Cuirtear 

rann filíochta i mbéal ceathrar den chúigear naomh a dhéanann tairngreacht ar theacht 

Cholm Cille in MeánBCC agus údarás na filíochta mar dhearbhú ar fhírinne na 

fáidheoireachta (MeánBCC §13–16). Tugtar tairngreacht na naomh seo in BCC chomh 

maith agus lorg MeánBCC á leanacht aici (BCC §24–25, 35, 40). Feictear patrún 

áirithe sa gcóiriú a cuireadh ar na tairngreachtaí in BCC. Seachas athnuachan a 

dhéanamh ar na ranna, a bhí i nGaeilge chrua na bhfilí, tugadh éirim an scéil i bprós 

rompu agus breacadh an rann mar a bhí sé sa mbunfhoinse ar a lorg. Léiríonn an 

                                                 
9 BCC §69 = VitaCol ii:1 = MeánBCC §24; BCC §79 = VitaCol ii 3 = MeánBCC §33; BCC §290 = 

VitaCol ii:32 = MeánBCC §54; BCC §261 = VitaCol ii:30 = MeánBCC §56; BCC §237 = VitaCol 

i:28 = MeánBCC §58; BCC §358 = VitaCol iii:23 = MeánBCC §61; BCC §361 = VitaCol iii:23 = 

MeánBCC §62; BCC §363 = VitaCol iii:23 = MeánBCC §64. 
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tairngreacht a rinne Naomh Mochta ar theacht Cholm Cille an t-athrú a cuireadh ar a 

scéal in BCC. Is i rann filíochta atá an tairngreacht a rinne Mochta ar theacht Cholm 

Cille in MeánBCC (§13); tugtar an rann céanna sin in BCC ach go gcuirtear an méid 

seo roimhe: 

isannsin adered mochta riu Geinfidhear ¦ macam sanaird tuaidh 7 crEidfid 

erennaigh ¦ 7 alpanaig 7 iarthar domain uili do 7 is naon ¦ oír dobErimsi 

mhagaidh budh tuaidh ar se ag den ¦ am murnaidhte 7 bud colam.c.aainm gonadh 

¦ airisin dorinde anrandsa§24:10:30 

Níorbh í filíocht MeánBCC amháin a cuireadh i bprós is cosúil. Rinne Ó Fiannachta 

comparáid idir scéal atá in BCC (§124) agus dán mar é atá sa lámhscríbhinn dá 

ngairthear Laud 615 (lth 5) atá i Leabharlann Bodley; scéal a thráchtann ar fhear 

muinteartha do Cholm Cille a tháinig ina aice go bhfionnadh sé fad a shaoil uaidh. 

Léirigh comparáid Uí Fhiannachta gur lean prós BCC an dán den chuid is mó, ach gur 

athraíodh struchtúr na hargóna de bheagán (1985:17). D’fhéadfadh sé go ndearnadh 

amhlaidh le scéalta eile atá in BCC ach is minic gur deacair an fhilíocht a cheangal 

chomh dlúth sin leis an scéal próis. 

Is beag an t-iontas é gur tábhachtach an fhoinse í an fhilíocht i mBeatha 

naomhphátrún na ceirde céanna sin. Thabharfadh a bhfuil d’fhilíocht sa saothar le 

tuiscint go raibh fáil ag scoláirí BCC ar dhíolaim thoirtiúil dán. Mheas O’Sullivan agus 

Herbert (1973:179), agus Ó Fiannachta (1985:15), go mb’fhéidir gur mar chuid dá 

dtionscadal a tiomsaíodh an lámhscríbhinn a luadh thuas, Laud 615; lámhscríbhinn a 

breacadh am eicínt sa séú haois déag (Ó Cuív 2001:89–90). Tharraing O’Sullivan agus 

Herbert aird ar mhíshlachtmhaireacht na lámhscríbhinne, ar a drochphár agus a cuid 

bileog aimhrialta, agus í mar a bheadh cóipleabhar scoile ann (O’Sullivan agus Herbert 

1973:179). Níl d’ábhar sa lámhscríbhinn ach filíocht a leagtar ar Cholm Cille nó a 

cumadh ina onóir.10 As na 245 rann filíochta a chomhairimse in BCC, feicim leagan 

gaolmhar de 104 rann acu i ndánta éagsúla atá in Laud 615. In ainneoin a bhfuil 

d’fhilíocht in Laud 615, ní taobh léi a bhí scoláirí Mhánais dá n-ábhar filíochta.   

Ar cheann de na dánta is tábhachtaí atá in Laud 615, tá cóip de AmraCC (Laud 

615, lth 42:11), dán a dtugtar urraim faoi leith dó in BCC (Rekdal 2002). I dteannta 

                                                 
10 Tá eagrán nár foilsíodh de dhánta Laud 615 in Herbert (1970). Pléitear téama coitianta atá i ndánta 

Laud 615, an deoraíocht, in Herbert (2005). 
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an dáin féin, tá dhá bhailiúchán mór rann a cuirtear faoi na teidil ‘roinn deismireachta 

nahamhra’ (Laud 615, lth 49:9), agus ‘roinn na hamra ar .c.c.’ (Laud 615, lth 51:12). 

Is ranna iad seo a faightear sa tráchtaireacht agus sna nótaí a cuireadh le AmraCC in 

imeacht ama.11 D’fhéadfadh sé gur ag freastal ar BCC a bhíothas nuair a tiomsaíodh 

na bailiúcháin óir is minic leathcheann na rann a cruinníodh iontu le feiceáil sa téacs.12 

In ainneoin na cainte a tharraingíonn AmraCC in BCC, is beag aird a tugtar ar 

théacs an dáin féin. Is mó i bhfad an tsuim a chuir lucht tiomsaithe an téacs ina 

thráchtaireacht, sa seanchas a bhain le cumadh an dáin (§336, 338–339), agus sna 

scéalta a mhair faoina chumhacht (§337, 435). Thabharfadh tagairt dhíreach a déantar 

do AmraCC in dhá ionad in BCC le tuiscint gur mhó a bhí in AmraCC ná dán. Ní dán 

ná duan a tugtar air in §364 ná in §366 ach leabhar.  

Tá scéalta áirithe faoi Cholm Cille in BCC nach bhfuil aon trácht orthu in 

VitaCol, MeánBCC, ná sa mbailiúchán filíochta atá in Laud 615. Is dócha gur as 

seanleabhair Éireann, mar a deirtear sa mbrollach (§11), a tarraingíodh cuid mhaith de 

na scéalta, fearacht Cath Cúla Dreimhne (§168–178), Tromdhámh Guaire (§157), 

agus an leagan den scéal Merugad Cléireach Choluim Chille atá in §355.13 

D’fhéadfadh sé chomh maith, ar ndóigh, gur sa seanchas béil a frítheadh riar de na 

scéalta nach bhfuil a rian le fáil i seanchas seanleabhar anois, go háirithe na scéalta úd 

a thráchtann ar bhreith, ar óige, agus ar ghníomhartha Cholm Cille i dTír Chonaill 

(m.sh. §51, 58, 113). Is rídheacair é, áfach, mar a léirigh Szövérffy (1956), scéalta mar 

iad a aimsiú go cinnte.   

Is léir ón spléachadh a tugadh thuas ar fhoinsí BCC gur liosta le háireamh ar 

bhailigh agus ar chóirigh scoláirí an téacs d’ábhar. Ba é Mánas Ó Domhnaill féin, a 

deirtear sa mbrollach (§11), a chuir eagar ar ar chruinnigh siad de scéalta, a roghnaigh 

a n-ionad sa téacs, agus a dheacht as a bhéal féin iad. Ina ainneoin sin, is deacair glór 

údarásach an deachtóra a aithint sa téacs uaireanta. Ní glór aonúdair a cloistear in BCC 

ach glórtha, glórtha a mheabhraíonn dúinn a bheith amhrasach ar an ról lárnach a 

bhronn breacadóir an bhrollaigh ar Mhánas. 

                                                 
11 Faightear léargas ar an tráchtaireacht seo in Herbert (1989) agus in Russell (2014). 
12 m.sh. §335:356:31 = Laud 615, lth 52:2; §338:360:16 = Laud 615, lth 51:16; §374:424:18 = Laud 

615, lth 51:14. 
13 Tá an leagan den téacs Cath Cúla Dreimhne atá in LCS in eagar ag Walsh (1926); déantar plé ar an 

leagan de Tromdhámh Guaire a cóiríodh do BCC in Ó Béarra (2013); agus pléitear gaol scéal §355 leis 

an téacs Merugud Cléirech Choluim Chille, agus le leaganacha eile de, in Murray (2014: 762–67). 
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2.2 Mánas Ó Domhnaill  

Bíodh is go bhfuil tuairisc le fáil sna hannála agus sna páipéir stáit ar ghníomhartha 

Mhánais Uí Dhomhnaill ón mbliain 1510 go dtí a bhás sa mbliain 1563 (AnnálaRÉ 

1594), is beag é ár n-eolas ar a óige, air féin ná ar a mheanma.14 Ní fios cén bhliain ar 

rugadh é; ní heol dúinn go cinnte ar cuireadh scoil air agus go deimhin féin, ní fios an 

raibh scríobh ná léamh aige. Ach in ainneoin ár n-aineolais, tá cáil ar Mhánas Ó 

Domhnaill mar údar, mar fhile, agus mar pholaiteoir cumasach (Bradshaw 1979; Mac 

Craith 1990:59–90).  

Ar bhás a athar, Aodh Dubh Ó Domhnaill, sa mbliain 1537, a gaireadh Ó 

Domhnaill de Mhánas (AnnálaRÉ 1438; AConn 704; AU1 iml. iii, 615). Bhí sé ina 

chogadh i dTír Chonaill le sé bliana roimhe sin, áit a raibh Mánas in árach a athar agus 

a dhearthár féin, Aodh Buidhe (†1538 AnnálaRÉ), faoi cheannas na dúiche (AnnálaRÉ 

1404–06; AConn 676; AU1 iml. iii, 581).15 Ba le linn an chogaidh seo a léirigh Mánas 

a chumas polaitíochta agus é ar thóir comhghuaillí dá fheachtas comharbachta. Rinne 

sé teagmháil le Séamas V, Rí Alban, sa mbliain 1534 ar thóir cúnaimh agus cairdis 

(Cathcart 2007:132); cothrom na bliana céanna a d’éirigh leis tacaíocht a fháil dá 

fheachtas ó namhaid mór a mhuintire, Conn Bacach Ó Néill (Brewer agus Bullen 

1867:53; AnnálaRÉ 1426), agus is dócha gur cothrom an ama chéanna a phós sé 

deirfiúr Choinn Bhacaigh, Siobhán (†1535 AnnálaRÉ). Más fíor do pháipéir stát na 

dTúdarach é, ba í tacaíocht Choinn Bhacaigh a sheas d’fheachtas Mhánais sa deireadh: 

‘O’Donnell is deceased, whose place Manus his son has obtained by the assent of that 

country and the favours of [Conn Bacach] O’Neale’ (Brewer agus Bullen 1867:125).  

Is i dtreis a chuaigh aontas Uí Dhomhnaill agus Uí Néill nuair a rinneadh Ó 

Domhnaill de Mhánas. Chuaigh Ó Néill ar cuairt chuige go Dún na nGall faoi Cháisc 

na bliana 1539, áit ar cheangail siad a gcumann agus a gcairdeas le chéile ‘amhail as 

deach & as daingne ro fhédsat’ (AnnálaRÉ 1450). An Fómhar dár gcionn, bhí siad 

                                                 
14 1510 an chéad bhliain a luaitear Mánas in AnnálaRÉ (1308). Deirtear ansin gurbh é a fágadh i 

gceannas nuair a chuaigh a athair, Aodh Dubh, ar oilithreacht. An bhliain dár gcionn an chéad tagairt 

do Mhánas in AConn (616) agus in AU1 (Iml. iii, 496) ach ní luaitear Mánas a bheith i gceannas. 
15 Tugtar míniú ar an gcogadh in AnnálaRÉ nach bhfuil in AConn ná in AU1. Deirtear in AnnálaRÉ gur 

ag iarraidh suíocháin a dhéanamh idir Mánas agus a chuid deartháireacha a bhí Aodh Dubh nuair a 

thosaigh an scliúchas sa mbliain 1531. Bhí imní ar a chlann mhac, a deirtear, nach mbeadh aon deis acu 

féin a theacht i gcomharbacht a n-athar de bharr chlú agus cáil Mhánais. Is cosúil go raibh an té a bhreac 

an iontráil seo in AnnálaRÉ báúil le Mánas; pléitear an léiriú fábhrach a déantar ar Mhánas in AnnálaRÉ 

in Cunningham (2010:191–200). 
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beirt ag déanamh ar an bPáil agus iad ina gceannfoirt ar an gcomhghuaillíocht ar ar 

tugadh Cumann na nGearaltach; an chéad bhuille aontaithe de chuid na nGael in 

aghaidh Stát na dTúdarach (Bradshaw 1979:32).  

Maíodh gurbh é cosaint oidhre óg na nGearaltach, Gearóid, agus a athchur i 

gcumhacht ab aidhm don Chumann (Carey 2002:44). Is mar chuid d’fheachtas seo an 

Chumainn a phós Mánas Eileanóir Nic Gearailt, iníon Iarla Chille Dara, a raibh an t-

oidhre óg faoina cúram.16 Ceaptar, más fíor, gur ag mealladh Eileanóir a bhí Mánas 

nuair a chum sé an dán dar tús Cridhe so dá ghoid uainne (Ó Tuama 1988:36), ceann 

de na cúig dhán a leagtar air sa gcnuasach filíochta a d’fhoilsigh O’Rahilly, Dánta 

Grádha (1926). Is iad na dánta seo a d’fhoilsigh O’Rahilly a tharraing cáil an fhile ar 

Mhánas, in ainneoin nach luaitear ainm, log ná dáta sna dánta féin.17 

Is díol suntais é gur sa mbliain 1532, i gceartlár na troda agus na polaitíochta, a 

chuir Mánas críoch ar an leabhar ab fhaide a scríobhadh go dtí sin i nGaeilge, BCC (Ó 

Fiannachta 1985:11). Mar a luadh thuas, mínítear go soiléir gléineach i mbrollach an 

téacs gur faoi stiúir Mhánais a cuireadh BCC á déanamh, gurbh eisean a chuir in eagar 

ar bhailigh a scoláirí d’ábhar, agus a dheacht an t-iomlán as a bhéal féin (§11). Ó aimsir 

Ware (1639) agus Mhac Colgan (1647) i leith, ghlac cuid mhaith leis gurbh ionann an 

té a dheacht BCC agus a húdar (Bradshaw 1979:25; Ó Fiannachta 1985:27; Mac Craith 

1990:59).18 Is léir, dá réir, gur chreid siad go raibh an té a bhreac BCC ionraic nuair a 

scríobh sé gurbh é Mánas a dheacht agus a chuir eagar ar an téacs. Bheinnse, mar a 

bhí Walsh (1929) agus Mac Giolla Chomhaill (1981:22) romham, níos amhrasaí ná 

iadsan faoi ionracas an bhreacadóra. Is deacair, dar liom, a chreidiúint gur chaith 

Mánas cuid mhaith dá chuid ama ag bailiú scéalta faoi Cholm Cille as seanleabhair 

agus cath a shocródh comharba a athar á chur.  

In ainneoin nach dóigh liom gur féidir an scoláireacht ná an smaointeoireacht 

atá in BCC a leagan ar Mhánas Ó Domhnaill, is díol spéise é mar sin féin gur mhian 

leis a chur ina luí ar léitheoirí an téacs go raibh ról lárnach aige féin i dtiomsú an 

tsaothair. Cá bhfios nárbh í caismirt na linne a spreag a mhian agus gurbh iarracht é ar 

ghaisce léinn a athar, Aodh Dubh, a shárú? Bhí cáil ar athair Mhánais agus ar a 

                                                 
16 Faightear eolas ar Léig na nGearaltach agus léamh ar ghníomhartha polaitiúla Mhánais lena linn in 

Bradshaw (1979a:174–85).  
17 Déantar plé ar Mhánas an file in Rekdal (2007:113–14). 
18 Is cosúil gurbh ionann údar agus an té a dheacht téacs ag lucht scríofa BCC freisin: ‘bloidh m-big 

donlebar dodecht adham ¦ nan naEmtha alaidin’ (§8:4:33). 
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sheanathair, Aodh Ruadh, mar bhailitheoirí leabhar, agus mar phátrúin léinn agus 

eaglasta (Cunningham agus Gillespie 2013; Ó hUiginn 2015); fuair Mánas an barr 

orthu nuair a rinne sé naomhsheanchaí de féin (Rekdal 2007:115).  

Is idir na blianta 1531 agus 1540 a scríobhadh na foinsí a chruthaigh an Mánas 

Ó Domhnaill a bhfuil cáil inniu air. I gcaitheamh na mblianta seo a feictear i mbun 

filíochta é agus ba le linn na tréimhse céanna ba mhó a thionchar ar pholaitíocht na 

tíre. Laghdaíodh ar a chumhacht agus ar a thábhacht, ní hamháin in Éirinn, ach taobh 

istigh dá chríocha féin i dTír Chonaill i ndiaidh an ama seo. Is ar a chosaint a bhí 

Mánas ón mbliain 1540 amach; ar rialtas na dTúdarach, agus ar a mhac féin, Calbhach 

Ó Domhnaill (†1566 AnnálaRÉ), a chloígh faoi dheireadh é sa mbliain 1555 

(Bradshaw 1979:33). Ní fios cén chaoi ar chaith Mánas a shaol ón mbliain sin ar 

aghaidh nó gur cailleadh i Leifear é sa mbliain 1563 (AnnálaRÉ 1594) sa gcaisleán 

céanna inar críochnaíodh BCC. 

2.3 Rawlinson B 514 

Is lámhscríbhinn uasal sholéite shnasta í Rawl. Ochtú bileog mór de thogha an pháir 

atá ar fad inti agus iad roinnte go soiléir in dhá chuid (Ó Cuív 2001:261–74). Is sa 

gcéad chuid den lámhscríbhinn, f.1r–f.60r,19 a breacadh BCC, agus é ar lorg phortráid 

ildathach ornáideach de Cholm Cille atá i dtús na lámhscríbhinne.20 Is bailiúchán 

toirtiúil dánta ar Mhuintir Uí Dhomhnaill atá sa dara cuid de, f.61r–f.78v, a bhfuil 

blogh beag de théacs próis dar tús ‘Buándacht bona ídomhnaill ar cúiceadh Uladh’21 

ina gceartlár (f.67v21). Bíodh is nach fios go cinnte cé dó nó di a breacadh Rawl., ná 

bliain a breactha, is léir as a hábhar, a dearadh agus a déanamh, gur do Dhálach 

acmhainneach eicínt a breacadh í. 

Is dócha, mar a léireofar thíos, gur ag duine de Mhuintir Uí Dhomhnaill a bhí 

Rawl. i dtús na seachtú haoise déag. D’éirigh le James Ware greim a fháil ar an 

                                                 
19 Is é 17 a leanann 15 sa tsraith uimhreacha a breacadh sa lámhscríbhinn (Ó Cuív 2001:261). Is é 

uimhriú dearmadach na lámhscríbhinne a leantar sa tráchtas seo. Tá dhá shraith uimhreacha le feiceáil 

ar na bileoga a leanann BCC in Rawl.; sraith díobh a breacadh le dúch a leanann Ó Cuív ina chuntas 

catalóige (1–16), agus sraith eile a breacadh le peann luaidhe a leantar ar www.images.ox.ac.uk agus 

íomhánna Rawl. á gcur i láthair (61–76). Is iad uimhreacha an phinn luaidhe a leantar sa tráchtas seo.  
20 Pléitear stíl ealaíne na portráide in Henry agus Marsh-Micheli (1987:807–9), agus in Hourihane 

(2007:322).  
21 Tá an téacs i gcló in Fraser, Grosjean, agus O’Keefe (1934: 29–30). Tá an blogh céanna den téacs le 

fáil ar f.64v1 den lámhscríbhinn dá ngairthear G 1 atá i Leabharlann Náisiúnta na hÉireann.  
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lámhscríbhinn am eicínt le linn an chéid sin.22 Ní fios go díreach cén uair a fuair Ware 

greim ar Rawl., ach is cinnte go raibh sí ina sheilbh sa mbliain 1648 óir luaitear í sa 

gcatalóg dá lámhscríbhinní a foilsíodh i mBaile Átha Cliath an bhliain chéanna sin 

(Ware 1648:8). Is i ndeireadh na seachtú haoise déag a thug Rawl. a cúl le hÉirinn 

nuair a dhíol Robert Ware bailiúchán lámhscríbhinní a athar, am eicínt idir 1685 agus 

1687 (O’Sullivan 1997:73).  

2.3.1 An scríobhaí 

Is aon scríobhaí amháin a bhreac bunáite Rawl. i leagan soléite den mhionscript 

fhoirmeálta Ghaelach,23 an stíl pheannaireachta is coitianta i lámhscríbhinní Gaelacha 

a breacadh idir an dara haois déag agus tús na seachtú haoise déag (Breatnach 

2013a:74). Bíodh is nár bhreac an scríobhaí a ainm in Rawl., chreid a cláraitheoir, 

Brian Ó Cuív, gurbh ionann é agus Giolla Riabhach (Mór) Ó Cléirigh:  

He did not identify himself, but the hand is that of Giolla Riabhach (Mór) Ó 

Cléirigh who wrote Brit[ish]. Lib[rary]. MS. Harl[ey]. 5280 (see BLib. Cat. ii 

(926), pp. 298–300). The same hand is seen in T[rinity]C[ollege]D[ublin] MS. 

1319 (H. 2. 17), pp. 382 bis.–385, which consist of two separate leaves of vellum 

which, I believe, may have formed part of a personal duanaire of Maghnus Ó 

Domhnaill. (Ó Cuív 2001:262) 

Is beag dabht, dar liom, ach gurb ionann an lámh a bhreac Rawl. agus lámh an Ghiolla 

Riabhaigh atá in Harley 5280.24 Bíodh is nach ionann ábhar, dearadh, ná pátrúin na 

lámhscríbhinní sin,25 is é an leagan glan néata céanna den mhionscript fhoirmeálta atá 

iontu. Is ionann dreach a bpeannaireachta, agus is cosúil déanamh a litreach mar a 

léirítear sa mbailiúchán samplach ceannlitreacha, giorrúchán, agus nasclitreacha atá 

sa tábla thíos:  

                                                 
22 Faightear léargas ar James Ware, agus ar a cheangal le scoláirí Gaelacha, in Ó Muraíle (1996:247–

59), agus in Empey (2014). 
23 ‘formal minuscule or book hand’ a thugann Breatnach ar an script (2013:16). Faightear léargas ar 

thréithe na scripte, agus ar a fhás agus a fhorbairt in Breatnach (2013a; 2015), agus in Duncan (2010). 
24 Tá cur síos ar Harley 5280 agus a scríobhaí in Flower (1926:298–323), agus in Carey (2014:2–10). 
25 Is dó féin a bhreac Ó Cléirigh Harley 5280 a deir sé i gcolafan dá chuid: ‘Oraid aranmain antruaghain 

scribas ancuilmeann so dó fEn .i. gilla riabach mac ¦ tuatail meic taidc caim iclErich 7 tabradh cEch 

oen diafoigEna inoraid don scribnidh’ (f.76v). 
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Harley 5280 Rawl.  Harley 5280 Rawl.  Harley 5280 Rawl. 

  
 

  
 

  

  

 

  

 
  

  
 

  
 

  

  
 

  
 

  

  

 

  

 

  

 

Ba dhuine de shliocht cáiliúil léinn é Giolla Riabhach Ó Cléirigh, sliocht a bhí ina n-

ollúna ag na Dálaigh ón gcúigiú haois déag amach (Walsh 1935).26 Ba é a athair mór, 

Tadhg Cam (†1492 AnnálaRÉ), a luann sé i gcolafan in Harley 5280 (f.76v), ollamh 

Uí Dhomhnaill ‘i n-eiccsi h-i filidheacht & a senchus’ (AnnálaRÉ 1194). Bhí deartháir 

do Ghiolla Riabhach, Tadhg Cam eile (†1565 AnnálaRÉ), a raibh an ollúnacht chéanna 

aige, agus ba é Mícheál Ó Cléirigh, saoi staraí Éireann,27 mac mic a dhearthára (Carey 

2014:6). 

Is mó é ár n-eolas ar shinsir Ghiolla Riabhaigh, agus ar a shliocht ina dhiaidh, 

ná air féin. Ní fios go beacht cén bhliain ar bhreac sé Harley 5280 ná Rawl., agus níl 

aon tuairisc ar bhliain a bháis ach oiread. Luaitear sna hannála gur sa mbliain 1512 a 

cailleadh a athair, Tuathal (AnnálaRÉ 1312), agus mheas Flower gur thart ar an am 

sin a breacadh Harley 5280 (Flower 1926:298). Bíodh is nach fios am breactha Rawl., 

chaithfeadh sé gur in 1532, bliain críochnaithe BCC, nó sna blianta ina diaidh, a bhreac 

Ó Cléirigh í. Mar a luadh thuas, is sa mbliain 1565 a cailleadh deartháir Ghiolla 

Riabhaigh, agus thiocfadh sé nach raibh mórán blianta aige air. Leagtar dán ar ‘Ó 

Cléirigh .i. an Giolla Riabhach’ sa duanaire pearsanta a tiomsaíodh do Chú Chonnacht 

                                                 
26 Feic Ó hUiginn (2015:171–75) agus Ó Muraíle (2015:186–90) i dtaobh theacht na gCléireach go Tír 

Chonaill. 
27 Faightear tuairisc ar shaol agus ar shaothar Uí Chléirigh in Ó Muraíle (2008), Cunningham (2010), 

agus in Breatnach (2013). 
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Mág Uidhir, tiarna Fhear Manach idir na blianta 1566 agus 1589 (Greene 1972:58). 

Más ionann an file agus an scríobhaí, bhí sé beo agus Cú Chonnacht ina thiarna 

(Greene 1972:xii).  

Ní hí lámh Ghiolla Riabhaigh amháin atá le feiceáil in Rawl. Chuir beirt 

scríobhaithe eile ábhar breise sa lámhscríbhinn ar chríochnú a shaothair dó. Is in 

íochtar f.50vb, mar a feictear thíos (Íomhá 1), a chuir scríobhaí díobh alt breise le 

BCC, áit a raibh dhá líne den cholún scríbhneoireachta gan líonadh: 

 

 

 

 

 

(Íomhá 1: f.50vb43–48) 

Is ionann ar bhreac an scríobhaí in íomhá 1 thuas, agus §352 in eagrán BCC, alt nach 

bhfuil in aon chóip lámhscríofa eile den téacs ach amháin A19.   

Is ar f.77v a feictear saothar an tríú scríobhaí in Rawl. Is dán dar tús ‘Fuigheall 

formaid fuil dalaigh’28 a bhreac seisean i leagan biorach den mhionscript reatha 

Ghaelach, stíl pheannaireachta a tháinig i dtreis i dtreo dheireadh na séú haoise déag 

(Breatnach 2015). Is dán é i gcuimhne Ghráinne Ní Dhomhnaill, deirfiúr Aodha 

Ruaidh Uí Dhomhnaill (†1602 AnnálaRÉ), a cailleadh le bruitíneach in aois a deich 

mbliana, am eicínt i ndeireadh na séú haoise déag (Breatnach 1985:92; Walsh 

1938:399).  

2.3.2 An dearadh 

Is in dhá cholún comhlíonta a bhreac Ó Cléirigh BCC in Rawl. Mar a luadh thuas, is i 

mionscript fhoirmeálta Ghaelach a bhreac sé an téacs. Is leagan méadaithe den script 

chéanna sin atá sa gcéad líne den téacs (f.1ra1), agus ba í a bhí aige agus tagairtí 

                                                 
28 Tá eagrán den dán seo in Fraser, Grosjean, agus O’Keefe (1931:103). 
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Laidine an téacs á mbreacadh aige chomh maith.29 Bíodh is gur bhain sé úsáid 

fhorleathan as gnáthghiorrúcháin na scripte, níor bháigh sé an téacs leo.  

Is suntasach an ní é gur beag ceartúchán follasach a rinne Ó Cléirigh ar ar bhreac 

sé. Ní fheicim ach aon sampla amháin ina shaothar d’fhocal ar cuireadh poncanna faoi 

lena ghlanadh (f.49rb23), agus níor chuir sé focal leis an téacs ar cheann bhirín in aon 

áit. Is mór a chuidíonn a laghad, agus barainn na ngiorrúchán, le glaineacht agus le 

soiléireacht na lámhscríbhinne.  

Ní mar aon téacs leanúnach amháin a bhreac Ó Cléirigh BCC ar phár ach in 435 

alt a roinn sé go soiléir i gcúig mhóraonad. Is i lár an chéad cholún scríbhneoireachta 

de f.1r a chuir sé tús leis an gcéad aonad. Is léir gur litir ornáideach a bhí le cur sa 

gcéad leath den cholún ach nár tarraingíodh riamh é. Is minic, ar chúis eicínt, easnamh 

ealaíontóireachta mar é le feiceáil i lámhscríbhinní Gaelacha (Ó Macháin 2011:176, 

n.17). Is ar f.24v a chuir Ó Cléirigh in iúl deireadh an chéad aonaid (§1–166), áit ar 

fhág sé an dara colún den leathanach sin gan líonadh. Is briseadh é a scarann na scéalta 

ar bhreith, ar óige, agus ar ghníomhartha Cholm Cille in Éirinn, ón gcur síos a déantar 

ar scéal a dhíbeartha, a thuras go hÍ Cholm Cille, agus a ghníomhartha in Albain, sa 

dara haonad (§167–314). Is bán a fágadh do litir ornáideach nár tarraingíodh riamh a 

chuireann tús leis an tríú haonad ar f.47r, aonad a dhéanann cur síos ar ghníomhartha 

Cholm Cille i mórdháil Dhroim Ceat (§315–354). Is litir ornáideach eile nár 

tarraingíodh ar f.51v a chuireann tús leis an gceathrú haonad (§355–431), agus is litir 

mar é a bhí le tarraingt ar f.59v a chuireann an cúigiú haonad den téacs i láthair (§432–

435).  

Is ar dhá mhodh a scar Ó Cléirigh ailt na gcúig mhóraonad óna chéile: d’fhág sé 

líne iomlán nó tuairim is leathlíne gan líonadh eatarthu; agus is le ceannlitir, a mbíonn 

cois aici i gcolbha clé na bileoige, a chuir sé tús le chuile alt. Is díol suntais iad na 

samplaí iomadúla atá in Rawl. de líne deiridh ailt a bheith gan líonadh, chomh maith 

leis an líne a leanann é (m.sh. f.2ra3, f.10rb4, f.18va3, f.26ra10, f.41ra2). Ba leasc le 

cuid mhaith scríobhaithe Gaelacha líne a bheith gan líonadh ina gcolúin 

                                                 
29 f.1rb1–6, f.1rb13–17, f.1rb26–29, f.1rb33–36, f.1va1–5, f.1vb17–28, f.1vb36–40, f.2ra12–15, 

f.2ra19–21, f.2ra27–29, f.2ra36–37, f.8va12–13, f.9va16–34, f.33ra35–37, f.34vb10–12, f.54rb12–13, 

f.54va33–34, f.54vb3–5, f.56va33–34, f.56vb19–22, f.57ra22–23, f.58ra18–19, f.58vb42–44, f.59ra6–

8, f.59rb21–22, f.59va16–18. 



  Caibidil a Dó 

25 

scríbhneoireachta (Ó Macháin 2011:191), ach is léir gur bheag an locht a bhí ag Ó 

Cléirigh air.  

Is suntasach an ní é chomh maith nach bhfuil ach naoi sampla de cheann fo eite, 

nó comhartha aisfhillte, ar na bileoga ar ar breacadh BCC in Rawl.30 Is cosúil gur ar 

mhaithe le pár a shábháil a bhainfeadh scríobhaithe leas as ceann fo eite, go háirithe 

agus filíocht á breacadh acu i lámhscríbhinní a raibh dhá cholún iontu (Ó Macháin 

2012:124). Is filíocht a bhí á cóipeáil ag Ó Cléirigh chomh maith nuair a bhain sé leas 

as an gcomhartha, ach bhreac sé 236 rann eile den téacs dá uireasa. Is léir ó laghad a 

úsáide, agus ónar fágadh de bhán gan líonadh in Rawl., nach raibh ganntan pár ag cur 

aon imní ar a scríobhaí.  

Is follas ó ghlaine na peannaireachta agus ón scaradh rialta tomhaiste a rinne Ó 

Cléirigh ar an téacs in Rawl. gurbh í an tsoiléireacht an chloch ba mhó ar a phaidrín. 

Is soiléireacht í nach bhfeictear i ndearadh na mbileog in Harley 5280, ná i 

lámhscríbhinní ar nós LCS agus Leabhar Caillín a breacadh sa gcoirnéal céanna den 

tír sa gcéad leath den séú haois déag. Mheas Henry agus Marsh-Micheli go bhféadfadh 

sé gur faoi anáil na priontála a tháinig an dearadh a cuireadh ar BCC in Rawl. (Henry 

agus Marsh-Micheli 1987:808). Ní fios sin, ach is dóigh liom go bhfuil nuáil le feiceáil 

ina dearadh le hais lámhscríbhinní eile a linne.  

2.3.3 An pátrún 

Is sa duanaire atá ar lorg BCC in Rawl. is tréine leideanna i dtaobh a pátrúin dar liom. 

Ocht ndán déag is fiche ar fad atá sa duanaire.31 Is dánta seanchais faoi Chonall 

Gulban, laochshinsear Uí Dhomhnaill (Ó hUiginn 2015:157), atá ina tús; 

tairngreachtaí a cuirtear i mbéal naomh agus laoithe fiannaíochta a leanann iad, agus 

is dánta a dírítear ar thaoisigh na nDálach, nó ar a sliocht, atá sa gcuid eile de. Is ar 

Dhomhnall Óg Ó Domhnaill (†1281 AnnálaRÉ) a dírítear an chéad dán díobh sin; tá 

dánta ar Dhomhnall Mór (†1241 AnnálaRÉ) agus ar Mhaol Sheachlainn (†1247 

AnnálaRÉ) ar a lorg, agus dírítear dán ar chúigear taoiseach eile dá sliocht ina ndiaidh 

siúd: Toirdhealbhach an Fhíona (†1423 AnnálaRÉ), Niall Garbh (†1439 AnnálaRÉ), 

                                                 
30 f.50va23, f.51vb17, f.51vb22, f.51vb39, f.52rb38, f.52va45, f.53ra4, f.53ra30, f.55rb35. 
31 Tá eagrán de dhá dhán is fiche díobh le fáil i dteannta a chéile in Fraser et al. (1931).  



  Caibidil a Dó 

26 

Neachtain (†1452 AnnálaRÉ), Aodh Ruadh (†1505 AnnálaRÉ), agus Mánas Ó 

Domhnaill (†1567).32  

Is díol spéise é nach ndírítear aon dán dá bhfuil sa duanaire ar Aodh Dubh Ó 

Domhnaill, athair Mhánais, an t-aon duine de shinsir Mhánais, mar a tugtar iad i 

mbrollach BCC (§10), nach luaitear inti. Is aisteach go bhfágfaí Aodh Dubh as 

duanaire mar é agus is rídheacair a chreidiúint gur gan ábhar a fágadh as an 

gcomhaireamh é. Mar a pléadh thuas, tá a fhios go raibh Mánas agus a athair in árach 

a chéile sna 1530í; dá mba rud é gur do Mhánas a tiomsaíodh an duanaire, bheadh údar 

ag a tiomsaitheoir a fhágáil gan lua.  

Mheas Ó Cuív gur do Mhánas Ó Domhnaill féin a tiomsaíodh an duanaire, agus 

gur dó, dá réir, a breacadh an chóip de BCC atá in Rawl. (Ó Cuív 2001:270; 1974:34). 

Ina theannta sin, chreid sé gur sine Rawl. ná lámhscríbhinn eile a bhfuil BCC inti, 

UCD-OFM LS A 8 (A8), tuairim a tháinig salach ar Walsh (1929:293), Ó Súilleabháin 

(1976:203), agus Ó Fiannachta (1985:11–13); iadsan den tuairim gurbh í A8 ba shine. 

San alt is deireanaí a phléann an cás, ceistíonn Breatnach tuairim Uí Chuív, agus 

tugann sé fianaise a léiríonn, dar leis, nach do Mhánas Ó Domhnaill a breacadh an 

chóip de BCC atá in Rawl. (Breatnach 2007). Ar an gcéad dul síos, áitíonn sé gur 

deacair a chreidiúint go bhfágfaí spásanna folmha na gceannlitreach sa gcóip a 

bronnfaí ar Mhánas. Ina cheann sin, léiríonn sé gur cóip de BCC atá in Rawl. a 

shíolraíonn ón mbuntéacs agus gurb ionann téacs Rawl. agus leagan leasaithe de ar 

cuireadh ábhar breise leis (Breatnach 2007:129–31). Ó tharla nach in Rawl. atá 

buntéacs BCC, dar leis, ní cosúil gurb ionann í agus an chóip a scríobhadh do Mhánas 

Ó Domhnaill (Breatnach 2007:133). Is dóigh liom gur fíor do Bhreatnach é gur cóip í 

Rawl. de ‘bhuntéacs’ BCC, ach ní mheasaim go gcruthaíonn a fhianaise nach do 

Mhánas a breacadh í. Cá bhfios, mar shampla, nárbh ionann an ‘buntéacs’ a luann sé 

agus dréacht de BCC? 

Ní féidir a rá go cinnte, ar ndóigh, cé dó nó di a breacadh Rawl., ach is deacair 

liom gan aontú le tuairim Uí Chuív gur dócha gur do Mhánas Ó Domhnaill féin a 

breacadh í. Is in Rawl. atá an chóip is faide agus is iomláine de BCC; an chóip is fearr 

a chomhlíonann sprioc uaillmhianach lucht a cumtha — gach a raibh de scéalta faoi 

Cholm Cille a bhailiú in aon mhórshaothar amháin. Ina theannta sin, is in Rawl. 

                                                 
32 Faightear léargas ar ghaol na dtaoiseach in Walsh (1938). 
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amháin atá portráid ildathach de Cholm Cille i dtús BCC, agus is é Mánas an ceann 

fine is deireanaí dá shliocht a ndírítear dánta air ina duanaire. Bheadh sé ag luí le 

réasún gur i lámhscríbhinn uasal uaibhreach a breacfaí an chóip de BCC a bronnfaí ar 

Mhánas, uaisleacht agus uaibhreacht atá ag sileadh as chuile bhileog de Rawl.  

2.4 UCD-OFM LS A 19 

Is lámhscríbhinn pháipéir shnasta í A19 nach bhfuil d’ábhar inti ach cóip de BCC 

(f.3r–61v). Tá cuid de théacs na lámhscríbhinne ar iarraidh de bharr chreimeadh a 

bileog (Dillon et al.1969:37). Ba é téacs f.42–f.63 ba mhó a buaileadh ó tharla coirnéil 

uachtaracha agus íochtaracha na mbileog úd creimthe. Ba iad coirnéil íochtaracha f.3–

f.41 amháin a creimeadh.  

Is ar chaoga is a naoi bileog de A19 a breacadh an téacs (f.3r–f.61v). Is ionann 

sin agus líon bileog an téacs in Rawl. (f.1r–f.60r),33 in ainneoin gur lú go mór méid na 

mbileog in A19 le hais Rawl., 30.5 x 20cm le hais c.41.5-42.5 x 28cm. Tá bileoga 

bána i dtús agus i ndeireadh A19, ní a thabharfadh le tuiscint nach i ngan fhios dá 

scríobhaí, Brian Mac Niallais, a rinneadh an tomhais.  

Is i ndeireadh na bliana 1608 a chríochnaigh Mac Niallais an lámhscríbhinn, 

eolas a thugann sé dúinn sa gcolafan léargasach a bhreac sé ina deireadh (f.61v). Mar 

a luadh i gcaibidil a haon, is sa gcolafan úd a mhaíonn sé gurb í an chóip de BCC a 

bhreac Giolla Riabhach Mór Ó Cléirigh b’eiseamláir dá shaothar. Is dóigh liom gur 

féidir a bheith réasúnta cinnte de gurbh ionann a eiseamláir agus Rawl. Tá léirithe ag 

Breatnach (2007) gur ó théacs Rawl. a shíolraíonn téacs Mhic Niallais, agus is dóigh 

liom go gcruthaíonn botúin chóipeála Mhic Niallais nach mór gurbh í Rawl. féin 

b’eiseamláir dó.34 

D’fhéadfadh sé gur ag Dálach a bhí Rawl. i gcónaí agus Mac Niallais i mbun a 

cóipeála. Luann sé i ndeireadh a cholafain go raibh Róis Óg Ní Dhomhnaill, deirfiúr 

Néill Ghairbh (Walsh 1929a:562), a chúnamh dó agus a téacs á bhreacadh aige:  

Abhraithri gradhacha guidhidh ar moshon fen .7 arson gach duine dá ttug fabhor 

docum antsaothair sin .7 gohairidhi ¦ aranmain na mná úaisli do gheall damh ag 

tionsgnadh nabEthadhsa nach Edh amháin nach gcuirfeadh fein buaidhreadh ¦ 

                                                 
33 Feic fonóta 19 thuas i dtaobh uimhriú dearmadach na mbileog. 
34 Pléitear botúin chóipeála Mhic Niallais i gcaibidil a ceathair.  
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orm acht cungnamh lEm fá nadíthcheall .7 archúig marg ni innEosuinn gurbí 

Rois óg    ni dhomnaill sin. (A19 f.61v23) 

Mheas Walsh gur do Róis Óg a bhreac Mac Niallais a shaothar (Walsh 1929a:561), 

ach ní dóigh liom gur follas sin ón gcolafan. Thiocfadh sé nach raibh de láimh ag Róis 

Óg sa saothar, ach gur aici, nó ag a muintir, a bhí eiseamláir Mhic Niallais. 

Ní fios go baileach pátrún A19, ach is eol dúinn nach raibh sí i bhfad scríofa nó 

go raibh sí i seilbh na bProinsiasach i Lobháin na Beilge. D’aithin Walsh gurbh é an 

naomhsheanchaí cáiliúil Eoin Mac Colgan (John Colgan)35 a bhreac cuid mhaith dá 

nótaí imill,36 agus mheas sé gur ar a téacs a bunaíodh an t-aistriúchán Laidine de BCC 

a foilsíodh i mórshaothar Mhic Colgan Trias Thaumaturga (1647). Ba é an t-

aistriúchán Laidine seo an leagan de BCC ba mhinicí le scoláirí tagairt a dhéanamh dó 

nó gur foilsíodh an t-eagrán a bunaíodh ar Rawl. in 1918. Is don aistriúchán úd a 

thagraíonn John Smith sa saothar dar teideal The Life of St Columba a foilsíodh in 

1798 (Sharpe 2012:207); ba é a d’úsáid Reeves agus eagrán den Vita Columbae á 

chóiriú aige (Sharpe 1990:604); agus ba air a bhunaigh an tAthair Willie Doherty 

aistriúchán Béarla de BCC a foilsíodh i nDoire sa mbliain 1899 (Lacey 2004:40). 

2.4.1 An scríobhaí 

Is beag é ár n-eolas ar Bhrian Mac Niallais. Ní heol dúinn bliain a bhreithe ná a bháis 

agus is dall sinn ar am agus ar ionad a scolaíochta. D’fhéadfadh sé gurb ionann é agus 

fear dá ainm, ‘Bernardus mc nellus’, a bhí ina shéiplíneach i nGleann Cholm Cille i 

dtús na seachtú haoise déag (Dillon et al. 1969:37). Is i gcuntas a scríobh an tEaspag 

George Montogomery, thart ar na blianta 1605–7, a luaitear an t-ainm úd, áit a 

ndeirtear gurbh fhear é Mac Niallais a raibh Gaeilge, Laidin agus Béarla aige, agus 

gur mhaith an t-ealaíontóir é, ‘scite pingit’ (Alexander 1943:90). Luaitear ‘Brian 

McNelus’ freisin, ar dócha gurb é an fear céanna é a luaigh Montgomery, i dtuairisc a 

scríobhadh ar staid Eaglais na hÉireann i gCúige Uladh sa mbliain 1622 (Ford 

1997:142). De réir na tuairisce, bhí Brian ina shéiplíneach i nGleann Cholm Cille san 

                                                 
35 Feic P. A. Breatnach (2007:3) i dtaobh a ainm Gaeilge. Faightear léargas ar a shaol agus ar a shaothar 

i réamhrá Phádraig Uí Riain in Trias Thaumaturga (Colgan 1647), agus in O’Donnell (1959).  
36 m.sh. ‘fabula’ (f.24r) ar cholbha §157; ‘malus ordo’ (f.30v) ar cholbha §219; agus ‘hoc ibi non habet’ 

(f.10r) le taobh tagairt don VitaCol atá in §72. 
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am sin, agus é ar an mbeagán eaglaiseach dúchais i ndeoise Ráth Bhoth (Ford 

1997:142).  

Níl de bharrthuairisc eile le fáil ar ár scríobhaí, ach a bhfuil in dhá cholafan a 

bhreac Míchéal Ó Cléirigh sa lámhscríbhinn dá ngairthear LS 4190-200, atá i 

Leabharlann Ríoga na Bruiséile. Luann sé i gcolafan díobh gur as ‘leabhar Meg 

Niallghusa (.i. Brian)’ a bhreac sé an chéad chuid dá chóip de Bheatha Naomh Bríd 

(Jennings 1936:61). Is í an leabhar céanna a luann sé sa dara colafan is cosúil, ‘leabhar 

Bhriain Meig Niallusa’, leabhar a bhí ina eiseamláir aige agus cóip de Indarba Mo-

Chuda a rRaithin á breacadh aige (Jennings 1936:44). Ní fios go cinnte arbh é Brian 

Mac Niallais, ár scríobhaí, ab údar d’eiseamláir Uí Chléirigh, ach is mó seans gurbh 

é.  

D’fhéadfadh sé chomh maith gur ar chóip Mhic Niallais de BCC a tharraing Ó 

Cléirigh agus a chomhghleacaí, Cú Coigríche Ó Cléirigh, agus Féilire na Naomh 

nÉireannach (FNÉ) á tiomsú acu.37 Luaitear caibidil in BCC mar thagairt i dtrí ionad 

is fiche sa téacs úd, tagairtí a aontaíonn le sraith uimhreacha a bhreac léitheoir eicínt 

ar cholbha bhileog A19. Léirítear a ngaol sa tábla thíos, áit a dtugtar an t-alt in BCC a 

ndéantar trácht air in FNÉ; ionad an ailt sin in A19 agus an uimhir a breacadh lena 

thaobh; agus an tagairt a déantar do chaibidil BCC in FNÉ.  

BCC A19 FNÉ38  BCC A19 FNÉ 

§24 

 

Cap. 1 

(f.4r27) 

 

cap. 1 

(224) 

 
§25 

 

Cap 2 

(f.4v1) 

 

cap. 2 

(154) 

§34 
Cap. 3 

(f.5v10) 

cap. 3 

(156) 

 
§35 

Cap. 4 

(f.5v16) 

cap. 4 

(156) 

§36 
Cap. 5 

(f.5v22) 

cap. 5 

(156) 

 
§37 

Cap. 6 

(f.5v27) 

cap. 6 

(156, 284) 

§38 
Cap. 7 

(f.6r1) 

cap. 7 

(156) 

 
§39 

Cap 8 

(f.6r12) 

cap. 8 

(158, 320) 

§40 
Cap 9 

(f.6r14) 

cap. 9 

(158) 

 
§42 

Cap 11 

(f.6v8) 

cap. 11 

(158) 

§44 
Cap xiii 

(f.7r4) 

cap. 13 

(158) 

 
§45 

Cap. xiiii 

(f.7r12) 

cap. 14 

(158) 

§46 
Cap xv 

(f.7r18) 

cap. 15 

(158) 

 
§47 

Cap xvi 

(f.7r30) 

cap. 16 

(160) 

                                                 
37 Tá eagrán den téacs le fáil in O’Donovan, Todd, agus Reeves (1864). Faightear léargas ar ábhar an 

téacs agus ar mhodh a thiomsaithe in Ó Riain (2006:281–313). 
38 Is do leathanaigh eagráin O’Donovan et al. (1864) a thagraíonn a bhfuil idir lúibíní sa gcolún. 
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BCC A19 FNÉ  BCC A19 FNÉ 

§48 
Cap 17 

(f.7v1) 

cap. 17 

(160) 

 
§54 

Cap xxi 

(f.8r28) 

cap. 21 

(160) 

§73 
35 

(f.10v17) 

cap. 35 

(274) 

 
§76 

C. 38 

(f.11r8) 

cap. 38 

(44) 

§77 
C 39 

(f.11r31) 

cap. 39 

(274) 

 
§94 

56 

(f.14r31) 

cap. 56 

(164) 

§101 
62 

(f.15r27) 

cap. 62 

(156) 

 
§141 

90 

(f.21r32) 

cap. 90 

(28) 

§399 
34539 

(f.59r32) 

cap. 245 

(320) 

    

 

Is deacair a rá arbh é téacs A19 ba bhuntéacs do shaothar na gCléireach, ach murarbh 

é, is cinnte gur chuir léitheoir eicínt na téacsanna i gcomórtas le chéile.  

2.4.2 An dearadh  

Is in aon cholún comhlíonta amháin a bhreac Mac Niallais BCC ar bhileoga a 

lámhscríbhinne. Trí líne scríbhneoireachta déag is fiche atá sa gcolún ar chuile 

leathanach ach cúig cinn.40 Is i leagan barrthrom den mhionscript reatha Ghaelach a 

bhreac sé bunáite an téacs.41 Bhain sé leas as scripteanna eile freisin ámh. Is i 

mionscript fhoirmeálta Ghaelach a bhreac sé riar de thagairtí Laidine an téacs;42 athrú 

scripte a thagann lena ndéantar leo in Rawl. Bhain sé leas as an script chéanna agus é 

ag scaradh an téacs ina mhóraonaid, mar a pléifear thíos, agus roghnaigh sé aon rann 

amháin filíochta a bhreacadh sa script úd chomh maith: 

 
(Íomhá 2: f.4v22–23) 

 

Luaitear Naomh Pádraig sa rann atá in íomhá 2 thuas agus thiocfadh sé gurb é a lua ba 

chionsiocair leis an athrú scripte. Áitíonn Breatnach gur ghnás le scríobhaithe áirithe 

                                                 
39 Is é 246 (f.60r12) an chéad uimhir eile sa tsraith; is léir go ndeachaigh an té a bhreac amú sa 

gcomhaireamh. 
40 f.8r (34 líne), f.11v (32 líne), f.26v (32 líne), f.41r (32 líne), f.52r (32 líne); f.61v (15 líne), ar 

ionann é agus críoch an téacs, agus f.25v (17 líne) a scarann dhá mhóraonad den téacs óna chéile mar 

a pléitear thíos.  
41 Tráchtann Breatnach (2015:145–46) ar leagan Mhic Niallais den script seo, chomh maith leis an 

script a léirítear in íomhá 2 thíos, agus é ag plé forbairt na scripte i dtús na seachtú haoise déag. 
42 f.3r11–12, f.3r15–16, f.3r20, f.3r23, f.3r28–29, f.34r8, f.35v24–25, f.58r9. 
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a bhreac annála, ábhar faoin naomh a bhreacadh i script ar leith óna raibh ina thimpeall 

(Breatnach 2013:49). Níorbh ionann ábhar théacs Mhic Niallais agus ar bhreac na 

scríobhaithe a luann Breatnach, ach cá bhfios nárbh é a ngnás a bhí á leanacht aige? 

Níorbh í an mhionscript fhoirmeálta Ghaelach a d’úsáid Mac Niallais i gcónaí 

agus tagairtí Laidine an téacs á mbreacadh aige. Is i script iodálach a bhreac sé trí 

thagairt déag díobh (Íomhá 3),43 agus is leagan den script dhaonnachaíoch 

fhoirmeálta44 a bhí aige agus ceithre thagairt eile díobh atá gar do dheireadh an téacs 

á mbreacadh aige (Íomhá 4).45  

(Íomhá 3: f.3v21–23) 

 

(Íomhá 4: f.60v21) 

 

Is díol spéise é gur i mionscript reatha Ghaelach a bhreac Mac Niallais an leagan den 

iomann Laidine Noli Pater atá in BCC (f.11v7–11). Níor bhreac sé d’ábhar Laidine an 

téacs i script Ghaelach ach é. Is cinnte nárbh é Rawl. a threoraigh a rogha scripte óir 

is i ngnáthscript na dtagairtí Laidine a breacadh an iomann inti (f.9va16–34). Mheas 

Breatnach gur ar fhoinse eile ‘seachas na leaganacha luatha de BCC’ a bunaíodh téacs 

an iomainn in A19 (Breatnach 2007:136). Más cruinn a mheas, d’fhéadfadh sé gurbh 

í foinse Mhic Niallais a spreag a rogha scripte.  

2.4.2.1 Scaradh an téacs 

Roinn Mac Niallais an téacs i gcúig mhóraonad ar leathanaigh a leabhair; roinnt a 

thagann go dílis le móraonaid Rawl. a pléadh thuas. Is le ceannlitir ornáideach a chuir 

sé tús leis an gcéad aonad (§1–166), agus is i mionscript fhoirmeálta a bhreac sé §1 

den téacs ar fad (f.3r1–9). Fearacht Rawl., d’fhág sé leathleathanach bán i ndeireadh 

                                                 
43 f.3v22–27, f.3v31–33, f.4r5, f.4r7–8, f.4r10, f.4r13, f.10v4–5, f.55v17, f.56r10–11, f.56r18–19, 

f.58r19–20, f.58v2, f.59r33. 
44 Is aistriúchán é seo ar ‘Humanistic Book Script’, script a pléitear i measc chóras na scripteanna 

daonnachaíocha in Brown (1990:126–35). Is i leagan den script chéanna seo a breacadh formhór an 

bhunleabhair Ghaeilge a bhí le bronnadh ar Eilís I; leabhar a breacadh thart ar an mbliain 1564 (Casey 

2016:8). Faightear cur síos ar an mbunleabhar úd in Casey (2016), agus in Ó Macháin (2012). 
45 f.60r29, f.60r33, f.60v21, f.61r2–3. 
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an chéad aonaid (f.25v), agus is sa mionscript fhoirmeálta a bhreac sé an chéad trí líne 

de f.26r chun tús a chur leis an dara haonad (§167–314). Bhreac sé ceannlitir 

ornáideach i dtús an tríú mhóraonaid (§315–354), agus is i mionscript fhoirmeálta a 

bhreac sé an chéad dá líne de (f.48r1–2). Is ionann an script atá sa gcéad deich litir den 

cheathrú haonad (§355–431); litreacha atá ar lorg cheannlitir ar suntasaí í ná ceannlitir 

a chuirfeadh tús ailt i gcéill (f.52v13). D’fhág sé spás folamh do cheannlitir ornáideach 

nár tarraingíodh i gceann an chúigiú aonaid, mar atá in Rawl., agus is i mionscript 

fhoirmeálta a bhreac sé an chéad alt de (f.61r20–23). Is sa script chéanna sin a bhreac 

sé an t-alt deiridh den cheathrú haonad, ar fhaitíos go ngabhfadh a chríoch ó mheabhair 

ar a léitheoirí (f.61r17–19). 

Bíodh is gur beag athrú a chuir Mac Niallais ar an roinnt a rinneadh ar ailt na 

gcúig mhóraonad in Rawl., níor chloígh sé go dlúth lena scaradh i gcónaí. Is mar aon 

alt amháin a bhreac sé §375 agus §376, dhá alt arb í caint dhíreach Adamnáin a 

chuireann tús leo (f.57v31–f.58r12). Ina theannta sin, cheangail sé dornán alt gearr, a 

scartar go soiléir in Rawl., leis an alt atá rompu,46 nó ina ndiaidh.47 Is mar abairt nua, 

ar cheannlitir agus lánstad roimhe, a bhreac sé chuile alt dár cheangail sé seachas §12. 

Níor bhreac sé comhartha ar bith idir an focal deiridh de §11 agus an chéad fhocal de 

§12, agus is soiléire a théacs dá bharr. In ainneoin go scartar go soiléir §12 in Rawl. 

(f.1vb14–16), is deacair ciall a bhaint as mura léitear i dteannta §11 é. Is dócha gur ag 

spáráil pháipéir a bhí Mac Niallais san áit a ndearna sé abairt nua d’alt a cheangail sé, 

ach thiocfadh sé gurbh é fabht céille a eiseamláire a thug air §11 agus §12 a cheangal.48 

Is dílse do Rawl. é an scaradh a rinne Mac Niallais ar §52 ná a ndéantar leis an 

alt sin in eagrán BCC. Is abairt réamhrá ghearr atá i ndeireadh §52 a chuireann tús leis 

na scéalta ar fad ar fhearta Cholm Cille agus é beirthe. Is le ceannlitir i dtús líne a 

cuirtear tús leis an abairt in Rawl. agus tá an líne roimpi gan líonadh (Rawl. f.6ra21–

22). Eangaíodh an abairt in eagrán BCC chun scaradh na lámhscríbhinne a chur i 

gcéill, ach níor bronnadh stádas an ailt uirthi. Is léir gur mheas Mac Niallais go raibh 

an stádas úd tuillte aici óir scar sé go ríshoiléir ón gcuid eile de §52 í. Bhronn sé líne 

iomlán den cholún scríbhneoireachta ar an abairt, agus is i mionscript fhoirmeálta a 

                                                 
46 §9 = f.3v11–13, §10 = f.3v17–19, §12 = f.3v19–20, §16 =f.4r2–3, §22 = f.4r22–24, §187 = 

f.27v29–32, §200 = f.28v18–19, §206 = f.29r2–5, §242 = f.35r9–11, §334 = f.50r2–6, §345 = f.51r15, 

§370 = f.57v1–6, §379 = f.58r23–25, §384 = f.58v3–4, §397 = f.59r27–28, §415 = f.60r28–31. 
47 §151 = f.23r14–19, §328 = f.49r18–19, §331 = f.49r30–f.49v1, §343 = f.51r4–6. 
48 Pléitear na ceartúcháin a rinne Mac Niallais ar théacs Rawl. i gcaibidil a sé. 
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bhreac sé í. Ar fhaitíos na míshoiléireachta, d’fhág sé gan líonadh an líne 

scríbhneoireachta atá roimpi ina leabhar agus bhreac sé comharthaí ornáideacha ina 

deireadh ar mhaithe leis an gcolún a líonadh (Íomhá 20 thíos).  

Is beag idir líon alt A19 agus Rawl. ach ní hionann an modh scartha in chaon 

lámhscríbhinn. Níl ach aon sampla amháin in A19 de líne iomlán gan líonadh a bheith 

idir dhá alt (f.26v29–30); modh scartha atá coitianta in Rawl. Go deimhin, is iondúil 

gur líon Mac Niallais go hiomlán an líne scríbhneoireachta atá roimh thús ailt.49 Ní 

bhíonn de chomhartha ar alt nua aige de ghnáth ach ceannlitreacha suntasacha. Is taobh 

amuigh den cholún scríbhneoireachta, ar cholbha clé na bileoga, a bhreac sé chuile 

cheannlitir a chuireann tús le halt nua. Is iad gnáthcheannlitreacha na scripte Gaelaí a 

d’úsáid sé go hiondúil, ach feictear rian an ealaíontóra ar chuid díobh, m.sh.:  

 
(Íomhá 5: f.18v6) 

 
(Íomhá 6: f.37v22) 

 
(Íomhá 7: f.5r11) 

 
(Íomhá 8: f. 14v21) 

 

 
(Íomhá 9: f.61v1) 

 
(Íomhá 10: f.57v1) 

 
(Íomhá 11: f.59v25) 

  
(Íomhá 12: f.34v1) 

 

Is ionann, nach mór, rann filíochta den téacs agus alt de i ndearadh Mhic Niallais. 

Bhronn sé líne iomlán den cholún scríbhneoireachta ar fhormhór ranna an téacs, agus 

is ar cheannlitir i dtús líne a cuirtear tús leo. Níl de dhifríocht idir ceannlitreacha na n-

alt agus na filíochta ach gur lú í ceannlitir na filíochta agus gur gaire do líne imill clí 

an cholúin scríbhneoireachta a breactar í de ghnáth. 

Is iondúil go ndearna Mac Niallais chuile iarracht líne scríbhneoireachta a 

bhronnadh sé ar rann a líonadh go hiomlán. Ba ghnách leis chomh maith an líne a 

thagann roimh fhilíocht, nó roimh thús ailt, a líonadh. Is léir gur theastaigh uaidh a 

cholún scríbhneoireachta a líonadh go hiomlán dá bhféadfadh sé. Bhí tionchar ag a 

                                                 
49 Is i dtús A19, f.3r–f.13r, is tréine a feictear líne gan líonadh roimh alt nua, ach déantar amhlaidh 

uaireanta sa gcuid eile den lámhscríbhinn chomh maith, m.sh. f.34v15, f.36v11, 49r17, 60r11. 
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mhian ar dhéanamh agus ar chruth a litreach uaireanta (m.sh. Íomhá 13, 14), agus ba 

é ba chionsiocair leis an litriú aduain atá aige ar dhornán focal (m.sh. Íomhá 15, 16).  

 
(Íomhá 13: f.9v31) 

 
(Íomhá 14: f.50v13) 

 
(Íomhá 15: f.54r26)50 

 
(Íomhá 16: f.41r6) 

 

Is cosúil gur mhó an tionchar a bhí ag bán a leathanaigh féin ar a chuid giorrúcháin ná 

an giorrú a bhí déanta ar fhocal ina eiseamláir. Ní minic a bhreac Mac Niallais focal 

plene in A19 agus gnáthscript a leabhair á úsáid aige. Is i ndeireadh ailt, roimh 

fhilíocht, nó i ranna filíochta, atá cuid mhaith focal mar iad, i línte a mbeadh bán gan 

líonadh iontu dá n-uireasa. Is focail atá giorraithe in Rawl., agus a ghiorraíonn sé féin 

de ghnáth, cuid díobh.51  

San áit a gcinneadh ar Mhac Niallais líne a líonadh le litreacha neamhghnácha, 

litriú aduain, nó focail neamhghiorraithe, bhaineadh sé leas as spiritus asper nó as 

comharthaí ealaíonta lena líonadh, m.sh.:  

 
(Íomhá 17: f.38r20) 

 
(Íomhá 18: f.59v21) 

 
(Íomhá 19: f.36r14) 

 
(Íomhá 20 f.8r9) 

 

Ba dheacair do Mhac Niallais bán a cholúin scríbhneoireachta a líonadh go cothrom i 

gcónaí de bharr gur i dtús líne a bhí alt nua nó rann filíochta le cur. Bhí air tomhais 

chruinn a dhéanamh ar a mbeadh den bhán uaidh d’alt, nó do phrós a bheadh i 

dtimpeall filíochta, dá mb’áil leis gan bán a bheith ina dheireadh. Is cosúil nár éirigh 

lena thomhais i gcónaí óir téann sé i mbradaíl ar cholbha deas an cholúin 

scríbhneoireachta uaireanta.52 Nuair is ó bhun na bileoige a ghoid sé an bán, b’iondúil 

leis cruthanna breac-ealaíonta a tharraingt i dtimpeall ar bhreac sé, m.sh.: 

(Íomhá 21: f.12r) 
 

(Íomhá 22: f.20r) 
 

(Íomhá 23: f.30r) 

                                                 
50 Feictear sampla mar é seo ag Mícheál Ó Cléirigh chomh maith, feic Breatnach (2013:137). 
51 m.sh. ‘agas’ (f.15r1); ‘Edhon’ (f.3r16); ‘dalbanchaibh’ (f.5r15), ‘sa randsa’ (f.25r3), ‘coluim cille’ 

(f.61r). 
52 m.sh. roimh thús ailt: f.4r26, f.10r9, f.26v6, f.49r24; roimh fhilíocht: f.4v22, f.11v6, f.28r5, 

f.53r22. 
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Thiocfadh sé gur ar mhaithe le comhlíonadh an bháin a d’úsáid Mac Niallais ceann fo 

eite uaireanta freisin, in ainneoin gur dócha gurbh é spáráil an bháin ba phríomhaidhm 

lena úsáid. Murab ionann agus Rawl., is rímhinic ceann fo eite le feiceáil in A19. 74 

sampla de a chomhairimse sa lámhscríbhinn, agus sampla de ar mhórán chuile 

leathanach ó f.13r2 amach.53 Is iad na comharthaí ealaíonta céanna a líonann an bán 

do Mhac Niallais is ceann fo eite aige. Is é an comhartha atá in íomhá 24 thíos is 

coitianta mar cheann fo eite, agus ní feictear ach aon sampla amháin aige de 

chomhartha íomhá 26 agus 27 á chur i gcéill:  

(Íomhá 24: f.26v20) (Íomhá 25: f.23r27) 
 

(Íomhá 26: f.59v17) 
 

(Íomhá 27: f.59v24) 

 

Bhreac Mac Niallais comhartha de na comharthaí is coitianta aige mar cheann fo eite 

(Íomhá 24, 25) i ndeireadh riar línte scríbhneoireachta dá leabhar agus bán gan líonadh 

ar a lorg.54 Ní fios aidhm a mbreactha, ach d’fhéadfadh sé nach raibh d’údar leo ach 

nár chuimhnigh sé a líonadh. 

2.5 Lámhscríbhinní Eile 

Tá cóip de BCC le fáil i seacht lámhscríbhinn eile atá ar m’eolas. Tugtar gearrchuntas 

thíos ar na lámhscríbhinní úd agus pléitear gaol a dtéacs le Rawl. agus le chéile.   

2.5.1 UCD-OFM LS A 8 

Is lámhscríbhinn dea-chóirithe páir í A8 a bhfuil 68 bileog inti agus iad fáiscthe go 

dlúth ina chéile de bharr a ceangal (Dillon et al.1969:16). Níl d’ábhar sa lámhscríbhinn 

seachas BCC ach dán molta gearr atá ar a lorg a dírítear ar phátrún an leabhair, Niall 

Óg Ó Néill (†1544/45 AnnálaRÉ). Bhí an chóip seo de BCC ar fáil do Mhac Colgan 

agus aistriúchán Laidine de á chóiriú aige (Walsh 1929:294). Dealraíonn sé gur ar 

chóip A19 a bhunaigh sé a aistriúchán, mar a luadh thuas, in ainneoin gur shine an 

chóip a bhí in A8.  

B’aon scríobhaí amháin, Eoghan Carrach Ó Siaghail, a bhreac A8 (Dillon et al. 

1969:16–17). Tá rian a láimhe le feiceáil i lámhscríbhinní eile a mhaireann. Ba é a 

                                                 
53 m.sh. f.16v23, f.26v16, f.36v21, f.46r4, f.55v26, f.60r6. 
54 m.sh. f.36v11, f.60r31; f.14v13, f.24v4, f.27r14. 
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bhreac an lámhscríbhinn dá ngairthear Adv.72.1.29, atá i Leabharlann Náisiúnta na 

hAlban i nDún Éideann, agus bhí sé ar dhuine de na scríobhaithe a bhreac ábhar in 

Laud 615 (Ó Cuív 2001:89). Mheas O’Sullivan agus Herbert gur dócha go raibh lámh 

aige i dtiomsú BCC agus é ar dhuine de bhuíon scoláirí a cumtha (1973:175).  

Mar a luadh thuas, is do Niall Óg Ó Néill a bhreac Ó Siaghail A8. Ba é Niall Óg 

fear pósta Róis Ní Dhomhnaill, deirfiúr Mhánais Uí Dhomhnaill (Walsh 1929:306). 

Ní fios arbh í cóip Mhánais féin de BCC a tugadh le cóipeáil d’Ó Siaghail, ach is 

cosúil, mar atá léirithe ag Breatnach (2007), nárbh í Rawl. a tugadh dó. Tá §19–20, 

352, agus §377–382, in easnamh i gcóip A8 den téacs, in ainneoin nach bhfuil aon 

bhileog ar iarraidh inti ná aon bhriseadh ina téacs. Ina cheann sin, tá rann breise in §83 

dá téacs le hais a bhfuil san alt sin in Rawl., agus mheas Ó Súilleabháin (1976), a rinne 

staidéar cuimsitheach ar theanga agus ar litriú A8, gur nua-aimseartha an Ghaeilge atá 

inti.  

2.5.2 ARÉ LS 23 K 40 

Is lámhscríbhinn pháipéir í 23 K 40. Ní luaitear log, dáta, ná ainm scríobhaí inti ach 

mheas a cláraitheoir gur sa seachtú haois déag a breacadh í (Cat. ARÉ 125). Níl d’ábhar 

sa lámhscríbhinn ach cóip de BCC, cóip a bhfuil blogh di i gcló in O’Curry (1861:540). 

Is é lth 29, de réir uimhriú na lámhscríbhinne, an chéad leathanach inti, de bharr 

caillteanas bileog ina tús. Is ionann an chéad líne dá téacs agus §42:26:33 in eagrán 

BCC. Tá §45–50, 55–58, 96–106, agus §391–394 de théacs Rawl. ar iarraidh inti 

chomh maith de bharr caillteanas bileog. Is ionann an focal deiridh de ar lth 428 agus 

a bhfuil in §407:440:32 san eagrán.  

Is gaire an téacs atá in 23 K 40 do théacs A8 ná do Rawl., nó do C iv 3 a pléitear 

thíos. Tá §163–166, 352, agus §377–382 in easnamh inti mar atá in A8, agus tá an 

rann breise atá in §83 sa lámhscríbhinn úd in 23 K 40 freisin. Ina ainneoin sin, ní 

hionann chuile fhocal de théacs 23 K 40 lena bhfuil in A8. Bíodh is go bhfuil §305–

307 in chaon lámhscríbhinn díobh, ní hionann a n-ord, agus tá rann in §78 de théacs 

23 K 40 nach bhfuil in Rawl., C iv 3, ná in A8 (lth 73:7–8). Ní fios arbh í A8 féin 

b’eiseamláir do scríobhaí 23 K 40, ach is cinnte, mar a luann Breatnach (2007:127) 

gur ó A8, nó ó chóip de, a shíolraíonn a téacs. 

Is cosúil ón bpeannaireacht gur aon phríomhscríobhaí amháin a bhreac formhór 

na lámhscríbhinne. Bhreac scríobhaí eicínt nach é líne de rann atá ar lth 299, áit a raibh 
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bearna fágtha ag an bpríomhscríobhaí. Ní aontaíonn rann leasaithe an scríobhaí lena 

bhfuil in Rawl., C iv 3, ná in A8, ach is ionann an rann i lámhscríbhinní eile BCC a 

pléitear thíos. Tá cosúlacht nach beag, dar liom, ag lámh leasaithe an rainn in 23 K 40, 

le láimh Sheáin Uí Chonaill a bhreac an chóip de BCC atá in 23 O 70. Tugtar íomhá 

thíos den rann a leasaíodh in 23 K 40, chomh maith leis an rann céanna a bhreac Ó 

Conaill in 23 O 70 mar léiriú ar a gcosúlacht: 

 
(Íomhá 27: 23 K 40, lth 199:16–17) 

 

 
(Íomhá 28: 23 O 70, lth 165:15–16) 

 

2.5.3 ARÉ LS 23 O 70 

Is lámhscríbhinn pháipéir í 23 O 70 a bhfuil 390 leathanach inti. Is cóip de BCC atá i 

bhformhór na lámhscríbhinne (lth 3–386), ach tá cúig dhán chráifeacha ina deireadh 

chomh maith (Cat. ARÉ 3533–34). Ba é Seán Ó Conaill55 a bhreac an lámhscríbhinn 

sa mbliain 1763 i gCill Uird i gContae Chorcaigh, eolas a thugann an scríobhaí féin i 

gcolafan a bhreac sé ar lorg a chóipe de BCC (lth 386). 

Tá dhá bhileog den lámhscríbhinn ar iarraidh, lth 1–2 agus lth 17–18. Dá réir, is 

ar lth 3 atá an chéad fhocal de BCC, arb ionann é agus §40:24:12 san eagrán. Is cinnte 

nach raibh §1–39 den téacs ar fad ar an gcéad bhileog atá ar iarraidh. Tá cuid mhaith 

de §53 agus tús §54 ar iarraidh inti freisin de bharr chaillteanas lth 17–18.  

Tá gaol gairid ag cóip Uí Chonaill de BCC leis an gcóip atá in 23 K 40. Tá §163–

166, 352, agus §377–382 in easnamh iontu; leanann 23 O 70 an t-ord atá ar §305–307 

in 23 K 40; agus tá an rann breise atá in §74 de 23 K 40 inti chomh maith. Mar a luadh 

thuas, is dóigh liom gurbh é Ó Conaill a líon bearna a fágadh in 23 K 40, agus is dócha 

leis gurbh í b’eiseamláir dá chóip. 

                                                 
55 Faightear eolas ar lámhscríbhinní eile a bhreac Ó Conaill in Ó Conchúir (1982:46–48). 
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2.5.4 Óstaí an Rí, LS 19 

Is lámhscríbhinn cumaisc páipéir í KI 19 a bhfuil os cionn míle leathanach de Bheathaí 

Naomh agus de théacsanna cráifeacha inti (de Brún 1972:53–89). Ba é Seán Ó Conaill, 

an té a bhreac 23 O 70, a bhreac a bunáite, ach is é Risteard Mac Gearailt a bhreac an 

chóip de BCC atá inti sa mbliain 1769 (lth 1083 (379)). Tá dhá shraith uimhreacha le 

feiceáil ar na leathanaigh sin a bhfuil BCC orthu; uimhriú na lámhscríbhinne cumaisc, 

705–1083; agus uimhriú is luaithe ná é, 1–379. Cuireadh as a riocht go dearmadach 

leathanaigh na cóipe nuair is ar lorg lth 1088 a ceanglaíodh lth 1068–76 (361–72) (de 

Brún 1972:53–55).  

Níl aon bhileog ar iarraidh i dtús na cóipe de BCC atá in KI 19, ach ní hionann 

an chéad líne de lena bhfuil in Rawl. Is abairt nuachumtha, nach bhfuil in Rawl., A8, 

ná C iv 3, a chuireann tús leis an téacs: ‘Beatha an naoimh ghlórmhar .i. Colum Cille 

mic fíoradhluinn ¦ Feidhlime dolónradh go solusda abhfíadhnaise dé’ (lth 705 (1)). Is 

iad §24–25 agus §40 a leanann an abairt nuachumtha, gan aon bhriseadh eatarthu, agus 

is ar dhá leathanach den lámhscríbhinn a breacadh an t-iomlán. Is dócha gurbh ionann 

a raibh ar an gcéad bhileog de chóip Sheáin Uí Chonaill de BCC tráth (23 O 70), agus 

d’fhéadfadh sé gurbh í cóip Uí Chonaill b’eiseamláir do Mhac Gearailt. Tá §163–166, 

352, agus §377–382 in easnamh i gcóip Mhic Gearailt chomh maith, is ionann ord 

§305–307 ina chóip lena ord in 23 O 70, agus in 23 K 40, agus tá rann breise aige in 

§74, mar atá in 23 O 70, agus in 23 K 40.  

2.5.5 Má Nuad, LS Murphy 34 

Is lámhscríbhinn páipéir ghlan néata í M 34 a bhfuil 388 leathanach de théacs inti, gan 

d’ábhar orthu ach cóip de BCC. Ní luaitear ainm scríobhaí, log, ná dáta ar a 

leathanaigh, ach d’aithin a cláraitheoir óna peannaireacht gurbh é Pól Ó Longáin56 a 

bhreac í (Ó Fiannachta 1965:72–73). Is ag obair don Easpag Ó Murchú a bhí Pól Ó 

Longáin idir na blianta 1817 agus 1820, agus is le linn an ama sin a bhreac sé M 34 is 

cosúil (Ní Úrdail 2000:115).  

Is cosúil gurbh í cóip Mhic Gearailt de BCC (KI 19) b’eiseamláir d’Ó Longáin 

óir leanann sé go dílis ord dearmadach na n-alt sa gcóip úd den téacs.  

                                                 
56 Tá tuairisc chuimsitheach ar shaol agus ar shaothar Uí Longáin in Ní Úrdail (2000:109–18). 
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2.5.6 ARÉ LS 23 K 41 

Ba é Amhlaoibh Ó Súilleabháin57 a bhreac an lámhscríbhinn pháipéir 23 K 41 i gCill 

Chainnigh sa mbliain 1825 (23 K 41, lth 338). Níor bhreac Ó Súilleabháin in 23 K 41 

ach cóip de BCC. Is cinnte gurbh í an lámhscríbhinn a pléadh thuas, 23 K 40, 

b’eiseamláir dó. Is ionann an chéad líne den téacs sa dá lámhscríbhinn, is ionann a 

gcríoch, agus d’fhág Ó Súilleabháin leathanaigh nó leathleathanaigh bhána ina 

lámhscríbhinn féin mar chomhartha ar a raibh ar iarraidh de 23 K 40 (lth 21, 25–26, 

36–37, 73–74, 143–144, 331–333, 338). 

2.5.7 ARÉ LS C iv 3 

Is lámhscríbhinn páipéir thoirtiúil de chuid na seachtú haoise déag í C iv 3 a bhfuil 

594 leathanach de sheanchas agus de Bheathaí Naomh inti. Ba é scríobhaí iomráiteach 

na seachtú haoise déag, Dáibhí Ó Duibhgeannáin (†1696),58 a bhreac í, mar is léir ó 

na colafain iomaí a d’fhág sé inti (Cat. ARÉ 3222–25). Níor chuir Ó Duibhgeannáin 

bliain ná dáta lena cholafain, ach luaigh sé a ionaid oibre; Seanchuach, i gContae 

Shligigh an lae inniu, agus Droim Leathchaoin, i gContae Liatroma (Cat. ARÉ 3221). 

Is ar lorg chóip de leagan Mhíchíl Uí Chléirigh den Leabhar Gabhála a bhreac Ó 

Duibhgeannáin BCC (f.122r–f.229v), í ar an gcéad Bheatha de thrí Bheatha Naomh 

atá sa lámhscríbhinn.  

Léiríonn dhá cholafan a bhreac Ó Duibhgeannáin in C iv 3 gur chóip 

easnamhach de BCC í a eiseamláir. Is ar f.166r, ar lorg §162 den téacs, atá an chéad 

cholafan díobh, agus is ar f.229v, i ndeireadh a shaothair, a bhreac sé an dara colafan:  

ata duilléog briste isin sEinleabur, .7 fágbhuim inbán sin fána chomhair. (C iv 

3 f.166r) 

As dErbhtha narbhusa le día, an cuidsi donbhethasa dfagail damhsa ¦ anuair do 

fuair me í, ina inchuid eile dfagail damh aris. (C iv 3 f.229v) 

Is cinnte de bharr na gcolafan seo nárbh í Rawl., A8, ná na cóipeanna a shíolraíonn 

uaithi, eiseamláir easnamhach Uí Dhuibhgeannáin. Tá §163–166 go soiléir soléite in 

Rawl., agus níl siad in A8 dubh bán ná riabhach. Ní dócha ach oiread gur ó chóip de 

                                                 
57 Faightear léargas ar shaol agus ar shaothar Uí Shúilleabháin in de Bhaldraithe (1970:xv–xlii). 
58 Is i gcolafan a breacadh in ARÉ B iv 1 (f.201), a tugtar bliain bháis Uí Dhuibhgeannáin. Faightear 

tuairisc ar a shaol agus a shaothar in Walsh (1947:25–33), agus in Ó Muraíle (2004:74–75). 



  Caibidil a Dó 

40 

Rawl. a shíolraigh a eiseamláir de bharr §20, 352, 39, 120 agus §377–382 a bheith in 

easnamh ina chóip. D’fhéadfadh sé gur ón mbuntéacs céanna le Rawl. agus le A8 a 

shíolraigh a eiseamláir.  

Baineann deacracht nach beag le gaol C iv 3 le Rawl. agus le A8 a rianú de bharr 

gur cosúil nach cóip dhílis dá eiseamláir b’aidhm dá scríobhaí. Dealraíonn sé go raibh 

Ó Duibhgeannáin ag déanamh eagarthóireachta ar an téacs de réir mar a bhí sé á 

bhreacadh. Is í a chóip de §355 a thugann léargas dúinn ar a mhian eagarthóireachta 

(f.216r11–f.217r12). Is leagan den scéal Merugad Cléireach Choluim Chille atá in 

§355 ar beag trácht a déantar ar Cholm Cille ann. D’fhág Mac Colgan an t-alt as 

aistriúchán Laidine BCC (Colgan 1647:446), agus is léir ó dhá nóta a breacadh lena 

thaobh in A19 nach raibh aon tóir ag léitheoirí áirithe ar a ábhar: ‘seacrán cleirEc 

colaim annso .7 seachranach dariribh an stairr’ (A19 f.53r); ‘brecca móra’ (A19 f.54r). 

Níor bhreac Ó Duibhgeannáin ach an chéad leath den alt, chomh fada le §355:386:24 

mar atá sé san eagrán, agus is leis an ngiorrúchán ‘7rla’, ‘agus araile’, a chuir sé críoch 

leis (f.217r12). Níor luaigh sé go raibh easnamh ina eiseamláir mar a rinne sé sna 

colafain a luadh thuas agus is dócha gur in aon turas a d’fhág sé ina dhiaidh é. 

2.6 Conclúid 

Tugadh léargas sa gcaibidil seo ar a maireann de chóipeanna lámhscríofa den téacs a 

chinn Mac Niallais a chóipeáil. Tugadh tuairisc ar a scríobhaithe, ar am a mbreactha, 

agus ar arb eol dúinn faoina bpátrúin. Ina theannta sin tugadh mionchuntas ar dhearadh 

an téacs ar bhileoga Rawl. agus A19. Léiríodh gur lean Mac Niallais scaradh an téacs 

in Rawl. den chuid is mó ach nárbh ionann a mhodh scartha. Is follas nár ghá dó 

dearadh a eiseamláire a leanacht go dílis agus chuile fhocal de á leanacht aige. 

Ina cheann sin, rinneadh cur síos ar ábhar BCC, ar bhuíon a scríofa, agus ar a 

pátrún Mánas Ó Domhnaill. Léiríodh gur fada ilfhoinseach an saothar a thiomsaigh 

agus a chóirigh an bhuíon dá bpátrún, agus gur néata cáiréiseach a foilsíodh a saothar 

ar bhileoga Rawl. Déantar mionanailís ar theanga an téacs a foilsíodh in Rawl. i 

gcaibidil a trí; anailís a thabharfaidh léargas is cruinne dúinn ar a raibh ar aghaidh 

Mhic Niallais nuair a thug sé faoina cóipeáil. 
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3 An Téacs: Teanga 

3.1 Réamhrá 

Is i ré teanga na Nua-Ghaeilge Moiche a tiomsaíodh agus a breacadh BCC. Glactar 

leis inniu gur am éigin le linn na tríú haoise déag a tháinig an ré teanga úd i dtreis 

(Breatnach 1994:221). Is cosúil gur le linn na haoise céanna sin a saolaíodh agus a 

forbraíodh caighdeán liteartha don Ghaeilge nuair a d’aontaigh aos dána Éireann ar 

aon mhodh cumadóireachta agus urlabhra amháin (Ó Cuív 1973:117). Ní fios go 

díreach cén uair ná cén áit ar beartaíodh rialacha gramadaí na Gaeilge a chur in ord 

agus in eagar ach feictear go follasach toradh an bhirt sna tráchtais ghramadaí a 

tiomsaíodh dá bharr agus sna haistí filíochta a cumadh ar a shliocht.1 Ba chaighdeán é 

a mhair go docht daingean ar fud na Gaeltachta nó gur scaoileadh scola Éireann i 

gcíorthuathail na seachtú haoise déag — ‘one of the finest achievements of Irish 

scholarship’ (McManus 1996:165).  

Is í an Ghaeilge Chlasaiceach a baistear ar an gcaighdeán liteartha úd a saolaíodh 

le linn thréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche. Ar ndóigh, ba ar riachtanais na filíochta, 

nó an dáin dírigh, a bhí an Ghaeilge Chlasaiceach dírithe (McManus 1994:335). Bíodh 

is go bhfeictear a lorg i saothair próis na linne, is léir nár cloíodh go hiomlán le ceart 

an chaighdeáin nua sna saothair siúd (McManus 1994a:114). Go deimhin, ní cosúil 

gurbh ann do chaighdeán scríofa próis san am (McManus 1994a:116). Glacadh le 

nuálacha teanga sa bprós a choisctí ar na filí, agus ba bheag an locht a bhí ar úsáid 

fhoirmeacha ársa teanga ar diúltaíodh dóibh agus caighdeán na bhfilí á tiomsú 

(McManus 1994a).  

In ainneoin nach féidir aon chaighdeán docht liteartha a aimsiú do phrós na linne, 

mheas McManus gur féidir deighilt ghinearálta a dhéanamh ar an bprós a breacadh i 

gcaitheamh na Nua-Ghaeilge Moiche — na saothair siúd a shantaigh réim teanga nach 

mbeadh as alt i ré na Meán-Ghaeilge ar lámh amháin, agus saothair eile a ghlac go 

fonnmhar leis na nuálacha teanga a choisctí ar na filí ar an láimh eile (McManus 

                                                 
1 Is in McManus (1994) is cuimsí atá tuairisc ar an nGaeilge Chlasaiceach. Tá eagráin de thráchtais 

ghramadaí na bhfilí le fáil in IGT, BST, agus in eagrán nua de IGT I (Mac Cárthaigh 2014). Faightear 

cur síos ar chóras dhíochlaonta na n-ainmfhocal sna tráchtais in Ó Cuív (1956). Feic chomh maith 

innéacs Armstrong (1985) d’ainmfhocail agus d’aidiachtaí na dtráchtas.  
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1994:335–36).2 Thabharfadh breith Mhic Airt (1961:131), Mhic Craith (1990:59), 

agus Walsh (1929:292) le tuiscint gur i measc saothar na nuálacha teanga is ceart BCC 

a chomhaireamh; í níos gaire do Ghaeilge an lae inniu ná Smaointe B. Chr., a breacadh 

thart ar leathchéad bliain roimpi (Smaointe B. Chr. xli), agus a stíl agus a teanga i 

bhfad Éireann níos simplithe ná Desid., a breacadh ceithre scór bliain ina diaidh 

(Desid. xxxviii).  

Déantar iarracht sa gcuid seo den tráchtas grinnanailís a dhéanamh ar theanga 

BCC, mar a tugtar í in Rawl., agus a gaol le caighdeán na bhfilí, agus le prós cráifeach 

eile a breacadh roimpi agus ina diaidh, a fhiosrú agus a chíoradh.3 Bíodh is go 

dtabharfaidh an anailís seo léargas níos mine dúinn ar chosúlacht nó ar éagsúlacht 

theanga BCC le saothair eile próis na linne, is ar mhiontuiscint a fháil ar theanga an 

téacs mar a breacadh in Rawl. í, atá príomhaird na hanailíse. 

Baineann tábhacht nach beag le tuiscint bheacht a fháil ar theanga an téacs a bhí 

ar aghaidh Bhriain Mhic Niallais sular fhéach sé lena chóipeáil más áil linn tuiscint 

chruinn a fháil ar na hathruithe teanga a tháinig sa téacs agus é á bhreacadh. Ar 

chomparáid a dhéanamh idir theanga Rawl., caighdeán na bhfilí, agus prós cráifeach 

eile, foilseofar an caighdeán teanga a cruthaíodh i dtéacs Rawl. agus a fágadh le 

leanacht ag Brian Mac Niallais sa gcóip a rinne seisean di. Cruthófar slat tomhais de 

bharr na hanailíse seo a thabharfaidh léargas níos grinne dúinn ar na hathruithe teanga 

a chuir Mac Niallais ar an téacs agus é i mbun cóipeála. 

3.2 An Briathar 

Cruinníodh ar a laghad aon sampla amháin de chuile fhoirm bhriathartha atá sa téacs 

as trascríobh Rawl.4 ar mhaithe le staidéar a dhéanamh ar an gcóras briathartha. 

Coinníodh briathra simplí in aon ghrúpa (Briathra Rialta) agus cuireadh a raibh de 

bhriathra eile sa téacs i ngrúpa eile (Briathra Neamhrialta) agus lorg anailís McManus 

(1994) ar chóras briathartha na Gaeilge Clasaicí á leanacht. Tugtar tuairisc thíos ar 

fhoirmeacha briathartha na ngrúpaí úd a cruthaíodh agus pléitear a ngaol le córas 

                                                 
2 Feic Mac Gearailt (2012) áit a ndéantar cur síos ar thraidisiún an phróis ársa sa Nua-Ghaeilge Mhoch, 

traidisiún a tháinig chun cinn, dar leis, am eicínt sa gcúigiú haois déag. Is i saothair chráifeacha is minicí 

a feictear teanga choiscthe na bhfilí ag péacadh a cinn agus craobhscaoileadh bholscaireacht na 

heaglaise ar an bpobal simplí mar aidhm acu (McManus 1994:336). 
3 Is ar thrí shaothar próis eile a bheas aird agus teanga an téacs á scrúdú; Smaointe B. Chr., Desid.; agus 

Carswell, a foilsíodh deich mbliana fichead tar éis BCC.  
4 Feic caibidil a haon, 1.3 i dtaobh mhodh eagarthóireachta na trascríbhinne. 
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briathartha na Gaeilge Clasaicí, mar a mhínítear an córas sin in McManus (1994:392–

425). Ní déantar caighdeánú ar fhoirm bhriathartha aonair as trascríobh Rawl. a 

ndéantar tagairt di san anailís, ach cuirtear an réiltín * le foirm atá i bhfilíocht an téacs 

teann soiléireachta.  

3.2.1 An briathar rialta 

Tugtar foircinn phearsanta an bhriathair rialta sna táblaí seo a leanas. Is i litriú 

caighdeánach na Gaeilge Clasaicí, de réir McManus (1994), a tugtar foircinn 

eiseamláireacha na dtáblaí. Faightear léargas ar litriú luaineach na lámhscríbhinne in 

Aguisín I, áit a dtugtar ar a laghad aon sampla amháin de chuile fhoirm den bhriathar 

rialta a aimsíodh sa téacs. San áit a mbíonn rogha foirceann le foirm, cuirtear an 

foirceann is coitianta sa téacs i mbarr an liosta. Is sa bhfilíocht amháin atá foircinn na 

dtáblaí a bhfuil an réiltín * leo, agus is ionann [lom] agus fréamh an bhriathair.  

An aimsir láithreach 

 uatha iolra 

1.  -(a)im -m(a)id 

2.   -thaoi 

3. ns. 

spl. 

-(a)idh 

-(e)ann 

   [lom]* 

-(a)id 

                 coibh.          -(e)as 

                 céasta          -th(e)ar  

                                     -ar 

 

2ú uatha: Ní faightear aon sampla sa téacs d’fhoirm tháite sa dara pearsa uatha ach 

feictear trí shampla d’fhoirm scartha: dacreidend tu§87:78:17, dacrEidinn 

tú§87:80:29, nach gabond tu§219:212:28.  

2ú iolra: Feictear an dara pearsa iolra á úsáid agus Diarmaid, manach Cholm Cille, ag 

labhairt le Colm Cille féin: facuirthai§227:228:25.5 Pléitear an gnás sinn nó sibh a rá 

le haonfhear, ar comhartha measa é más fíor, in McManus (1994:397), agus in Desid. 

(251). Tugtar sampla eile den nós atá in BCC i measc na samplaí a tugtar in Desid.: 

tucabair§18:8:23. Fearacht samplaí Desid., tá sampla sa téacs seo d’fhorainm sa 2ú 

                                                 
5 Is deacair a mheas an curthaoi nó cuirthí a bhí i gceist. Bíonn foirmeacha caola agus leathana ag an 

mbriathar sa modh foshuiteach (caite) sa téacs: gocurthai§57:44:14, dácuirthi§353:378:34. Feictear 

samplaí d’r leathan ag cuir sa modh foshuiteach agus san aimsir láithreach in Desid. (xxix). 
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pearsa iolra ag sealaíocht le forainm sa 2ú pearsa uatha in aon abairt amháin: 

§290:308:25–310:5.  

3ú iolra: Feictear dhá shampla sa téacs d’fhoirm scartha sa tríú pearsa iolra: 

dacrEidindsíad§290:308:32; dacrEidend siad§216:208:7. 

Céasta: Is sa bhfilíocht ar fad atá na foircinn gan t(h) sa téacs seachas aon sampla 

amháin den bhriathar dlighidh: nidleghur§178:182:37. Bhíodh foirmeacha le t(h) 

inmhalartaithe lena gcéilí gan t(h) sa mbriathar sin sa nGaeilge Chlasaiceach 

(McManus 1994:398). 

An modh ordaitheach 

 uatha iolra 

1.   -(e)am 

-míd 

2.  [lom] -(a)idh 

3.  -(e)adh -aid* 

                 céasta          -th(e)ar  

                                     -ar* 

 

1ú iolra: Aon sampla amháin a feictear den fhoirceann -míd: guidhmídne§274:280:20. 

Is foirceann é seo a scaip ón táscach láithreach agus a dhíbir foirceann caighdeánach 

na bhfilí, -(e)am, faoi dheireadh (Ó Cuív 1952:171). Is é sampla an téacs seo an sampla 

is sine a tugtar in alt Uí Chuív faoi fhorbairt an mhodha ordaithigh (1952:172).  

An modh foshuiteach (láithreach)  

 uatha iolra 

1.   -eam 

2.  -(a)ir 

-e* 

 

3.  -a, -e  

                 céasta           -th(e)ar  

 

2ú uatha: Is sa bhfilíocht atá an t-aon sampla den fhoirceann -e: *ge 

tshire§276:286:15. Ní cheadaítí mar fhoirceann ach é sa nGaeilge Chlasaiceach ach is 

rímhinic an foirceann -air a bheith i bprós (McManus 1994:407). 

2ú iolra: Ní faightear aon sampla sa téacs d’fhoirm tháite ach faightear cúpla sampla 

d’fhoirm scartha: gofinda sib§76:62:28; gocrEide sib§219:212:16.  
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An aimsir ghnáthchaite/An modh foshuiteach (caite)6 

 uatha iolra 

1.  -(a)inn -mís 

2.  -th(e)a 

-th(e)á 

 

3.  -(e)adh -daois, -(i)dís 

                 céasta          -thaoi, thí 

                                     -the 

 

3ú iolra: Is iondúil gur i mbriathra a coimrítear a feictear an foirceann déshiollach, -

idís, sa téacs seo, ní a thagann le gnás na Gaeilge Clasaicí (McManus 1994:399). In 

ainneoin gurb iondúil lorg na bhfilí á leanacht sa téacs, feictear corrshampla 

d’fhoirceann déshiollach a bheith ag briathar nach gcoimrítear: 

rocroithidís§355:390:20, doullmaighedís§71:56:27. Faightear an foirceann céanna le 

briathra nach gcoimrítear in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:216).  

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

1.  -(e)as -(e)ama(i)r 

-seamar 

-sam* 

2.  -(a)is -eabhair 

3.  [lom] 

-(a)is 

-asda(i)r 

-(e)ada(i)r 

-s(e)ad 

-sadar 

                 céasta          -(e)adh                                                     -tha 

 

2ú uatha: Trí shampla d’fhoirm scartha a faightear sa téacs: artrÉic tú§190:192:26, 

mádo saEr tussa§435:454:27, Narcelebhuir tu§347:370:7.  

3ú uatha: Is foirmeacha neamhspleácha iad siúd dar críoch -(a)is, murab ionann agus 

foirmeacha eile na haimsire caite. Dhá shampla a feictear den fhoirceann -asda(i)r: 

*rodelbhusdair§83:74:23, dogabustar§141:142:6. B’fhoirceann é seo a nglactaí leis 

sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 1994:408) ach ní feictear é, is cosúil, in Smaointe 

B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:215), Carswell (xxvi) ná Desid. (xxvii). 

                                                 
6 Fearacht na Gaeilge Clasaicí (McManus 1994:407), is ionann foircinn phearsanta na haimsire 

gnáthchaite agus an mhodha foshuitigh (caite) sa téacs seo. 
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1ú iolra: Is é -(e)ama(i)r an foirceann is tréine sa téacs ach is minic nach féidir a rá an 

caol nó leathan a chonsan deiridh de bharr a ghiorraithe (Aguisín I:1.6). Is in aon rann 

a faightear an dá shampla den fhoirceann -sam: *do carsam§355:400:13, 

*nirfedsum§355:400:14; agus is ag an mbriathar ráididh amháin a bhíonn an foirceann 

-seamar. B’fhoircinn iad seo a mbíodh fáil ag filí na linne orthu ach nach luaitear a 

mbeith in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:215), Carswell (xxvi), ná in Desid. 

(xxvii).  

3ú iolra: Faightear dhá fhoirm scartha sa téacs: dotindscain siad§216:208:18, 

dotindscain siad§216:208:20. Is maith an léiriú ar luaineacht na bhfoirceann an fhoirm 

tháite a leanann an dá shampla siúd: dotinnscanatar§216:208:21. Is sa bhfilíocht a 

faightear chuile shampla den fhoirceann -sadar ach ceann: rogabhsatar§160:170:23. 

Is foirceann eile é seo nach luaitear a bheith in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 

1946:215), Carswell (xxvi) ná Desid. (xxvii).  

Céasta: Aon sampla amháin den fhoirm iolra a feictear: *DosaErtha§333:354:22. Tá 

leathcheann an rainn a bhfuil sé ann sa dán dar tús Druimm Cetta Céte na Noem 

(AmraCC 138).7 Faightear foirmeacha céasta iolra i dtéacsanna próis eile de chuid na 

Nua-Ghaeilge Moiche a shantaigh an ársaíocht (McManus 1994:410).  

An aimsir fháistineach: f 

 uatha iolra 

1. ns. 

spl. 

-f(e)ad 

-eabh 

-f(e)am 

2.   -faidhe 

3. ns. 

spl. 

-f(a)idh 

-fa, -fe 

-f(a)id 

                 coibh.          -f(e)as 

                 céasta          -f(a)idhear, -fidhir 

 

Fearacht an lae inniu, is iondúil gur ag briathra aonsiollacha a bhíonn na foircinn seo 

san aimsir fháistineach sa nGaeilge Chlasaiceach, agus sa téacs seo. Faightear cur síos 

ar na briathra a mbíodh f-fháistineach acu sa nGaeilge Chlasaiceach in McManus 

(1994:402–5). 

2ú uatha: Ní feictear sa téacs ach foirm scartha: gebé sgailfe tú§72:58:27.  

                                                 
7 Pléitear seachadadh an dáin seo in Breatnach (2005:18–21). 
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1ú iolra: Is ionann foirceann do na ceithre shampla atá sa téacs, bíodh is go mbeadh 

súil le foirm neamhspleách i dtrí shampla acu de réir na Gaeilge Clasaicí: 

aórfam§81:72:3, cainfem§81:72:3, anfam§120:114:30. Ba mhinic foirm spleách á 

húsáid san áit a mbeadh súil le foirm neamhspleách i bprós na linne (McManus 

1994:401). 

An aimsir fháistineach: eó/éa 

 uatha iolra 

1. ns. 

 

spl. 

-ad 

 

[lom] 

-am 

-amaid 

2.  -air  

3. ns. 

spl. 

-aidh 

-a 

-aid 

                 coibh.             -as 

                 céasta             -ar 

                                        -tar 

 

Cuirtear na foircinn seo le briathra a mbíonn éa/eó, éabh/eóbh, nó óbh/ábh, iontu san 

aimsir fháistineach agus sa modh coinníollach. Faightear cur síos ar bhriathra a 

mbíonn an tamhan fáistineach seo acu in McManus (1994:403–6).  

Is iondúil go gcaolaítear consan leathan roimh éa/eó sa teanga chlasaiceach agus 

sa bprós (McManus 1994:403). Is amhlaidh an cás sa téacs seo é ach go bhfeictear 

corrbhriathar nach gcaolaítear, nó nach gcaolaítear ach uaireanta, m.sh.:8  

Deirbeochadsa§285:300:37, derbochad§285:300:39; 

mebrEochuss§336:358:18, gomebrochadh§353:380:15; bEndEochaid 

se§44:30:18, bendochaidh§120:116:15; fiarfóchaidh§210:116:3; 

dobrEcnóchadh§241:244:13; dotindscónadh§271:278:5. 

1ú uatha: Is eisceacht sa téacs seo an tamhan fáistineach lom mar fhoirm spleách agus 

is iondúil an fhoirm neamhspleách san áit a mbeadh súil leis, m.sh. 

nicuimhnEochad§236:238:7; NiindEosad§264:268:8, ach níindEos§368:418:29. Is i 

dtéacsanna próis dheireanacha a feictear an fhoirm spleách ag géilleadh don fhoirm 

neamhspleách (McManus 1994:400). 

                                                 
8 Feictear an luaineacht chéanna in Desid. (xxviii), agus in Trí Biorgh. (xvii). 
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2ú uatha: Ní faightear ach aon sampla amháin sa téacs: ceingeolair§72:58:24. Bíodh 

is nach foirceann clasaiceach -air, is minic sa bprós é (McManus 1994:400). Feictear 

an foirceann in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:219), agus tá aon sampla amháin 

de in Desid. (222:6825), mar a luann McManus (1994:400). 

1ú iolra: Fearacht na mbriathra a bhfuil fáistineach in f. acu, is iondúil foirm spleách 

na Gaeilge Clasaicí á húsáid san áit a mbeadh súil le foirm neamhspleách. Ní feictear 

ach aon fhoirm amháin a leanann ceart na bhfilí: Laibeoramaid§345:368:4. 

Céasta: Is i mbriathra a gcríochnaíonn a dtamhan fáistineach ar -ch amháin a faightear 

an foirceann -ar: ainmneochar§34:20:4; naEimhEochar§40:24:26. -chth- agus -ch- a 

bheith ar chomhfhuaim sa gcaint is cionsiocair leis an litriú (McManus 1994:401). 

Feictear an litriú céanna ar fhoirmeacha céasta san aimsir fháistineach agus sa modh 

coinníollach in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:216), Desid. (xxviii), agus in Trí 

Biorgh. (xviii).  

An modh coinníollach: eó/éa  

 uatha iolra 

1. -ainn  

2.  -ta  

3.  -adh -daois 

                 céasta       -thaoi, -thaidhe 

 

An modh coinníollach: f 

 uatha iolra 

1.  -f(a)inn  

2.  -f(e)á  

3.  -f(e)adh -f(a)idís 

                 céasta         -f(a)idhe 

 

2ú uatha: Bíodh is gur ghné den teanga chlasaiceach an déadach -dh- nó -th- sa 

bpearsa seo (McManus 1994:402), ní faightear aon sampla de sa téacs. Luann 

McManus samplaí as téacsanna próis agus as an bhfilíocht agus an déadach ar lár iontu 

(1994:402). Bíonn sé in easnamh in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:216) agus in 

Carswell (xxvi) freisin. 
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3.2.1.1 An t-ainm briathartha 

Is minic níos mó ná aon fhoirm amháin ag ainmneacha briathartha áirithe sa téacs. 

Tagann bunáite na malairtí a feictear leis an rogha foirm a tugtar i dtráchtais na bhfilí. 

Tugtar thíos na malairtí a feictear sa téacs, agus déantar tagairt do na malairtí a 

fhreagraíonn dóibh in IGT más ann dá leithéid.  

(a) Malairt gutaí 

cungnum§135:136:10 congnamh§135:136:8 IGT II 44 

cur§10:6:10 cor§10:6:11 IGT III 58 

toitim§94:90:9 tuitim§125:124:8 IGT II 150 

muscladh§123:120:15 moscludh§402:438:31 IGT II 106 

*Sloigedh§344:366:169 sluaiged§219:212:22 IGT II 11 

 

(b) -(i)ugadh ag malartú le -(e)achadh 

bendachadh§25:12:7 bendugad§26:12:35 IGT III 106 

cathachadh§307:330:15 cathugadh§307:330:23 IGT III 106 

cuidEchadh§220:216:19 cuidiugadh§219:214:10 IGT III 106 

foillsechadh§377:426:31 foillsiugadh§377:426:32  

 

(c) -(e)adh ag malartú le -(e)amh 

caithemh§283:298:32; caithedh§269:274:40 

tEichem§209:202:18, tEithemh§219:214:14; tEichedh§284:300:12 

 

(d) Eile  

taisbenadh§119:112:27 

taisbEnta§311:334:21 

taisEnadh§33:16:41 

taisenta§311:334:21 

IGT III 66 

imdEcht§295:316:1710 imtecht§262:266:1 IGT II 24 

tairring§295:316:23 tarraing§224:224:21 IGT II 13 

feitheam§131:128:32 fEichemh§312:334:32 IGT II 101, 150 

clodh§333:354:29  clai§224:224:22  

                                                 
9 Ní feictear sa téacs ach é; sluaigeadh a úsáidtear de ghnáth. 
10 Ní feictear sa téacs ach an sampla seo. 
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*athcuingidh§332:350:25 athcuinge§174:180:35  

combuadradhsa§365:414:30 combuaidredh§193:196:6 

combuaidhirt§284:300:7 

 

*cantain§355:392:1 canamhain§355:394:26  

tidluicibh§216:206:31 tindlaicibh§244:248:17  

adhnacal§41:26:18 

adlucadh§371:420:34 

andlucadh§375:426:4 

annluicedh§256:258:24 

idhlacudh§113:106:24 

 

 

3.2.1.2 Briathra áirithe 

Feictear briathra áirithe sa téacs a mbíonn cúpla foirm ag a bhfréamh in aon aimsir. Is 

malairt gutaí, ar mhúnla na malairte a facthas san ainm briathartha thuas, is cionsiocair 

leis na foirmeacha malartacha i mbriathra áirithe: 

doghoir§257:260:4, doghair§312:336:1; dofosdó§293:314:2, 

dofasdo§219:214:26; falchadh§355:394:11, dofholchatar§81:72:18; 

doleig§82:72:35, dolig§218:210:42. 

Ní réimnítear na briathra innisidh agus im(th)ighidh ar an modh céanna i gcónaí sa 

téacs. Coimrítear fréamh an bhriathair imighidh i gcónaí, m.sh. 

doimgheatar§229:230:33, ach fágtar gan coimriú é agus -th-/-dh- ina lár, 

doimtighetar§295:316:14. Feictear an tsealaíocht choimrithe chéanna sa mbriathar 

innisidh, ar briathar é nach gcoimrítí de réir na Gaeilge Clasaicí (McManus 1994:404). 

Is iondúil gan coimriú an briathar sa téacs seo chomh maith, m.sh. 

doindisetar§79:68:38, ach faightear corrshampla de agus é coimrithe: 

doindsetar§218:210:28, doindsetar§247:250:24; doinnseadh§311:334:19. 

3.2.2 Na briathra neamhrialta 

Tugtar foirmeacha na mbriathra neamhrialta a faightear sa téacs sna táblaí thíos. Is i 

litriú caighdeánach na Gaeilge Clasaicí, de réir McManus (1994), a tugtar foirmeacha 

eiseamláireacha na dtáblaí ar mó ná tagairt leo, nó a bhfuil srl. ar a lorg. Is foirmeacha 

nach bhfeictear ach aon uair amháin sa téacs iad siúd a fágtar gan caighdeánú cé is 

moite de na foirmeacha copaileacha. San áit a mbíonn rogha foirm, is í an chéad fhoirm 

a tugtar is coitianta sa téacs. Cuirtear fleiscín roimh fhoirmeacha nach mbíonn gan mír 

bhriathartha eicínt rompu.  
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3.2.2.1 An briathar substainteach 

An aimsir láithreach 

 uatha iolra 

1. ns. 

 
 

spl. 

a-táim§3:2:25, §17:8:17, srl.  

 
 

-fuilim§64:50:2, §357:404:21, srl. 

a-támaid§288:304:30, srl. 

*atám§355:394:16 
 

-fuilmíd§53:42:8, §236:236:33, srl. 
 

2. ns. 

 
 

spl. 

 

a-taoi§87:78:20, §217:210:15 

ata tu§336:358:8 
 

-fuile§64:48:38, §87:80:26, srl. 

-fuil tú§219:212:28, srl. 

 

atathaí§357:404:11 

 

3. ns. 

 

 
 

spl. 

 

a-tá§117:110:21, §178:182:36 srl. 

 

 
 

-fuil§21:10:6, §129:128:1, srl. 

-fil§355:386:31, *§340:362:11 

 

a-táid§115:108:28, srl. 

ataíd síad§307:330:14 

ata síad§308:330:32 
 

-fuilid§110:102:19, §280:294:11 

gufuil síad§216:208:6 
 

 

3ú uatha: Báitear túsghuta atá uaireanta agus í ar lorg guta nó mar, m.sh. 

mátá§115:108:19, *fadá§155:158:20; *faata§371:422:16, *atám§355:394:16; 

martá§229:230:29. Bíodh is go raibh a- éigeantach sa nGaeilge Chlasaiceach, 

cheadaítí a bá ar lorg mar, agus in abairtí coibhneasta áirithe (McManus 1994:416). 

Faightear fuil mar fhoirm neamhspleách agus an tuiseal áinsíoch ar a lorg aon 

uair amháin sa téacs: *Fuil suil nglais§201:198:29.11 Is foirmeacha coibhneasta an dá 

shampla de fil a feictear: isat muinntir dodia fil and so§355:386:31, *sEct mic imlEsan 

atfil§340:362:11.12 Faightear tuilleadh léargais ar an mbriathar neamhphearsanta fil, 

agus ar fil mar fhoirm choibhneasta in Breatnach (1994:323).  

 

 

 

 

                                                 
11 Tá leathcheann an rainn a bhfuil an fhoirm seo ann le fáil sa tráchtaireacht a cuireadh le AmraCC 

(38), agus in MeánBCC (244). Is ar leaganacha na tráchtaireachta a bunaíodh an leagan de a foilsíodh 

in Early Irish Lyrics (Murphy 1956:64).  
12 Tá rann gaolmhar le rann na foirme in Laud 615 agus léamh eile ann: ‘.uii. meic imrisin aille’ (Laud 

615, lth 20:2). 
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An aimsir ghnáthláithreach 

 uatha iolra 

1. ns. bím§124:122:23, *§159:170:11  
 

2.  
 

inambínn tú§263:266:25  
 

3. ns. 
 

spl. 

 

bídh§87:78:13, §265:270:11, srl. 
 

-bí§54:38:15, §82:74:11, srl. 

gá mbínd§307:330:25 

 

bíd§58:44:18, §124:122:24, srl. 

 

                 coibh.         bhíos§1:2:8, §67:52:19, srl. 

 

3ú uatha: Is foirm neamhchoitianta i bprós na linne í bíonn. Ní luaitear a beith in 

Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:217), Carswell (xxviii), ná in Desid. (xxxi). Is 

foirm í nach dtugtar aon aitheantas di sa nGaeilge Chlasaiceach ach oiread (Knott 

1922:lxxvi).  

An aimsir chaite  

 uatha iolra 

1. ns. 

 
 

spl. 

do bhádhas§216:208:32, srl. 

*robá§348:372:18 
 

rerabus§314:338:6  

*ní raba§348:370:23  

 

Dobhámar§133:134:17 

*bámar§157:162:7 
 

-rabumar§282:298:10 

 

2. ns. 

 
 

spl. 

 

do bhí tú§120:116:36, srl. 

Dobadhais§120:116:36 
 

a rabadhais§347:370:8 

 

 

3. ns. 

 
 

spl. 

 

do bhí§17:8:19, srl. 

-bhaoi§43:28:9, srl. 
 

-raibhe§77:66:4, srl. 

-roibhe§74:60:21, srl. 

nach rabh§399:436:35 

 

-bhádar§36:20:27, §132:130:4, srl. 

bádar§73:60:13, §166:176:1, srl. 
 

-rabhadar§287:304:8, srl.  

 

                 céasta spl.           fá rabhadus§116:108:35 

 

3ú uatha, do bhí/baoi: Is í do bhí an fhoirm is tréine a feictear sa téacs. Faightear 

corrshampla de baoi aisti féin mar fhoirm choibhneasta chomh maith: bui§81:72:19, 

bui§83:74:21. Feictear aon sampla amháin de ar lorg an chónaisc dá san alt siúd a 

chuir scríobhaí eicínt eile leis an téacs: Diamboi§352:378:1.13 

                                                 
13 Feic caibidil a dó, lth 23 i dtaobh shaothar an scríobhaí eile seo. 
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3ú uatha, -rabh: Is i leagan de rann atá in Laud 615 atá an fhoirm seo: *Colam .c. ar 

nach rab buaidhirt§399:436:35.14 Ní clasaiceach an fhoirm aonsiollach bíodh is go 

bhfeictear i bprós na linne í (McManus 1994:412).  

An aimsir fháistineach 

 uatha iolra 

1.  

 

bead§219:212:18, srl. 

*Bíad§373:424:12 

*biasa§348:372:29 
 

beimíd§66:52:7, §355:396:10, srl. 

bíam§19:8:29  

 

2.  

 

 

beir§64:50:5, §348:374:5 

*-bia§348:372:4, §349:376:1 

 

-beithí§362:412:7, §362:412:9  

 

3. ns. 

 

 

spl. 

 

biaidh§39:22:36, §43:30:2, srl. 

 

 

-bia§76:64:17, §77:66:15, srl. 
 

 

beid§93:88:18, §93:88:20, srl.  

biaidh siad§166:110:5 

*bEidíd síad§277:290:12 

 

                 coibh.          bhias§42:28:1, §98:94:6, srl.  

                                  bheas§87:82:9, §354:380:24, srl. 

 

2ú uatha: Is i bhfilíocht a shíolraíonn ón tráchtaireacht a cuireadh le AmraCC (50) atá 

*-bia. Ní clasaiceach an fhoirm beir, foirm a shíolraigh ón modh foshuiteach 

(McManus 1994:416). 

Coibhneasta: Feictear bheas san aimsir fháistineach in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 

1946:217), agus in Desid. (xxxii). Ní luaitear ach bhias mar fhoirm sa nGaeilge 

Chlasaiceach (McManus 1994:416), agus ní bhíonn in Trí Biorgh. (xix) ach í. Déantar 

plé ar ghéilleadh an mhodha foshuitigh don aimsir fháistineach in Desid. (260). 

An modh coinníollach 

 uatha iolra 

1.  -beinn§76:64:15   
 

2.  
 

combeithÉa§241:244:17  
 

3.  

 

 

-biadh§156:160:16, §76:64:23, srl.  

-beith§1:2:7, 156:160:19, srl. 

 

-beidís§115:108:22, srl. 

 

Ní raibh de dhifríocht idir foirmeacha an mhodha choinníollaigh agus an mhodha 

foshuitigh chaite sa nGaeilge Chlasaiceach ach gurbh í -beith, seachas -biadh, ab 

fhoirm don 3ú pearsa uatha den mhodh foshuiteach caite (McManus 1994:416). Is 

                                                 
14 Laud 615: ‘Colam.c. nargab mEsca’ (lth 53:12). 
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ionann an cás sa téacs seo é ach go mbíonn -beith ag sealaíocht ar -biadh sa modh 

coinníollach. Fearacht Desid. (xxxii), is í -beith a leanann dá agus muna i gcónaí sa 

téacs, m.sh. dá mbeith§77:66:15, §87:82:4, muna bheith§159:168:15, §76:64:32.  

An modh fosh. (láith.): 2ú uatha dambEr§354:380:24, darabuir§313:336:21, 

3ú uatha daraibe§362:412:7, go rabh§115:108:19,  

 1ú iolra -beam§19:8:28, §355:396:19 

An modh ordaitheach:  2ú uatha nabidh§313:336:19,  

 3ú uatha bíodh§26:12:33, §111:104:2, srl. 

An aimsir ghnáthch.:  3ú uatha -bíodh§53:40:10, §413:444:8, srl.,  

 3ú iolra -bídís§44:30:12, §370:420:20, srl. 

Ainm briathartha:   beith§111:104:1, §122:118:28, srl.  

3.2.2.2 An chopail 

In ainneoin go mbíodh fáil ag na filí ar fhoirmeacha pearsanta na copaile, ní coitianta 

ina gcuid filíochta iad (McManus 1994:417). Is gann iad sa téacs seo freisin agus ní 

feictear ach cúig shampla díobh:  

isat§355:386:31, *am§366:416:22, *masad§348:372:23, *nibdar§77:66:8, 

*nirsat§278:290:28.15 

Tugtar léargas thíos ar na foirmeacha scartha den chopail a aimsíodh sa téacs.  

An aimsir láithreach 

 Dearfa Diúltach 

 
 

is§24:10:23, srl. 
 

ní§7:4:24, srl. 

nocho mEsi§182:186:40 

*nochanEclaighe§171:180:15 

 

 

Ceisteach 
 

an§33:18:10, srl.  
 

+ go 
 

gurab§182:188:9, srl. 

gonadh§116:110:8, srl. 

conidh§159:168:16 

 

nach§23:10:15, srl. 

 

+ má 
 

más§64:50:8, srl. 

mása§93:86:39, srl. 
 

 

+ gé 
 

gidh§295:316:13, srl.  

 

 

gion gurab§432:452:23, srl. 

                                                 
15 Is i bhfilíocht a bhfuil a macasamhail in AmraCC atá *am (AmraCC 178) agus *masad (AmraCC 

52). Tá leathcheann an rainn a bhfuil *nibdar ann in MeánBCC (230:265). 
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+ do/de 
 

darab§102:98:2, srl. 

dara§239:242:13, srl. 

dana§262:264:39, srl. 

danadh§75:62:14, srl. 

dianadh§182:188:21 

 

 

+ fa 

 

fana§159:164:33 

 

fánach§138:138:22 

 

+ ó 
 

ós§76:64:16 
 

ó nach§20:8:31, srl. 

+le lenab§4:4:1  
 

+ re  
 

ris nach§223:224:4 

 

An aimsir chaite 

 Dearfa Diúltach 

 
 

ba§157:160:34, srl. 

fa§123:120:14 

do ba§157:164:8, srl. 

do budh§133:134:13, srl. 

dob§131:128:28, srl.  

rob§160:170:14 

budh§168:176:18 (coibh.).  

 

níor§43:28:13, srl. 

níorbh§50:36:24, srl. 

*nochar§159:168:29 

 

Ceisteach  
 

nárbh§212:204:15, srl. 

 

+ go 
 

gurab§264:268:4, srl. 

gurbh§60:46:5, srl. 

gur§230:232:26, srl. 

 

nár§147:150:25, srl. 

nárbh§243:246:17, srl. 

 

+ gé 
 

gér§157:162:10, srl.  

gérbh§85:76:30, srl. 

 

gEncor§174:180:35 

gincorbh§131:128:28  
 

+ do/de 
 

dar§137:136:30, srl. 

dárbh§149:152:18, srl. 

darbo§138:138:17  

diambó§317:340:25 

 

 

+ le 
 

lér§79:70:18, srl. 

lérbh§229:230:12, srl. 

 

 

+ fa 

 

 

far§319:342:22  
 

+ re  
 

ris nár§89:84:13, srl. 

ris nárbh§296:316:39, srl. 
 

+ ó  
 

O narb§229:230:24 

 

Feictear na foirmeacha dar críoch -r á n-úsáid agus brí an mhodha choinníollaigh leo 

uaireanta, m.sh. nirchoir§375:424:22, inarbail§67:52:15. Feictear amhlaidh in 

Carswell (xxx), agus in Desid. (xxxi).  



  Caibidil a Trí 

56 

An aimsir fháistineach:  budh§338:360:13, srl., *bid§25:12:21, diúltach 

níba§333:354:10, srl., coibh. bhus§31:16:20, srl. 

An modh coinníollach: do budh§241:244:18, srl., diúltach  

 ní budh§122:118:36, srl., coibh. budh§230:232:13, 

srl.; spleách: +go gomadh§142:144:34, srl., 

combadh§197:196:37, +nach nach budh§40:26:8, srl. 

An modh fosh. (láith.): *robsoraidh§171:180:14,16  

 diúltach *narub§326:346:37; 17 spleách: +go 

 go mba§182:188:20, srl., gurab§115:108:19, srl., 

 +má madh§248:252:3, munab§78:68:10, 

 +gé gingora§149:152:37 

An modh fosh. (caite): spleách: +go gomadh§120:116:9, srl., +nach ná 

budh§294:314:23, srl., +gé gémadh§241:244:25, srl., 

+dá dámadh§76:64:15, srl., +má munbadh§21:10:5 

An modh ordaitheach:  narub§182:188:12 

3.2.2.3 Do-ní  

An aimsir láithreach 

 uatha iolra 

1. spl. *andenaim§276:286:19   
 

2. ns.  
 

donithí§43:28:18 
 

3. ns.  

 
 

spl. 

 

do-ní§87:78:16, *§326:346:36, srl. 

 
 

-déanann§182:188:11, 

*§411:442:30 

 

do-níad§355:382:17, *§330:348:33 

doní siad§156:160:31 
 

nidenaid§132:130:39 

 

                 céasta ns.          doníthear§115:108:28 

                 céasta spl.         dándentar§43:28:33 
 

 

                                                 
16 ‘rob soreidh’ an scaoileadh a déantar in eagrán BCC. Molann Meyer soraidh a léamh (1921:382), 

mar atá in §278:290:23. Is i rann a bhfuil a leathcheann sa dán dar tús M’aenarán dam isa sliab a 

feictear an fhoirm. Tá eagrán den dán úd in Carney (1940). Mheas Carney gur leagan athleasaithe den 

dán atá in Leabhar Buí Leacáin agus in Laud 615, agus gur ón leagan sin a shíolraigh an rann atá in 

BCC (1940:106).  
17 Tá leathcheann an rainn a bhfuil an fhoirm seo ann sa dán dar tús ‘Benaidh bhar cluig ar conall’ atá 

in Laud 615 (lth 78:11). Ta eagrán den dán in Meyer (1915:48).  
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An modh ordaitheach 

 uatha iolra 

1.  
 

denam§298:322:12 
 

2.  
 

déana§98:94:5, §353:380:6, srl. 
 

déanaidh§355:284:15, §357:404:11 
 

3.  

 

  

*déanaid§277:290:4, §278:290:26 
 

                 céasta             déantar§222:220:8, §355:282:14 
 

 

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

1. ns. 

 

spl. 

do-rinneas§216:280:25, srl. 

dorinde mEsi§90:84:21  

 

 

condErnsamar§355:382:16 
 

2. ns. 

 
 

spl. 

 

do-rinnis§17:8:14, srl. 

dorinne tu§129:126:37 
 

-dearnais§138:138:21, §312:336:3 

 

 

3. ns.  

 

 

 
 

spl. 

 

do-rinne§16:8:7, §105:98:26, srl. 

doroíne§98:94:17 

 

 
 

-dearna§50:36:19, §92:86:9, srl. 
 

 

do-rónsad§111:104:3, srl. 

do-rinneadar§49:34:20, srl. 

do-rónatar§221:218:14, srl. 

*doronsatar§118:112:12 
 

-dearnadar§358:406:10, srl. 
 

                 céasta ns.          do-rinneadh§47:34:6, §319:342:12, srl. 

                                           do-rónadh§157:162:1, §182:186:13, srl. 

                 céasta spl.         -dearnadh§110:102:27, §182:188:17, srl. 
 

 

An aimsir fháistineach 

 uatha iolra 

1. ns. 

spl. 

do-ghéan§354:380:30, srl. 

Nidingen§221:218:3 
 

do-ghéanam§120:116:32, srl. 

 
 

2. spl. 
 

condingair§238:240:24  
 

3. ns.  
 

spl. 

 

do-ghéana§30:16:3, srl. 
 

-diongna§94:90:6, srl. 

nachdena§260:264:10 
 

 

do-ghéanaid§127:124:33, srl. 
 

-diongnaid§127:124:21, srl. 

gondenaid§128:126:7 
 

                 céasta ns.           do-ghéantar§276:288:13, §332:350:17 

                 céasta spl.          nídingantar§182:188:17 
 

 

Ní feictear déan- mar thamhan spleách fáistinigh sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 

1994:412). Feictear minic go maith in Desid. (xxxiii) é, agus níl a mhalairt in Carswell 

(xxxii). 
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An modh coinníollach 

 uatha iolra 

1. spl. condingnaind§129:126:37  
 

2. ns. 
 

spl. 

 

dodentá§265:268:35 

 

 

nídenad sib§72:58:20 
 

3. ns.  
 

spl. 

 

do-ghéanadh§56:42:32, srl. 
 

-diongnadh§38:22:25, srl. 

-déanadh§76:62:37, §270:276:17  

dandingnedh§405:440:16 

 

do-ghéandaois§85:76:21, srl. 
 

-déandaois§156:160:10, srl. 

 

                 céasta spl.          -diongantaoi§156:160:29, §332:350:22 

                                            -déantaoi§156:160:25, §260:264:18 
 

 

An aimsir ghnáthch.: 3ú uatha (ns.) do-níodh§112:104:35, §123:122:3, srl., 

3ú uatha (spl.) -déanadh§118:276:23, §290:310:16, 

3ú iolra (ns.) do-nídis§123:120:36, §361:410:6, 

dognidis§355:382:10, 3ú iolra (spl.) nach 

dendaEis§44:30:11 

An modh fosh. (láith.): 2ú uatha -dearna tú§43:28:35, §94:90:6, 

dandErnair§355:382:33, 3ú uatha -dearna§308:332:9, 

§336:358:21, 2ú iolra condErna sib§219:212:16 

An modh fosh. (caite): 2ú uatha dandErnta§223:222:36, 3ú uatha 

 -dearnadh§98:94:13, §161:172:32, srl. 

 céasta dearntaoi§243:246:28, §362:412:10  

Ainm briathartha: déanamh§1:2:10, §8:4:37, srl., denadh§284:300:20 

3.2.2.4 Do-chí 

Bíodh is gurb é an réamhbhriathar do is coitianta sa téacs leis an mbriathar, feictear 

ad/at ag malartú leis uaireanta, m.sh. atcim§257:260:13, docím§280:294:9, 

docithEr§151:156:6, atcithEr§355:388:5. Cheadaítí an malartú seo sa nGaeilge 

Chlasaiceach (McManus 1994:394). Báitear guta an réamhbhriathair ad/at ar lorg an 

chónaisc ó i gcónaí sa téacs. Odconduirc§252:256:18, odcondairc§295:316:9, 

Otconncatar§355:394:7. 
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An aimsir láithreach 

 uatha iolra 

1. ns. 

spl. 

do-chím§145:148:7, srl.   

nach faicmid§355:396:16 
 

2. spl.  
 

nachfaicí§100:96:14 
 

3. ns.  
 

spl. 

 

*do-chí§138:138:36, §202:200:5 
 

afEicend§363:414:19 

 
 

nifaicid§120:114:12 
 

                 céasta ns.          -cíthear§151:156:6, *§355:388:5 

                 céasta spl.          *nochanfhaicEr§355:394:19 
 

 

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

1. ns. do-chonnarc§72:58:19, §88:82:21   
 

2. ns. 

 

 

 
 

spl. 

 

do-chondairc tú§121:118:14, srl. 

docondaic tú§123:120:19 

docondcais§45:32:8 

doconncadhais§312:336:4 
 

afaca tú§121:118:14 

dabfacadhuis§368:418:28 

 

docondcabair§357:404:19 

 

 

 
 

nachfacabhair§227:228:26 

 

3. ns.  

 
 

spl. 

 

do-chonnairc§33:18:3, srl. 

do-chonnaic§33:18:21, srl. 
 

-faca§43:28:15, srl. 

-facaidh§110:102:9, srl. 

 

do-chonncadar§110:102:14, srl. 

 
 

-facadar§97:92:23, srl. 

 

                 céasta ns.          do-chonncas§47:34:7, §53:40:7, srl. 
 

                 céasta spl.         nifacus§234:236:16 
 

 

An aimsir fháistineach 

 uatha iolra 

1. ns. 

spl. 

docífedsa§236:238:7  *nifaicem§355:388:618  
 

 

2. ns. 
 

spl. 

 

do-chífe tú§33:18:16, §87:80:26 
 

nifaicfe tu§313:336:21 

 

docife sib§259:262:21 
 

docífí§287:304:14 

gobfhaicfí§292:312:17 
 

3. ns.  
 

spl. 

 

docife§232:234:15 
 

-faicfe§283:298:29, §265:270:19 

 

 

                 céasta ns.          docífidhEr§43:28:34 

 

 

                                                 
18 Moltar ‘ni faicfem’ a dhéanamh den fhoirm seo in eagrán BCC. 
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An modh coinníollach 

 uatha iolra 

1. ns. 
 

spl. 

 
 

gofaicfÉa§233:234:24 
 

docifidís§289:308:2 
 

gofaicfidís§147:150:27 
 

3. ns.  
 

spl. 

 

docífeadh§138:138:26 
 

-faicfeadh§262:266:17, srl. 

 

 

An modh ordaitheach:  1ú iolra Faicem§149:154:3 

An modh fosh. (láith.):  3ú uatha gofaice sí§265:270:6 

An modh fosh. (caite): 3ú uatha -faicedh§119:112:26, §149:152:33, srl., 

 2ú iolra -faicedh sibh§72:58:19, §257:260:12 

An aimsir ghnáthchaite: 3ú iolra docidis§123:120:31 

Ainm briathartha:  faicsin§40:24:13, §60:46:3, srl. 

3.2.2.5 Do-gheibh 

An aimsir láithreach 

 uatha iolra 

1. spl. -faghaim§149:152:13, srl.  
 

2. ns. 
 

spl. 

 

dogeib tú§43:30:6 
 

gofagand tú§298:322:20 

 

 

3. ns.  
 

spl. 

 

dogeib§78:68:10 
 

nifagand§51:38:12 

 

 
 

*Nífaghaid§184:190:4 
 

                 céasta ns.         do-geibhthear§415:444:27, srl. 
 

 

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

1.  fuaras§314:338:2, *§340:364:1 

abfuair me§431:452:16  

*fuaramar§355:386:13, §355:388:8 

 

2.  
 

fuarus§282:298:1019   
 

3.  

 

 

fuair§68:54:4, §78:68:6, srl. 

do fhuair§233:234:27, srl. 

*rofhuarusstair§340:364:5 

*ros fuair§425:450:2 
 

 

fuaradar§40:24:4, §157:162:25, srl. 

dofhuaratar§391:432:39 

céasta       fríoth§51:38:21, §158:166:2, srl.            *frithe§316:340:1820 
 

                                                 
19 Moltar ‘fuaru[i]s’ a léamh in eagrán BCC. 
20 Tá leathcheann rann na foirme seo sa dán dar tús Druimm Cetta Ceide na Naomh (AmraCC 138). 
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3ú uatha: Is ar lorg na gcónasc mar agus ó a feictear chuile shampla de do fhuair sa 

téacs ach ceann: dofhuair se§135:136:11 (coibh.). Tá leathcheann an rainn a bhfuil 

‘rofhuarusstair’ ann in Laud 615 (lth 20:7). Is i rann eile atá le fáil sa lámhscríbhinn 

chéanna sin atá ‘ros fuair’, rann atá sa dán dar tús ‘Ranag irachrainn narigh’ (Laud 

615, lth 103:10), a bhfuil eagrán de in Meyer (1915:53). 

An aimsir fháistineach 

 uatha iolra 

1. ns. 

 

spl. 

ddo-ghéabh§51:36:35, srl. 

 

gofuighe mé§149:152:37 

*nirogeb§348:372:14 21
 

 
 

dogebam§355:396:12 

dogebaimne§219:212:26 

 

2. ns. 

 
 

spl. 

 

do-ghéabhair§51:36:36, srl. 

do-ghéabha tú§65:50:22, srl. 
 

-fuighe tú§67:52:29, srl. 

ní fhuighbe§156:158:31 

cobfhuighEir§292:312:8 

 

 

do-ghéabhthaoi§355:388:19, srl. 

 
 

Nifuigthí§355:396:16 

 

 

3. ns.  
 

spl. 

 

do-ghéabha§34:20:6, srl. 
 

-fuighe§149:152:37, srl.  

 

 

 

                 céasta spl.          -fuighthear§54:42:23, §345:368:6 
 

 

An modh coinníollach 

 uatha iolra 

1. ns. 
 

spl. 

do-ghéabhainn§129:128:1, srl. 
 

-fuighinn§87:80:37, srl. 

 

 

2. ns. 
 

spl. 

 

do-ghéabhtha§314:338:1, srl. 

-fuighthea§138:138:29, srl. 

 

 

3. ns.  
 

spl. 

 

do-ghéabhadh§68:54:2, srl. 
 

-fuigheadh§257:260:6, srl. 

 

do-ghéabhdaois§33:18:26, srl. 
 

-fuighdís§268:274:14, srl. 

cofúigbheidís§305:328:27 

gofuigeadh síad§80:70:24 

 

An modh ordaitheach:  2ú uatha fagh§276:288:11 

An modh fosh. (láith.): 1ú uatha -faghar§131:128, 23, §368:418:29, srl., 

 3ú uatha gofagha se§345:368:7, 

 1ú iolra munafagham§81:72:2 

                                                 
21 Tá leathcheann rann na foirme seo i dtráchtaireacht AmraCC (52). 
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An modh fosh. (caite): 2ú uatha dáfagtha§124:122:28,  

 3ú uatha -faghadh§82:72:36, §331:350:5, srl., 

 3ú iolra -faghdaois§80:70:25, §321:344:11, srl. 

céasta munafaghtai§332:350:21 

An aimsir ghnáthch.:  3ú uatha (ns.) do-gheibheadh§136:136:14, 

§286:328:5, srl. (spl.) -faghadh§54:42:19, 

§319:342:15, céasta (ns.) do-gheibhthí§113:106:27, 

§165:174:29, (spl.) ní faghtai§293:314:6 

Ainm briathartha: fagháil§67:52:20, §118:112:8, srl, 

faghbháil§228:230:5, §321:344:14. 

 Luaitear chaon fhoirm in IGT II 148.  

3.2.2.6 A-deir 

An aimsir láithreach 

 uatha iolra 

1.  a-deirim§95:90:25, srl.   
 

2.  
 

adEiri§87:80:3 

*adEir tu§190:192:31 
 

 

 

3. ns.  

 
 

spl. 

 

a-deir§40:26:11, §104:98:17, srl.  

 
 

 

 

a-dearaid§50:36:6, §149:152:11 

*adErid§110:102:22 
 

danabraid§40:26:12 
 

                 céasta ns.           a-deirthear§77:66:31, §166:176:8, srl. 

                                            adErar§326:346:32 
 

                 céasta spl.          abarthar§26:12:29, §51:36:26, srl. 

 

An aimsir ghnáthchaite 

 uatha iolra 
 

3. ns.  
 

spl. 

 

a-deireadh§24:10:30, srl. 
 

-abradh§89:84:5, §185:190:6, srl. 

 

a-deirdís§219:214:17, srl. 

 

                 céasta ns.            a-dearthaoi§340:362:21, §408:442:1, srl. 

                 céasta spl.           -abarthaoi§158:164:36, §158:164:1, srl. 
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An aimsir chaite 

 uatha iolra 

1. ns. 

 
 

spl. 

adubart§227:228:27  a-dubhramar§237:238:24, srl. 

a-dubhramair§266:272:10, srl. 
 

-dubhramar§156:160:26, srl. 

2. spl. nachdubruis§93:88:18  
 

3. ns.  

 
 

spl. 

 

a-dubhairt§3:2:21, srl. 

as-bert§38:22:13, srl. 
 

-dubhairt§79:70:12, srl. 

-déabhairt§183:188:25, srl. 

 

adubhradar§66:52:1, srl. 

adbertatar§355:396:26 

 

                 céasta ns.           a-dubhradh§51:38:1, *§53:40:26 

                 céasta spl.           andubradh§268:274:15 
 

 

3ú uatha: Faightear 565 sampla de seo sa téacs, foirmeacha spleácha agus 

neamhpleácha, agus is í -dubhairt atá i 90% díobh. Is mar bhriathar réamhrá, a 

chuireann filíocht i láthair, a feictear na foirmeacha a shíolraíonn ó aimsir chaite 

shimplí na Sean-Ghaeilge ar fad ach péire: adbert§82:72:35, atbert§355:384:12. 

Feictear dixit na Laidine, ráididh, agus ar ndóigh -dubairt, mar bhriathra réamhrá 

roimh fhilíocht chomh maith. 

An modh coinníollach: 3ú uatha (ns.) a-déaradh§120:116:1, §211:204:2, 

(spl.) gonaibEoradh se§228:228:35,  

 céasta (spl.) conaibEorthaí§161:172:7 

An aimsir fháistineach:  3ú uatha (ns.) a-déara§120:116:3, §120:114:33, 

 (spl.) *nadeibera§25:12:2022 

An modh ordaitheach:  2ú uatha abair§120:116:10, §332:350:10 

An modh fosh. (caite): 3ú uatha Danabradh§241:244:26 

Ainm briathartha:  rádha§46:32:24, §50:36:22, srl., rádh§53:40:23, srl.. 

 Luaitear chaon fhoirm in IGT (rádha IGT II 3, rádh 

IGT II 38).  

 

 

                                                 
22 Tá leathcheann rann na foirme seo i dtráchtaireacht AmraCC (266), agus in MeánBCC (224:139). 
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3.2.2.7 Do-chluin  

Is é an réamhbhriathar do is coitianta sa téacs leis an mbriathar. Fearacht an bhriathair 

do-chí feictear ad/at- ag malartú leis uaireanta, m.sh. atcluinim§189:192:9, 

docualatar§257:260:22, *atcualutar§179:184:15 srl.. Báitear guta an réamhbhriathair 

seo ar lorg an chónaisc ó i gcónaí:  Ótclos§138:138:18, Odcuala§355:382:31. 

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

1. ns. 

 
 

spl. 

do-chuala§87:80:2, srl. 
 

docualamar§355:388:8 

rocualamar§155:158:10 
 

nachcualamar§87:78:31 
 

3. ns.  
 

spl. 

 

do-chuala§46:32:23, srl. 
 

-cuala§160:170:26, srl. 

 

do-chualadar§257:260:22, srl. 
 

-cualadar§62:46:23, srl. 
 

                 céasta ns.          do-clos§99:96:6, §138:138:18 
 

                 céasta spl.          -clos§157:164:18, §311:334:14 
 

 

An aimsir láithreach:  1ú uatha (ns.) ad-chluinim§189:192:9, *§191:194:7, 

(spl.) dacluinim§191:194:3,  

 2ú iolra Ancluinti§241:244:18 

An modh ordaitheach:  2ú uatha *romcluin§118:112:12 

An modh fosh. (caite): 2ú iolra gocluinedh sibh§257:260:13 

An aimsir ghnáthch.: 3ú iorla do-chluindís§119:112:33, §355:390:30, 

céasta adcluintí§355:392:1 (?) 

An aimsir fháistineach: 2ú uatha docluinfir§238:240:11 

Ainm briathartha:   cloisdin§75:60:2, §100:96:15, srl., cluinsin§69:54:17, 

    srl.. Luaitear chaon fhoirm, cloisdin agus cluinsin, in 

    IGT III 4. 

Is é cluinsin is foirm don ainm briathartha in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 

1946:218), agus cluisdin a feictear in Carswell (xxxi). Foirm eile ar fad atá in Desid. 

— clos (xxxiii), foirm nach bhfeictear sa nGaeilge Chlasaiceach (eDIL s.v. 1 clos). 
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3.2.2.8 Téid 

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

2. ns. 

 
 

spl. 

do-chuadhais§368:418:30, srl. 

do chuaid tu§223:224:6 

andEchadhais§368:418:30 

 

 

3. ns.  

 
 

 

 

spl.  

 

 

do-chuaidh§9:6:5, §68:54:7, srl. 

*luid§430:452:15 

*doluid§374:424:21 

*doluidh§338:360:19 
 

-deachaidh§94:90:15, srl. 

 

do-chuadar§113:106:7, srl. 

*Dolotar§315:338:30 

 

 
 

-deachadar§197:196:29, srl. 

 

3ú pearsa: Is i rann a bhfuil a leathcheann sa dán Druimm Cetta Céte na Noem 

(AmraCC 138) a feictear an fhoirm ‘dolotar’ sa téacs. Tá macasamhail an rainn a 

bhfuil ‘doluid’ ann sa tráchtaireacht a cuireadh le AmraCC (178), agus in MeánBCC 

(242). Is sa mbailiúchán rann dar teideal ‘roinn na hamra’ in Laud 615 atá ‘doluidh’ 

(Laud 615, lth 51:15). Bíodh is go luaitear na foirmeacha leis an mbriathar téit san 

eDIL (s.v. 1 téit), is deacair a bheith cinnte de nach leis an mbriathar do-tét a bhaineann 

siad. Is maith an léiriú ar an éiginnteacht an t-aistriúchán a rinneadh in MeánBCC agus 

in AmraCC ar an rann úd a bhfuil ‘doluid’ ann: ‘he went’ (AmraCC 179); ‘he came’ 

(MeánBCC 265). 

An aimsir fháistineach 

 uatha iolra 

1. ns. 

 
 

spl. 

rachad§195:196:16, srl. 

 
 

-rach§105:100:3, srl.  

racham§120:116:22, srl. 

rachmaid§355:396:11 
 

-racham§81:72:2 srl. 
 

2. ns. 
 

rachair§354:380:26  
 

3. ns.  
 

spl. 

 

rachaidh§265:268:26, srl. 
 

-racha§191:194:5, srl. 

 

 

                 coibh.          rachas§42:28:3, §149:154:3 
 

 

An aimsir láithreach:  1ú uatha téighim§87:78:26, *§201:200:1, srl.,  

 3ú uatha téid§73:60:17, §152:156:18, srl.  

 3ú iolra tiaghaid§158:166:7, §355:394:3, srl. 
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An modh ordaitheach: 2ú uatha éirigh§250:254:30, §278:290:21, srl.,23 

*eirg§348:372:30, 1ú iolra Tiagam§158:166:6,  

 2ú iolra naheirgidh§290:308:21 

An modh fosh. (láith.): 1ú uatha gedEch§219:212:18, 

*muntias§348:372:14,24  

 3ú uatha *condEcha§326:346:3725 

An modh fosh. (caite): 3ú uatha -deachadh§174:180:38, §297:318:22, srl.  

 3ú iolra dandEchdais§80:70:23 

An aimsir ghnáthch.: 3ú uatha -téigheadh§26:12:31, §401:438:20, srl., 

téigheadh§398:436:18, srl.  

An modh coinníollach: 1ú uatha -rachaind§218:210:25, §346:368:17,  

 3ú uatha -rachadh§93:86:31, §132:130:35, srl.,  

 do rEchadh§396:436:13,  

 3ú iolra -rachdaois§80:70:24, §82:74:8,  

Ainm briathartha:  dul§29:14:31, §33:18:5, srl., dol§33:18:21, 

*§185:190:13, srl.. Luaitear chaon fhoirm in IGT III 8. 

3.2.2.9 Tig  

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

1.  tánag§87:78:24, §120:116:13 

*tancus§275:286:4 

*do dEchad§348:370:24 

 

tángamar§362:412:19, srl. 

 

2.  
 

táinig tú§224:224:35, srl. 

tángadhais§347:370:8, srl. 

 

tancabair§355:396:21 

 

3.  

 

 

táinig§33:16:13, §59:44:22, srl. 

tánaig§75:62:17, §147:150:20, srl. 
 

 

tángadar§8:4:37, srl. 

 

                                                 
23 Feic a bhfuil sa ngluais faoi eirg in Desid. (305). Is í eirg amháin a luaitear mar fhoirm in IGT 

(McManus 1994:415). 
24 Tá macasamhail an rainn a bhfuil an fhoirm seo ann i dtráchtaireacht AmraCC (52). 
25 ‘-aidh’ seachas ‘-a’ a rinne eagarthóirí BCC d’fhoirceann giorraithe na lámhscríbhinne, cinneadh a 

chuir ocht siolla sa líne. Tá leathcheann rann na foirme sa dán dar tús ‘Benaidh bhar cluig ar conall’ 

(Laud 615, lth 78:11). ‘co ndecha’ atá ag Meyer san eagrán a rinne seisean den dán úd (1915:48).  
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An aimsir fháistineach 

 uatha iolra 

3. ns.  
 

spl. 

tiogfaidh§30:16:2, srl. 
 

-tiogfa§27:14:11, §43:30:5, srl. 

*ticfaid§90:84:24 
 

gotiogfad§33:18:27 
 

                 coibh.          tiogfas§127:124:25, §238:240:12, srl. 
 

 

3ú uatha: Is iondúil giorraithe an briathar sa lámhscríbhinn. Ní fheicim aon sampla de 

tiogfa mar fhoirm neamhspleách scríofa plene ach feictear corrshampla de tiogfaidh. 

Is minic tiogfa scríofa plene agus é spleách. Ní ceart foirceann neamhspleách a chur 

leis an bhfoirm phrótatonach de réir na Gaeilge Clasaicí (McManus 1994:415). 

Cloítear le ceart na bhfilí in Desid. (xxxiv), ach ní déantar amhlaidh in Tri Biorgh. 

(xxxi), ná in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:219).  

Coibhneasta: Ní luaitear ach tiogfa mar fhoirm choibhneasta i dtráchtais na Gaeilge 

Clasaicí (McManus 1994:415). Fearacht an téacs seo, is í tiogfas amháin atá in 

Carswell (xxxviii) agus in Tri. Biorgh. (xxxi). Is minic an fhoirm faoi shéimhiú ag 

Carswell (xxxvii), agus tá sampla mar é in Tri Biorgh. (85:2665). Ní feictear a leithéid 

sa téacs seo. Ní fheicim ach aon sampla amháin sa téacs de bhriathar neamhrialta dar 

tús t faoi shéimhiú i gclásal coibhneasta: anuair thicfaid§237:238:36. Choisctí an 

séimhiú seo ar bhriathra dar tús t sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 1994:422). 

An modh coinníollach: 2ú uatha coticfasa§131:128:30,  

 3ú uatha -tiogfadh§38:22:21, §245:248:30,  

 3ú iolra -tiogfaidís§244:248:11, §357:404:31, srl. 

An modh fosh. (láith.): 2ú uatha *cotís§348:372:14,26 3ú uatha -tí§24:10:25, 

*§38:22:30, srl., 3ú iolra goticid§158:166:10, 

cotecaid§355:396:17. 

An modh fosh. (caite): 3ú uatha -tigeadh§84:76:8, §395:434:29,  

 3ú iolra -tigdís§212:204:21, §215:206:24 

An aimsir ghnáthch.: 2ú uatha *goaticind§185:190:10,  

 3ú uatha tigeadh§111:104:18, srl., tigeadh§54:42:20, 

srl., 3ú iolra tigdís§125:124:1, §125:122:33, 

dotigdís§82:72:27 

                                                 
26 Tá leathcheann rann na foirme i dtráchtaireacht AmraCC (52). 
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An aimsir láithreach:  2ú uatha tige§314:336:27, *§340:362:27,  

 3ú uatha tig§87:80:18, §94:88:28, srl.,  

 3ú iolra *ni tEgaid§192:194:31 

An modh ordaitheach:  2ú uatha tar§314:336:26, §346:368:22, srl., 

tarra§346:368:16, 3ú uatha tigeadh se§120:116:38, 

218:210:27, 2ú iolra tigidh§355:394:11, §362:410:32 

Ainm briathartha:  teacht§35:20:10, §38:22:9, srl. *artocht§159:170:7, 

*iar toighEcht§320:344:2.  

 Luaitear na foirmeacha seo ar fad in IGT III 5.  

3.2.2.10 Do-bheir 

An aimsir láithreach 

 uatha iolra 

1. ns. do-bheirim§65:50:28, §116:108:38   
 

2. ns. 
 

spl. 

 

dobEri§76:64:16  
 

datugthai§72:58:21 
 

3. ns.  
 

spl. 

 

do-bheir§78:68:11, §79:70:10 
 

-tugann§259:262:25, §366:416:11 

dátabair§138:138:24 

 

dobErid§218:210:34 

 

                 céasta spl.          datucthar§238:240:30 
 

 

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

1.  

 

tugas§88:82:23, §141:142:15 

tug mé§335:356:21, srl. 

*nochatucas§27:14:16  

 

 

2.  

 

 

tugais§87:80:24, *§355:386:12, srl. 

tug tú§138:138:23 

(ns.) *dorad tu§355:388:22  

 

 

tucabair§18:8:23 

 

3.  

 

tug§66:50:37, §76:62:31 

(ns.) *do-rad§27:14:15 

 

tugatar§79:68:37, srl. 

tugsad§355:382:22, §355:386:5 
t 

                 céasta                 tugadh§72:58:31, §209:202:25, srl. 
 

                                   (ns.) *do radadh§159:170:3 
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An aimsir fháistineach 

 uatha iolra 

1. ns. do-bhéar§65:50:29, §93:88:5, srl. dobÉraimne§355:384:127  
 

3. ns.  
 

spl. 

 

do-bhéara§43:28:35, srl. 
 

gotiubra§225:226:36 

 

do-bhéaraid§127:124:31, srl. 
 

atibhraid§127:124:24 
 

                 céasta ns.          do-bhéarthar§338:360:9, §347:370:13 
 

 

An modh coinníollach 

 uatha iolra 

1. ns. 

spl. 

do-bhéarainn§354:380:29, srl.  

cotiubhramaís§148:152:4 
 

2. ns. 
 

spl. 

 

dobErthEá§76:64:15 
 

datiubartha§223:22:37 

 

 

3. ns.  
 

spl. 

 

do-bhéaradh§80:70:27, srl. 
 

-tiobhradh§101:96:27, srl. 

 

doberdais§396:426:7 
 

-tiobhraidís§142:144:30 
 

                 céasta ns.           do-bhéarthaoi§142:144:35, §229:230:25, srl. 

                 céasta spl.          -tiobharthaoi§142:146:3, §332:350:22, srl. 
 

 

An modh ordaitheach:  2ú uatha tabhair§190:192:25, §265:268:29, srl.  

 3ú uatha natucudh§236:236:31,  

 2ú iolra tabhraidh§93:88:14, §355:382:13,  

 céasta tucthar§298:322:12 

An aimsir ghnáthchaite:  3ú uatha (ns.) do-bheireadh§78:68:24, §356:402:20, 

srl., (spl.) atuccadh§123:122:3,  

 3ú iolra (spl.) -tugdaois§123:120:38, §240:242:38  

An modh fosh. (láith.):  1ú uatha cotucarsa§355:388:18 

An modh fosh. (caite):  3ú uatha -tugadh§75:62:11, §113:106:21, srl. 

Ainm briathartha:  tabhairt§144:146:24, §226:228:11, srl. 

 

 

                                                 
27 Feic McManus (1994:432) i dtaobh chonsan caol an fhoircinn. 
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3.2.2.11 Beiridh 

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

2.  

 

rugais§46:32:17, §169:178:33  

 

3.  

 

rug§45:32:4, §47:34:3 

beiris§141:142:17, §221:218:5 

odoruc§353:378:24 

 

rugadar§8:4:39, §300:324:28, srl. 

*rucsad§355:400:3 

 

                 céasta           rugadh§41:26:15, §109:100:27, srl. 
 

 

3ú uatha: Ní ceart an mhír dhearfach do a chur roimh rug de réir na Gaeilge Clasaicí 

(McManus 1994:409). De bhrí go leanadh foirm choibhneasta an cónasc ó (McManus 

1994:423), is deacair a rá an do mar mhír choibhneasta atá anseo, nó an ionann é agus 

do éigeantach na haimsire caite. Feictear samplaí mar é in Desid. (xxxii). Níor chreid 

Dillon gur cheart samplaí Desid. a chomhaireamh ar shamplaí an do choibhneasta: ‘It 

is merely a spreading of do with the preterite’ (Dillon 1962:124). Faightear tuilleadh 

samplaí den do coibhneasta, as téacsanna is sine ná an téacs seo, in Ó Buachalla (1962–

64). Ní thugtaí aon aitheantas don mhír seo mar mhír choibhneasta sa nGaeilge 

Chlasaiceach (McManus 1994:422).  

An aimsir fháistineach 

 uatha iolra 

1. ns. 

spl. 

 

béarad§248:252:3, srl.  

 

 

2. ns. 
 

spl. 

 

béarair§46:32:25, srl. 
 

gombera tu§45:32:8 

 

 

3. ns.  
 

spl. 

 

béaraidh§34:20:8, srl. 
 

combera§43:30:2 

 

béaraid287:304:16, srl. 
 

nibEraid§95:90:27 
 

                 coibh.           bhéaras§40:24:20, srl. 

                 céasta           béarthar§44:30:23, srl. 
 

 

An modh coinníollach: 2ú uatha comberthássa§141:142:16,  

 3ú uatha -béaradh§197:198:1, srl.,  

 céasta doberthai§142:144:35 
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An aimsir láithreach: 1ú uatha beirimse§332:350:7, 2ú uatha fámbEreann 

tu§149:152:30, *beire§348:372:29,  

 céasta *bearar§40:24:2228  

An modh ordaitheach: 2ú uatha beir§87:80:38, srl.,  

 1ú iolra beirem§355:386:32,  

 2ú iolra beiridh§76:62:28, srl. 

An modh fosh. (láith.): 1ú uatha gombEri tú§250:254:35,  

    coibh. sul bErEs§67:52:17 

An modh fosh. (caite):  3ú uatha manabeiredh se§297:320:11,  

 3ú iolra dambEirdís§157:162:19 

An aimsir ghnáthchaite: 3ú uatha -beireadh§410:442:16;  

    céasta dobErthí§159:168:17 

Ainm briathartha:  breith§52:38:27, srl.  

3.2.2.12 Do-soich/-roich 

An modh foshuiteach (láithreach) 

 uatha iolra 

1.  *goroissiur§373:424:14  *co roichem§355:388:6 
 

2.   
 

daroichí§355:396:13 
 

3.  

 

 

*dáro§278:290:30 

*dosia§344:368:3  

 

 

*go roissidh§222:220:32 

 

An aimsir chaite: 3ú uatha -riacht§355:382:25, *§374:424:18, 

rosiacht§355:382:25, *do ruacht§315:340:2,  

 3ú iolra gurriachtatar§355:400:18 

An modh coinníollach:  3ú uatha do roicfeadh§355:396:14 

An aimsir ghnáthchaite:  3ú uatha -roicheadh§71:56:28, §425:448:17 

An aimsir fháistineach:  3ú uatha *nídria§355:386:22 (?) 

Ainm briathartha:  rochtain§218:210:37 

                                                 
28 ‘berthar’ atá sa leagan den rann a bhfuil an fhoirm seo ann atá in MeánBCC (224:150). Feictear 

‘berar’ sna léamha a tugtar as lámhscríbhinní eile san eagrán.  
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3.2.2.13 Rigidh 

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

1.  rainEc mesi§93:88:3  *rángamar§355:388:1, §355:392:22 
 

2.  ráinig§75:62:14, srl. rángadar§202:200:3, srl. 

 

An aimsir láithreach:  1ú uatha *ricim§366:416:22, 2ú uatha rige§45:32:6, 

srl., 3ú uatha nirigend§26:12:34, srl. 

An aimsir ghnáthchaite: 3ú uatha -rigeadh§422:446:28, srl. 

An aimsir fháistineach:  coibh. ricfas§44:30:19 

An modh coinníollach: 3ú uatha dorigfeadh§75:62:4,  

 3ú iolra níricfaidís§156:160:19 

3.2.2.14 Do-fh(e)idir  

An aimsir chaite/láithreach 

 uatha iolra 

1. ns. 
 

spl. 

dofedarsa§155:158:12 
 

-feadar§65:50:29, srl. 

 

-feadamar§355:396:8, srl. 
 

2.  
 

 
 

Anfedubhair§355:396:4 
 

3. ns.  

 
 

spl. 

 

*Rofidir§366:416:15 

*dofhidir§366:416:16 
 

-fidir§346:368:25, srl. 

 

 

                 céasta          *romfEs§277:290:12 

 

 

3.2.2.15 Fágbhaidh 

An aimsir chaite 

 uatha iolra 

1.  *-fágbhas§275:286:3, §279:292:15  -fágbhamar§40:26:11, srl. 
 

2.  
 

-fágbhais§263:266:26, srl.  
 

3.  

 

 

-fágaibh§109:102:4, srl. 

fagbhuis§153:156:25 

 

-fágbhadar§256:258:28, srl. 

rofacuibsEt§355:382:27 
 

                 céasta        *arfacbud§427:450:16 
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An aimsir láithreach: 1ú uatha fágbhaim§187:190:31, §347:370:12, srl., 

fágaim§347:370:9, §353:380:9, srl.,  

 1ú iolra *fagmaid§157:162:5 

An modh ordaitheach: 2ú uatha fágaibh§347:370:10, srl., 2ú iolra 

*fagaidh§355:394:16, *fagbuidh§191:194:9 (?) 

An aimsir fháistineach: 1ú uatha (ns.) fúicfead§219:212:15, *§137:138:14, 

srl. (spl.)  -fúigheabh§120:116:23, §131:128:23,  

 2ú uatha *conus fuicfí§211:202:38,29  

 coibh. *fhuícfEs§38:22:28 

An modh coinníollach: 1ú uatha -fúicfinn§275:282:10, *§181:184:30,  

 3ú uatha  -fúicfeadh§219:212:13, §297:320:30 

An modh fosh. (láith.): 1ú uatha sulfagbursa§292:312:8 

An modh fosh. (caite):  3ú uatha munafhagbudh§256:258:32,  

 sul dofacbadh se§316:340:14 

Ainm briathartha:  fágbháil§180:184:27, §183:188:25, srl. 

3.2.2.16 Marbhaidh 

An aimsir chaite 

 uatha iolra 
 

2.  farmarbais§105:98:32 romarb sib§355:382:23 
 

3.  

 

 

-marbh§105:98:35, srl. 

marbais§94:88:31 

 

-marbhsad§355:382:29, §355:396:6 

 

                 céasta           marbhadh§98:94:20, srl. 
 

 

An aimsir láithreach:  céasta nimarbtar§51:38:12,  

    coibh. marbuss§417:446:4 

An aimsir ghnáthch.: 3ú iolra domarbdais§333:354:16,  

 céasta lemarbhthai§260:264:8 

 

 

                                                 
29 Tá leathcheann an rainn a bhfuil an fhoirm seo ann in MeánBCC (239:458). 
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An aimsir fháistineach:  3ú iolra comuirbfid§151:156:14,  

 céasta muirfidhear§94:90:14, §117:110:23, 

muirbhfidhear§354:380:26, §151:156:7 

An modh coinníollach: 3ú uatha muirbhfeadh§149:152:32, §245:348:28, srl., 

céasta muirfidhe§142:144:31, §147:150:27, 

muirbfidhe§176:182:20 

Ainm briathartha:   marbhadh§111:105:19, §288:304:37, srl. 

3.2.2.17 Tógbhaidh 

Tamhan fáistineach in eó/éa atá ag an mbriathar seo. Níl de neamhrialtacht ina réimniú 

ach an tsealaíocht fréimhe céanna a feictear sa mbriathar fágbhaidh thuas, san aimsir 

chaite agus sa modh ordaitheach, m.sh. dothóg§357:404:1, dothogaib§88:82:15; 

Tóc§297:318:38, tocbadh se§4:4:2. Bhí na foirmeacha malartacha seo ag an 

mbriathar ó ré na Meán-Ghaeilge.30 

3.2.2.18 Ithidh/Ibhidh 

Is tamhan fáistineach eamhnaithe atá ag na briathra seo sa nGaeilge Clasaiceach agus 

is in éineacht a pléitear iad in IGT III 31.31 Is ionann déanamh dá dtamhan fáistineach 

sa téacs seo: 

An aimsir fháistineach: 3ú uatha: nach íssa se§288:304:32 

An modh coinníollach:  3ú uatha gonisadh§118:112:1, do 

íobhadh§109:102:4, §284:300:17, 3ú iolra 

conisdais§132:130:37, do ibhdaEis§112:104:38 

Níl de mhírialtacht sna briathra thairis sin ach go bhfeictear aon sampla amháin den 

chaite eamhnaithe a bhíodh mar rogha sa mbriathar ithidh (McManus 1994:411): 

aduaigh§347:370:16. Is í -ith a feictear chuile áit eile sa téacs seachas sin. 

3.2.2.19 Briathra neamhrialta eile 

Is samplaí aonaracha atá sa bhfilíocht mórán chuile bhriathar neamhrialta eile atá sa 

téacs (Aguisín I:2). Níl sa bprós ach sampla amháin den bhriathar at-reig: 

                                                 
30 Feic Breatnach (1989:184), agus McCone (1987:245) a ndéantar tagairt dó in alt an Bhreatnaigh. 
31 Pléitear a bhfuil in IGT III 31 in Ó Cuív (1971:63–64). 
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Atrachtatar§355:394:5, chomh maith le cúpla sampla den bhriathar ad-anaig in aon 

alt amháin: ro adhnacht§155:158:8, ro adhnocht§155:158:12.32 Bíodh is gur fada 

roimh am scríofa BCC briathra eile tagtha in áit na mbriathra seo, feictear iad i 

dtéacsanna próis de chuid na Nua-Ghaeilge Moiche a shantaigh foirmeacha ársa 

teanga (Mac Gearailt 2012:82). 

3.2.3 Míreanna briathartha 

do/ro/no: Ba riachtanach í an mhír dhearfach do sa nGaeilge Chlasaiceach, le briathra 

rialta san aimsir chaite (ach amháin le foirmeacha in -(a)is sa 3ú pearsa uatha), agus 

sna haimsirí tánaisteacha (McManus 1994:408). Ní bháití guta na míre seo roimh 

ghuta nó fh- sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 1994:409). In ainneoin go bhfeictear 

corrshampla den ghuta á bhá i bprós na linne, b’iondúil nach ndéantaí amhlaidh (Ó 

Catháin 1933:19). Is ionann an cás sa téacs seo é, áit nach bhfeictear ach aon sampla 

amháin den mhír agus a guta báite: *dfhácbus§275:286:4. 

Bíodh is nach léirítear séimhiú ná urú go rialta ná go córasach sa téacs, is léir 

gur chuir do séimhiú ar chonsain, agus gur chuir sé h roimh ghuta tosaigh bhriathair 

chéasta, m.sh.: 

dobhendaigh se§234:236:15, dodhiult§74:60:27, doghellusa§94:90:12, 

dothuic se§64:50:16, dochuir mEsi§25:12:16, dotshás§85:76:31, doshás 

se§84:76:13, domhallaig se§31:16:14, dofhas§340:362:18, 

dohadhlaiceadh§113:106:30, dohinnEsedh§157:164:27, 

dohoiledh§117:110:16, dohadhnaicfidhe§207:202:8. 

Is í do is minicí a faightear sa téacs, ach faightear riar samplaí de no, nó ro, á n-úsáid 

thar a ceann. Ba leis na haimsirí tánaisteacha a bhain no go stairiúil (McManus 

1994:399), agus is sna haimsirí céanna sin a feictear no sa téacs seo. Aon sampla dhéag 

a feictear sa téacs agus is in aon alt, §355, atá a mbunáite:  

nobidh§87:78:13, nobeith§161:172:38, nocanadh§355:390:16, 

*nobiadh§355:392:26, no candaEís§355:394:27, notÉigEdh§355:396:24, 

nofEradh§355:396:24, noshasfad§400:438:13, *noardadh§401:438:24, 

*noloighed§404:440:12, nobidh§413:444:8. 

                                                 
32 Faightear an scéal céanna atá in §155 i lámhscríbhinní is sine ná BCC, feic Meyer (1892:162), agus 

Vendryes (1912). 
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Is iondúil gur le briathra atá san aimsir chaite a feictear ro á húsaid sa téacs, ní a 

thagann le húsáid stairiúil na míre (McManus 1994:408).33 Ní faightear ach trí shampla 

de ro roimh bhriathar atá in aimsir thánaisteach, áit a mbeadh súil leis an mír no go 

stairiúil, nó do de réir ghnáthchóras an téacs: 

rocandaEis§355:390:24, rocroithidís§355:390:20, rocuirdís§355:382:18.34  

Is díol suntais é gur in aon alt amháin, §355 arís, atá beagán os cionn leath de na 94 

sampla den mhír ro a feictear sa téacs. D’fhéadfadh sé nach i ngan fhios do lucht 

scríofa na beatha a baineadh úsáid as míreanna briathartha, agus as foirmeacha 

briathartha, in §355 nach n-aontaíonn le gnáthchóras briathartha an téacs. Is iomramh 

é scéal an ailt seo a bhfuil dáimh aige leis an téacs dar teideal Merugud Cléirech 

Choluim Chille (Ó Máille 1912).35 Murab ionann agus na scéalta atá roimhe agus ina 

dhiaidh, ní hé Colm Cille príomhphearsa an scéil atá in §355, ach cléirigh leis a théann 

ar thuras fionnachtana chuig oileáin choimhthíocha. Scaradh an scéal go soiléir ón 

gcuid eile den téacs sa lámhscríbhinn áit ar fágadh spás do litir ornáideach ina thús; 

scaradh a thagann leis an éagsúlacht ábhair agus teanga atá sa scéal le hais an chuid 

eile den téacs. 

Míreanna agus cónaisc eile: Cuireann na míreanna diúltacha ní, níor, agus nár 

séimhiú ar bhriathra gníomhacha amanta, agus cuireann siad h roimh ghuta tosaigh 

bhriathair chéasta, m.sh.: 

níchaithfe sí§265:270:6, nithigedh§222:220:13, nifhuil§214:204:31, 

narghabhatar§302:306:3, narmhellatar§385:430:18, nihaithrEstar§113:106:7, 

nirhíadhadh§77:66:6. 

Is sa bhfilíocht36 a faightear chuile shampla den mhír dhiúltach nocha, nochan (roimh 

ghuta/f), agus nochar, ach amháin na trí shampla seo:37 nochabiadh§120:114:9, nocha 

beith§339:360:25, Nocho mEsi§182:186:40. 

                                                 
33 Faightear léargas ar ghéilleadh na míre ro don mhír dhearfach do in Breatnach (1994:278–80), agus 

in Ó Catháin (1933:14–17). 
34 ‘Pseudo-archaism’ a thugann Mac Gearailt ar an úsáid seo (Mac Gearailt 2012:73).  
35 Pléitear gaol scéal an ailt seo le Merugud Cléirech Choluim Chille, agus le leaganacha eile den 

iomramh is sine ná iad, in Murray (2014 762–67). 
36 m.sh. *nochachel§355:388:23, *nochanfhaicEr§355:394:19, *nochar sill§411:442:25. 
37 Déantar cur síos ar an mír seo, a shíolraíonn ó nícon na Sean-Ghaeilge, in Breatnach (1994:280), 

O’Rahilly (1932:165), agus in Ó Buachalla (1977:97–100). 
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Bíodh is nach fairsing é, faightear cúpla sampla sa téacs den mhír ná san áit a 

mbíonn nach go hiondúil sa téacs:  

nafedfá§64:50:2, nafuil§65:50:31, nafuighedh§68:54:7, 

nadingna§120:116:11, nafuil§182:188:16.  

Is iondúil nach leanann urú ná séimhiú nach sa téacs, mar sin féin, feictear urú ar a 

lorg sna ceithre shampla seo: 

nachbfaicedh§132:130:5, nachbfhuair§149:152:21, nachbfaca§320:342:30, 

nacbfhuighEd se§297:318:18.38 

Ní feictear aon sampla sa téacs d’urú ar lorg muna, ach feictear séimhiú ar a lorg 

uaireanta:39 munadhernadh§243:246:20, munathuigedh se§229:230:27. Is minic a 

chuireann an mhír cheisteach an, na cónaisc go agus dá, agus an mhír choibhneasta a, 

urú ar bhriathar dar tús b, d, g, guta, nó f, m.sh.:  

INbfuil§217:210:18, anbfhedfuidis§240:242:27, dambenadh§43:28:29, 

condoirtfeadh§211:202:33, dángabthása§354:380:27, inabfuilim§357:404:21, 

conÉstfedh§231:232:37.  

3.2.4 Comhréir an bhriathair 

Is iondúil go réitíonn uimhir an bhriathair agus a ainmní lena chéile sa téacs, ní a 

thagann le ceart na Gaeilge Clasaicí (McManus 1994:420). Faightear corrshampla sa 

téacs, mar sin féin, d’ainmní iolra a bheith in easaontas le briathar atá san uimhir uatha: 

goticfad daine§33:18:27, Anuair tra tigedh aEidhedha no aEs 

eladna§83:74:16, nírainic trostain na naemh§111:104:7, nithigedh 

aidhedha§222:220:13, ni raibe coindli§251:256:5, dobris 

nacEngail§284:300:22, nacbidh daíne nosprEidh§297:320:14, munabEith 

daíne aca§332:350:19, monafaisnEidhedh aingli dé hí§431:452:18.  

3.3 An Forainm  

An forainm neamhspleách: Is minic a feictear forainm neamhspleách ag cur ainmní 

an bhriathair in iúl sa téacs. Bhíodh rogha idir foirmeacha táite agus foirmeacha 

scartha an bhriathair i gcaighdeán na Gaeilge Clasaicí a fhad is go n-úsáidfí an 3ú 

                                                 
38 Luaitear dhá shampla díobh sa bplé a dhéanann O’Rahilly ar bhunús an urraithe seo (1932:40). 
39 Faightear cur síos ar scaipeadh an urraithe ar lorg an chónaisc seo in O’Rahilly (1932:46). 
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pearsa uatha den bhriathar mar fhoirm scartha (McManus 1994:419). Léiríonn staidéir 

Uí Chatháin (1933), agus Roma (2000), go seachnaítear foirmeacha scartha an 

bhriathair i dtéacsanna próis na Nua-Ghaeilge Moiche a shantaigh ársaíocht teanga. 

Ní mar sin atá sa téacs seo. Is mó samplaí ar an gcéad chúpla bileog den téacs seo 

d’fhorainm mar ainmní ag briathar sa 3ú pearsa ná mar a luaitear a bheith in Desid. 

uilig (xxv). Léiríonn an chomparáid sin, agus na samplaí a tugtar d’fhoirmeacha 

scartha áirithe sna táblaí thuas, nárbh é lorg na saothar próis a chloígh le leagan ársa 

den teanga a leanadh sa téacs seo.  

An forainm iontáite: Bíodh is gur forainm neamhspleách a úsáidtear mar chuspóir 

briathair de ghnáth, faightear dornán forainmneacha iontáite sa téacs chomh maith. 

Seacht sampla is fiche ar fad a feictear sa téacs; cúig shampla sa bprós agus dhá 

shampla is fiche sa bhfilíocht. Mar a léirítear thíos, is í ro an réimír atá le mórán chuile 

shampla díobh, úsáid a thagann le gnás na Gaeilge Clasaicí (McManus 2005:155, 

n.18).  

Is go réamhthagrach a úsáidtear na forainmneacha iontáite ar fad atá sa bprós, 

agus is in §355 atá chuile shampla díobh ach péire: 

3ú uatha roslEnatar muinntir fíacra anfíadh§355:382:27,  

roguid .c.c. annsin air brEcan conusfuair sochruidh nimhe dó§352:378:8,40  

3ú iolra Rus gab Ecla naclErich§355:392:12, rus togaibh iad.§166:176:4, 

rosbuaildis anguilbne inataebibh§355:390:20. 

Is i bhfilíocht a bhfuil a macasamhail le fáil i dtéacsanna is sine ná BCC a faightear 

bunáite na bhforainmneacha iontáite atá i bhfilíocht an téacs. Tugtar thíos a bhfuil sa 

téacs díobh agus tagraítear do na téacsanna a bhfuil dáimh ag na samplaí leo sna 

fonótaí: 

1ú uatha *masached ledia romcluin§118:112:12, *getrom lemcroidhe romfEs 

*marbEidíd síad fámcairdEs§278:290:12, *Romlín maích§278:292:3,  

*A colaim cilli romcar§348:372:11,41 *Rombia modelgsa conór§349:376:1,42 

*romhoileadh romaltromadh§355:388:24,43  

                                                 
40 Scríobhaí eicínt eile a bhreac an t-alt seo sa lámhscríbhinn, feic caibidil a dó, lth 23. 
41 AmraCC: ‘A Choluim cille rom-char’ (52). 
42 Moltar rotbia a léamh in eagrán BCC, léamh a thiocfadh lena bhfuil in AmraCC: ‘Rot-bia mo 

delgg-sa co n-ór’ (50).  
43 Merugad Cléirech Choluim Chille: ‘rom-oiled rom-altromadh’ (Ó Máille 1912:315). 
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*Romdirich día asdEmhin lEm§355:390:3,44 *guidEm muire mor. na romcuire 

arcul§355:396:28,45 *guidem patraic naemh. nacam saruigh sín§355:398:1,46  

*guidhium pEtar pol. gorumlEcar§355:398:3,47 *Nímtorbha§423:448:1,48  

2ú uatha *rodbía doriar uaim budhdEin§348:372:4,49  

*Ascandlan ciascel fotricc§348:372:30,50  

3ú uatha *Mocros andruim mocroide. imgha aingel nosadrann§154:156:37, 

*nodusdoirtfe madhaircín. conusfuicfi fás§211:202:38,51  

*diaraghba arighe nerenn. rodusaircfe mór anbEt§348:372:18,52 

*isse díafEn rusbEndach§355:386:22,53  

*Ferr dfhEruib anfEr rosfuair§425:450:2,54  

1ú iolra *ronbia anbithfaith diadidhnad§25:12:22,55  

3ú iolra *cEin bias bainde alinde.7 minde nosnodra§423:448:2.56 

3.4 An tAinmfhocal  

Déantar iarracht anseo tuiscint a fháil ar chóras ainmfhoclach an téacs. Fearacht na 

mbriathra, bailíodh agus scrúdaíodh a bhfuil d’ainmfhocail sa téacs don anailís. 

Cuirtear i gcomparáid thíos na foirmeacha sin a bailíodh le córas infhillte na Gaeilge 

Clasaicí, agus le prós cráifeach eile a breacadh le linn thréimhse na Nua-Ghaeilge 

Moiche. 

3.4.1 Inscne 

Dhá inscne atá ag formhór na n-ainmfhocal atá sa téacs — firinscneach agus 

baininscneach. In ainneoin go raibh an neodrach imithe as an teanga faoi ré na Meán-

Ghaeilge (Breatnach 1994:241), mhair a lorg sa nGaeilge Chlasaiceach san urú a 

                                                 
44 Merugad Cléirech Choluim Chille: ‘rom-dhírigh Dia is deimín lem’ (Ó Máille 1912:315). 
45 Merugad Cléirech Choluim Chille: ‘guidhim Muire ogh nacham-cuire ar cul’ (Ó Máille 1912:319). 
46 Merugad Cléirech Choluim Chille: ‘Guidhim Padraic naem nacham-saraighi sׄín’ (Ó Máille 

1912:319). 
47 Merugad Cléirech Choluim Chille: ‘Guidhim Petur 7 Pól fa n-ar legan slán’ (Ó Máille 1912:319). 
48 Laud 615: ‘Nimtorbha.’ (lth 54:16). 
49 AmraCC: ‘rot-bia do ríar huaim fodéin’ (50). 
50 AmraCC: ‘ A Scandlain, cia scel fod-rig’ (54). 
51 MeánBCC: ‘is benfaid frim’ adaircín, nos-faiceba fás’ (239:457). 
52 AmraCC: ‘dia ragba rígi Herenn, roda-sargius, mor in bet’ (54). 
53 Merugad Cléirech Choluim Chille: ‘ise Dia rad robennach’ (Ó Máille 1912:319). 
54 Laud 615: ‘FErr dferaibh anfer rusfuaír’ (lth 103:10). Tá an dán iomlán, ‘Ranag irachrainn narigh’, 

in eagar ag Meyer (1915:53). 
55 MeánBCC: ‘rom-bia in bithlaith dia dídnad’ (224:143).  
56 Laud 615: ‘CÉin mharus banide alinne .7 minne nosnodhra’ (lth 54:16). 



  Caibidil a Trí 

80 

leanadh ainmfhocail áirithe sa TA a bhíodh neodrach sa tSean-Ghaeilge, agus i 

ndobhriathra ama ar leith (McManus 1994:358). Feictear iarsma sin an neodraigh sa 

téacs seo chomh maith:  

.i. cinel conaill 7 cinel néogain§278:180:25 (TA); *fath mbil§179:184:16. 

Ní feictear ach an sampla seo thuas d’urú ar lorg an ainmfhocail ceinéal agus é sa TA, 

ach faightear sampla eile d’urú ina dhiaidh agus é sa TG: dárigh cineoil 

neogain§173:180:25. Luann McManus gur de bharr an uraithe a bheith cailcithe in 

ainmneacha cine a faightear a leithéid sa nginideach (McManus 1994:358). Is i 

cheville a feictear an t-urú ar lorg fáth.57 Tugtar sampla eile san eDIL d’urú ina dhiaidh 

agus é i cheville: ‘fath ngle LL 17a9’ (eDIL s.v. fáth). Luann Breatnach gur cás 

speisialta iad chevilles na filíochta agus gur minic urú ar lorg an ainmnigh uatha iontu, 

beag beann ar inscne (Breatnach 1994:239). 

Bíonn ainmfhocail áirithe sa téacs a bhíonn fir. agus bain.. Is iondúil gurb ionann 

na hainmfhocail seo agus iad siúd a mbíonn an dá inscne acu sna tráchtais ghramadaí:58 

fir. IGT bain. IGT 

dobendugad antalaim§26:14:3 II 17 lucht natalman sin§270:276:10 II 19 

marbais nabEich§105:98:32 II 171 gortugadh nahenbeiche§105:98:36 II 39 

domí§52:38:26 II 108 atosach na.c.mís§79:70:14 II 97 

maithe lEith mogha 

§435:454:12 

II 31 lanrighe lEithe cuind 

§38:22:9 

II 39 

cohEspart§266:270:38 II 2559 reme Espartain§230:232:16 II 8 

*adhruid failind§279:294:1 II 11 dobatar failEnda§192:194:21 II 12 

ar aanam§304:326:36 II 17 ar aanmuin§131:128:31 II 8 

 

Bíonn beatha fir. agus bain. sa téacs: artighErnus anbetha§241:244:25; mac 

nabEthadh§30:16:2, dolucht lEghtha nabeatha§392:434:8. Is ainmfhocal bain. é 

beatha a bhfuil infhilleadh consanta aige de réir IGT II 7, ach b’ainmfhocal fir. é sa 

tSean-Ghaeilge (eDIL s.v. betha). Is díol suntais é gur in aon alt le hainmfhocail a 

infhilltear mar thamhan consanta nó mar io/iā-thamhan atá sé in IGT. Focail a bhíonn 

                                                 
57 Tá leagan den rann a bhfuil sé ann le fáil in Laud 615 (lth 99:1); is díol spéise é gur gaire an rann atá 

in BCC don leagan de atá sa gcóip de Amra CC agus dá thráchtaireacht atá in LNÉ G 50 (lth 71:22). 
58 Déantar plé ar ainmfhocal na dtráchtas a bhfuil an dá inscne iontu in McManus (1994:367). 
59 Lochtaítear easpart in IGT II 25. 
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d’uathadh agus d’iollradh dá n-iomarcaidh a tugtar ar an gcineál seo focal sna 

tráchtais agus is minic nach ionann inscne dóibh in chaon infhilleadh (McManus 

1994:361).60 D’fhéadfadh sé freisin ar ndóigh gur léiriú é na beatha, seachas na 

beathadh, ar -dh a bheith imithe as caint na linne (McManus 1994:353). 

Is focal bain. é meabhal de réir IGT II 37, ach is cosúil dhá inscne a bheith aige 

sa téacs seo: ameabhuil§288:304:25, *tremebhul§139:140:20. Deirtear san eDIL go 

bhfaightear mar o-thamhan fir. an focal sa Meán-Ghaeilge dheireanach agus sa Nua-

Ghaeilge (eDIL s.v. mebal, mebul). 

Faightear cúpla sampla sa téacs d’ainmfhocal bain. á dhéanamh d’ainmfhocal 

fir. agus é i gcomhfhocal le ban-, foirm an ainmfhocail bean i gcomhfhocal (GOI 

§254).61 

aganbannaimh§267:272:34, corp na ban naeimhesi§113:106:33.62 

3.4.2 Infhilleadh 

Ba shaintréith de chuid na Gaeilge Clasaicí é rogha leathan foirmeacha a bheith i 

gcóras infhillte an ainmfhocail.63 Is minic níos mó ná aon fhoirm amháin ag 

ainmfhocal in aon tuiseal sna múnlaí infhillte a tugtar sna tráchtais ghramadaí. Is léir 

go mbaintí úsáid as rogha seo na Gaeilge Clasaicí i bprós na linne chomh maith agus 

a rian sin le feiceáil in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:212), in Carswell (xxii), 

agus in Desid. (xviii–xix). Faightear riar maith ainmfhocal sa téacs seo leis a mbíonn 

cúpla foirm acu in aon tuiseal amháin. Is minic go bhfreagraíonn na foirmeacha 

éagsúla a bhíonn ag ainmfhocal don rogha foirm a luaitear leis an ainmfhocal céanna 

sin sna tráchtais ghramadaí: 

  IGT 

arEcla napEsdesin§233:234:35 ambEol napiasda§253:256:36 II 43 

mathardha duthchais§67:52:25 ara athardha duthcusa§192:194:26 II 38 

Eolass flaithis de§366:416:20 rigacht flaithEssa de§177:182:33 II 38 

dobrEith buaidhe§94:90:12 bile buadha§355:390:12 II 42 

                                                 
60 Feic an míniú a tugtar ar an téarma d’uathadh agus d’iollradh in Mac Cárthaigh (2014:177). 
61 Faightear tuilleadh samplaí de ban- i gcomhfhocal in O’Rahilly (1921–23:17–18) agus in Desid. 

(250).  
62 Luaitear iad seo sa gcnuasach focal as BCC atá in Mac Maoláin (1957:48). 
63 Feictear go soiléir é seo san anailís a déantar ar infhilleadh an ainmfhocail in Ó Cuív (1956) agus in 

Armstrong (1985). Déantar plé ar bhunús na n-ilfhoirmeacha in Ó Cuív (1973). 
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cairrgibh antaeibhe§134:134:33 agtabairt taeba ris§282:296:38 II 38, 3964 

ag tEilgEn fala§303:326:12 Enbráen fola§303:326:16 II 42, 181 

arson a neladhna§123:120:35 ahucht nahExí 7 

naheludhan§157:162:30 

II 9 

atosach ancrEidimh§32:16:25 docum crEidme§16:8:9 II 101 

refaicsin namirbol mor 

§40:24:13 

cuimniugadh namirbhaileadh 

§111:104:25 

II 12, 13, 3 

ganoired enlitre§257:260:26 timchell nalitrEch§267:272:32 II 54 

gnoaighib ancoimthinol 

§299:322:28 

aingidEcht ancoimhtinoil 

§252:256:18 

II 35 

arfedh anoilEn§156:158:3465 lucht anoilEinsi§33:18:14 II 35 

atanacht 7 alaghad§30:16:8 olaighet ahuisce§322:344:31 IV 23 

doninnailt§330:348:27 

ogaraibe aninailt§294:314:14 

fanindilt§292:312:8 

tarla innEilt§292:312:3 

II 13 

dobeith arbail§93:88:1 combEidís arbuil§286:302:20 II 14 

dobraighid§260:264:14 inabraghaid§233:234:31 II 131 

asanslEibh§120:116:37 arinslíaph§120:114:3566 II 66 

arnimh§87:80:20 *for neamh§366:416:23 II 20667 

sacoill§76:64:7 arcoillidh§165:174:32 II 191 

mac feidhlim§141:142:21 

 

ben posda felim§40:24:19,  

mic felimidh§1:2:4 

II 112 

raith cno§52:38:25 *ráth both§279:292:17 II 42, 39 

cruindigthEr nasluaig§120:14:26 

moran dasluagaibh§162:174:5 

gerlínmhar sloigh§126:124:10 

doslogaib§156:160:14 

II 96 

regach cnamh§267:272:35 arin cnaimh§267:272:33 II 95, 41 

tuc aadhaigh§98:94:21 tuc aaighidh§88:82:15 II 4 

                                                 
64 Bheifí ag súil le taebha mar ghinideach uatha de réir IGT II 38. Bíodh is gur bain. formhór na n-

ainmfhocal in IGT II 39, deirtear go mbíonn na chéad chúpla ainmfhocal sa liosta, a bhfuil taobh ina 

measc, ‘.df. dá n-iumurcaidh’. Faightear samplaí eile den TG fir., taeibhe, in eDIL (s.v. taeb). 
65 Thiocfadh sé nach malairt a bhí i gceist sa gcás seo agus gur caol consan deiridh ‘oilEn’. Is minic e 

ard ag cur consain chaoil i gcéill sa téacs, m.sh. fein§362:412:2, fEn§362:412:4, nalEic§81:72:9, 

nalÉc§290:308:26. 
66 suidhfidh .patraic. acathair oír osfEruib Erind arinslíaphsin§120:114:35. Glacaim leis ón 

gcómhthéacs gur ciall chónaí atá i gceist agus gur sa TT uatha atá sliabh. Pléitear na téarmaí ciall 

chomhnaidhe agus ciall shiobhail in McManus (1994:433), agus in Mac Cárthaigh (2014:236). 
67 Ní luaitear neamh mar TT/TÁins. in IGT II 206, ach faightear samplaí mar é sa nGaeilge Chlasaiceach 

(McManus 1994:381). 
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cuimdEochaidh se [..] moroilEc 

§41:26:19 

arEilicc coisrictha 

§289:306:12 

II 54 

bemaid adcomhaidEchtsa 

§66:52:7 

dobidh nacoimhidEcht 

§87:78:2268 

II 26 

diladh naboicht§78:68:6 *munbEith bochta§332:350:21 II 38 

 

Feictear cúpla ainmfhocal sa téacs, nach luaitear in IGT, a mbíonn níos mó ná aon 

fhoirm amháin acu in aon tuiseal:  

cursa nanaduíri§283:298:24, adubairt anfeallsamh nadura§386:430:29; 

dodenum luthgaire§50:36:25, comartha luthgara§50:36:19. 

Is cosúil go leanann na hainmfhocail seo an múnla infhillte a leagtar síos in IGT II 42, 

43. Bíonn rogha in ainmfhocail na n-alt úd idir foirm a mbíonn consan leathan ina 

deireadh sa TG uatha agus san iolra (cirt leathna); nó foirm a mbíonn consan caol ina 

deireadh sna cásanna céanna sin (cirt chaola) (McManus 1994:373–74).  

Bíonn dhá fhoirm ag an bhfocal cosmhaileacht sa téacs freisin: docur 

acosmailEcht§365:416:1, gorab fidhair7 cosamlacht§53:42:2. Luaitear ‘an 

chosmuilecht’ in IGT IV 75 ach ní tugtar aon aitheantas don fhoirm cosamhlacht, in 

ainneoin go mbíonn a léithéid le fáil sa bprós (eDIL s.v. cosmailecht). 

Faightear riar ainmfhocal eile sa téacs a mbíonn foircinn iolra acu nach leanann 

a leagtar síos dóibh in IGT. Is foircinn iolra nua, a cheadaítí mar chanamhain69 i 

bhfocail áirithe sna tráchtais, a bhformhór:70  

sEolta§274:278:38, sEoltuib§248:252:8 IGT II 75 

tirtha§87:78:30, atirtha§188:192:5, tírthaibh§84:76:8 IGT II 45 

línta§302:326:4 IGT II 96 

nahúadhanda§365:416:4, uadhanna§371:420:3671 IGT II 14, 39 

                                                 
68 Lochtaítear coimhideachd in IGT II 26 ach is í an fhoirm is tréine sa téacs seo í. 
69 Tugtar míniú ar bhrí an téarma seo in Mac Cárthaigh (2014:209). Feic chomh maith Ó Cuív 

(1994:399–401). 
70 Faightear léargas ar na foirmeacha iolra a bhí cóir ó chanamhain sa nGaeilge Chlasaiceach in 

McManus (1994:366). Déantar plé ar na foircinn iolra ar fad a faightear in IGT in Armstrong 

(1985:235–38). 
71 Tugtar sampla eile d’iolra ar an déanamh seo san eDIL: ‘na mairb bias isna huaghandaib YBL 

151b9’ (s.v. 1 úag, úaig). 
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napoiblecha§294:314:35, napoiblEch§253:256:38, 

donapoiplEchaib§289:306:30 

IGT II 17 

natoibrEch§128:126:15 IGT II 17 

*nagáirthe§189:192:18, nagárthusa§189:192:9 IGT II 14 

 

Is leathan is ceart foirmeacha iolra na bhfocal tobar agus pobal a bheith de réir an 

mhúnla infhillte atá in IGT II 17, ach is iondúil caol iad i dtéacsanna próis na Nua-

Ghaeilge Moiche (eDIL s.v. popul, s.v. tobar). Is minic tíortha mar fhoirm iolra i bprós 

na linne chomh maith (McManus 1994:366). Ní bhíonn aon fhoirm dar críoch -r 

leathan ag tír sa nGaeilge Chlasaiceach agus lochtaítear foirceann déadach a bheith 

aige san iolra in IGT II, sampla 1243 (McManus 1994:380). Aon sampla amháin a 

faightear sa téacs d’fhoirm iolra den fhocal tír a shásódh ceart na dtráchtas gramadaí: 

tírib§100:96:19.  

In ainneoin nach mbeifí ag súil le foirceann déadach a bheith ag gáir de réir 

mhúnla na dtráchtas, feictear a leithéid i bhfilíocht agus i bprós na linne. Feictear an 

leagan caol ag Tadhg Dall Ó hUiginn (Knott 1922:165), agus is í an fhoirm leathan a 

faightear in DiD (210:33), agus sa téacs próis Beathadh Sir Gui ó Bharbhuic (B. Sir 

Gui 49:53, 85). 

Is foirceann iolra déadach atá ag cathaoir sa téacs: cathairedha§123:120:12. Is 

focal é nach luaitear i liostaí IGT II, ach a mbíonn infhilleadh coguasach aige i 

bhfilíocht (DiD 166:15), agus i bprós na Nua-Ghaeilge Moiche (Trí Biorgh. s.v. 

cathaoir). 

3.4.2.1 Ainmfhocail neamhrialta 

rí: Tá rí ar cheann de na focail is mírialta sa téacs agus is cinnte nach leanann sé an 

múnla infhillte a tugtar dó in IGT II 21. Is focal é ar minic luaineach a infhilleadh sa 

bprós agus a fhianaise sin sna foirmeacha a luaitear leis in Smaointe B. Chr. (Ó 

Maonaigh 1946:212), in Carswell (s.v. rí), agus in Desid. (363). 

Bíonn dhá fhoirm ag rí sa TA uatha agus sa TGairm uatha sa téacs seo: rí agus 

righ. Ba é rí foirm chaighdeánach na bhfilí agus is é is tréine sa téacs seo chomh maith, 

m.sh.:  
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rucc anrí fEn brEth§141:142:11, gonadhe anrigh sin§149:152:17; *ari 

nasluagh§373:424:8, *arigh narEnn§340:364:6.  

Is é righ is foirm dó ar lorg réamhfhocail ach amháin sna cásanna seo:  

farérí antire§272:278:19; don ríogh§149:154:4. 

Bíodh is go mbaintear úsáid fhorleathan as rígh ar lorg réamhfhocail sa téacs, is é rí is 

foirm dó agus é ina chuspóir díreach ag briathar, m.sh.:72  

dogab Ecla mor anri§331:350:2, dogair sé rí de§243:246:10,  

*Guidhium rí narigh§355:396:27, *guidem ri narigh§355:398:6,  

dogab ferg mór anri§149:152:25.  

Bíonn dhá fhoirm ag rí agus é san uimhir iolra: narígha§173:180:24, 

narighte§420:446:14.73 Is ionann ríogha agus foirm an TÁin iolra de réir an mhúnla a 

tugtar in IGT II 21. Ní tugtar aon aitheantas don fhoirm ríghthe sa nGaeilge 

Chlasaiceach, in ainneoin gur minic i dtéacsanna próis na linne é (McManus 

1994:377). Ní feictear rígh, foirm an TA iolra de réir na Gaeilge Clasaicí, in aon áit sa 

téacs.74  

dia: Bíonn dhá fhoirm ag dia sa TGairm uatha agus sa TG uatha, m.sh. 

Ade§203:200:7, Adia nanuili cumhacht§33:18:10; arsondé§78:66:38, oclach 

dia§230:232:15. Bhí dia agus dé inmhalartaithe sa TGairm uatha sa nGaeilge 

Chlasaiceach, ach ba é dé amháin b’fhoirm dó sa TG (McManus 1994:371). Feictear 

dia agus dé ag sealaíocht ar a chéile sa TG uatha in Smaointe B. Chr. (s.v. Dia) chomh 

maith. Foirm dhéshiollach a bhíonn ag dia sa TA iolra: gorbennaighe nadee adhartha 

duit§87:78:15, gorbíad nadeiesin§290:308:16; agus bíonn rogha sa TG iolra idir foirm 

dar críoch consan nó guta, m.sh. ímhaidhe nandEiedh§254:256:43, anainm 

nandee§43:28:20. Feictear dhá fhoirm ag an bhfocal sa TT iolra chomh maith: 

donadeeib§87:78:18, donadEib§290:308:32.  

spiorad: Is iondúil spiorad giorraithe sa téacs agus gur deacair a scaoileadh a mheas 

de bharr luaineacht a infhillte sna samplaí siúd a breacadh plene. Is cosúil go leanann 

sé dhá mhúnla infhillte san uimhir uatha: (a) múnla na n-ainmfhocal fir. atá in IGT II 

                                                 
72 Déantar plé in 3.4.4 thíos ar úsáid fhoirm an ainmnigh san aínsíoch agus sa tabharthach. 
73 Feictear foirm iolra eile sa téacs ar dócha gur malairt litrithe ar ríghthe é: dognidis arighe dutaigh 

domharbadh§355:382:10. Is minic consan atá i gcarn gan scríobh i gcóras litrithe an scríobhaí, feic 

caibidil a cúig, 5.3.1.4. 
74 Is minic gurb ionann an TA iolra agus an TÁin iolra sa téacs seo, feic 3.4.5 thíos. 
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11, fuair se spirad§225:226:17; grasa anspiraid§39:22:36;75 agus (b) múnla na n-

ainmfhocal sin in IGT a mbíodh rogha idir cirt leathna agus cirt chaola iontu, 

inaspiraid§280:294:20; afiadhnaisi aspiraide§304:326:36, gras anspirda§60:46:5. Is 

minic an focal neamhrialta i bprós cráifeach na Nua-Ghaeilge Moiche.76  

ní: Bíonn dhá litriú ar ní sa TG uatha, agus san uimhir iolra: neich-, an leagan is tréine 

sa téacs, agus neith-. Is é -e an foirceann iolra atá aige sa TA agus sa TÁin seachas 

aon sampla amháin: nEithinna§147:150:25. Níl scríofa amach glan sa lámhscríbhinn 

ach aon sampla amháin den TG iolra: scel nanEichedh§125:124:7. 

inis: Leanann an focal inis dhá chóras infhillte sa téacs seo; mar fhocal a mbíonn an 

fhoirm chéanna aige sa TA agus sa TÁins uatha (focal a n-anann a réim), agus mar ī-

thamhan a mbíonn guta ina dheireadh sa TÁins/TT uatha: *sanindse§355:388:8, 

*dinis§221:218:22. Is in §355 atá chuile shampla de inis á infhilleadh mar ī-thamhan. 

Is mar ī-thamhan a d’infhilltí inis sa tSean-Ghaeilge, ach is mar ā-thamhan a n-anann 

a réim a infhilltear sa nGaeilge Chlasaiceach é (McManus 1994:374).  

oifig: Is focal bain. é oifig sa téacs ar cosúil go leanann sé dhá chóras infhillte: oifig is 

foirm dó sa TA uatha, agus oifige sa TG uatha, ach feictear cruth na dtamhan déadach 

air agus é ar lorg réamhfhocail: amail meabraigEs gridoir anoifigedh 

nacoinfisoiredh§2:2:14. Bíonn dhá fhoirm aige san ainmneach uatha in Carswell (s.v. 

oifig) agus in Desid. (s.v oifig) chomh maith: oifig agus oifige.  

3.4.3 An tabharthach uatha  

Bhíodh foirm ar leith ag ainmfhocail fir. áirithe sa TT uatha sa nGaeilge Chlasaiceach 

(McManus 1994:364). Ba o-thamhain fir. aonsiollacha a bhfórmhór, ach mhair 

foirmeacha tabharthaigh ó ré na Sean-Ghaeilge in ainmfhocail ilsiollacha a raibh guta 

fada ina siolla deiridh chomh maith (McManus 1994:364). Ina dteannta sin, bhíodh 

foirmeacha tabharthaigh ar leith mar rogha in ainmfhocail áirithe (IGT II 74, 75, 76). 

Ba locht filíochta, ar a dtugtaí ainréim feirinsgne, foirm an ainmnigh a úsáid mar 

thabharthach má bhí tabharthach ar leith ag ainmfhocal fir. (McManus 1994:364). 

Tugtar léiriú ar an locht in IGT V 17 áit a ndeirtear nach ceart fear a úsáid mar 

thabharthach (McManus 1994:364). Ba léiriú é an locht, ar ndóigh, ar fhorbairt 

                                                 
75 ‘spirda’ an scaoileadh a déantar ar an bhfoirceann in eagrán BCC. Is dóigh liom, de bharr 

nósmhaireacht peannaireachta an scríobhaí, gur córtha an scaoileadh é -aid. 
76 Feic Carswell (xxiv), Desid. (s.v. spioraid), agus Trí Biorgh. (s.v. spiorad). 
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infhilleadh na n-ainmfhocal seo i nGaeilge na linne (McManus 1994:364). Bíodh is 

go gcoisctí an fhorbairt ar na filí, faightear foirm an ainmnigh mar thabharthach minic 

go maith i dtéacsanna próis.77 

Is cosúil nach gcloítear le haon chóras cinnte sa téacs seo i dtaobh úsáid an 

tabharthaigh uatha ar leith a bhíodh ag ainmfhocail fir. áirithe. Feictear foirm cheart 

na bhfilí mar thabharthach uatha sa téacs uaireanta: 

fear dfhir§40:24:36, dfhir§82:74:6, itir fhir 7 mnai§87:78:32, 

donfir§217:210:14, donfhir§298:322:22,  

onfir tengtha§290:308:8 

IGT II 65 

olc dulc§138:138:21, dulc§182:188:7, dulc§355:400:21 IGT II 67 

ceann arachind§60:44:37, oscind§76:64:16, docind§269:274:37 IGT II 65 

feall afill§288:304:25 IGT II 65 

port onpurt§295:316:14 IGT II 67 

béal ambEol§195:196:19 IGT II 61 

teach dontoigh§268:274:21 IGT II 31 

 

Faightear sampla sa téacs chomh maith den tabharthach ar leith a bhíodh ag an bhfocal 

ilsiollach cinéal: docinEol eogain§212:204:6. Ní feictear ach cúpla sampla a 

fhreagraíonn don rogha foirm a luaitear in IGT II 75, 76: inaphrut§219:214:9, 

asabrut§106:100:6; agus is iondúil gur ar aonfhoirm a bhíonn ainmneach agus 

tabharthach na n-ainmfhocal a luaitear in IGT II 74, 75, 76 atá sa téacs seo.78 

In ainneoin an tabharthach ar leith a bheith minic go maith sa téacs, ní hí a 

d’úsáidtí i gcónaí. Faightear dornán samplaí d’fhoirm an ainmnigh a bheith ina háit ar 

lorg ag, ós, do agus de, réamhfhocail a leanadh an TT iad sa nGaeilge Chlasaiceach 

(McManus 1994:433): 

fear agfEr§219:214:30,  IGT II 65 

ceann oscenn§40:24:27, docend§43:30:5 IGT II 65 

corp domcorp§67:52:21  IGT II 67 

teach dontEch§268:274:23 IGT II 31 

                                                 
77 Feic McManus (1994a:126), Ó Riain (2012:60), Carswell (xxiii), agus Desid. (xxiv). 
78 m.sh. fabrat§87:80:27; dobiadh§356:402:32; doncrand§434:454:10, ar ancrann§355:390:14; 

donlebar§8:4:33, saleabhur§143:146:16, salebar§157:162:11, salebur§243:246:21. 
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D’fhéadfadh sé gurb iad na foirmeacha ar leith a bhíodh ag o-thamhain fir. áirithe sa 

tabharthach uatha is cionsiocair leis an gcaolú córasach a déantar ar na hainmfhocail 

sin i dtuisil eile sa téacs. Dealraíonn sé, go raibh aird ag lucht scríofa an téacs ar an 

teagasc gur ó chaolú na tuillréime (an tabharthach uatha) a shíolraíonn an taoibhréim 

(an ginideach uatha) (Mac Cárthaigh 2014:238, n.701): 

(a) Is é -ui- an caolú a déantar sa nginideach uatha ar ainmfhocal aonsiollach 

firinscneach a mbíodh tabharthach le -u- aige sa nGaeilge Chlasaiceach:79 

anbuind§85:76:22, anbuird§282:296:30, ancluic§220:216:28, 

ancnuic§159:168:9, cruid§43:28:32, acuir§435:454:20, cuirp§82:72:30, 

guil§188:192:7, puirt§287:304:12, uilc§157:162:15, uird§76:64:24. 

(b) Is é -eói- an caolú a déantar sa nginideach uatha ar ainmfhocal aonsiollach 

firinscneach a mbíodh tabharthach le -eó- aige sa nGaeilge Chlasaiceach:80 

anscEoil§192:194:21, meoir§319:342:16, *asheoid§332:350:15, *acill mac 

nEoin§54:42:16. 

Leanann cinéal múnla na bhfocal seo: acrich cineoil§42:26:27. Is é -eoi- an caoladh 

a déantar ar éan sa TÁin. iolra: naheoin§355:390:20. 

(c) Tá each ar an mbeagán focal sa nGaeilge Chlasaiceach nach ionann a ghinideach 

(eich) agus a thabharthach caolaithe (eoch) (Mac Cárthaigh 2014:238). Is í foirm 

cheart na Gaeilge Clasaicí a bhíonn sa téacs seo: *anEich§338:360:16. 

3.4.4 Ainmfhocail asa dtéid a réim  

Dhéantaí deighilt shoiléir sa nGaeilge Chlasaiceach idir ainmfhocail nárbh ionann a 

bhfoirm san ainmneach uatha, agus san áinsíoch/tabharthach uatha (focail asa dtéid a 

réim), agus ainmfhocail arbh ionann a bhfoirm sna tuisil chéanna sin (focail a n-anann 

a réim) (McManus 1994:362). Ba locht é ag na filí ar a dtugtaí ainréim, foirm an 

ainmnigh a úsáid mar fhoirm áinsígh/tabharthaigh i bhfocail asa dtéid a réim 

(McManus 1994:362). In ainneoin an lochta seo, luaitear in IGT I 76 go bhféadfaí an 

réim a chosc (cosg réime) sna focail seo i gcásanna áirithe agus foirm an ainmnigh a 

                                                 
79 IGT I 14: ‘Cáoladh ceirt .ú. ag dul a n-.ui.’ (Mac Cárthaigh 2014:64). 
80 IGT I 14: ‘Cáoladh .eó. shínidh fhada ag dul a n-.eói.’ (Mac Cárthaigh 2014:64). 
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úsáid mar áinsíoch (Mac Cárthaigh 2014:102).81 Ba ghlacadh teoranta a bhí i gcosg 

réime na bhfilí ar fhorbairt a bhí ag teacht i gcóras infhillte na n-ainmfhocal ó ré na 

Sean-Ghaeilge, an t-ainmneach agus an t-áinsíoch uatha a bheith ar aon fhoirm 

(McManus 1994:363). Is mó go mór fada an glacadh a bhí leis an bhforbairt i bprós 

na linne, áit ar rímhinic foirm an ainmnigh le feiceáil mar áinsíoch nó mar 

thabharthach ann.82 

Is beag an t-iontas é go leanann an téacs seo lorg saothar prós na linne agus gur 

minic gurb ionann foirm an ainmnigh, an áinsígh, agus an tabharthaigh uatha in 

ainmfocail asa dtéid a réim de réir na Gaeilge Clasaicí. Feictear patrún soiléir sa téacs 

san infhilleadh a déantar ar na hainmfhocail seo. Bíodh is go bhfeictear foirm an 

áinsígh ag cuspóir díreach an bhriathair uaireanta,83 is iondúil gurb í foirm an ainmnigh 

a úsáidtear ina háit. Is é a mhalairt a feictear agus ainmfhocal asa dtéid a réim ar lorg 

réamhfhocail, áit arb iondúil réim curtha.84  

Is léiriú ar rialtacht an phatrúin seo a ndéantar leis an ainmfhocal bean san uimhir 

uatha. Is í foirm an ainmnigh a úsáidtear i gcónaí sa téacs agus bean ina cuspóir díreach 

ag briathar, m.sh. dogoirsen anbEnsain§353:378:33, ach ní feictear bean ar lorg 

réamhfhocail in aon áit, m.sh. armnai§119:112:17. Is iomaí sampla eile mar é sa téacs: 

Cuspóir díreach  Ar lorg réamhfhocail 

dochuircolam.c.benn abruit§62:46:21 fabEinn§87:80:25 

nidernase brEcc riam§241:244:12 marbhrÉic§241:244:28 

Dotuig se fos anbriathar§3:2:13 lebreithir§62:48:4 

docoisric acell§99:96:7 oncill§53:40:26 

tucc cnedh guasachtach air§264:268:13 doncneidh§264:268:16 

oirnítuicedh se laiden no gaidelc uadha§259:262:33 alaidin§108:100:21 

fuair se gaeth anadiaidh§274:278:37 aran gaEith§294:314:37 

dochuir se ainghEn§241:244:14 lEsaninghEin§241:244:25 

                                                 
81 Faightear samplaí d’fhoirm an ainmnigh á úsáid mar áinsíoch sa bhfilíocht in McKenna (1941:60–

63), agus in McManus (1994:362). Feic chomh maith McManus (1996:177), agus Mac Cárthaigh 

(2014:245), maidir leis an míthuiscint a bhí ar McKenna (1941) faoin téarma sealbhadh. 
82 Feic Ó Riain (2012:58–61), Carswell (xxi), Desid. (xxiv), agus na samplaí a tugtar in McManus 

(1994:363). 
83 buaidh §153:156:25, §187:190:31; crois §91:86:3, §94:88:30, §209:202:21; *tucais dúinn digh 

darsássadh§355:386:12. 
84 Feictear patrún mar é in Cathréim Thoirdhealbhaigh (Ó Riain 2012:58–60), agus in Lorgaireacht 

an tSoidhigh Naomhtha (Falconer 1953:lxxxviii). 
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Fuair eithne anlEc§51:36:35 salEic§52:38:29 

doconnaic se anteinE§33:18:2 retEinigh§33:18:3 

dochuir se meithel dobuain arbha§212:204:3 donmEithil§212:204:21 

cuimdEochaidh se mothaisi 7 moroilEc§41:26:19 arEilicc§289:306:12 

dolEic asEsrEch iarsin§76:64:11 asantsEisrig§76:64:6 

gabais Ecla mor muinntEr.c.c.§321:344:10 *domuinntir§137:138:11 

dofoillsigh antaingel ciall nataisbentasin§33:18:22 ganchEill§326:346:33 

docife do macsacland aclainne§232:234:15 docloind§93:88:16 

ruc se ancliar [..] lEs§81:72:21 tarclEir§74:60:29 

tuc antaingeal clochcruind glass dó§132:130:23 sacloich§132:130:36 

doconnairc se ancorr cuige§265:268:38 recuirr§329:348:21 

doben cros diabachaill arucht§82:72:39 *guncrois§181:184:29 

tocbadh se acroch fEn§4:4:2 acroich§390:432:27 

ullmhuigidh biad 7 dEoch nanoirchill§215:206:17 gandigh§311:334:7 

doronsad araón anduan§182:188:21 aranduain§353:380:12 

doghEna Eclas onórach saninadh so§30:16:3 asaneclais§312:334:39 

docuir alamh fánaagaidh§80:70:29 amlaimh§346:368:23 

DolEicetar anlong arsiubul§188:192:4 naluing§186:190:22 

tuc póc dó§197:196:32 fapoicc§72:58:17 

dolEic ascían arlar§264:252:8 fanscín§264:268:12 

dosgail ansgol oceli iarsin§75:62:11 renasgoil§75:62:7 

tuc se tuagh 7 tal 7 tarathur lEis§74:60:23 letuaidh§297:320:32 

docuir se anrighan§350:376:19 donrigain§324:346:19 

dobendaigh.c.c.anabhand§75:62:15 aranabaind§149:152:11 

tuc cu neimedobi aige cuige§111:104:18 ganchoin§111:104:24 

dorinde colam.c. aboth iarum§71:56:22 goboith mbrain§93:86:34 

docondcatar anbachall agErghi cuca§133:134:19 dabachaill§91:86:3 

 

Tá ainmfhocail eile sa téacs, ar ainmfhocail asa a dtéid a réim iad de réir na Gaeilge 

Clasaicí, nach gcuirtear réim iontu agus iad ina gcuspóir díreach ag briathar agus nach 

bhfeictear aon sampla díobh ar lorg réamhfhocail:  

doeidirdelaigh me adrum 7 androng§3:2:26, duillEoc doscrib.c.c.§433:452:30, 

conndErna.c..c.an imannsa§77:66:19, tuc anordóg dó§146:150:13,  
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tucc antshlat alaimh .c.c.iarsin§297:318:13, congabadh se orrtha§413:444:11, 

dogab se srón anmhanuigh§303:326:12, nigebaind brEth arbith uaid§40:24:17. 

Bíodh is gurb iondúil réim curtha in ainmfhocal asa dtéid a réim ar lorg réamhfhocail, 

tá corrshampla sa téacs d’fhoirm an ainmnigh ina ndiaidh: 

gambí.c.c.nachara§82:74:12, ambraighe§272:278:23, arinab§282:296:25, 

doncré§51:38:11, *gandalb§53:40:14, inabuidhen§157:164:31, 

trefhErg§146:150:7, domhuinntEr§77:66:1, faaimsEr§235:236:25. 

Ní feictear ach an sampla seo de ‘mhuinntEr’ ar lorg réamhfhocail; muinntir is foirm 

dó chuile áit eile sa téacs. Mar a luadh thuas, is cosúil gur féidir le e ard consan caol 

nó leathan a chur i gcéill i gcóras litrithe an scríobhaí.85 D’fhéadfadh sé dá bharr sin, 

nach bhfuil in ‘mhuinntEr’, ‘aimsEr’, agus ‘fErg’ ach litriú malartach ar fhoirmeacha 

áinsígh/tabharthaigh. 

Faightear cúpla sampla sa téacs d’ainmfhocail a leanann infhilleadh na dtamhan 

déadach séimhithe á bhfágáil san ainmneach ar lorg réamhfhocail. Is dócha gurb é 

fuaimniú an fhocail is cionsiocair leis na samplaí seo: 

ingachtenga§108:100:22 aratEngaid§51:38:14 IGT II 4 

agandrai§292:312:4 dobi nadraidh§129:126:22 IGT II 85 

aranfile§147:150:22 nafiledha§157:164:32 IGT II 21 

 

3.4.4.1 Cosg réime 

Mar a luadh thuas, bhíodh sé de chead ag file foirm an ainmnigh a úsáid in áit an 

áinsígh i gcásanna ar leith. Cheadaítí an t-ainmneach a úsáid ar lorg na gcónasc acht, 

nó agus gach ré; nuair a bhíodh an cuspóir scartha ón mbriathar; agus nuair a bhíodh 

an cuspóir faoi réir ag ainm briathartha a tháinig ina dhiaidh (McManus 1994:362; 

Mac Cárthaigh 2014:102, 124). Tá riar samplaí sa téacs seo den ainmneach a bheith á 

úsáid agus é ag teacht le rialacha seo na Gaeilge Clasaicí, m.sh.: 

(a) Ar lorg an chónaisc nó:  

oirnítuicedh se laiden no gaidelc uadha§259:262:33,  

dambenad drochdhuine asuil no achos§43:28:29. 

                                                 
85 Feic fonóta 65 thuas. 
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(b) Scartha ón mbriathar:  

dorindetar namanaich [..] ula§259:262:38. 

(c) Faoi réir ag ainm briathartha:  

dofurail se [..] ancaer sin [..] dobuainEsde§321:344:24, dobrethnaighsé ri 

dodenam de§243:246:24, gofacutar maighden og dá nindsaiged§70:56:3. 

Léiríonn a ndearnadh le hainmfhocail asa dtéid a réim sa nGaeilge Chlasaiceach gur 

ghlac lucht scríofa an téacs seo leis go bhféadfadh aon fhoirm amháin den ainmfhocal 

uatha, ainmní agus cuspóir díreach an bhriathair a chur i gcéill. Ba í foirm an ainmnigh 

an fhoirm sin sna samplaí thuas, ach tá corrshampla eile sa téacs d’fhoirm 

áinsígh/tabharthaigh, mar a bheadh sí sa nGaeilge Chlasaiceach, á húsáid in áit an 

ainmnigh:  

Maratauaisli 7 scéimh§386:430:25 IGT II 39 

gEnco tainic oigh§386:430:23 IGT II 39 

ruc anoidhce orra§137:138:486 IGT II 39 

cofoillsighEdse agaidh sochraidh subhaltach§406:440:21.  IGT II 4 

Oirdobaimsir sholais anaimsEr dobi ann§358:406:3  

 

3.4.5 Uimhir iolra 

Bhíodh foirm iolra ar leith ag ainmfhocail áirithe san ainmneach iolra agus san 

áinsíoch iolra sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 1994:364). Ba locht filíochta é, ar 

a dtugtaí ainréim iollraighthe, foirm an ainmnigh iolra a úsáid in áit an áinsígh iolra, 

locht a pléitear in IGT V 149 (McManus 1994:364). Is minic a feictear ainréim 

iollraighthe i bprós na Nua-Ghaeilge Moiche agus gur aon fhoirm iolra amháin a 

dhéanann gnótha an TA iolra agus an TÁins iolra.87  

                                                 
86 Feictear adhaigh mar ainmneach sa téacs chomh maith: diambó comsolus la 7 

adhaigh§317:340:26. 
87 Faightear liosta samplaí in McManus (1994:365). Feic chomh maith Ó Riain (2012:60) agus 

Falconer (1953:lvii). 
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In ainneoin go bhfeictear dornán samplaí sa téacs seo de chuspóir díreach an 

bhriathair san áinsíoch iolra,88 is rímhinic nach gcloítear le ceart na dtráchtas gramadaí 

agus gurb é an t-ainmneach iolra a bhíonn ina háit: 

docuirdía bEtaduigh§302:326:7 IGT II 11 

nac faicfEdh se afir nó amna§320:342:2589 

*ní faicfe sí réalá. fir erend naid amná§201:198:30. 

IGT II 65 

dobEra sé plaidh 7 gorta 7galair imdha eli ardainib§151:156:13 IGT II 17 

goscrisfa siad goill 7 allmaruidh aherind§127:124:37 IGT II 17 

BEris.c.c.naleabuir lEs§221:218:2 IGT II 7590 

gofacutar namairb lomnochta§120:114:3 IGT II 96 

dorinde se naroindse§189:192:17 IGT II 74 

doconnairc se nacnuic§33:18:3 IGT II 67 

dorinde se cuir relucht nacathrach§256:258:30 IGT II 69 

fagaib doglais 7 dogeibinn§346:368:22 IGT II 96, 11 

docuir se baithin 7 namanaich lEo§212:204:5 IGT II 17 

rocansad asailm§355:394:25 IGT II 60 

doníadsan nasaEthairsin§355:382:17 IGT II 17 

rolEctar acoin do§355:382:27 IGT II 21 

do togaib aruisc§113:106:14 IGT II 67 

do imghetar nahaingli úatha 7 dosuidhEsa mardocondarc nahaingil 

agimtEct§216:208:30 

IGT II 53 

narmothaighetar nahíaraind gasnoide§6:4:19 IGT II 11  

ToghfEin anbas asail lEt dfhaghail 7 nahinaidh7 narEighidhoin 

inarbail lEt dobeatha dotabairt ais§67:52:1591 

IGT II 11 

tEilgem artrosdaín ria§111:104:1  

 

Cheadaítí d’fhile an t-áinsíoch iolra a úsáid mar mhalairt ar an ainmneach iolra in o-

thamhain áirithe ar nós, scéal, mionn, srl., in ainmfhocail a leanadh múnla infhillte 

                                                 
88 dotogaib arusca§226:228:2, Tucatar lucht nacathrach cuir 7 minda dó§256:258:30, *dofhidir 

runa§366:416:16, *nacEola docualamar§355:388:8, adbert anfile narandasa§335:356:30. 
89 Lochtaítear fir a úsáid mar áinsíoch in IGT I 78 (Mac Cártháigh 2014:104).  
90 Lochtaítear leabhair a úsáid mar áinsíoch in IGT I 78 (Mac Cárthaigh 2014:104). 
91 D’fhéadfadh sé go bhfágtar san ainmneach ‘nahinaidh’ de bharr a bheith scartha ón mbriathar, feic 

McManus (1994:365). 
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IGT II 53 agus 70, agus in o-thamhain ilsiollacha coimrithe le cirt chaola (McManus 

1994:369–70). Seachas sin, ba locht filíochta é an t-áinsíoch iolra a úsáid mar 

ainmneach iolra má bhí foirm ar leith sna tuisil sin ag ainmfhocal. Tugtar léiriú ar an 

teagasc in IGT II 21 sampla 784, áit a lochtaítear fileadha a úsáid mar ainmneach iolra 

seachas filidh (McManus 1994:365). Leantar teagasc na dtráchtas uaireanta sa téacs 

seo, m.sh. *nafilidh§333:354:22,92 do imghetar nahaingli§216:208:30, ach is iondúil 

nach ndéantar amhlaidh:  

Ataid aídhedha uaisli§222:220:7 IGT II 21 

nircoimhletar nafiledha§157:164:32 IGT II 21 

nach rucatar anaimhde orra§263:266:31 IGT II 6 

dobatar abraithri7 acairde colluidhe§225:226:6 IGT II 6 

danabraid nabethadha§40:26:12 IGT II 7 

 

Réamhfhocal + ainmfhocail iolra: Ba sa tabharthach a chuirfí ainmfhocal iolra a 

leanadh bunáite na réamhfhocal simplí sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 

1994:434). Ní raibh de réamhfhocail a leanadh tuiseal eile iad ach mar, gan, dar, ar 

(íairmbérla na guidhe), (e)idir (nuair is comhaireamh atá i gceist), chomh maith le 

correisceacht eile ar nós an fhoirm chailcithe tre bhiotha (McManus 1994:434).93 Is 

minic nach gcloítear go docht le ceart seo na bhfilí i bprós na Nua-Ghaeilge Moiche 

agus is amhlaidh an cás é sa téacs seo.94  

Is beag sampla sa téacs den áinsíoch iolra ar lorg mar, m.sh. marpoga truaillidhe 

neamglana§66:50:39, mar bethadhacha§274:280:7.95 Is iondúil an tabharthach iolra 

ar a lorg, m.sh.:  

marbuadhaib§109:102:4, marbuadhaib§132:132:18, marbuaduibh§353:380:9, 

mardaínib [..] nomardainib§113:106:17. 

                                                 
92 ‘na filedha’ atá in eagrán BCC. Níl e le feiceáil sa lámhscríbhinn agus bheadh siolla thar an gceart sa 

líne dá nglacfaí leis an scaoileadh.  
93 Feic chomh maith an plé a déantar ar mar, gan agus dar in IGT I 108 (Mac Cárthaigh 2014:124), 

agus ar na samplaí de íairmbérla na guidhe atá in IGT I 130 (Mac Cárthaigh 2014:132). 
94 Feic McManus (1994:434), Ó Riain (2012:59) agus Desid. (271–72) i dtaobh ghnás an phróis.  
95 Is mar thabharthach iolra a scaoiltear an giorrúchán seo in eagrán BCC. Ní féidir a rá an áinsíoch nó 

tabharthach a bhí in intinn an scríobhaí sa gcás seo. 
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Feictear áinsíoch iolra ar lorg le, lafiruereann§82:72:34; re, reulca 

recairbri§31:16:15;96 agus i mbéal tre, tré bitha§182:186:25. Is iondúil gur foirm 

áinsígh a bhíonn ag ainmfhocail iolra atá ar lorg gan ach is minic gur san ainmneach 

a fágtar an t-ainmfhocal nuair is ag diúltú ainm briathartha atá sé: ganafir no amna 

dfhaicsin§174:82:1.97  

3.4.6 Athruithe tosaigh  

B’iondúil go leanadh urú an ginideach iolra sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 

1994:359), agus is amhlaidh an cás sa téacs seo é, m.sh.:  

fEr ndomhain§156:160:10, cailleach ndub§62:46:13, abdhaine manach 

ndub§1:2:5, §78:66:35, docum na ndraitheadh ndiabhlaidhe§285:302:14, 

nangras nimarcach§32:16:29, nanáibhell mbEcc§33:18:38,  

nandEiedh ndiabluidhe§254:256:43, nanoilen mbEc§233:234:24,  

*nandarach ndighainn§201:198:26, nanoibrighte ndiadha§36:20:29. 

Tá riar samplaí sa téacs d’urú a bheith ar lár i ndiaidh an ghinidigh iolra san áit a 

mbeadh súil leis de réir chóras litrithe an scríobhaí:  

nandaine Eslan§54:42:20, lEth cell erind§130:128:14,  

acomarbacht cell ereann§162:174:7, nandul uachtarach§366:416:10,  

nandee aEiEoir§43:28:20, nadee adhartha§87:78:15.  

Bíodh is gurb iondúil nach leanann urú cuspóir díreach an bhriathair sa téacs, faightear 

corrshampla dá leithéid i bhfad ó chéile: 

fagbhuis buaidh naénaigh§153:156:25, fagbuim buaid 

ndEoraigEchta§187:190:31, fagaib do tír 7 do talumh 7 dogael 7 tatharda 

ndilEss§378:428:9, dobEra righe nErinn duit§137:138:8,  

doordaigh se rige nereann dodondchadh§355:382:7. 

Is minic gur mar ainmneach seachas mar áinsíoch a caitear leis an gcuspóir agus 

feictear a rian sin uaireanta sa séimhiú a bhíonn ar ainmfhocal cuspóireach, agus sa 

séimhiú a chuireann sé ina dhiaidh, m.sh.: 

                                                 
96 Pléitear ulca in O’Rahilly (1950:337). 
97 Feic Desid. (272). 
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gurith andrEollan anchuil§118:110:30, dobEndaig se ancharruic§135:136:12, 

docífedsa aithridhe fhírindEch§236:238:3. 

Luaitear in IGT I 78, 80 gur féidir séimhiú a chur ar chuspóir briathair, nach bhfuil 

faoi réir ag an alt, mura bhfuil foirm áinsígh ar leith ag an ainmfhocal, ach gur gá a 

chur má tá (Mac Cárthaigh 2014:104–6). Ní fheicim ach aon sampla amháin sa téacs 

de shéimhiú ar ainmfhocal a bhfuil foirm áinsígh ar leith aige a shásódh teagasc an 

tráchtais: nircuir cholainn daÉnda uime aEnduine§49:34:36.  

3.4.7 Foclóir  

Focail iasachta: Is ón Angla-Normainnis agus ón Meán-Bhéarla is mó a tháinig focail 

iasachta isteach sa teanga le linn ré na Nua-Ghaeilge Moiche (McManus 1994:439).98 

In ainneoin coimeádachas na bhfilí i dtaobh na gramadaí, ghlac siad go fonnmhar le 

hiasachtaí foclóra ó na teangacha eile a bhí ina dtimpeall lena linn (McManus 

1994:439). Is léir ó líonmhaireacht na bhfocal iasachta atá sa téacs seo nach raibh aon 

chol ag lucht a scríofa leo ach oiread. Tá iasachtaí sa téacs nach bhfuil de shampla san 

eDIL ach iad, fearacht tastáil, cás, ainteamhain, agus pultadh, nó focail atá ar bheagán 

samplaí sa bhfoclóir; spionnadh, bácús, cruibhét, cás, flocus, sáirse. Feictear iasachtaí 

eile fós sa téacs ar nós, simplidhe, dispóracht, agard, birrét, agus mála, nach luaitear 

san eDIL in ainneoin gur sine iad ná na samplaí a tugtar ann.  

Tugtar liosta thíos d’fhocail a faightear sa téacs a ndeirtear san eDIL fúthu gur 

iasachtaí ón mBéarla, ó theanga Rómánsach, nó ón Laidin iad. Ní tugtar sa liosta ach 

na hiasachtaí Laidine sin atá ar bheagán tagairtí san eDIL. Leantar an staidéar a rinne 

Mac Mathúna (2007) ar iasachtaí an téacs Imeacht na nIarlaí agus roinntear a 

bhfeictear d’iasachtaí i réimsí séimeantaice ar leith.  

(a) Reiligiún 

aibíd§250:254:26 Iasacht ón Laidin, habitus, ach go bhféadfadh sé go raibh 

tionchar ag an bhfocal Fraincise, habit air (eDIL s.v. 

aibit). Is iasacht ón Angla-Normainnis é dar le Risk 

(1974–75:72). 

                                                 
98 Faightear tuilleadh léargais ar na hiasachtaí a tháinig ó na teangacha seo in Risk (1968–71), agus in 

Mac Mathúna (2007:58–63). 
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an aibstinEns 

§67:52:22,  

on aibsdinians 

§229:230:22 

‘Lat[in] abstinentia. Later also abstinéit, and, with fresh 

borrowing from Engl[ish] or Rom[ance]’ (eDIL s.v. 

abstanait).99  

aintemhain§413:444:11 Iasacht ón Laidin nó ón mBéarla (eDIL s.v. aintemain). 

Níl de shampla san eDIL ach é. Feictear sampla eile de in 

Beatha San Froinsias (Ó Súilleabháin 1957, s.v. 

ainteamhain). 

bibla§378:428:7 Iasacht ón mBéarla (eDIL s.v. bibla). Ní luaitear an 

sampla seo san eDIL.  

culpa§180:184:20 Iasacht ón Laidin (eDIL s.v culpa). 

Esbaloid§113:106:21, 

Esbalóid§113:106:23 

Malairt ar absolóid (eDIL s.v. esbalóit); focal atá bunaithe 

ar absolutio na Laidine (eDIL s.v. absolóid). 

mairtír§393:434:12 Iasacht ón Angla-Normainnis martyr(e), martir (Risk 

1974–75:83). Bhí iasacht ón Laidin sa teanga roimhe 

(eDIL s.v. martir). 

patrun§12:6:19,  

patruin§361:410:12 

‘Lat[in] patronus, prob[ably] through Eng[lish]’ (eDIL 

s.v. pátrún). 

prefaid§228:228:37 Iasacht ón Laidin, praefatio (eDIL s.v. prefáid). Tá an 

sampla seo ar cheann den dá shampla a tugtar san eDIL.  

raibEríans§158:166:19, 

raibirians§280:294:18, 

reuerians§218:210:37, 

reuErEns§262:266:9 

Iasacht ón Meán-Bhéarla nó ó theanga Rómánsach 

(Breatnach 1980:111). Ní tugtar na samplaí seo san eDIL 

(eDIL s.v. rébherens, réverens).  

sacramaint§129:128:3 ‘Lat[in] sacramentum, prob[ably] through Eng[lish] or 

Rom[ance]’ (eDIL s.v. sacramaint). 

sEilEns§399:436:25 Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach  

(eDIL s.v. silens). 

sEpel§113:106:25 Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach.  

(eDIL s.v. seipél, séipél, saipél, sáipél). 

ag sErbhís§160:170:28 Iasacht ón Angla-Normainnis (Risk 1974–75:88; eDIL 

s.v. seirbís). 

                                                 
99 Pléitear an focal in Breatnach (1980:10). 
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sdasióin§218:212:3 Iasacht ón mBéarla (eDIL s.v. stásion, státion). 

tEgsa§2:2:14 Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

técs, técsa). 

aid. temporalta 

§363:414:17 

‘Late Lat[in] loanword, perh[aps] through Engl[ish]  

(eDIL s.v. temporálta). 

tumba§101:96:22 Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach  

(eDIL s.v. tumba).100 

 

(b) Tráchtáil, ceird, earraí, srl.  

an baitín§259:262:19 Díspeagadh an fhocail bata ar iasacht ó theanga 

Rómánsach é (eDIL s.v. bata). 

cás§146:148:21 Iasacht ón mBéarla (eDIL s.v. 2 cás). Aon sampla amháin 

atá san eDIL; ní tugtar an sampla seo. 

an cibhir§284:300:10 Níl de shampla san eDIL ach é. Is gluais é seo ar an 

bhfocal clár. Is ag tagairt do chlúdach atá ar shoitheach 

atá an focal sa téacs. Tuairimítear san eDIL gur iasacht ón 

mBéarla cover atá ann (eDIL s.v. cibir).  

cofra§371:422:1 Iasacht ón Meán-Bhéarla nó ón Angla-Normainnis, cofre 

(Risk 1968–71:604; eDIL s.v. cófra).101  

cosdus§140:142:1 Iasacht ón mBéarla (eDIL s.v. costus). Ní luaitear an 

sampla seo san eDIL.  

an cruibhed§69:54:17 Iasacht ón mBéarla, cruet (eDIL s.v. cruibét). Tá an 

sampla seo ar cheann den dá shampla a tugtar san eDIL.  

mala§433:452:26 Tuairimítear san eDIL gur iasacht ó theanga Rómánsach 

an focal (eDIL s.v. mála). Is iasacht ón Angla-Normainnis 

é dar le Risk (1974–75:83). Ní luaitear an sampla seo san 

eDIL agus is sine é ná a bhfuil ann.  

marg§85:76:25 Iasacht ón mBéarla, mark (eDIL s.v. 2 marg(g)). Ní 

luaitear an sampla seo san eDIL.  

                                                 
100 Pléitear an focal in Mac Mathúna (2007:60). 
101 Pléitear an focal in O’Rahilly (1950:336). 
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misúr§78:68:24 Iasacht dheireanach ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

misúr). Is iasacht ón Angla-Normainnis é dar le Risk 

(1974–75:84). Ní luaitear an sampla seo san eDIL. 

paintEr§119:112:34 ‘obsol[ete] Eng[lish] panter net, snare’ (eDIL s.v. 

paintér). Is iasacht ón Angla-Normainnis é dar le Risk 

(1974–75:85). 

Enpota§215:206:19 Iasacht ón mBéarla? (eDIL s.v. pota). Ní luaitear an 

sampla seo san eDIL. 

pultadh§32:16:28 Iasacht ón Angla-Normainnis, bult(er) (Risk 1974–75:87) 

(eDIL s.v. pultad). Níl de shampla san eDIL ach é. Ní 

feictear aon sampla de in Corpas na Gaeilge (2004) ach 

oiread. 

tria sháirse§32:16:29 Iasacht ón Nua-Bhéarla Moch, sarce.  

(eDIL s.v. sáirse, sairse).102  

spEcláir§15:8:3 Bunaithe ar an mBéarla nó ar an Laidin (eDIL s.v. 

spéclóir). 

 

(c) Riarachán, dlí, teidil srl.  

na carthanail 

§215:206:6 

Iasacht ón Laidin nó ón mBéarla (eDIL s.v. cardinál). Is 

iasacht ón Angla-Normainnis é dar le Risk (Risk 1974–

75:75).  

na cundais§2:2:20 Iasacht ón Angla-Normainnis, cuntes (Risk 1974–75:78) 

(eDIL s.v. cuntas). 

an doctuir§387:430:31 Iasacht ón Laidin nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

dochtúir). Ní luaitear an sampla seo san eDIL.  

funduír§299:322:30 Iasacht ón Angla-Normainnis, fondur (Risk 1974–75:80) 

(eDIL s.v. fundúir). 

prindsa§214:204:37,  

prindsadhuib 

§389:432:13 

Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

prinnsa). Ní luaitear an sampla seo san eDIL.  

                                                 
102 Pléitear an focal in De Bhaldraithe (1992:127–28). 
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prisún§248:252:6 Iasacht ón Meán-Bhéarla nó ón Angla-Normainnis, 

prisun, -oun (Risk 1974–75:86; eDIL s.v. prísún). Ní 

luaitear an sampla seo san eDIL. 

reidighón§263:266:24 Iasacht dheireanach ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

régión). 

ridiri§64:48:34, 

ag ridirEcht§248:252:4 

Iasacht ón Sean-Bhéarla, rídere (Vendryes 1974:R-34; 

eDIL s.v. ritire).  

serbfhogantaigh 

§66:52:12, 

sErbfhogantaidhe 

§261:264:30 

Iasacht bunaithe ar servaunt na hAngla-Normainnise agus 

an focal foghantaidh (Risk 1974–75:89; eDIL s.v. 

serb(ḟ)óntaid).  

an sErsenach 

§140:140:23 

Iasacht ón Angla-Normainnis, sergent (Risk 1974–75:88; 

eDIL s.v. seirsénach). 

 

(d) Foirgnimh, ionaid srl.  

agard§361:408:27,  

agaird§360:406:30 

Iasacht ón mBéarla (eDIL s.v. agart). Ní tugtar ach aon 

sampla amháin den fhocal san eDIL; ní luaitear na 

samplaí seo. 

bacuís§226:228:6 Iasacht ón mBéarla, bakehouse (eDIL s.v. bácús). Tá an 

sampla seo ar cheann den dá shampla a tugtar san eDIL. 

balla§359:406:21 Iasacht ón mBéarla (eDIL s.v. 1 balla). Ní luaitear an 

sampla seo san eDIL.  

na cisdenaidhe 

§260:264:3, 

doncisdEnaigh 

§265:268:29 

Iasacht ón Meán-Bhéarla (Stokes 1890:430; eDIL s.v. 

cistenach).  

an cuirt§90:84:29  Iasacht ón Angla-Normainnis, curt (Risk 1974–75:77). 

Bhí iasacht ón Laidin sa teanga roimhe (eDIL s.v. cuirt). 

pEilEr§310:334:1 Iasacht ón Angla-Normainnis, piler (Risk 1974–75:86) 

(eDIL s.v. 1 pilér, (peilér)). 

posda§40:24:24 Iasacht ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. post). 

seomhra§291:310:35 Iasacht ón tSean-Fhraincis, chambre (Stokes 1890:387; 

eDIL s.v. seomra).  
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sella§221:218:9  Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 1 

sella). 

taibEirne§85:76:22 Iasacht ón bhFrainc-Normainnis (Vendryes 1978:T-3; 

eDIL s.v. tábairne). Ní luaitear an sampla seo san eDIL.  

 

(e) Beatha, éadach, srl.  

birrét§320:342:29 Iasacht ón Laidin nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

birrét). Ní luaitear an sampla seo san eDIL.  

fa locais§362:410:34 D’fhéadfadh baint a bheith ag an bhfocal seo le flock an 

Bhéarla (eDIL s.v. flocus). Is i dtéacsanna de chuid na 

seachtú haoise déag atá na samplaí eile den fhocal a 

luaitear san eDIL.  

plur§32:16:28 Iasacht ón Luath-Fhraincis (Meyer 1891:468; eDIL s.v. 

plúr).  

spisraduib§363:414:13 Bunaithe ar an bhFraincis nó ar an mBéarla, espice, spice 

(eDIL s.v. spísrad). Is iasacht ón Angla-Normainnis é dar 

le Risk (1974–75:90) 

an tuáille§46:32:12 Iasacht ón Laidin nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

tuáille). Is iasacht ón Angla-Normainnis é dar le Risk 

(1974–75:91).  

 

(f) Caitheamh aimsire 

compánuch§40:24:33,  

companaig§307:330:25 

Ainmfhocal díoraithe ón bhfocal compán ar iasacht é ón 

mBéarla nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. compán). Is 

iasacht ón Angla-Normainnis é dar le Risk (1974–75:76). 

ac damhsa§392:434:5 Iasacht dheireanach ón mBéarla, daunce (Vendryes 

1996:D-22). Ní luaitear an sampla seo san eDIL agus ní 

deirtear gur iasacht é (eDIL s.v. damsa).103 

fEsta§368:418:31 

 

Iasacht ón Angla-Normainnis, feste (Risk 1974–75:80). Ní 

luaitear an sampla seo san eDIL (s.v. fésta). 

                                                 
103 Feic a ndeirtear faoi na focail damhsa agus rince in Ó Tuama (1960:214). 
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ac raingce§392:434:5 Iasacht dheireanach ón mBéarla, ringing (Vendryes 

1974:R-31). Ní luaitear an sampla seo san eDIL agus ní 

deirtear gur iasacht é (eDIL s.v. rin(n)ce).  

 

(g) Leigheas 

fiabhrus§51:38:15 Iasacht ón Meán-Bhéarla, fēv(e)res (Breatnach 1980:112–

14; eDIL s.v. fíabras). 

pairilís§270:276:9 Iasacht ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. pairilis). 

 

(h) Eile 

cas§81:72:7 Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach (Engl. s.v. 1 

cás). Ní luaitear an sampla seo san eDIL. 

an coimite§304:326:33 ‘Lat[in] comitia? By form of coimitecht?’ (eDIL s.v. 

coim(m)ite). 

confErsoíd§395:434:33 Iasacht ón Laidin conversatio (eDIL s.v. coinbersáid) 

creatuír§87:80:5 Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

crétúir). Ní luaitear an sampla seo san eDIL.  

cupla§309:332:14 

aid. *cuplaigh 

§355:398:26 

Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

cúpla). Ní luaitear ach an aidiacht san eDIL (s.v. 

cúplach). 

cúrsa§283:298:24 Iasacht ón mBéarla (eDIL s.v. cúrsa). Ní luaitear an 

sampla seo san eDIL.  

an dinite§1:2:7 Iasacht ó theanga Rómánsach? (eDIL s.v. dínite). 

disporacht§105:100:3  ‘Based on Eng[lish] dispute?’ (eDIL s.v. dispóracht). Ní 

luaitear an sampla seo san eDIL.  

lEighindtibh§409:442:7  Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

léigint). Trí shampla a tugtar san eDIL agus an sampla 

seo ar an gceann is sine acu.  

mailís§264:268:5 Iasacht ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. mailís). Ní 

luaitear an sampla seo san eDIL. 

moimint§238:240:30 Iasacht ón Laidin, momentum (eDIL s.v. mómint). 
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naduir§53:42:6 

aid. nadurdha 

§118:112:10 

Iasacht ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. nádúir). Ní 

luaitear na samplaí seo san eDIL. 

br. do pós§66:52:11 Iasacht ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. pósaid). 

resún§282:296:21 

aid. resúnta 

§361:408:39 

Iasacht ón mBéarla (eDIL s.v. résún). Ní luaitear na 

samplaí seo san eDIL. 

sciursa§243:246:18 

br. inar sciursadh 

§395:434:27  

Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

sciúrsa, sciúrsa). Ní luaitear an fhoirm bhriathartha san 

eDIL (s.v. sciúrsaid). 

sEicrEid§360:408:3 Iasacht ón Laidin, sēcrētum (eDIL s.v. seicréit). 

aid. semplidhe 

§50:36:22 

Iasacht ón mBéarla nó ó theanga Rómánsach (eDIL s.v. 

simplide). Ní luaitear an sampla seo san eDIL.  

solás§280:294:18 

aid. solasach§7:4:26 

Iasacht ón Angla-Normainnis (Risk 1974–75:89; eDIL 

s.v. sólás). 

*mo sbÉsi§189:192:22 Iasacht ón Meán-Bhéarla, ón tSean-Fhraincis, peis, nó ón 

Laidin, pensa (O’Rahilly 1927:28; eDIL s.v. spéis).  

dobr. co sbeselta 

§239:240:32 

Iasacht ón Meán-Bhéarla, (e)speciel (Breatnach 

1980:111) (eDIL s.v. speisialta). 

sbindadh§312:334:37 Iasacht ón Meán-Bhéarla, spinne nó spend (O’Rahilly 

1927:26) (eDIL s.v. spinnad). 

sduidear§11:6:16 Iasacht ón Laidin, studēre nó ón Fhraincis, é(s)tudier 

(eDIL s.v. stuidér). Is iasacht ón Angla-Normainnis é dar 

le Risk (1974–75:9). 

sdoirm§294:314:30 Iasacht ón mBéarla (eDIL s.v. stoirm).  

an tastáil§368:420:1 Iasacht ón mBéarla, taste (eDIL s.v. tástáil). Níl de 

shampla san eDIL ach é. 

 

Ainmfhocail neamhchoitianta: Faightear dornán ainmfhocal díorthaithe sa téacs 

nach bhfuil de shampla san eDIL ach iad: 

folaidecht§63:48:16, saerclanndacht§71:56:31, daendaighEcht§123:120:32, 

foirfidhEcht§378:428:1, domEd a indilltaiss§416:444:33, 

sméróidech§33:18:6, cruaitech§421:446:19.  
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Faightear na focail daonnacht agus foir(b)feacht sa téacs chomh maith: 

*daendacht§332:352:7; foirbfeacht§387:430:33, foirfEchta§388:432:3. Is iomaí 

sampla de na focail seo atá san eDIL le hais na bhfocal comhchiallach 

daonnaigheacht, agus foirfidheacht. Is iondúil gurb é foir(b)feacht a úsáidtear sa téacs 

seo, ach ní túisce daonnacht ná daonnaigheacht scríofa. 

Tá focal díorthaithe eile sa téacs nach bhfuil aon trácht air san eDIL: 

mnaamhlacht§297:320:4. Glacaim leis gurb í an aidiacht mnáamail is bunús don 

fhocal; aidiacht atá ar bheagán samplaí san eDIL (s.v. mnáamail), agus a lochtaítear 

in IGT I 127: ‘‘banam[h]uil’ cōir’ (Mac Cárthaigh 2014:130). Is as an téacs seo a 

tógadh an sampla den fhocal mnámhalacht a luaitear i bhFoclóir Uí Dhuinnín (1927). 

3.5 An Aidiacht  

Feictear cúpla aidiacht sa téacs atá ar aon chiall agus ar aon infhilleadh ach a mbíonn 

dhá fhoirm acu — foirm a mbíonn iarmhír aidiachta dhúbailte inti, agus foirm eile atá 

taobh le haon iarmhír:104 

nemaidhe§363:414:13, nemhdaidhe§63:48:20; conEcusc norda§355:398:11, 

*conEcusc nordaidhe§355:398:29. 

Bíonn cúpla aidiacht chomhchiallach eile sa téacs nach bhfuil de dhifríocht eatarthu 

ach go mbíonn iarmhír aidiachta breise le feiceáil in aidiacht acu nach mbíonn san 

aidiacht eile:  

odainmide cEnnsa§297:318:21, dobriathraibh cEndsaidhe§291:310:34;  

dia diamhair§265:270:28, ní diamrach§78:68:20. 

Is le hiarmhíreanna aidiachta ar leith a cruthaíodh aidiachtaí comhchiallacha eile atá 

sa téacs:  

duil talmaidhe§97:92:27, naduilib talmanda§216:208:4; ainglidhe§62:48:12, 

*ainglech§279:292:16. 

Tá dhá fhoirm den aidiacht mór sa téacs freisin: mór agus már. Ní feictear ach dhá 

shampla de már sa téacs: sa bhfrása, ocEin mhair§8:4:32 (eDIL s.v. cían); agus le 

hainmfhocal dílis, mic oililla mair§22:10:10. Bhíodh an dá fhoirm ag an aidiacht sa 

                                                 
104 Faightear tuairisc ar na hiarmhíreanna aidiachta is coitianta sa nGaeilge Chlasaiceach, chomh maith 

le cúpla sampla d’aidiachtaí a bhfuil an iarmhír dúbailte iontu, in McManus (1994:382). 
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tSean-Ghaeilge nó go bhfuair mór an lámh in uachtar le linn na Meán-Ghaeilge (eDIL 

s.v. mór, már).  

3.5.1 An aidiacht aitreabúideach 

o/ā-thamhain, bain.: B’ionann infhilleadh don aidiacht bain. sa nGaeilge 

Chlasaiceach agus d’ainmfhocail asa dtéid a réim (McManus 1994:383), agus is 

amhlaidh an cás sa téacs seo é. Thugtaí rogha d’fhile foirm ainsígh nó foirm ainmnigh 

na haidiachta a úsáid le cuspóir a n-anann a réim (McManus 1994:383).105 Ní feictear 

ach aon sampla amháin sa téacs seo d’aidiacht san áinsíoch le cuspóir díreach a n-

anann a réim: *Fuil suil nglais§201:198:29.106 Is san ainmneach a bhíonn an aidiacht 

sa gcás seo chuile áit eile sa téacs, m.sh.: 

arafuair se anonoir morsa uaib§257:260:24, domothaig se Ecla 

morair§348:372:5, doconnairc se soillsi romhor§37:22:1, munadErna tu 

aitrige romhor§94:90:6, donídh se aithrighe romor indte§123:122:2, gondErna 

se aithrige romhór§140:140:29, docífedsa aithridhe fhírindEch§236:238:3, 

dorinde aithrighe gEr§335:356:12. 

Is minic a feictear foirm áinsígh/tabharthaigh na haidiachta bain. ag cáiliú ainmfhocail 

a n-anann a réim atá faoi réir ag réamhfhocal, m.sh.: 

sabfhairge moir§132:130:29, gusanfairge moir§134:134:31,  

isanbfhairge moír§192:194:17, tarla afairce aduathmair e§274:280:1,  

acarcair cumaing§398:436:21, *taran rinnmuir ríanaigh§355:384:19,  

taranmuir mEruallaigh§355:390:10,107 aranardmuir nimdoinn§355:394:22, 

*sacuirt gresaich§355:400:4, anaÉis moír§67:52:20, faonoír 

moír§218:210:41, redEithfir moír§247:250:26, arfErthain móir§266:270:37, 

faanshocair móir§435:454:15, retoirrsi moir§82:72:38, araltoir 

moir§88:82:21, famasla moir§182:188:3, ré honóir romoir§255:258:13,  

maillere hEcla moir§313:336:15, lEthrisin míclu moir§353:378:31,  

dEslainte rotruim§366:270:39, óanEslainte romhoir§266:272:6,  

lEsansoillse romhoir§359:406:15, annsan aibíd gleghilsin§64:48:37,  

                                                 
105 Pléitear an teagasc seo in IGT I 81 (Mac Cárthaigh 2014:106). 
106 Feic fonóta 11 thuas i dtaobh fhoinse na filíochta. 
107 Is mar ainmfhocal firinscneach a caitear le muir in eagrán BCC sa gcás seo: ‘muir meruallach’. 

Feic ‘assi anmuir asaitreb duinn’§355:394:13. 
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anaibíd gleghil taitnemhaigh§64:50:6, tréghorta toltanaigh§67:52:22,  

regorta toltanaig§390:432:29, re tuirsi7 rehaithrighe romhoír§67:52:26,  

go purgadoir romoir§94:90:1,108 maille re cuis dlesdenaig§72:58:30,  

*rEdgnuis gil§348:372:28, *atir tredaig§159:168:32. 

Facthas thuas gur minic foirm an ainmnigh á húsáid mar áinsíoch sa téacs seo in 

ainmfhocail asa dtéid a réim de réir na Gaeilge Clasaicí. De bhrí go leanann foirm na 

haidiachta bain. foirm na n-ainmfhocal sin atá á cáiliú aici sa téacs, is le hainmfhocail 

asa a dtéid a réim atá faoi réir ag réamhfhocal amháin a feictear réim curtha san 

aidiacht, m.sh.:  

Cuspóir díreach: docondairc bEn bocht§356:402:11, Et tuc antaingeal 

clochcruind glass dó§132:130:24, dotócuib cloch ghel§292:312:10, doiarrutar 

air soirbEs aimsire 7gaeth cErt dfagáil§283:298:16, Docrichnaig se amlaidh 

sin betha gErr§363:414:17, dotindscain se anbEtha siraide suthain 

marthanach§363:414:18, tucc cnedh guasachtach air§264:268:13, tug sefleadh 

mor§81:72:22, doghEna Eclas onórach saninadh so§30:16:3,109 dorinde se 

Eclas onórach§111:102:32, documhdaigh Eclus onoruch§207:202:4. 

Ar lorg réamhfhocail: achtbloidh mbig§8:4:33, *go halbain 

mbroinigh§191:194:14, *cusantulaigh cuanna caimh§159:170:2, *arincathraig 

coir cuplaigh§355:398:26, dogruaig lEith§249:254:3, doncuirrbicc 

erendaig§265:270:4, aralaim dEis§25:12:8, aralaim dEis§161:172:18, 

*foralaim dEis§315:338:30, nach soichEdh nalaim dEis§425:448:17, 

docoimEit se naoigh ronaemtha robendaighte rogloin§353:378:23, *isanindse 

mbarrgloin§355:392:24, *taranlindmhuir lEthanglaiss§355:390:2, *ganceird 

ndiagha nidhain§332:354:6, ocEin mhair§8:4:32, anEclais moir§119:112:14, 

*daanmain ainglidh§332:352:2, *osErinn uill§38:22:18, *anerinn 

áin§320:344:2, acomhraidh bicc§267:272:31, foaimsir ghirr§75:62:8, 

Faaimsir ghirr§236:236:29, Oir faaimsir girr§283:398:31, faaimsir 

girr§288:304:24, fa aimsirgirr§357:404:4, *armnai min moill§411:442:23, 

arcoill rodluith rouaicnigh§297:320:14.110 

                                                 
108 ‘gan purgadoir romoir’ atá in eagrán BCC. Is dóigh liom gur fearr a fheileann an réamhfhocal go 

don chomhthéacs. 
109 Ceartaítear foirm an ainmfhocail in eagrán BCC ach fágtar na haidiachtaí gan athrú: ‘ecla[i]s’. 
110 ‘ro-dluth rouaicnech’ atá in eagrán BCC. Is cosúil nár thug na heagarthóirí faoi deara i na 

haidiachta ‘dluith’ atá scríofa faoin u sa lámhscríbhinn. 
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o/ā-thamhain, fir.: Ní feictear aon sampla sa téacs seo den tabharthach uatha ar leith 

a bhíodh ag aidiachtaí fir. áirithe sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 1994:383). Ní 

raibh aon dualgas ar na filí foirm thabharthaigh seo na haidiachta a úsáid agus bhí sé 

de cheart acu foirm an ainmnigh a úsáid ina háit (McManus 1994:384).111  

Bhíodh dhá fhoirm ar leith ag aidiachtaí fir. sa TGairm uatha sa nGaeilge 

Chlasaiceach — foirm chaol (.i. gil) agus foirm leathan (.i. geal) (McManus 

1994:383). D’úsáidtí an fhoirm chaol ar lorg ainmfhocail arbh ionann a bhfoirm sa 

TGairm agus sa TG uatha, agus bhíodh rogha idir an dá fhoirm ag file dá mba rud é 

gurbh ionann foirm an ainmfhocail sa TGairm agus sa TA uatha (McManus 1994:383). 

Leantar ceart na bhfilí sa téacs seo agus is ar lorg ainmfhocail arb ionann foirm dóibh 

sa TA agus sa TG uatha a feictear an fhoirm chaol:  

amic graduig§246:250:13, amic graduigh§265:268:21, amEic 

gradhuig§265:270:4, amic gradhaich§312:336:2, Amic gradaigh§313:336:19, 

A mic graduigh§314:336:26, amacaimh mín rouasail§17:8:13,  

*aodhrain uassail idhain§190:194:31, abrathair gradhaigh§148:152:1,  

*asEnoir sin§355:388:21, *aghuaire gloin§157:162:5,  

*abaithin uasail idhain§278:290:24, *abaithin inmain airimh§373:424:6,  

*abaithin moir§340:362:10.  

3.5.2 An aidiacht fhaisnéiseach 

Is san uimhir uatha a bhíonn an aidiacht fhaisnéiseach sa téacs de ghnáth; beag beann 

ar uimhir an ainmní. Ní fheictear d’eisceacht ar sin sa téacs ach cúpla sampla 

d’aidiacht iolra atá sa bhfilíocht:  

*maith atrebhtaigh troma atuirc§275:282:23,  

*Mora fErta anclErich caidh§335:356:31.112 

Bíodh is go bhfeictear sampla d’aidiacht fhaisnéiseach iolra in Desid. (250), ní minic 

a leithéid i bprós na linne. Go deimhin, is coitianta uimhir uatha na haidiachta fáisnéisí 

sa bhfilíocht féin (McManus 1994:386–87).  

                                                 
111 Pléitear an teagasc seo in IGT I 81 (Mac Cárthaigh 2014:106). 
112 Ní hionann an léamh atá ag eagarthóirí BCC. Mheas siadsan nárbh fhoirceann iolra a bhí san a atá 

ar lorg na haidiachta ach aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha fir. Is mar aon aonad amháin a breacadh 

‘Mora’ sa lámhscríbhinne agus spás idir é agus ‘fErta’. Is iondúil gur i dteannta an ainmfhocail a 

breactar aidiachtaí sealbhacha. 
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3.5.3  Céimeanna comparáide na haidiachta 

Comhchéim na haidiachta: Faightear aon sampla amháin sa téacs de chomhchéim na 

haidiachta ar dhéanamh na Sean-Ghaeilge: bamEidightir recolbtaigh bliadhna 

gachbradan§355:386:29.113 In ainneoin go raibh an chomhchéim in -itir/-idir ag 

sciorradh as an teanga ó aimsir na Sean-Ghaeilge féin (Breatnach, 1991:91), faightear 

samplaí de i dtéacsanna próis áirithe de chuid na Nua-Ghaeilge Moiche (McManus 

1994:387).  

Is díol suntais é gur sa scéal atá in §355 a faightear an t-aon sampla dá léithéid 

sa téacs seo. Mar a luadh thuas, is scéal é nach ionann ábhar dó agus an chuid eile den 

téacs agus ar minic leis foirmeacha ársa teanga a bheith ann.114 Is é gnáthstrúchtúr na 

Gaeilge Clasaicí a úsáidtear mar chomhchéim sa gcúid eile den téacs: an réimír comh-

i gcomhfhocal le bunchéim na haidiachta, agus an réamhfhocal fri, le, re nó an cónasc 

agus ar a lorg (McManus 1994:387). 

Breischéim na haidiachta: Fearacht Ghaeilge an lae inniu, is ionann an bhreischéim 

sa téacs agus foirm ghinideach uatha bhaininscneach na haidiachta (GGBC §219).115 

Is é ní is a feictear le breischéim na haidiachta de ghnáth sa téacs, ach faightear 

corrshampla de ní sa á úsáid thar a cheann:116 nisamó 7 nisalinmairi§49:34:28, 

nísamó§105:98:100, nísamo§393:434:11. Is cosúil nár ceadaíodh ní sa a úsáid i 

bhfilíocht na Gaeilge Clasaicí, ach faightear i dtéacsanna próis na linne é (Breatnach 

1990:2–3). 

Is é an briathar ioná a chuireann comparáid in iúl ar lorg bhreischéim na 

haidiachta sa nGaeilge Chlasaiceach agus is iad foirmeacha an bhriathair sin a 

dhéanann amhlaidh sa téacs seo leis (McManus 1994:388). Is é ioná117 a úsáidtear de 

ghnáth sa téacs; ioná(s)118 is foirm dó roimh fhorainm pearsanta, 3ú pearsa uatha; agus 

ionáid119 a feictear roimh ainmfhocal iolra. D’úsáidtí ionáid mar fhoirm iolra den 

chónasc diúltach ná sa Nua-Ghaeilge Mhoch chomh maith (eDIL s.v. 4 ná), agus 

                                                 
113 ‘ba meidightech re’ atá in eagrán BCC.  
114 Feic 3.2.3 thuas. 
115 Faightear tuairisc ar bhreischéim na n-aidiachtaí neamhrialta sa nGaeilge Chlasaiceach, ar ionann 

iad agus aidiachtaí neamhrialta an téacs seo, in McManus (1994:388). 
116 Déantar plé ar theacht chun cinn ní as/is, agus bunús ní sa in Breatnach (1990 passim).  
117 m.sh. §80:70:34, §111:104:15, §127:124:25. 
118 m.sh. inase fEn§72:60:6, inasé§81:72:6, inásé§133:134:9, inásí§193:196:6; inaé§138:140:2, ina 

íad§151:156:12, ina é§407:440:33.  
119 ináid aingli§183:188:30, inaidcloicne§131:128:19.  



  Caibidil a Trí 

109 

faightear corrshampla dá leithéid sa téacs seo: nachbEidís rigthi ináid tigErnadha 

indte§126:124:13, nifacutar anbile inaid nahEoin§355:392:7, *fir erend naid 

amná§201:198:30. 

Ní minic an fhoirm aonsiollach ná120 sa téacs, ach faightear corrshampla den 

chónasc nó121 á úsáid thar a cheann. Choisctí an fhoirm aonsiollach ná ar fhilí na 

Gaeilge Clasaicí, in ainneoin go mbíodh sé coitianta i bprós na linne (McManus 

1994:388). Is i dtéacsanna deireanacha a feictear nó á úsáid in ionad ná (eDIL s.v. 7 

nó). Tá sampla de nó ar son ná in Carswell (s.v. 2. nó) chomh maith. 

3.5.4 Gach agus uile  

gach: Tá dhá fhoirm ag gach sa téacs: gach agus gacha. Is foirmeacha iad a 

shíolraíonn ón tSean-Ghaeilge, áit a mbíodh cacha, cecha (gacha) ina foirm ghinidigh 

roimh ainmfhocail bain. uatha; agus cach, cech (gach) roimh chuile ainmfhocal eile 

(GOI §490). Tosaíodh ag úsáid foirm an ghinidigh uatha bain. roimh ainmfhocail fir. 

chomh maith le linn na Meán-Ghaeilge, forbairt a d’fhág rogha ag filí na Gaeilge 

Clasaicí idir gach, a leanadh séimhiú é, nó gacha, nach gcuirfeadh séimhiú (Ó 

Maolalaigh 2013:44).122 Leanann an téacs seo gnás na bhfilí agus úsáidtear gach agus 

gacha go malartach roimh ghinideach, beag beann ar inscne:  

gacha (bain.) *gachatuinde§355:384:23, gacatuaithe§333:354:18,  

aragaidh gacahaltora§355:398:12, screboll gachatrEs bliadhna§40:24:35, 

gachatosca§351:376:22, *gachahadba§349:376:6,  

gacha (fir.) bó gachatighe§156:160:20, duan gacha filedh 7 

gachahollaman§334:356:2, anilrugadh gachasaEthair§17:8:18,  

baladh gach mEsa 7 gachablatha 7 gachanEich§46:32:13,  

aradhuig gacadoruis§355:398:11, ilradh gachadatha§123:120:25, 

*gachadunaidh§355:398:27.  

gach (bain.) *anaghaidh gachduillEoíge§183:188:32, *file 

gachtuaithe§333:354:23, anaghaidh gachtEnedh 7 gachtoirnighe§77:66:31. 

                                                 
120 issine natú§93:88:6. 
121 oirisfErr limaíarraidh ort anois notarÉis dobais§336:358:8, Ni fErr sib nó annEch§219:212:29. 
122 Tagraíonn Ó Maolalaigh (2013:46) do nóta R. A. Breatnach (1942:184) ina luann sé a ndeirtear in 

BST faoi infhilleadh gach: ‘Bean gach fhir, bean gacha fir .c.’ (BST 24:3).  
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gach (fir.) baladh gach mEsa 7 gachablatha§46:32:13, dEchmadh nafleidhi 7 

gach nEich§93:88:10, aninadh gachcnuic§33:18:5, *ainm gach fir§315:340:1. 

Is é gach a thagann roimh uile sa téacs i gcónaí, m.sh. oscinn gachuile 

gradha§63:43:23, nirbingnadh gacuile duil§50:36:24. Is iondúil nach leanann aon 

athrú tosaigh gach uile, ach faightear aon sampla amháin de agus séimhiú ina dhiaidh: 

gach uile chulaidh Eclaisi§103:98:12.123 

Feictear gach agus gacha á n-úsáid i ndobhriathra ama chomh maith agus is iondúil 

gur roimh fhoirm ghinidigh a feictear iad:124  

gachlai§76:64:10,125 gaclaí§124:122:24,126 gachadardaÉin§43:30:3, 

gachadardaín§124:122:23,127 gachabliadna§27:14:8,128  

gacha domhnaig§327:348:8, gachanóna§182:186:26,  

gachoidche domnuigh§249:252:34, gachataeba de§72:58:36.129 

Faightear gach roimh ainsíoch nó roimh ainmneach i ndobhriathra ama eile, agus sa 

ndobhriathar eisceachtúil gach ndíreach (GOI §381): 

gachaEnla§124:122:27, gachEnla§134:134:40, gachEnla§396:436:3, 

gachla§159:166:34, §356:402:15, gachataeb§188:192:4. 

gac noidhce§311:334:11, gach noidhce§314:336:27,130 gachuaír§117:110:22, 

gachuair§26:12:31,131 gach ndírEch§88:82:15, gacndireach§274:278:37. 

Ní feictear ach aon sampla amháin sa téacs de cech á úsáid seachas gach: *cEch 

noidhce§401:438:23. 

 

                                                 
123 Feic Ó Maolalaigh (2013:49–51). 
124 Feic Ó Maolalaigh (2013:80–83). 
125 §78:66:37, §78:68:3, §78:68:12, §114:108:11, §156:160:15, §217:210:10, §217:210:20, 

§217:210:21, §431:452:20. 
126 §269:276:5, §356:402:21. 
127 §158:166:13, §159:170:6, §159:170:11, §366:416:23. 
128 §82:74:6. 
129 §83:74:15, §142:144:33, §149:154:1, §229:230:17, §231:232:35, §274:280:3, §283:298:15, 

§312:334:31, §314:336:30, §363:414:4.  
130 §390:432:29, §401:438:21. 
131 §113:106:26, §271:276:30. 
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Nuair a thagann na réamhfhocail do/de, i, a nó fri roimh gach, déantar dá/da, 

ann/in, as agus fria díobh.132 Is cosúil go leanadh urú gach sa bhfilíocht nuair a 

thagadh réamhfhocal a leanadh an t-áinsíoch é roimhe (McKenna 1941:63). Feictear 

urú ina dhiaidh sa gcás sin sa téacs seo chomh maith, uaireanta: 

mar gach mbocht§78:68:5, argachnduine§147:150:23,  

ingac nelaiduin§221:216:31, ar gach nolc§219:212:15,  

ar gac ndeoraidh§278:290:17, *argach ndeóruidh§278:290:26,  

ar gach mboin§286:302:22, ar gachmbuinde§355:384:22. 

uile: Is iondúil gur ar lorg ainmfhocail, forainm, nó briathair, a bhíonn uile sa téacs. 

Feictear uile chomh maith sa struchtúr alt + uile + ainmfhocal. Is mar ainmfhocal uatha 

a caití le uile sa struchtúr seo sa nGaeilge Chlasaiceach, seachas sa nginideach nuair a 

chuirtí an t-alt iolra bain. roimhe, agus b’iondúil gur sa TG iolra a bheadh ainmfhocal 

a leanadh é (Mac Cárthaigh 1998:68–69). Is minic go gcloíonn úsáid an struchtúir sa 

téacs seo, le gnáthúsáid na Gaeilge Clasaicí mar a léirítear é in Mac Cárthaigh (1998):  

TG iolra Día nanuili chumhacht§87:80:3,133 bláth nanuili gras§35:20:12, 

soillse nanuilegras§123:122:5, cruthaigEoir [..] nanuile dul§43:28:23,  

dfhir scrisda nanuile locht§224:224:31, fan uili doman§113:106:3,  

fán uile doman§156:158:28. 

Faightear cúpla sampla eile den struchtúr sa téacs nach leanann gnáthúsáid an 

struchtúir sa nGaeilge Chlasaiceach: 

TG uatha cruthaighEoir [..] nanuile creatuír§87:80:4, uirEsbaid nanuile 

maithEssa§362:410:20, alt iolra gáfuil nahuile chumacht§230:232:17, 

donahuile fEoil§423:448:4.  

 

 

                                                 
132 m.sh. dá/da dágac aEn§42:28:3, tricha dagach uile crodh§82:74:4, dágach duine§85:76:23, 

*dágach taeb§189:192:18, ann/in andgach endrochraEd§43:28:33, ann gach§362:412:9; ingach 

inadh§59:44:33, ingach uile§78:68:20, ingach oiléan§87:78:30, as asgach tengaid§108:100:22, 

asgach inadh§266:272:20, ass so 7 asgac ní§376:426:8, asgach ní§393:434:15, fria friagach 

coire§182:186:14, *fria gach nEch§340:362:24. 
133 §190:192:26, §277:288:23. Níl cumhacht faoi shéimhiú sa lámhscríbhinn sna samplaí eile seo, 

§43:28:23, §44:30:17, §33:18:10, §157:162:18, §304:328:4, §305:328:20, §353:378:31, 

§358:404:39, §429:450:32. 
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3.6 Na Réamhfhocail  

ar: Déanann an réamhfhocal seo gnótha trí réamhfhocal ar leith a rith ina chéile sa 

teanga — ar, for agus íar. Leanadh séimhiú ar, urú íar agus loime for sa tSean-

Ghaeilge (McCone 2005:59–60). In ainneoin gur thit na trí réamhfhocal ina chéile sa 

Nua-Ghaeilge ó thaobh fhoirm an réamhfhocail de, d’fhan an t-athrú tosaigh a leanadh 

iad chun a mbrí a chur i gcéill. Fágann sin gur féidir séimhiú, urú, nó loime a fheiceáil 

i ndiaidh ar sa téacs seo, m.sh. arthEct .c.c.§49:34:20, ArnimthEcht 

donaingel§66:50:34, dobidís artír§184:190:1. 

Is é ar is litriú don réamhfhocal sa téacs de ghnáth, ach faightear riar samplaí de 

for agus íar chomh maith:  

íar iarnafaicsin§60:46:2, iarmbas§87:82:7, iarmbás§87:82:7, 

iarmbeith§120:116:6, iarnafhaicsin§145:148:5, iarcath cula 

drEmhne§182:186:1, iarnafaicsin§213:204:26, iarnathuicsin§262:266:5, 

iarnacloisdinsin§288:304:26, iarnafaicsin§289:306:22, iartoighEct§320:344:2, 

iarcrabudh§335:356:32, iar mordhail§352:378:1, iarscís§355:382:19, 

iarscís§355:390:11, iar.ui.bliadnaib§430:452:15, iarnacur§434:454:8,  

for fortír§78:68:28, forsluaiged§219:212:22, foralaim§315:338:30, 

forangnuisib 7 for anaithchibh§333:354:17, *for nEmh nar§338:360:18,  

*for talmain§366:416:22, *for neamh§366:416:23, *fordoire§371:422:15. 

Forainm réamhfhoclach: 

Níor mhair de na forainmneacha réamhfhoclacha a chumtaí leis an réamhfhocal ar sa 

Nua-Ghaeilge Mhoch ach an 3ú pearsa uatha, fir., aire (McManus 1994:437). Ní 

feictear an fhoirm úd sa téacs seo ach in abairtí ar an déanamh, Gonadh airi sin§7:4:29. 

Is iad na forainmneacha réamhfhoclacha a shíolraigh ón réamhfhocal for a úsáidtear 

ina n-ionad sa Nua-Ghaeilge Mhoch. Ba iad foirmeacha séimhithe na bhfoirmeacha 

seo a d’úsáidtí sa nGaeilge Chlasaiceach, orm seachas form srl. (McManus 1994:438). 

Is iad is tréine sa téacs seo freisin, ach feictear riar samplaí de na foirmeacha loma 

chomh maith, mar a léirítear sa tábla thíos. Is i litriú caighdeánach na Gaeilge Clasaicí, 

de réir McManus (1994), a tugtar foirmeacha eiseamláireacha an tábla, agus is i gceann 

chaon liosta atá an fhoirm is tréine a feictear sa téacs. Níl de shamplaí sa téacs d’fhoirm 

nach bhfuil srl. ar a lorg ach a gcuirtear de thagairtí léi sa tábla. Is ionann an modh 

eagarthóireachta a leantar sna táblaí eile a tugtar sa gcuid eile den aonad seo.  
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 uatha iolra 

1.  

 

oram§67:52:23, srl. 

orm§87:80:13, srl. 

*form§348:372:16 

 

orainn§137:138:7, srl. 

 

2.  

 

 

ort§33:18:11, srl. 

fort§223:224:11, §355:386:12 

 

oraibh§218:210:32, srl. 

 

3. fir.  

 
 

bain 

 

air§16:8:7, srl. 

fair§155:158:7, §249:254 
 

uirre§30:16:6, srl. 

 

orra§1:2:6, srl. 

ortha§355:394:24 

forra§354:380:33 

 

re: Is iondúil gurb é re is litriú don réamhfhocal seo sa téacs, ach faightear fri, fria 

agus ria mar litriú air chomh maith. Is in §355 amháin atá fri agus is san alt céanna a 

feictear ceann de na ceithre shampla de fria atá sa téacs; ní feictear ria ach nuair a 

nasctar leis an aidiacht shealbhach an réamhfhocal:  

rianamuinntir§41:26:15, rianalind§94:90:1, fria re tri fichit§166:176:2, 

ríanataebh§186:190:27, fria re ciana§352:378:4,134 friatír§355:386:8,  

fri tir§355:394:4, frihantecriost§355:396:11, frire cian§355:396:25,  

fria.c.c. riambas§375:424:23. 

Nuair a nasctar an réamhfhocal leis an aidiacht shealbhach, 1ú agus 2ú pearsa uatha, 

is iondúil go leantar gnás na Gaeilge Clasaicí agus go gcailltear guta na haidiachta 

sealbhaí (McManus 1994:431), m.sh.:  

remtighErna§124:122:24, redbraithribh§225:226:11, rédbás§276:288:6.  

Ní faightear ach cúpla sampla sa téacs agus guta na haidiachta sealbhaí coinnithe: re 

dobEo§76:64:20, *re molind§181:184:30. Nuair a nasctar an réamhfhocal leis an 

aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha nó iolra, is iondúil n scríofa eatarthu,135 ach 

feictear riar samplaí á uireasa chomh maith:  

reacorpaibh§36:20:30, réamuinntir§76:62:32, *réalá§201:198:30, 

réaól§292:312:29, reacorp§363:414:12.  

Is iondúil gur re, nó rer le briathar san aimsir chaite, is foirm don réamhfhocal i 

gcumasc leis an mír choibhneasta, ach faightear cúpla sampla de risa chomh maith: 

risaraitEr§42:26:27, risanabarthur§51:36:33, risaráitear§154:156:28. Is é ris is foirm 

                                                 
134 Scríobhaí eicínt eile a bhreac an t-alt seo, feic caibidil a dó, lth 23. 
135 m.sh. §12:6:18, §33:16:40, §33:18:23, §33:18:33, §36:20:33, §75:62:7, §76:64:7. 
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dó de ghnáth agus é i gcumasc leis an alt. Ní faightear ach trí shampla sa téacs de fris 

ina n-áit: 

*frisan sailmchetal§198:198:11, frisancoruich§355:386:30,  

fris anrésin§433:452:33.  

Is minic re le feiceáil sa téacs le maille,136 agus sa bhfrása réamhfhoclach, (i) leith 

re.137 Ní faightear aon sampla sa téacs de maille as féin, ná de le, seachas re, ar a lorg 

mar atá i gcorráit in Desid. (xxxvi).138 Bíonn dhá leagan den fhrása réamhfhoclach (i) 

leith re sa téacs, leagan a mbíonn réamhfhocal roimhe, m.sh. a lEithre§38:22:23, agus 

leagan eile nach mbíonn, m.sh. lEithre§127:124:34, leth re§94:90:4. Is tréine go mór 

an leagan gan an réamhfhocal roimhe. 

Forainm réamhfhoclach: 

Ba iad foirmeacha séimhithe na bhforainmneacha réamhfhoclacha a chumtaí leis an 

réamhfhocal fri, ris seachas fris srl., a d’úsáidtí sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 

1994:438). Is iad sin is coitianta sa téacs seo chomh maith, ach ní gann iad na 

foirmeacha loma ach oiread mar a léirítear sa tábla thíos:  

 uatha iolra 

1.  

 

riom§33:18:13, srl. 

friom§352:378:7, §362:410:32 

rinn§120:116:20, srl. 

 

2.  

 

 

riot§40:24:18, srl. 
 

ribh§95:90:25 

 

3. fir.  

 
 

bain 

 

ris§20:8:32, srl. 

fris§93:88:9, srl. 
 

ria§11:6:15, srl. 

fria§353:380:4 

 

riú§80:70:22 

friú§355:396:3, §355:398:13 

 

le: Is é le an litriú is coitianta ar an réamhfhocal sa téacs, m.sh. le§25:12:10, 

§43:28:10, §45:30:26, ach faightear cúpla sampla de la chomh maith, la 

rírath§25:12:21, lasin rig§43:28:15, lafiru ereann§82:72:34. Is iondúil gur gearr guta 

an réamhfhocail shimplí ach feictear síneadh fada air uaireanta, m.sh. 

lédía§124:122:21, lé cairbri§133:132:29, léhaedhán§242:244:32.  

                                                 
136 m.sh. mailliris na§63:48:19, maille re§72:58:30, maille riu§87:78:34, maille rehonoír 7 

rereuErians§218:210:36, mailli rena§360:406:36. 
137 m.sh. alEith re§76:, leith re§222, alEith ris§223, leth ris§229, lEth rena§243, alEith rEna§266, 

alEith risna§223, lEithris na§295.  
138 Feic O’Rahilly (1921–23:14–15) i dtaobh maille as féin mar réamhfhocal. 
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Is iondúil n neamhchlasaiceach scríofa ar lorg an réamhfhocail agus é nasctha le 

haidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha nó iolra.139 Ní feictear ach aon sampla amháin 

sa téacs á uireasa: léangnoaighib§283:298:26. Cailltear guta na haidiachta sealbhaí, 

1ú pearsa uatha agus iolra, agus é nasctha leis an réamhfhocal: 

*lemcroidhe§277:290:12, *lEr naicnidne§355:392:24.  

Is gnách gurb é le, nó ler le briathar san aimsir chaite, is foirm don réamhfhocal 

agus é i gcumasc leis an mír choibhneasta, ach tá lé a sa téacs chomh maith, m.sh. 

léamarbadh§253:256:32, lemarbthai§260:264:8, lErcuiredh§122:118:22. Is é leis is 

foirm dó i gcónaí i dteannta an ailt, m.sh. lEsan mbrEithir§115:108:20, lEs 

nacEolaibh§87:80:41. 

Bíodh is go raibh na réamhfhocail shimplí le agus re á meascadh ó ré na Meán-

Ghaeilge (Breatnach 1994:328), dhéantaí idirdhealú orthu i gcónaí sa nGaeilge 

Chlasaiceach (McManus 1994:434). Is iondúil go ndéantar amhlaidh sa téacs seo, ach 

faightear corrshampla den dá réamhfhocal a bheith á n-úsáid go malartach chomh 

maith, m.sh.:  

doErigh anclErEch lebrEithir§62:48:3, dorindedh corr donrigain 

rebreithir§329:348:22, docuir [..] regnoaighib§223:222:5, dobi se accur [..] 

legnoaigib§283:298:15, lEth renatrEn 7 renatrEsi docur arcul 7 letrEn do 

tabairt§243:246:39, do gabatar galEcadh leclochaibh 7refoidib§324:346:22, 

do gortaigeadh se acorp gohimarcach letroscadh no rehurnaidhe§414:444:20.  

Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  liom§3:2:26, srl. 

leam§156:158:32, srl.  

linn§377:426:28, srl. 

 

2.  
 

leat§276:288:5, srl 

lat§129:126:34, srl. 

 

libh§93:86:38, srl. 

 

3. fir.  
 

bain 

 

leis§40:24:27, srl. 
 

lé§45:30:28, srl. 

 

leo§8:4:40, srl. 

 

                                                 
139 m.sh. §40:26:5, §135:136:10, §209:202:21, §214:204:37. 
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i: Is iondúil gurb í an litir a a chuireann an réamhfhocal seo i gcéill sa téacs, ach is 

minic i mar litriú air agus é i gcumasc leis an alt, nó leis an aidiacht shealbhach, 3ú 

pearsa uatha. Feictear urú nó l dúbailte ar a lorg uaireanta.140  

Is iomaí sin foirm ag an réamhfhocal agus é i dteannta an ailt uatha: sa(n), isan, 

annsa(n), agus as. Is í sa(n) an fhoirm is coitianta sa téacs, m.sh. 

saleabhur§143:146:16, sanabainn§73:60:14, ach faightear riar maith samplaí de isan 

chomh maith.141 Ní feictear ach dhá shampla de as sa téacs, astirsin§288:304:22, 

astír§290:308:14, agus is beag sampla de annsa(n) sa téacs ach oiread: 

ann sanaibíd§64:48:37, annsanáit§71:56:24, andsaninadh§163:174:14, 

annsarEctnua§257:260:26, andsaninadh§341:364:16, 

annsasEnreacht§378:428:2. 

Ní chloíonn an téacs le teagasc na Gaeilge Clasaicí i dtaobh an chlaochlaithe tosaigh 

is cóir ar ainmfhocal atá ar lorg an réamhfhocail i agus é i dteannta an ailt uatha. De 

réir an teagaisc sin, is ceart séimhiú a chur ar ainmfhocal nuair is ciall chónaí 

(tabharthach) atá i gceist agus is urú is ceart a chur nuair is ciall shiúil (áinsíoch) a 

cuirtear i gcéill (McManus 1994:359). Is iondúil nach léirítear urú ná séimhiú ar 

ainmfhocal atá faoi réir ag i agus an t-alt uatha sa téacs seo, nuair a cuirtear is iondúil 

gur urú a feictear, beag beann ar an gciall, m.sh.: 

sambrat§45:32:1, sambaile§119:112:15, sabhfairge§132:130:29, 

sabfhogmhar§156:160:29, sanguasacht§261:264:29. 

Is í isna142 an fhoirm is coitianta den réamhfhocal agus é i gcumasc leis an alt iolra, 

ach tá riar samplaí de sna agus annsna sa téacs chomh maith, m.sh.: 

                                                 
140 m.sh. aninad§31:16:20, ambathad§8:4:32, andomnach§26:12:26, Angartan§52:38:24, 

allaighnibh§94:90:16; allo§120:114:15, alló§120:114:29; allo§158:166:10, allaimh§242:244:31, 

allaimh§294:314:14, allaithibh§395:434:30. 
141 isan §51:36:27, §64:50:38, §120:116:25, §120:116:28, §133:134:26, §142:144:32, §142:144:38, 

*§159:170:1, §219:214:14, §299:322:30, *§320:344:2, §324:346:17, §346:368:16, *§354:382:2, 

§355:388:14, *§355:392:24, §355:394:10, §360:408:15, *§401:438:24, §404:440:9; isin §31:16:20, 

§46:32:21, §51:36:26, §51:36:30, §76:64:22, §98:94:20, §111:104:9, §120:114:25, §146:150:11, 

§301:324:22.  
142 isna §33:18:21, §50:36:10, §53:40:12, §56:42:34, §62:48:12, §63:48:22, §83:74:20, §84:76:8, 

§100:96:16, §100:96:19, §124:122:22, §139:140:16, §142:144:23, §159:168:18, §165:174:28, 

§185:190:9, §215:206:24, §216:206:30, §221:218:24, §238:240:17, §258:262:5, §283:298:26, 

§309:332:25, §332:350:19, §340:362:7, §340:362:22, §348:372:22, §359:406:20, §373:424:2, 

§374:424:31, §411:442:21, §425:448:18. 
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snatírtibh§57:44:13, snarandaibhse§277:290:2; andsna cathuibh§180:184:19, 

andsnalaithib§367:418:14. 

Is rímhinic an réamhfhocal gan scríobh agus é nasctha leis an aidiacht shealbhach, 3ú 

pearsa uatha; ina is foirm dó nuair a scríobhtar é.143 Cailltear guta na haidiachta 

sealbhaí, 1ú agus 2ú pearsa uatha, agus é nasctha leis an réamhfhocal, m.sh.:  

amab 7 amshagart§76:64:18, imchellaibh§151:156:7, atcill§76:64:21, 

adtigh§122:120:1. 

Is í (i)na, nó inar le briathar san aimsir chaite, a feictear agus an réamhfhocal i gcumasc 

leis an mír choibhneasta, m.sh. inambEith§141:142:23, ambeith§141:144:9, 

inarcuired§28:14:24. 

Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  ionnam§267:272:29   
 

3. fir.  
 

bain 

 

ann§34:20:6, srl. 
 

innte§52:38:28, srl. 

 

ionnta§87:78:33, srl. 

 

tre: Feictear séimhiú ar ainmfhocal atá ar lorg an réamhfhocail seo uaireanta.144 Is 

iondúil gurb é tre a litriú, ach feictear tré scríofa ar uairibh.145 Faightear litriú eile ar 

an réamhfhocal chomh maith — tria; litriú atá coitianta i dtéacsanna Meán-Ghaeilge 

(Breatnach 1994:330):  

triasháirse§32:16:29, triapoll§314:336:29, triaguidhe§357:404:22, 

triaballa§359:406:21, tríacruas§361:408:29, triasaoghal§363:414:20, 

triamardotucc§435:454:29.  

Is é tres146 is foirm don réamhfhocal agus é i dteannta an ailt de ghnáth, ach tá 

corrshampla de trias sa téacs freisin:  

                                                 
143 m.sh. nalaimh§175:182:11, naoigh§353:378:23, naconfersoíd§395:434:33; inahinad§11:6:16, 

inatost§76:62:33, inaaEnar§82:72:24. 
144 m.sh. séimhiú tréghorta§67:52:22, trethaeb§158:166:18, trepholl§168:176:25, 

trechael§222:218:33, tremhéd§265:268:25, trefhad§265:268:25, loime trecumachta§219:214:1, 

trefebhus§360:406:33. 
145m.sh. tré §67:52:22, §94:88:35, §116:110:12, §131:128:38, §182:186:25. 
146 m.sh. trEsanmbEndugadh§134:134:38, trEsanmbeandugadh§135:136:16, 

trEsintaisbenadh§151:156:5, . tresnagrasaib 7 trEsnasubaltaidhibh 7 trEs natindluictib diadha 7 trEs 

namirbuilibh§49:34:30. 
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triasangnimh§168:178:29, triasancath§182:186:39, 

tríasnasubaltaidhibh§248:252:25, triasanmbendugadh§360:408:19, 

triasanmicadhass 7 trias anEssonóir§434:454:9.  

Nuair a nasctar an réamhfhocal leis an aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha nó iolra, 

scríobhtar n eatarthu, mar a cheadaítí sa nGaeilge Chlasaiceach (BST 5:21). Is iondúil 

gurb é tre147 is litriú don réamhfhocal agus é nasctha, ach feictear tria sa téacs chomh 

maith: 

trianacomhairli§180:184:19, trianacrabadh§249:254:8, 

trianached§265:270:22, trianabeith§278:290:19, trianamhéd§281:296:1, 

triana mEnce§360:406:41, triana édach§404:440:9. 

Bíodh is go bhfeictear trem sa téacs agus an réamhfhocal nasctha leis an aidiacht 

shealbhach, 1ú pearsa uatha, coinnítear guta na haidiachta sealbhaí de ghnáth: 

tremguidesi§127:124:37; trEmobEndachtainsi§30:16:5, 

trEmomidingbalacht§290:308:27, tremodímuss§335:356:24. 

Is é triasa is foirm don réamhfhocal agus é i gcumasc leis an mír choibhneasta: trias 

atugadh§178:182:34.  

Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  tríom§179:184:6, srl. tríotha§151:156:13 
 

3. fir.  
 

bain 

 

tríd§235:236:21, srl. 
 

tríthe§73:60:16, srl. 

 

 

Is minic forainm réamhfhoclach sa tríú pearsa uatha fir. ag déanamh gnótha an 

réamhfhocail shimplí i bprós na Nua-Ghaeilge Moiche.148 In ainneoin go gceadaítí 

(e)idir a úsáid mar réamhfhocal simplí sa nGaeilge Chlasaiceach, ba locht filíochta é 

aon fhorainm réamhfhoclach eile a úsáid mar é (McManus 1994:435). Is minic nach 

leantar ceart na bhfilí sa téacs seo. Mar a léireofar thíos, tá samplaí sa téacs de roimhe 

                                                 
147 m.sh. trenaEsimlaír§249:254:8, trenaolcus§265:270:18, trenabragaid§403:440:4, 

*trénaEdach§404:440:13. 
148 Feic Ó Maonaigh (1946:213–14), Carswell (1:10, 27:877, 280:303), agus Desid. (xxxiv–xxxv). 

Feic chomh maith O’Brien (1956:175–76), agus McManus (1994:435). 
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(re), as (a), agus faoi (fa), mar réamhfhocail simplí, agus feictear glaic samplaí de tríd 

a bheith á úsáid thar ceann tre chomh maith: 

trid polluib comhladh§311:334:10, trid mardotrEicis§217:210:17, tríd 

gancomairli [..] dogabail§219:214:7, + alt trid anloch§87:78:11, trid 

ancarraic§132:130:32, tríd antumba§158:166:20, trid ansliabh§171:180:17, 

tríd antshoithEch§251:256:13, trít namirbuilibh mora§331:350:2, trít 

nacumhdaightibh§335:356:13 

Tá samplaí de tríd mar réamhfhocal simplí in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 

1946:214), in Carswell (s.v. tré), agus i bprós na dtráchtas gramadaí féin, beag beann 

ar a dteagasc (McManus 1994:435).  

de/do: Is é do an litriú a bhíonn ar na réamhfhocail seo de ghnáth agus iad roimh 

chonsan, ach faightear corrshampla sa téacs agus da déanta díobh, m.sh. 

dacathrachaibh§237:238:34 (de), databairt§78:66:38 (do). Báitear a nguta roimh 

ghuta nó f go hiondúil,149 agus is minic an focal a leanann iad faoi shéimhiú.150  

Is é don is litriú dóibh agus iad i gcumasc an ailt uatha, ach faightear aon sampla 

amháin sa téacs de dond: dondrig§355:384:12. Aon litriú amháin, do, a bhíonn orthu 

agus iad nasctha leis an aidiacht shealbhach, 1ú agus 2ú pearsa uatha; da a déantar 

díobh ar lorg uimhir iolra na bpearsan sin. Cailltear guta na haidiachta sealbhaí, 1ú 

agus 2ú pearsa uatha, nuair a nasctar le do iad.151 Is í da an fhoirm is tréine sa téacs 

agus na réamhfhocail i gcumasc leis an aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha, ach 

feictear dornán samplaí de dia freisin: 

*diafine§25:12:19, diabachaill§82:72:39, díamhanchaibh§88:82:17, 

*diatir§222:222:32, díafis§262:266:6, *dia indissin§338:360:19, 

diafhis§368:418:25.  

Is é da/dá, nó dar/dár le briathar san aimsir chaite, is foirm dóibh i gcumasc leis an 

mír choibhneasta, m.sh.:  

                                                 
149 m.sh. d’ danmonnaib§249:254:7, denlaith§156:160:15, dadhamhnan§312:336:8, do do 

anmonnuib§46:32:29, doaEn§110:102:19, doenní§223:222:26. 
150 m.sh. séimhiú doghnEithibh§49:34:29, dochin§117:110:21, dothuirse§189:192:15, 

dodhuine§297:318:21, *dobhas§366:416:28, loime docin§27:14:6, dopEcudh§223:224:7, 

dotaeb§2:2:18. 
151 m.sh. domcorp§67:52:21, domdEoin§67:52:22, dotslictsa§44:30:15, dotfhir§46:32:25, 

dodcoimed§64:48:27, dodchur§223:222:39.  
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dáníarrand§93:88:13, datucc§218:212:5, darcruthaidh§50:36:25, 

dárcuir§278:290:17.  

Forainm réamhfhoclach:  

 uatha            iolra 

 do de do de 

1.  

 

damh§20:8:33, srl. díom§64:48:31, srl. dúinn§113:106:36, srl. 

dunn§120:118:2, srl. 

dínn 

§37:22:5, srl. 
 

2.  

 

 

duid§20:8:34, srl. 

duit§43:28:34, srl. 

doid§94:90:13, srl. 

doit§76:62:26, srl. 

deit§93:88:2 

dhuid§116:110:1 

 

díot§33:18:16, srl. 
 

daoibh§131:128:23, srl. 

díbh§227:228:27, srl. 

 

díbh 

§362:412:6, srl. 

 

3. fir. 

 
 

bain 

 

do§8:4:36, srl. 

dó§12:6:18, srl. 
 

di§45:30:28, srl. 

dí§46:32:34, srl. 

 

de§1:2:11, srl. 

dhe§1:2:3, srl. 
 

di§9:6:6, srl. 

dí§79:70:9 

 

dóibh§62:48:1, srl. 

dáibh§83:74:17, srl. 

 

díbh 

§26:14:4, srl. 

 

go h-: Ní túisce co ná go mar litriú ar an réamhfhocal seo sa téacs. Cuirtear h roimh 

ainmfhocal dar tús guta atá ar a lorg go rialta, m.sh. coheas§31:16:13, 

cohoirther§45:32:1, cohaimsir§132:130:5. gus is foirm dó i gcumasc leis an alt;152 go 

a a feictear agus é i gcumasc leis an mír choibhneasta: *goaticindse§185:190:10.  

Cailltear guta na haidiachta sealbhaí, sa 1ú agus 2ú pearsa uatha, agus é nasctha 

le go, m.sh. cómannlucadh§375:426:2, codbás§66:52:8, godbas§67:52:16.153 Nuair a 

thagann an réamhfhocal roimh an aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha nó iolra, is 

iondúil gur goa, nó góa a scríobhtar.154 Is roimh an bhfocal céile amháin a báitear an 

aidiacht shealbhach, m.sh. gocheli§319:342:14, *gócheli§355:400:1. 

Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  chugamsa§87:80:12, srl. chugainn§100:96:14, srl. 
 

2.  

 

 

chugad§33:18:12, srl. 

chugat§43:28:26, srl. 

 

chugaibh§230:232:16, srl. 

 

3. fir.  
 

bain 

 

chuige§28:14:25, srl. 
 

chuice§54:42:19, srl. 

 

chuca§2:2:18, srl. 

                                                 
152 m.sh. gusaninadh§98:92:28, gosinEsboc§61:46:8, inadh§172:180:21, cusanard§182:186:30,  
153 coam bás§276:286:11, 1ú pearsa uatha (?).  
154 m.sh. góabás§87:82:12, góasmeig§229:230:20, *goabile§279:294:3, goabás§300:324:21; 

cóauachtarán§271:278:12, cóasmEicc§390:432:30. 
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ag: Is é ag gnáthlitriú an réamhfhocail sa téacs; feictear ac mar litriú air uaireanta, 

chomh maith le cúpla sampla de oc, octarraing§33:16:33, ocascnámh§355:396:25. 

Nuair a nasctar é le haidiacht shealbhach, 1ú, 2ú, agus 3ú pearsa uatha, atá ina cuspóir 

ag ainm briathartha, (a)gam, gad, agus (a)gá a déantar díobh, m.sh.:  

ag+mo gumcairiugadh§120:114:10, agamcoimet§346:368:20, 

gomshasadh§356:402:17, ag+do gotanacal§87:82:9, gutgairm§346:368:23, 

ag+a gahamharc§60:46:2, gátumba§362:412:2, ogáfagbail§138:138:24, 

ogácur§142:144:37.  

Ní déantar amhlaidh murar cuspóir ainm briathartha í an aidiacht shealbhach, m.sh. ag 

mo tumba no ag moluidh§206:200:26.  

Ní túisce aga ná ga scríofa agus an réamhfhocal i gcumasc leis an mír 

choibhneasta,155 ach is é ag156 a feictear roimh an alt i gcónaí seachas aon sampla 

amháin atá sa bhfilíocht, *guncrois§181:184:29.  

Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  agam§65:50:31, srl.  againn§66:52:9, srl. 
 

2.  

 

 

agat§120:114:9, srl. 

agad§64:48:34, srl. 

 

agaibh§110:102:16, srl. 

 

3. fir.  
 

bain 

 

aige§1:2:7, srl. 
 

aice§19:8:30, srl. 

 

aca§21:10:7, srl. 

 

ó: Feictear séimhiú ar ainmfhocail atá ar lorg ó uaireanta.157 Is minic go mbáitear guta 

an ailt agus an réamhfhocal roimhe, ach ní déantar amhlaidh i gcónaí:  

ónuairsin§98:94:19, óanuairsin§221:218:23, óanabuind§322:344:34, 

óaninadh§329:348:15.  

Ní faightear ach aon sampla amháin sa téacs de ond: *ondrig§349:376:1. 

                                                 
155 m.sh. ocárabutar§221, ogaraibe§294:314:13, garaibe§42:26:22, gambí§82:74:11.  
156 m.sh. aganferand§44:30:21, agantobar§117:110:17, aganclErEch§217:210:12. 
157 m.sh. séimhiú óchonall§117:110:20, óghuaire§157:162::4, ófhindén§168:176:14, 

*odhoire§184:190:5, ómhéd§282:296:37, loime ócorp§63:48:16, ogartan§110:102:8, oduthcas 7 

ofolaidhEcht§74:60:26.  
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Nuair a nasctar ó leis an aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha nó iolra, breactar 

n neamhchlasaiceach eatarthu i gcónaí, m.sh. ónamathair§268:274:11. Cailltear guta 

na haidiachta sealbhaí, 1ú pearsa uatha, agus é nasctha leis, m.sh.:  

*omchat [..] ómdreollan§118:112:13, *ómtír§349:376:3, 

*ómshámadh§373:424:5, ombássa§375:426:2.  

Is iondúil gur óna, nó ónar le briathar san aimsir chaite, a feictear agus an réamhfhocal 

i gcumasc leis an mír choibhneasta ach faightear cúpla sampla de óa chomh maith: 

óaticedh§285:302:5, óandEchaidh§287:304:11.  

Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  uaim§35:20:19, srl. uainn§283:298:28 
 

2.  
 

uaid§40:24:17, srl. 
 

uaibh§120:116:38, srl. 
 

3. fir.  

 

 
 

bain 

 

uadha§20:8:33, srl. 

uadh§21:10:6, srl. 

uaidh§40:24:35, srl. 
 

uaithe§11:6:15, srl. 

 

uatha§33:16:36, srl. 

uathaibh§190:192:29 

uadha§141:144:14 

 

re/ria: Is é ria an fhoirm is coitianta den réamhfhocal sa téacs agus ní feictear ach 

cúpla sampla de re: rembrath§120:116:8, re ndul arnem§159:168:23. Breactar urú i 

ndiaidh an réamhfhocail go rialta ach fágtar lom ainmfhocail dar tús p, t, c atá faoi réir 

aige: riatecht§23:10:17, ría patruic§120:116:37, riacormac§274:280:35. Is é riana is 

foirm don réamhfhocal agus é nasctha leis an aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha.158 

Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  

 

romham§284:300:19, srl. romhainn§51:38:2, srl. 

reamhainn§186:190:25, srl. 
 

2.  

 

 

romhad§65:50:27, srl. 

romhat§353:380:5 

 

romhaib§362:412:8 

 

3. fir.  

 
 

bain 

 

reimhe§50:36:10, srl. 

roimhe§72:58:15, srl. 
 

rempe§132:130:25, srl. 

 

rompa§222:220:20, srl. 

 

                                                 
158 §23:10:19, §26:12:24, §27:14:7, §29:14:29, §31:16:13, §33:16:31, §34:18:41, §35:20:11, 

§37:20:36, §38:22:10, §40:24:1, §42:26:24, §43:28:8, §44:30:9, §49:34:27, *§50:36:11, 

§146:150:1, *§159:168:20, §250:254:18. 
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Tá cuid mhaith samplaí sa téacs den 3ú pearsa uatha fir. mar réamhfhocal simplí. 

Bíonn dhá fhoirm aige agus é ina réamhfhocal; reimhe/roimhe, an fhoirm is coitianta, 

agus reimh/roimh.  

reimh muiri§50:36:16, reimh ferghna§50:36:8, remhe .c.c.§219:214:14,  

rEme Espartain§230:232:16, roimhe cormac§276:288:1,  

+aid.shealbhach remhe amarbadh§117:110:24, remhe atigearna 7 roime 

abaintighErna§284:300:26, +alt roimhe antigherna§50:36:20, roimhe 

anlEnabh§51:38:9, rEmhe anduine§70:56:7, roimhan plaidh§75:62:13, remhe 

ancath§173:180:31, rEme anpEcach§182:188:10, rEme antí§182:188:11, 

rEmhe naháidhedhaib§222:220:18, rEme anmbainde§284:300:15,  

reimhe namanchaibh§313:336:10, reme anpéist§321:344:10. 

Ní feictear reimh(e)/roimh(e) mar réamhfhocal simplí roimh ainm briathartha sa téacs, 

ní a thagann leis an scrúdú a rinne Ó Súilleabháin ar a úsáid mar réamhfhocal i ndosaen 

téacs de chuid na Nua-Ghaeilge Moiche (1971:125–26).  

um: Is iondúil focal atá faoi réir ag um faoi shéimhiú sa téacs, ach is lom corrfhocal 

dá leanann é m.sh.:  

séimhiú imfhaidhEdoracht§129:128:1, *amghren§278:290:21, 

*imdháciaran§315:340:5, loime imsEt§317:340:24, amdail§318:342:2.  

Is é imá an litriú a bhíonn ar an réamhfhocal sa téacs de ghnáth agus é nasctha leis an 

aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha, ach feictear imá a scríofa cúpla uair thar a 

cheann, m.sh.:  

imá imafhoillsiugadh§122:120:4, imashaeradh§234:236:13 

imá a imá ataithbEougadh do§113:106:15,159 imá aindEsin dó§238:240:21, 

imáafhoillsiugadh§309:332:18. 

Ní feictear ach aon sampla amháin sa téacs de um agus é nasctha leis an aidiacht 

shealbhach, 2ú pearsa uatha: *mód§355:386:14; imá is foirm dó agus é i gcumasc leis 

an mír choibhneasta,160 ach feictear aon sampla amháin de móa ina háit, 

móandEchaidh§350:376:22. 

                                                 
159 Tugtar mar cheannfhocal san eDIL an focal (s.v. athaithbeóugad). Feic eDil s.v. taithbeoaighaid. 
160 m.sh. ima tancutar§43:28:22, imataínEc§275:282:5. 
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Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  umam§26:14:1, srl.  
 

2.  

 

 

umad§94:90:14, srl. 

umat§282:298:9, srl. 

iomad§314:336:37, srl. 

 

 

3. fir.  
 

bain 

 

uime§69:54:13, srl. 
 

uimpe§87:78:13, srl. 

impe§241:244:16 

 

iompa§120:166:10, srl. 

 

fa: Ní túisce fo ná fa mar litriú ar an réamhfhocal seo sa téacs. Is iondúil gur gearr a 

ghuta ach feictear síneadh fada air uaireanta, m.sh. fáanum§226:228:17, 

fóerinn§334:354:31. Bíonn séimhiú ar ainmfhocail atá faoi réir aige scaití, m.sh.: 

séimhiú fothalmuin§166:176:2, fáfhurtacht§274:280:18, 

*fosheacht§278:292:7, loime famasla§182:188:3, facís§347:370:20, 

fabuaidh§173:180:31. 

Ní breactar guta an ailt agus é i dteannta an réamhfhocail de ghnáth, ach déantar 

amhlaidh i gcúpla áit:  

fáanní§132:130:17, faananam§149:154:5, fáanÉruic§222:218:34, 

fáanní§285:300:29, fainní§26:12:33. 

Nuair a nasctar fa leis an aidiacht shealbhach, 1ú pearsa uatha, cailltear guta na 

haidiachta sealbhaí i gcónaí.161 Is iondúil n neamhchlasaiceach idir é agus an aidiacht 

shealbhach, 3ú pearsa uatha nó iolra, ach tá sampla de fá a sa téacs chomh maith: 

fáacomhair§212:204:6. 

Is é fá/fa, nó far/fár le briathar san aimsir chaite, is foirm dó agus é i gcumasc 

leis an mír choibhneasta de ghnáth, ach feictear sampla de fá a, agus fá ar freisin: 

fáarhadluiceadh§101:96:21, fáafuil§288:304:33.  

Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  
 

fúinn§325:346:26 
 

2.  
 

fúd§223:222:33, srl.  
 

3. fir.  
 

bain 

 

faoi§26:12:30, srl. 
 

fúithe§78:68:31 

 

futha§288:304:36, srl. 

                                                 
161 m.sh. famroghain§87:80:11, *fámcairdEs§277:290:12, *famcossaiph§340:362:26.  
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Tá trí shampla sa téacs de faoi, 3ú pearsa uatha, fir., mar réamhfhocal simplí: fai 

anloch§51:36:35, fai anabainn§149:152:27, fai antalumhsa§215:208:5. Ní minic faoi 

mar réamhfhocal simplí i bprós cráifeach na linne is cosúil. Ní luaitear ach aon sampla 

amháin de a bheith in Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:213) agus in Carswell (s.v. 

fá). Ní luaitear sampla ar bith de a bheith in Desid. (xxxiv) ná in Trí Biorgh. (s.v fá).  

tar: Is sna frásaí réamhfhoclacha tar ais, agus tar éis is minicí an réamhfhocal le 

feiceáil sa téacs.162 Nuair a thagann an aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha, idir tar 

agus ais, ní scríobhtar í uaireanta, m.sh. tar aiss§174:180:29, tarais§236:236:37, 

tarais§262:266:6.  

Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  taram§67:52:17 

*toram§372:422:27 

 

torainn§367:416:30 

 

2.  
 

tort§217:210:20, srl. 

*torad§372:422:27 

 

 

 

3. fir.  
 

bain 

 

tairis§25:12:12, srl. 
 

tairse§29:14:31, srl. 

 

tarsa§226:228:8, srl. 

 

a: Cuireann an réamhfhocal simplí h ar ainmfhocal dar tús guta atá faoi réir aige go 

rialta, m.sh. aherind§127:124:37, ahalbain§315:338:14, *ahinis§348:372:24. De bhrí 

gurb é an tabharthach a leanadh a sa nGaeilge Chlasaiceach, bheifí ag súil le séimhiú 

a fheiceáil ar ainmfhocal a bheadh faoi réir aige agus é i dteannta an ailt uatha 

(McManus 1994:359). Tá sampla mar é sa téacs, asancharraicc§269:276:3, ach is 

minicí urú curtha, m.sh. asin mbaile§170:180:4, asinbfhairge§193:196:5, 

asanmboin§356:402:16.  

Déanann an réamhfhocal as nuair a nasctar leis an aidiacht shealbhach é, m.sh. 

asachodladh§91:86:5, asabrut§106:100:6. Is é as a, nó as ar le briathar san aimsir 

chaite, a feictear agus é i gcumasc leis an mír choibhneasta, m.sh. asatucadh§24:10:24, 

asarchuir§132:132:3. 

 

                                                 
162 m.sh. taraais§161:172:35, *tarmhais§201:198:27, taranais§218:210:28; *tarmhEis§38:22:28, 

tarhEis§76:64:21, *taranÉisi§189:192:23, tarÉis baís§249:254:12, taréis abais§432:452:22. 
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Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  asad§286:302:20  
 

3. fir.  
 

bain 

 

as§56:42:33, srl. 
 

eisde§86:78:1, srl. 

aisde§121:118:11  

 

asdaibh§49:34:24  

eisdibh§355:390:21 

 

Tá cuid mhaith samplaí sa téacs de as, 3ú pearsa uatha, fir. mar réamhfhocal simplí:  

asEnnaem§49:34:29, asrathain§121:118:20, asuidh§122:120:6, 

aslorc§128:126:4, as carruic§133:134:20, as tobar§142:144:25, ass 

ucht§166:178:29, asbrat§219:214:12, asslaímh§219:214:24, asdia§260:264:9, 

aslaimh§288:304:23, asbarr§319:342:16, asadhburuib§395:436:2.  

Faightear samplaí de as mar réamhfhocal simplí i dtéacsanna áirithe de chuid na Meán-

Ghaeilge (Breatnach 1994:326). Scaip a úsáid le linn ré na Nua-Ghaeilge Moiche agus 

is rímhinic é féin agus a á n-úsáid go malartach i bprós na linne.163  

(e)idir: Is é itir nó idir an litriú a bhíonn ar an réamhfhocal de ghnáth sa téacs; ní 

feictear eidir scríofa ach aon uair amháin, eidir se§1:2:9. Feictear séimhiú ar 

ainmfhocail atá faoi réir aige uaireanta, m.sh. itir dhuine 7 ainmide§135:136:6. 

Faightear sampla sa téacs den tabharthach uatha ar a lorg sa gciall ‘both ...and’: itir 

fhir 7 mnai§87:78:32. Is é an t-áinsíoch a chuirfeadh an chiall sin i gcéill sa nGaeilge 

Chlasaiceach (McManus 1994:434), agus is san áinsíoch a bhíonn ainmfhocal uatha a 

leanann idir in Desid. i gcónaí (Desid. 271). 

Forainm réamhfhoclach: 

 uatha iolra 

1.  eadram§3:2:25  
 

2.  
 

eadrad§43:28:36, *§222:220:8 
 

eadraibh§93:88:1 
 

3.  

 

 
 

eatarra§43:28:10 

 

ós: Is sa bhfrása réamhfhoclach, ós cionn, a faightear an réamhfhocal sa téacs den 

chuid is mó.164 Is beag sampla eile de a feictear: 

                                                 
163 Feic Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:213), Carswell (s.v. 4. a), agus Desid. (xxxiv). 
164 m.sh. oscinn§3:2:27, oscenn§40:24:27, osceand§219:214:3; osacind§25:12:8, 

osachend§50:36:18. 
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*osErinn§38:22:18, *osgach clEr§62:46:26, osurlocha firalaind 

febail§82:72:25, osur locha forlEthain feabhuil§87:78:9, ósferuib§120:114:35, 

*ósath imlaise§181:184:29, osur locha heirne§321:344:17. 

Forainm Réamhfhoclach: 3ú iolra uasda§348:372:9. 

seach: Ní feictear de shamplaí sa téacs den réamhfhocal ach a dtugtar anseo:  

sEch clochaib§115:108:29, sEchnaemhaib§156:158:26, sEch 

crimtand§222:220:24, sEchbliadhain eli§430:452:10, sEch gach 

íasc§132:130:37, sEch gachla§159:166:34, sEch gachinadh§253:256:37,  

sEch cach§123:120:37, sEchcach§160:170:18, sEchcach§227:228:22,  

+ alt sEch nalEcaib§51:36:36, sEch nahoilEnaib§111:104:8.  

+ aid. shealbhach sEchaceli§355:398:15.  

Forainm Réamhfhoclach: 3ú uatha, fir. seacha§340:362:17.  

go n-: Ní túisce go ná co mar litriú ar an réamhfhocal seo sa téacs. Feictear urú ar 

ainmfhocail dar tús b, d, g, nó guta, atá faoi réir aige i gcónaí. Is sa bhfilíocht agus i 

bprós §355 amháin atá an réamhfhocal simplí le feiceáil seachas corrshampla i bhfad 

ó chéile:165 Is minic an réamhfhocal sa téacs agus é nasctha leis an aidiacht shealbhach, 

3ú pearsa uatha, m.sh. conagloir§87:80:40, gonaEspulaibh§257:260:14, conaceill 7 

gonatuicsin§336:358:25. 

mar/amhail: Ba é mar a d’úsáidtí in áit an réamhfhocail amhail sa nGaeilge 

Chlasaiceach (McManus 1994:434), agus is é is tréine sa téacs seo chomh maith. 

Cuireann mar séimhiú ar ainmfhocal atá faoi réir aige uaireanta, m.sh.:  

séimhiú marfháidh§46:32:25, marbhrEic§241:244:28,  

loime marfíadhnuise§362:412:2, marbiadh§182:186:6, martEch§182:186:5.  

Bíodh is gur minic amhail mar chónasc sa téacs, ní faightear ach dornán samplaí de 

mar réamhfhocal: 

amail aingel§149:154:6, amail cuíclochranda§168:176:19,  

                                                 
165 m.sh. *gocondailbe§137:138:11, *gombinde§139:140:19, *co mbloidh§159:168:21, 

*combachaill§211:202:35, *gongloine§279:292:17, *conEchluisc§338:360:16, coneitib§355:390:14, 

cocenn§355:390:15, gocEndaib con 7 gomongaib§355:392:11, *gombuaidh§366:416:16, 

*congrinde§372:422:26, *conilur§374:424:20, gondeggnimhartaibh§48:34:18, golaEgaib§87:78:33, 

gonaemhaib§157:164:11.  
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amail delradh nagreíne§311:334:11, amail tshoillse§363:412:30,  

amail tuis§363:414:13 amail uisce§403:440:5. 

3.6.1 Réamhfhocail neamhchlasaiceacha 

(do)chum: Choisctí an réamhfhocal (do)chum ar fhilí na Gaeilge Clasaicí (IGT I 131), 

ach is minic sa bprós é (McManus 1994:434; Desid. 273–74). Ní gann sa téacs seo ach 

oiread é. dochum is foirm dó sa bprós i gcónaí, m.sh. dochum nadala§120:116:4, 

dochumbais§264:268:5, ach is é an leagan giorraithe a feictear sa dá shampla de atá 

sa bhfilíocht: *cum nahuaidhe§332:354:4, *cumloingthe§355:400:3.  

Ní chuireann (do)chum urú ná séimhiú ar ainmfhocal atá faoi réir aige de ghnáth, 

ach faightear aon sampla amháin sa téacs agus séimhiú curtha aige: docum shamraidh 

delradhaig§429:452:2.166 Feictear glaic samplaí de agus an mhír choibhneasta ina 

dhiaidh ar mhúnla na réamhfhocal eile atá sa téacs: docum arcuiris§33:18:1, docum 

arcoimEcnich se§280:294:16, docum arcruthaigh§376:426:13, docum andEchaidh 

se§429:450:30.167 

fa ré: Is minic an réamhfhocal dúbailte fa ré i dtéacsanna próis na Nua-Ghaeilge 

Moiche ach ní tugtar aon aitheantas dó sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 

1994:434). Fearacht Smaointe B. Chr. (Ó Maonaigh 1946:213) agus Desid. (xxxvi), tá 

cuid mhaith samplaí de sa téacs seo. Is iondúil gur faré a litriú, ach feictear fáré agus 

fare air freisin.168 Ní feictear ach cúpla sampla sa téacs de agus é nasctha leis an 

aidiacht shealbhach: faré hatair 7 rédmathair§250:254:31; faré 

nacruthaighEoir§283:298:32, fáré aceli§145:148:6.  

Forainm réamhfhoclach 

 uatha iolra 

1.   farinn§257:260:21, srl. 
 

2.  
 

fariot§275:282:7 

 

 

3. fir.  
 

bain 

 

faris§37:22:3, srl. 
 

faría§19:8:27 

 

fariú§197:196:32, srl. 

 

                                                 
166 Luaitear cúpla sampla mar é san eDIL (s.v. dochum). 
167 Feic McManus (1994:434), agus Desid. (254). 
168 faré §155:158:8, §155:158:13, §236:236:36, §236:238:1, §247:250:32, §266:272:1, §271:278:8, 

§272:278:19, §370:420:20, fáré §161:172:30, §292:312:1, fáre §160:170:13, §212:204:7, 

§246:250:19, §258:262:3, §259:262:38, §271:278:2, §358:404:39. 
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3.7 Conclúid 

Is leagan simplithe de chaighdeán teanga na Gaeilge Clasaicí a feictear i dtromlach 

BCC. Cloíonn teanga an téacs le ceart an chaighdeáin sin go minic, ach is léir gur mhó 

saoirse a bhí ag lucht a scríofa ná a bheadh ag file. Baineadh úsáid fhorleathan as 

foirmeacha briathartha agus as réamhfhocail a lochtaítí sa nGaeilge Chlasaiceach, 

agus ba bheag aird a bhí ar theagasc na dtráchtas i dtaobh cheartúsáid na n-ainmfhocal. 

Is cinnte gur i measc na saothar próis cráifeach úd a ghlac go fonnmhar le nuálacha 

teanga is ceart BCC a comhaireamh. 

In ainneoin gurb í teanga shothuigthe phrós cráifeach na Nua-Ghaeilge Moiche 

atá i mbunáite an téacs, tá foirmeacha teanga áirithe ann nach mbeadh as alt sna saothar 

próis sin a shantaigh ársaíocht teanga. Is i ranna a cóipeáladh go díreach as dánta a 

cumadh i ré na Meán-Ghaeilge a feictear a bhformhór; ranna, dar liom, nach é míniú 

scéil an naoimh is feidhm dóibh ach a chruthú. Is í ársaíocht na filíochta a 

dhearbhaíonn an prós simplí agus a bhronnann údarás ar an saothar dá réir. 

Is sa leagan den téacs Merugad Cléireach Choluim Chille a chóirigh buíon 

cumtha BCC a feictear mórchuid na bhfoirmeacha ársa teanga atá i bprós an téacs 

(§355). Is follas gur chinn siad gan riar foirmeacha atá sa téacs úd a bhogadh ná a 

athnuachan agus leagan nua de á chóiriú acu. Ba chinneadh é a raibh loighic leis, dar 

liom, óir mheabhraigh sé dá léitheoirí nárbh ionann ábhar §355 leis an gcuid eile den 

téacs. Theastaigh uathu go scarfaí go soiléir §355 óna raibh roimhe agus ar tháinig ina 

dhiaidh. Is scaradh é a chuireann stíl agus ársaíocht teanga an ailt i gcéill; scaradh ar 

tugadh údarás dó in Rawl. nuair a fágadh spás do cheannlitir ornáideach nár breacadh 

riamh ina thús.  

Tugann an anailís seo léargas dúinn ar ghaol BCC le caighdeán teanga na 

Gaeilge Clasaicí, agus le saothair phróis eile a breacadh le linn na Nua-Ghaeilge 

Moiche. Is tábhachtaí ná sin, léiríonn sé an teanga a bhí sa téacs a bhí ar aghaidh 

Bhriain Mhic Niallais agus é i mbun cóipeála. Is fearr an léargas a gheofar dá bharr ar 

aon athrú a chuir seisean ar theanga an téacs.  
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4 An Chóip á Breacadh: Botúin  

4.1  Réamhrá 

Is deacair don té atá go gaineamh rua i ngiuirléidí gáifeacha na teicneolaíochta tuiscint 

chruinn a fháil ar dhua agus ar dheacracht cheird an scríobhaí. Bíodh is nárbh aon 

sclábhaithe a bhreac sean-lámhscríbhinní na Gaeilge (Ó Macháin 2004:158), b’obair 

chrua anróiteach a gceird; í trom ar an intinn agus ar an gcolainn. Is beag scríobhaí dár 

chuimil cleite ar phár nár ghoil an obair air. Deirtear gur throm le Colm Cille féin fiú 

an cheird sa dán cáiliúil Meán-Ghaeilge a cuirtear ina bhéal Is scíth mo chrobh ón 

scríbhainn (Murphy 1956:70).  

Ba mhinic le scríobhaithe na nGael a n-anó a léiriú do lucht léite a leabhar sna 

colafain a d’fhágfaidís ina ndiaidh (Plummer 1926).1 Ba é an tuirse agus an tálach ba 

chás don scríobhaí a bhreac an nóta seo ina lámhscríbhinn sa mbliain 1552: ‘Sguirim 

budesto 7 issgithach mocib 7 isgithidhe me’ (ARÉ C iii 2 f.5v).2 B’ionann gearán 

Dháibhí Uí Dhuibhgeannáin dhá chéad bliain ina dhiaidh sin agus a chóip de BCC á 

cóiriú aige: ‘Sguirim golá .7 mé ¦ rothuirseach isin aoíne rofhligh .7 molamh rothrom 

agum’ (C iv 3 f.178r).3 Ba é a dhrocháras a ghoill ar Mhurchadh Ó Cuindlis agus an 

Leabhar Breac á breacadh aige i dtús na cúigiú haoise déag: ‘isamfuar toirsech and 

cEntEne cEntugaid’ (ARÉ 23 P 16, lth 33);4 agus ba ghoin ocrais a bhíog Muirgheas 

Ó Maolchonaire (†1543 AConn) chun pinn agus leagan de Leabhar Caillín á chóiriú 

aige: ‘Asum triamuin gan seire odie’ (Macalister 1939:9).5 I bhfianaise an tálaigh, an 

tuirse, an ocrais agus an drochárais a luann na scríobhaithe féin, is beag an t-iontas é 

go ndéanfaidís corrbhotún cóipeála. 

Is léir ó na ceartúcháin iomaí a dhéanadh scríobhaithe na nGael ina 

lámhscríbhinní nach raibh siad dall ar a mbotúin chóipeála.6 Go deimhin, áitíonn Da 

Rold gur chuid lárnach de cheird an scríobhaí é, i chuile thraidisiún lámhscríbhinne, 

                                                 
1 Faightear léargas ar na cineálacha éagsúla colafan a feictear i dtraidisiúin lámhscríbhinne eile de 

chuid na Meánaoise in Schiegg (2015). 
2 Luann Plummer cosúlacht an cholafain seo leis an dán a luadh thuas, Is sgíth mo chrob ón scríbainn 

(Plummer 1926:33, n. 2). Tá ceangal eile fós idir é agus Colm Cille de bhrí gur ag réiteach cóip de 

AmraCC a bhí an scríobhaí san áit ar bhreac sé é.  
3 Faightear cur síos ar an gcóip a bhreac Dáibhí i gcaibidil a dó, 2.5.7. 
4 Feic Ó Con Cheanainn (1973) i dtaobh an scríobhaí. Faightear tuilleadh léargais ar shaothar Uí 

Chuindlis in Downey (2015).  
5 Pléitear saol agus saothar an scríobhaí in Cunningham agus Gillespie (2008–9). 
6 Feic mar shampla na ceartúcháin a rinne an té a bhreac an chéad 24 bileog den Liber Flavus 

Fergusiorum (ARÉ 23 O 48) in Breatnach (2011:18), agus ar ceartaíodh in Leabhar Uí Chonchubhair 

Dhoinn in Ó Macháin (2010:18–21).  
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botúin a déanfaí a cheartú (2007:397). Ba mhaith a thuig scríobhaithe nárbh ann do 

chóip gan locht. Ba é nádúr na cóipeála é go ndéanfaí dearmaid, ach ba chuid dá 

ndualgas siúd é a locht a leigheas: 

The scribe acknowledges, on the one hand, the impossibility of producing a 

perfect text, but, on the other, tries to do as good a job as he can to remedy his 

slips. (Da Rold 2007:398) 

Is follas ónar cheartaigh Mac Niallais dá lochta nár loic sé óna dhualgas ceartaithe 

agus a chóip de BCC á cóiriú aige. Léiríonn a cheartúcháin a dhíograis agus a 

dhúthracht mar scríobhaí, ach is tábhachtaí ná sin is fianaise iad ar an tuiscint a bhí 

aigesean ar an ní is botún cóipeála ann. Déantar an fhianaise sin a scagadh agus a 

chíoradh go mion sa gcaibidil seo; cuirtear eolas ar na botúin éagsúla a rinne agus a 

cheartaigh Mac Niallais, agus déantar iarracht ar fhág sé gan ceartú de bhotúin mar 

iad a aimsiú i mbailiúchán a athruithe téacsúla.7  

4.2 Modheolaíocht 

Ba é bailiú na gceartúchán ar fad a rinneadh in A19 an chéad chéim de phróiseas a 

scagtha. Nuair a scrúdaíodh ar bailíodh, aithníodh go ndearnadh trí chineál ceartúchán 

ar ar bhreac Mac Niallais ar an gcéad scríobh: cuireadh ábhar leis an gcóip (botúin 

easnaimh), glanadh ábhar aisti (breisbhotúin), agus leasaíodh focail áirithe inti (botúin 

eile). Ba léir chomh maith nárbh é an scríobhaí féin a rinne chuile cheartúchán díobh. 

Bíodh is nach féidir a rá arbh é Mac Niallais féin nó léitheoir eicínt eile a cheartaigh 

botúin áirithe in A19, is féidir údar bhunáite na gceartúchán a aithint óna 

bpeannaireacht, agus ó na comharthaí ceartaithe a chuireann i gcéill iad.  

Tugtar na ceartúcháin ar fad a bailíodh thíos. Fiosraítear cionsiocair na dtrí 

chineál botún a ceartaíodh; tiomsaítear botúin ghaolmhara i rannóga faoi leith; agus 

tugtar tuairisc ar na modhanna ceartaithe éagsúla a feictear sa lámhscríbhinn. Ina 

cheann sin, déantar iarracht na ceartúcháin a rinne Mac Niallais féin a shéalú óna 

ndearna léitheoirí a leabhair. 

Tugtar íomhá as A19 de na ceartúcháin ar fad a déantar sa lámhscríbhinn chun 

léiriú a thabhairt ar na comharthaí ceartaithe a úsáideadh inti. Tagraítear do bhileog na 

lámhscríbhinne as ar tógadh an íomhá ar an modh seo: folio (f.), recto (r) nó verso (v), 

                                                 
7 Mínítear modh tiomsaithe an bhailiúcháin i gcaibidil a haon, 1.1. 
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agus líne na bileoige (m.sh. f.56v8). Cuirtear trascríobh den abairt ina ndearnadh an 

botún in A19 le chuile íomhá, i dteannta trascríobh an léimh atá in Rawl., ar mhaithe 

le comhthéacs téacsúil an bhotúin a léiriú. Ní cuirtear d’athrú ar ghnáthmhodh 

eagarthóireachta na dtrascríbhinní ach go gcuirtear faoi chló dubh i dtrascríobh A19, 

ar cuireadh léi, ar glanadh aisti, nó ar leasaíodh inti. 

4.3  Botúin Easnaimh 

Is botúin easnaimh is minicí a ceartaítear in A19. Is le birín is iondúla a cuirtear focal 

nó frása leis an téacs a fágadh gan breacadh ar an gcéad scríobh. Cuirtear birín faoi 

líne na scríbhneoireachta agus breactar ar fágadh ar lár os cionn na líne. Léiríonn 

peannaireacht na bhfocal a sáitear sa téacs, agus cruth an bhirín a cuirtear fúthu, gurbh 

é Mac Niallais féin a rinne formhór na gceartúchán a déantar ar an modh seo. Bíonn 

dhá stríoc sa mbirín a úsáideann seisean a mbíonn barr géar air agus é claonta i dtreo 

choirnéal deas na bileoige. Ní bhíonn an barr géar ar bhiríní na gceartaitheoirí a tháinig 

ina dhiaidh agus is ar choirnéal clé na bileoige a bhíonn a n-aghaidh de ghnáth.  

Feictear modhanna ceartaithe eile in A19 san áit ar fágadh focal aonair gan 

breacadh ar an gcéad scríobh. Breacadh an focal dearmadta i gcroílár ná cóipe san áit 

a raibh dóthain spáis lena dhéanamh, nó sin athmhúnlaíodh stríoca litreach na bhfocal 

atá ar lorg an bhotúin chun an focal dearmadta a chur i gcéill. Is léir ó chruth na litreach 

a sádh sa téacs, agus ó dhéanamh na stríoca leasaithe, gurbh é Mac Niallais féin a 

cheartaigh a chóip ar an modh seo.  

Bíonn modhanna ceartaithe eile fós le feiceáil in A19 san áit ar fágadh níos mó 

ná cúig fhocal ar lár ar an gcéad scríobh. Nuair a tugadh faoi deara gur cailleadh na 

focail agus an chéad fhocal atá ar a lorg san eiseamláir á bhreacadh, sciúradh an focal 

sin den bhileog agus breacadh ar cailleadh ina ionad. Is modh eile ceartaithe a feictear 

san áit nár tugadh faoi deara an fabht nó go raibh cúpla focal breactha. Cuireadh ord 

línte an téacs as a riocht in aon turas agus breacadh na focail a fágadh gan scríobh i 

gcroílár na cóipe. Breacadh litreacha ar cholbha na bileoige a léirigh ord ceart na línte 

don léitheoir. Is le linn phróisis na cóipeála a chaithfí ceartúcháin mar iad seo a 

dhéanamh agus is cinnte dá réir sin gurbh é Mac Niallais féin a rinne iad. 
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Is botúin chomónta scríobhaithe ar fada eolas agus trácht orthu riar de na botúin 

easnaimh a cheartaigh Mac Niallais. Homoeoteleuton8 an téarma teicniúil a tugtar ar 

bhotún díobh a rinne sé; botún a déantar nuair a chailleann scríobhaí líne dá eiseamláir 

de bharr focail chosúla a bheith ar dhá líne faoi leith de (Vinaver 1939:355–57; 

Reynolds agus Wilson 1991:226; West 1973:25; Petti 1977:30). Is é próiseas aistrithe 

an téacs ón eiseamláir chuig a cóip a thugann ar scríobhaí botún a dhéanamh de bharr 

homoeoteleuton dar le Vinaver (1939:355). Déanann seisean ceithre chéim den 

phróiseas aistrithe: léadh an scríobhaí a eiseamláir sa gcéad chéim, thugadh sé leis ar 

léigh sé sa dara céim, agus bhreacadh sé ar thug sé leis ina chóip féin sa tríú céim 

(Vinaver 1939:354). Théadh an scríobhaí ar ais chuig a eiseamláir sa gceathrú céim 

nó go dtosaíodh sé in athuair ar an bpróiseas (Vinaver 1939:354). Is é an t-aistriú súl 

ón gcóip go dtí an eiseamláir sa gceathrú céim den phróiseas is cionsiocair le scríobhaí 

téacs a fhágáil ina dhiaidh de bharr homoeoteleuton (Vinaver 1939:355). 

Cheartaigh Mac Niallais botúin eile a rinne sé de bharr haplography, mearbhall 

intinne a thabharfadh ar scríobhaí ní a bhí le breacadh faoi dhó aige a bhreacadh aon 

iarraidh amháin (Reynolds agus Wilson 1991:226; West 1973:24; Petti 1977:30). 

Dhéantaí botúin de bharr haplography san áit a mbeadh an focal céanna, nó na 

litreacha céanna, i gceann a chéile in eiseamláir an scríobhaí. Bhuaileadh seachmall 

an scríobhaí dá bharr agus ní bhreacadh sé ach aon fhocal amháin, nó aon litir amháin, 

den phéire. 

Tugtar thíos na ceartúcháin a rinne Mac Niallais ar bhotúin a rinne sé de bharr 

haplography agus homoeoteleuton. Tugtar ar cheartaigh sé de bhotúin easnaimh eile 

ina ndiaidh. Is i ndeireadh an aonaid a tugtar na ceartúcháin a rinne léitheoirí eile ar 

bhotúin easnaimh a d’fhág Mac Niallais gan ceartú. 

4.3.1 Haplography  

Cheartaigh Mac Niallais sé bhotún a rinne sé de bharr haplography. Is ar f.39r a 

feictear an sampla is gléine díobh áit ar chuir an t-alt uatha a thagann ar lorg fhoirm 

na haimsire caite den bhriathar anaidh seachmall air: 

                                                 
8 Déantar deighilt uaireanta idir homoeoteleuton, botún a déanfaí de bharr cosúlacht foirceann focal, 

agus homoeoarchon, botún a tharraingeodh cosúlacht tús focal (Beal 2008:361). Cuimsíonn an téarma 

homoeoteleuton an dá chineál botún in Vinaver (1939:355–57), Petti (1977:30), agus Ostos, Pardo, agus 

Elena (1997:115), agus is é gnás na n-údar úd a leantar sa tráchtas seo. 
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(Íomhá 1: A19 f.39r19) 

Rawl.: doan antEne rEna ucht§268:274:21 

A19: do an an teni rena uchd 

 

Tá gaol gairid ag ceithre cheartúchán a rinne Mac Niallais lena chéile de bharr gur ar 

lorg leagan giorraithe den réamhfhocal simplí ar a thagann siad. Dealraíonn sé gurbh 

é cosúlacht an ghiorrúcháin leis an litir atá ina dhiaidh san eiseamláir a chuir amú é 

sna samplaí seo:  

(Íomhá 2: A19 f.23v6)  

Rawl.: cofacatar antumba ¦ roarsaidh 7 lia romhor 

dochumhscanta ar ¦ amhuin§155:158:5 

A19: go bfacattar an tumba roarsaidh .7 lía mhór 

dhochumscanta ar amhuin 

(Íomhá 3: A19 f.28v1) 

Rawl.: gebad flaithEs de arashon sin§195:196:17 

A19: géabad flaithios Dé ar a shon sin 

(Íomhá 4: A19 f.35v31) 

Rawl.: asmaith dorindis [..] gancairde dochor aranumh ¦ 

lacht acht tEct maradubartsa rit§247:250:27 

A19: asmaith ¦ dorinnis [..] gan cairde dochor ar an 

umhlacht acht tEcht mur adubartsa riot 

(Íomhá 5: A19 f.49v18) 

Rawl.: Et arinadbursin ascoir duitse ¦ duana nafileadh 

docendach§332:352:12 

A19: Et ar anadhbur sin as cóir duitsi dúana 

nabfhileadh dochEnnach 

 

Is é an t-alt uatha nó an aidiacht shealbhach, a, atá ar lorg an réamhfhocail ghiorraithe 

ar sna samplaí thuas. In ainneoin nach ionann go baileach na stríoca a chruthaíonn an 

litir a agus an giorrúchán ar, is cinnte go bhfuil cosúlacht le feiceáil eatarthu, go 

háirithe in íomhá 2, 3 agus 5 thuas. Is éasca a thuiscint go gcuirfeadh a gcosúlacht 

mearbhall ar an scríobhaí agus nach scríobhfadh sé ach aon iarraidh amháin a raibh le 
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scríobh faoi dhó aige. D’fhéadfadh sé chomh maith nár chuidigh sé leis gur ar thórainn 

líne scríbhneoireachta in Rawl. atá na focail a chaill sé in íomhá 2 agus 4. 

Cheartaigh Mac Niallais botún eile a rinne sé de bharr haplography atá éagsúil 

ó na ceartúcháin ar fad atá sna samplaí thuas. Aontaíonn na ceartúcháin sin le Rawl. 

ach ní hionann an cás é leis an sampla seo:  

(Íomhá 6: A19 f.43v20) 

Rawl.: docuaidh ¦ se gotEg nacarud sin dobi aige fEn 7 ¦ 

fuaír se fEn 7 abEn tuirsEch dolásach§290:308:17 

A19: dochuaidh se go tEgh nacarad sin dobhi aigi fén .7 

fuair se e fen .7 abhean ¦ tuirseach dólásach 

 

Is léir gur i ndearmad a fágadh an forainm cuspóireach é as Rawl. Níor thug Mac 

Niallais faoi deara an botún ar an gcéad scríobh agus bhreac sé go dílis a eiseamláir. 

Ar léamh a chuid oibre in athuair dó, thuig sé gur bheag ciall a bhí leis an abairt agus 

cheartaigh sé é.  

Is díol suntais é an sampla seo de bhrí nach ceartúchán é ar bhotún cóipeála a 

rinne Mac Niallais féin ach eagarthóireacht ar an téacs a bhí roimhe. Is fianaise é nach 

raibh aon drogall air botún a bhí ina eiseamláir a cheartú. Ina theannta sin, léiríonn sé 

nach gá gur comhartha ar bhotún cóipeála an birín.  

4.3.2 Homoeoteleuton  

Cheartaigh Mac Niallais seacht mbotún easnaimh a rinne sé de bharr homoeoteleuton. 

Chuir sé ord línte an téacs as a riocht in aon turas chun trí bhotún díobh a cheartú; is 

le birín a cuireadh ceartúchán eile i gcéill; agus sciúr sé focal den bhileog chun trí 

bhotún eile díobh a leigheas. Is amach i ndeireadh a leabhair a feictear modh ceartaithe 

an bhirín á úsáid aige: 

(Íomhá 7: A19 f.59r3–4) 

Rawl.:  aseídir aradha condEchaidh sé a ¦ ceím foirfEchta oscind ioroinimus 

an ¦ mEid coraibe hioroinimus atossach aaEísi ma ¦ illi 

rehócanachaibh naromha acluiche 7 ags ¦ ugradh§392:434:2 
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A19: as edir aradha gondeachaidh sé accEím foirfEchta os ¦ cionn 

hiEronimus anmheid goroibhi hiEronimus attosach a aÉisi mailli re 

¦ hoganachaibh na Romha ag cluithi .7 agsúgradh 

Ní gá ach féachaint ar ionad na n-ainmfhocal dílis ‘ioroinimus’ in Rawl. chun 

cionsiocair an bhotúin a thuiscint. Tá an dá ainmfhocal díreach os cionn a chéile in 

Rawl. agus aon líne amháin scríbhneoireachta eatarthu. Is léir gur bhreac Mac Niallais 

go dílis an chéad ‘ioroinimus’ díobh ach nuair a d’fhill sé ar a eiseamláir chun tuilleadh 

den téacs a thabhairt leis, scinn a shúil go dtí an dara ‘ioroinimus’. Thug sé leis an 

téacs a lean é agus chaill sé an líne atá eatarthu dá bharr. Is dócha nár chuidigh sé lena 

mhearbhall gur i gceann fo eite a bhí ar fhág sé ina dhiaidh le breacadh aige (Íomhá 7, 

líne 1). 

Is i dtús na lámhscríbhinne a feictear an chéad sampla d’ord línte an téacs curtha 

as a riocht ag Mac Niallais ar mhaithe le botún a cheartú:  

(Íomhá 8: A19 f.6r16–18) 

Rawl.:  tarla imrEsain ¦ etir fíacra 7 manach domanchaibh espoic eogain 

corm ¦ arb se anmanuch dofeargaidh Espoc Eogan trit sin 7 dom ¦ 

allaigh se fíacra 7 aslicht inadiaid 7 adubairt go ¦ fuighedh sé fEin bas 

facenn naEi la 7 nachgé ¦ badh enduine daslicht righacht Ereann 

nocinel conaill ¦ gobrath§40:24:5 

A19: tarla im= ¦ domhallaigh sé fiacra .7 asliochtt ina dhiaigh .7 

adubairt gobhfuigheadh sé fén bas fáchEnn naoí la .7 nach 

geabadh Enduine ¦ rEsain itir fiacra .7 monach domanchaibh espoic 

eoghain gur mharbh se an manach. DofErgaigheadh espoc eoghan 

trid sin .7 ¦ dáshliochd rioghacht ereann no cinel gconaill gobrath 

Ba chasta an ceartúchán a bhí le déanamh ag Mac Niallais ar an mbotún seo. Nuair a 

breathnaítear go grinn ar an gcéad líne in íomhá 8, tugtar faoi deara gur breacadh 

‘domhallaigh sé’ os cionn téacs a bhí ann roimhe. Is féidir a raibh ann a dhéanamh 

amach ar éigean. Tá rian stríce a chuaigh faoi bhun líne na scríbhneoireachta le feiceáil 

fós faoi bhun ‘do’ agus ‘mh’, agus mar a bheadh stríoc ghiorrúcháin ann os cionn ‘é’ 
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an fhorainm. D’aontódh a bhfuil fanta de stríoca na litreach a glanadh leis na stríoca a 

bheadh uait chun na litreacha ‘rEsain itir’ a bhreacadh. Is dóigh liom gur bhreac Mac 

Niallais ‘rEsain itir’ ar an gcéad líne d’íomhá 8 agus gur lean sé go dílis a eiseamláir 

chomh fada le ‘fiacra .7’ atá ar a lorg (Íomhá 8, líne 1). Is ag an bpointe sin a chuaigh 

sé rófhada chun cinn ina eiseamláir agus ar fhág sé líne den téacs ina dhiaidh.  

Is éasca botún an scríobhaí a thuiscint ach féachaint ar an gcuid seo den téacs in 

Rawl. Tá an dá ‘fiacra .7’ atá in Rawl. beagnach díreach os cionn a chéile ach go 

bhfuil aon líne amháin scríbhneoireachta eatarthu. Bhreac Mac Niallais an chéad 

sampla díobh go dílis ach nuair a d’fhill sé ar a eiseamláir is chuig an dara sampla 

díobh a sciorr a shúil. Is léir go raibh an botún tugtha faoi deara aige sular chríochnaigh 

sé an chéad líne atá in íomhá 8 thuas. Seachas leanacht ar aghaidh leis an téacs sa 

gcéad líne eile, bheartaigh sé a raibh caillte aige a chur ann (Íomhá 8, líne 2). Bhreac 

sé ‘domhallaigh sé’ os cionn an ‘rEsain itir’ a bhí scríofa ar dtús aige sa gcéad líne atá 

in íomhá 8, agus chuir sé i dtús na chéad líne eile é (Íomhá 8, líne 2). B’éigean dó dul 

i mbradaíl ar cholbha na bileoige ar mhaithe leis an téacs uilig idir ‘rEsain itir’ agus 

‘domhallaigh sé’ a chur sa líne. Thosaigh sé an tríú líne atá in íomhá 8, ón áit ar 

chríochnaigh sé líne 1, agus bhreac sé na litreacha b, a, c ar cholbha na bileoige chun 

a fhabht a mheabhrú don léitheoir.  

Is ar f.22r a feictear an dara sampla de mhodh ceartaithe na litreach á úsáid ag 

Mac Niallais. Murab ionann agus an chéad sampla, is i gceartlár a chóipe a bhreac sé 

na litreacha a mhíníonn ord ceart na línte don léitheoir sa sampla seo: 

(Íomhá 9: A19 f.22r26–27) 

Rawl.:  doEric a.c.oir lebreithir.c.c.afiadnaise ¦ caich uili amail 

doEirEochadh se asacodladh 7 do ¦ bi sé bEo dEich mbliadna .xx. 

iarsin 7 ruccadh ¦ cland dó§146:148:33 

A19: doeirigh a.c.óir ¦ lebrethir colaim.c. abfiadhnuisi caich uile amail do 

ereochadh se as achodladh .7 rugadh clann do .7 dobhí se bEó 

dEich mbliadhna ¦ ficid iarsin 
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Is cosúil gurbh iad na cónaisc ghiorraithe (7) atá os cionn a chéile in Rawl. a chuir 

seachmall ar Mac Niallais sa sampla seo. Thug sé leis go dílis an chéad chónasc díobh 

ach ba ar an dara cónasc a bhí roimhe in Rawl. a d’fhill sé agus é breactha aige. Chaill 

sé an clásal dar tús ‘dobhí se’ de bharr a mhearbhaill agus bhreac sé ‘rugadh clann do’ 

ina ionad go dearmadach. Is léir gur thug sé faoi deara a dhearmad ar bhreacadh na 

bhfocal sin dó. Níorbh iad na focail a leanann ‘rugadh clann do’ in Rawl. a bhreac sé 

ar a lorg ach an clásal a chaill sé. Chuir sé na litreacha ‘a’ agus ‘b’ i mbarr chaon 

chlásal chun a n-ord ceart a chur i gcéill.  

Léiríonn an tríú botún a cheartaigh Mac Niallais le modh ceartaithe na litreach 

nach gá gur cosúlacht focail nó giorrúcháin a thabharfadh ar scríobhaí líne dá 

eiseamláir a fhágáil gan breacadh:9  

(Íomhá 10: A19 f.31r24–26)  

Rawl.:  Dotuitetar naleabhuir ¦ adubhrumar romhaind donealchuing arar ¦ 

abhutar 7 do ronatar torand romhór agtu ¦ itim doib. Truagh sin 

ar.c.c. oirfuaír an ¦ tí ocárabutar nalebhair úd bas sanu ¦ airsi fEn .i. 

lon garudh 7 agacained 7 aco ¦ martha abais dotuitetar nalebhuir 

anos§221:218:13 

A19: Truagh sin ¦ ar colam.c. oír fuair antí agá rabhadur na leabhair 

úd bás sanuair sin fen .i. Longaradh .7 agacáoineadh .7 

agcomurtha abais ¦ DothuitEdar nalebhuir adubramar romhuinn 

donealchuing ararabhatar .7 do ronatar torann romhor ag tuitEm 

doibh ¦ dothuitEdur naleabair anos 

Is léir nár thug Mac Niallais leis an abairt dar tús ‘Dotuitetar’ as Rawl. ar an gcéad 

scríobh. Ar chríochnú na dara líne in íomhá 10 thuas dó, thuig sé go raibh téacs fágtha 

gan breacadh aige. Chuir sé ord línte an téacs as a riocht in aon turas dá bharr agus 

bhreac sé ar chaill sé sa tríú líne in íomhá 10. Mhínigh na litreacha a bhreac sé os cionn 

‘truagh’ (Íomhá 10, líne 1) agus ‘DothuitEdar’ (Íomhá 10, líne 3), ord ceart na línte 

                                                 
9 Luann Vinaver homoeoteleuton den chineál seo chomh maith: ‘It may be any feature of the text that 

the scribe happens to use as a point de repére’(Vinaver 1939:357).  
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don léitheoir. Breacadh na litreacha ‘.b.’ agus ‘.a.’ ar cholbha deas an leathanaigh 

chomh maith (Íomhá 10, líne 2 agus 3). Thabharfadh déanamh na litreach, agus 

éadroime a ndúch, le tuiscint gur léitheoir eicínt a bhreac iad siúd. 

Níl de chosúlacht idir na habairtí dar tús ‘Dotuitetar’ agus ‘Truagh’ in Rawl. ach 

a gceannlitreacha agus an lánstad atá rompu. Thiocfadh sé gurbh é an lánstad agus an 

ceannlitir ‘T’ a tharraing súil Mhic Niallais chuige tar éis dó an abairt dar críoch 

‘maille ris’ (Íomhá 10, líne 1) a bhreacadh agus gurbh í an phoncaíocht ab údar dá 

sheachmall.  

Bhí ar a laghad trí fhocal eile dá eiseamláir breactha ag Mac Niallais sular thug 

sé faoi deara na botúin ar fad a cheartaigh sé thuas. Feictear modh eile ceartaithe aige 

san áit a raibh a fhabht feicthe níos túisce ná sin aige: 

(Íomhá 11: A19 f.3v19) 

Rawl.: arngabail baide 7 brathairsi dó rEna ardn ¦ aEm 

[..] 7rÉnapat ¦ run§12:6:18 

A19: ar ngabáil baidhe .7 brathairsi dó re na ardnaomh 

[..] re na patrun 

(Íomhá 12: A19 f.26v2) 

Rawl.: Amaenuran ¦ damh sasliab. ari grian robsoraidh 

set. nocha ¦ nEclaighe damh ní. nodambEnd tri.xx.ced. ¦ 

7rl§171:180:14 

A19: AmaEnúran damh sasliabh. ari grian rob rob 

soraidh séad 7rla ¦ nocha nEglaighi damh ni. no 

dambeinn tri .xx. cEd .7rla 

(Íomhá 13: A19 f.41r7) 

Rawl.: nirgairse dib ríamh ¦ odocuaidh se analpain acht 

cinel conaill croide ¦ 7 nirgair se denduine 

aca§277:288:16 

A19: nir ghair se díob riamh 7odochuaidh anAlbain acht 

cineal gconuill croidhe .7 nír gair se dEnduine aca 

 

Is cosúil gurbh iad an dá réamhfhocal, ‘re’, atá os cionn a chéile in Rawl., a thug ar 

Mhac Niallais líne dá eiseamláir a chailleadh sa gcéad sampla thuas (Íomhá 11). Ní 

raibh breactha aige ach siolla den fhocal a leanann an réamhfhocal, nuair a thuig sé a 
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dhearmad. Sciúr sé an siolla den bhileog agus bhreac sé ar chaill sé ar a lorg. 

Dealraíonn sé gurbh é cosúlacht fhoirceann an fhocail ‘ced’ leis an bhfocal ‘set’, a bhí 

díreach breactha aige, a tharraing aird Mhic Niallais sa dara sampla (Íomhá 12). 

Chonaic sé go raibh líne dá eiseamláir caillte aige agus an giorrúchán ‘7rl’ breactha 

aige. Sciúr sé an giorrúchán den bhileog agus bhreac sé ar chaill sé ar a lorg. 

Ní cosúlacht focal ná giorrúchán a thug ar Mhac Niallais líne dá théacs a 

chailleadh sa tríú sampla, ach athrú líne in Rawl. (Íomhá 13). Bhreac sé go dílis a raibh 

roimhe chomh fada le ‘ríamh’ atá i ndeireadh líne in Rawl. Bhí a fhios aige agus an 

focal sin breactha aige gur ar thús líne a bhí air filleadh chun tuilleadh den téacs a 

thabhairt leis. Is ar an líne dar tús ‘7 nirgair’ in Rawl. a d’fhill sé go dearmadach. Ní 

raibh an caipín buailte ar mhullach an chónaisc ghiorraithe aige nuair a thuig sé go 

raibh líne dá eiseamláir fágtha ina dhiaidh aige. Sciúr sé an cónasc fabhtach den 

bhileog agus bhreac sé a raibh caillte aige ar a lorg. 

Tugann na seacht gceartúchán a rinne Mac Niallais thuas léargas dúinn ar 

chionsiocair na mbotún a déantar de bharr homoeoteleuton, agus ar na modhanna 

ceartaithe éagsúla a leigheasann iad. Ina theannta sin, is dóigh liom gurb iad is fearr a 

chruthaíonn gurbh í Rawl. b’ eiseamláir dó.10 Is é ionad na bhfocal in eiseamláir Mhic 

Niallais ba chionsiocair leis na botúin ar fad. Dá mba chóip eicínt eile de BCC a bhí 

ar a aghaidh, chaithfeadh an chóip sin a bheith ar aon dearadh le Rawl. Ní hamháin 

sin, ach chaithfeadh na focail ar fad a tharraing súil Mhic Niallais chucu sna samplaí 

thuas a bheith san ionad ceannann céanna le Rawl. sa gcóip sin. Bíodh is go bhféadfadh 

dhá chóip faoi leith de théacs a bheith amhlaidh i gcorráit, ba dheacair a chreidiúint 

go mbeidís amhlaidh i seacht n-ionad éagsúla. 

4.3.3 Botúin easnaimh eile 

Faightear 44 ceartúchán eile déanta ag Mac Niallais in A19 ina gcuireann sé focal nó 

frása leis an téacs nár bhreac sé ar an gcéad scríobh. Aontaíonn chuile cheartúchán 

díobh leis an léamh atá in Rawl. ach péire. Is i dtús A19 atá an chéad cheartúchán 

díobh sin: 

                                                 
10 Feic Reeve (2011:166) a mheasann gur botúin mar iad is fearr a léiríonn gur cóip dhíreach leabhar 

de leabhar eile; feic chomh maith Beadle (2013:228–29) a phléann na deacrachtaí a bhaineann le gaol 

mar é a chruthú.  
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(Íomhá 14: A19 f.3r13) 

Rawl.: .i. nadaine gabass ¦ natindlaicthe roarda cuca 

dotaeb an ¦ tsaEgail is trumaide brEithemhnus dia ¦ orra 

é§2:2:17  

A19: .i. Na daoine againne sasoEghul so ghabhus 

natiodhluicte nisamhó inácéli astrumaide brethEmnus 

DE orainn é 

 

Is aistriúchán ar thagairt Laidine atá sa sampla thuas (Íomhá 14). Bíodh is gur chóipeáil 

Mac Niallais tagairt Laidine a eiseamláire go dílis,11 chinn sé a chuid féin a dhéanamh 

dá haistriúchán. Is léir gur chreid sé gur chóir don aistriúchán a bheith níos dílse don 

Laidin ná mar atá agus ní raibh aon drogall air an téacs a leasú dá réir. Is ag ceartú a 

fhocail féin a bhí sé sa sampla thuas nuair a sháigh sé ‘natiodhluicte’ ina chóip ar 

cheann bhirín. Níorbh é próiseas aistrithe an téacs ba chionsiocair le botún Mhic 

Niallais sa gcás seo, ach truisle a baineadh as údar agus é i mbun cumadóireachta. 

Dealraíonn sé gur leasú comhfhiosach eile a rinne sé ar an téacs a tharraing an 

dara ceartúchán nach n-aontaíonn le Rawl.:  

(Íomhá 15: A19 f.45r11) 

Rawl.: nachraibe dul on ¦ bas acu munafurtaigeadhsan 

orra§297:318:10 

A19: nach roibhi dul ónbhas aca ¦ munfhurtaigheadh 

Día .7esium orra 

 

Is cosúil nár aontaigh Mac Niallais leis an mír fhorainmneach -san a casadh air sa 

gcuid seo dá eiseamláir. D’fhág sé gan breacadh an mhír agus thug sé ainmní 

ainmfhoclach (Dia) don bhriathar furtaighidh ina hionad. Ar léamh ar bhreac sé in 

athuair dó, thuig sé ó chomhthéacs an scéil gur do Cholm Cille a thagraíonn an briathar 

in Rawl. Seachas Dia a ghlanadh as a chóip, chuir sé forainm treisithe leis ar cheann 

bhirín chun a locht a leigheas. Cuireadh athrú fánach ar bhrí an téacs de bharr a 

cheartúcháin. Bhí sé de chumhacht ag Colm Cille duine a fhortacht ón mbás in Rawl., 

ach is é féin agus Dia in éineacht a d’fhortódh duine i leagan A19 den scéal. Thiocfadh 

                                                 
11 Rawl.: ‘nos qui plus cEteris ¦ inhoc mundo accepisse aliquid cernimur ab autore mundi gr ¦ auius 

inde iudicemur’; A19: ‘Nos qui plus ceateris in hoc mundo accepisse aliquid cer= ¦ nimur ab authore 

mundi gravius inde iudicemur’. 



  Caibidil a Ceathair 

142 

sé gur in aon turas a mhaolaigh Mac Niallais cumhacht Cholm Cille sa scéal, ach 

d’fhéadfadh sé freisin nach raibh d’údar lena leasú ach gur leasc leis ‘Día’ a ghlanadh 

as a leabhar.  

Murab ionann agus an dá cheartúchán thuas, aontaíonn na 42 ceartúchán eile a 

rinne Mac Niallais ar a bhotúin easnaimh leis an léamh atá in Rawl. Is gaire i ngaol 

botúin áirithe díobh sin ná a chéile. Is botúin riar díobh a chuirfeadh ó chéill téacs A19 

murach a gceartaithe, ach níor ghá cuid eile díobh a cheartú chun ciall a bhaint as ar 

breacadh ar an gcéad scríobh. Is ar bhunús seo na soiléireachta a roinntear thíos na 

botúin easnaimh eile a rinne agus a cheartaigh Mac Niallais. Tugtar botúin easnaimh 

fhollasacha orthu siúd a d’fhágfadh gan chéill a théacs murach a gceartaithe, agus is 

botúin easnaimh cheilte a baistear ar bhotúin nár ghá dó a cheartú. 

4.3.3.1 Botúin easnaimh fhollasacha 

(Íomhá 16: A19 f.11v16) 

Rawl.: adubairt se risandu ¦ ine mbocht tEct anla 

arnamaruch§78:68:3  

A19: adubairt se ris an duine mbocht tEcht anla 

arnamharach 

(Íomhá 17: A19 f.13v1) 

Rawl.: guidhim tu ahucht andía dacr ¦ Eidinn 

tú§87:80:29. 

A19: guidhim tu ahuchd anDia dagcreidionn tu  

(Íomhá 18: A19 f.17v6) 

Rawl.: dochengladh ¦ se iad amail doceingeoltai én 

apaintEr§119:112:33 

A19: do cEngladh se iad amail docengEoltaoi Én 

abpainntéar 

(Íomhá 19: A19 f.21r8) 

Rawl.: dona ¦ dainib nachdEnadh maith arabochtaibh 

fEn§138:138:27 

A19: dona daoinibh nac dEn maith airabhochttaibh 

fén 
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(Íomhá 20: A19 f.22v4) 

Rawl.: isí anscrín isairdmhind do c.c. ¦ and osin 

ille§146:150:17. 

A19: asi ansgrin as airdmhionn do colam.c. osin alle 

ann sin  

(Íomhá 21: A19 f.24v15) 

Rawl.: Et nirful ¦ aing cíanán denduine aglacudh no 

lamdo ¦ chur aracorp ósin alle§158:166:22 

A19: Et nirfhulaing cianan aglacadh nolamh do chur 

air acorp dÉnduine ósin alle 

(Íomhá 22: A19 f.27v18) 

Rawl.: Et adubairt nachedh amhaín dobidís artír ¦ 

osacend acht dobidís fedh naí tond armuir§184:190:1 

A19: Et adubairt nach Edh amhaín artír ósacEnn acht 

dobhídís fEdh .9. tonn ar muir 

(Íomhá 23: A19 f.32r4) 

Rawl.: 7 is dodchur arsEchrán 7 ¦ ar mErugadh docuir 

antaibErsEoír amído ¦ chas tu§223:222:38 

A19: .7 is dot cur ar sEchrán .7 armErugadh dochuir 

antaidhbirsEóir amíodhócus ¦ tú 

(Íomhá 24: A19 f.34v15) 

Rawl.: amail tuc se do phol apstal§238:242:9.  

A19: amail tug se do Pól apstol 

(Íomhá 25: A19 f.36r17) 

Rawl.: anuair dobudh mithidh lEs impódh ¦ taraaiss 

cohEirinn dofiarfaigh do .c.c. cindus§249:252:30  

A19: anuair dobudh mithidh les iompodh ¦ tar ais 

goherinn do fiarfaigh do colam.c. cionnus 

(Íomhá 26: A19 f.36r20) 

Rawl.: NEch naemtha ¦ socraidh dodcinedhsa fEn 

é§249:254:1 

A19: Neach ¦ naomhtha sochraidh dot cineadhsa féin é 
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(Íomhá 27: A19 f.43v11) 

Rawl.: 7 fós ase adbhur farcuir ¦ .c.c. faaithne aran 

manach dul arcendan ¦ capaill§289:306:31 

A19: Et fós asé adhbhar fárchuir colam.c. faaithni ar 

an manach dul arcEnn an chapuill 

(Íomhá 28: A19 f.44v24) 

Rawl.: 7 arcrichnugadh aurnaighthe dó corbenduigh 

an ¦ fhairge 7cortEcheatar§295:316:6 

A19: .7 arccriochnugadh a urnaidhe do gur 

bheannaigh anfhairrgi .7 gur thEithEdar 

(Íomhá 29: A19 f.46r18) 

Rawl.: dogab se srón anmh ¦ anuigh itir adamhÉr 7 

doiadh aracEile hí ¦ 7 dolEic amach arís 

hí§303:326:13 

A19: doghabh sé srón anmhanuigh itir adha méar .7 

doiadh arachéli hí .7 doléig amach ¦ arís hí 

(Íomhá 30: A19 f.48v12) 

Rawl.: gab ¦ ais Ecla mor muinntEr .c.c. reme anpéist 7 

¦ doíarratar ar.c.c. dia doguidhe arason§321:344:10 

A19: Gabhuis Egla mor muinntir cholaim.c roimh an ¦ 

phéstt .7 doiarradur air colam.c Día doghuidhe arason 

(Íomhá 31: A19 f.50v11) 

Rawl.: nidis ¦ sceoil duib neill§339:360:24 

A19: Ni dis sgEóil do uibh néill 

(Íomhá 32: A19 f.51v24) 

Rawl.: documaidh scand ¦ lain fuair se 

anbassin§349:374:17  

A19: documhaidh Sgannláin fuair se an bás sin 

(Íomhá 33: A19 f.54r9) 

Rawl.: nircian doib and [..] cocualutar namna 7 sianan 

sirbinn aca gá ¦ canamhain§355:394:25 

A19: nírchían dóibh ann [..] gocualadar namna .7 

síonán sirbhind aca aga chanamhain 
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(Íomhá 34: A19 f.55v10) 

Rawl.: dobí sáith ancoim ¦ tinoil gocend mbliadhna 

sadacruaich bEccasin§360:406:37 

A19: dobhí sáith ancoimhthionóil go ¦ cEnn mbliadhna 

sa da cruaich bhEga sin 

(Íomhá 35: A19 f.56r20) 

Rawl.: dobimcubaidh tainicc and afEr ¦ sasin 

docolam.c.§362:410:33 

A19: dobiomchubaidh táinig an dáfhearsa sin 

docolam.c. 

 

Ní bheadh aon deacracht ag léitheoirí A19 na botúin thuas a aithint, fiú dá mbeidís gan 

ceartú. Go deimhin, cheartódh léitheoir bunáite na mbotún gan eiseamláir Mhic 

Niallais, ná cóip eile den téacs, a bheith roimhe de bhrí a gceartúchán caoi a bheith 

intuigthe ón abairt ina ndearnadh iad (Íomhá 19, 20, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 32, 34, 

35).  

Cheartaigh Mac Niallais aon bhotún easnaimh amháin eile atá éagsúil ó na 

botúin ar fad a cheartaigh sé thuas. Is é brí an scéil ina ndéantar an botún, seachas 

aimhréir na habairte, a fhoilsíonn an botún sa gcás seo: 

(Íomhá 36: A19 f.39v24) 

Rawl.: adub ¦ airt ris [..] acur fa aithne orra gancormac 

do ¦ cur docum bais§272:278:20 

A19: adubairt ris [..] achur fa aithni orra gan cormac 

do chur docum báis 

 

Ní theastaíonn an réamhfhocal a d’fhág Mac Niallais ar lár chun ciall a bhaint as an 

abairt thuas, ach lochtaíonn brí nua na habairte éirim an scéil a bhfuil sé ann. Is i scéal 

faoi mhanach le Colm Cille, Cormac, a chuaigh ar thuras farraige atá an botún. De réir 

an scéil, rinne Colm Cille tairngreacht i gcomhluadar Bhruidhe, Rí na Breataine, go 

séidfeadh gála gaotúil a chuirfeadh Cormac i dtír ar Oileán Orca. Ba dhrochdhaoine 

págánacha a d’áitrigh an t-oileán sin san am ach bhí siad umhal do Rí na Breataine. 

Deir Rawl. gur iarr Colm Cille ar an Rí aithne a chur ar phobal an oileáin gan Cormac 

a mharú. Ba é bás Chormaic a bheadh iarrtha aige i gcóip Mhic Niallais den scéal 

murach an ceartúchán agus is beag ciall a bheadh leis an scéal dá réir.  
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Tá cosúlacht ag an mbotún a rinne Mac Niallais sa scéal thuas le botún a 

dhéanadh scríobhaithe i dtraidisiúin lámhscríbhinne eile ar a dtugtar polar error, nó 

botún fritéise: ‘the recording of a word whose exact opposite is intended and for which 

no paleographical explanation can be found’ (Briggs 1983:269). Bíodh is nach n-

aontaíonn a ndearna Mac Niallais sa mbotún thuas go baileach le sainmhíniú seo an 

bhotúin fritéise, is cinnte go bhfuil cosúlacht eatarthu. Cheartaigh sé dhá bhotún 

fhollasacha eile ar gaire a ngaol le sainmhíniú Briggs. Rinne sé briathar diúltach de 

bhriathar dearfach Rawl. i mbotún díobh, agus bás a dhéanann sé d’fhortacht Rawl. de 

bharr an bhotúin eile: 

(Íomhá 37: A19 f.14r27) 

Rawl.: dá ¦ nabartha moríar níbudh luaithe inasin 

aloairn ¦ dobeidís righti 7 tigernadha anerinn fEn ardo ¦ 

tshlicht§93:88:17 

A19: dá naburthá mo ríar nibudh luaithi ina sin a 

Loairn dobhedís righthi ¦ .7 tigearnadha anerinn fen 

ardoshliochd 

(Íomhá 38: A19 f.48v13) 

Rawl.: doíarratar ar .c.c dia doguidhe arason inn ¦ as 

cofagdaEis furtacht onguasacht romhór ¦ 

sin§321:344:11 

A19: doiarradur air colam.c. Día doghuidhe arason 

ionnus gobfaghdaóis bás furtacht ónghúasacht romhor 

sin 

 

4.3.3.2 Botúin easnaimh cheilte 

Is beag a chuireann na botúin easnaimh fhollasacha a rinne Mac Niallais as do 

dhílseacht a chóipe dá heiseamláir. Is botúin a mbunáite a bheadh sofheicthe 

incheartaithe ag léitheoir, ag eagarthóir, nó ag scríobhaí eile, fiú mura mbeidís 

ceartaithe ag Mac Niallais. Ní hionann an cás é leis na botúin easnaimh cheilte a rinne 

sé ar botúin iad nach bhfeicfí gan fáil a bheith ag an gceartaitheoir ar eiseamláir Mhic 

Niallais, nó ar chóip ghaolmhar di.  

Cheartaigh Mac Niallais aon bhotún easnaimh cheilte is fiche a rinne sé. Is focal 

aonair a d’fhág sé ina dhiaidh de bharr chuile bhotún díobh ach ceann, ‘dolathair’ 
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(Íomhá 52). Déantar trí rannóg thíos dár cheartaigh sé a bunaítear ar fheidhm na 

bhfocal a chaill sé san abairt as ar fágadh iad: (a) cáilitheoir ainmfhocail nó forainm, 

(b) dobhriathar nó frása réamhfhoclach, agus (c) ainmní an bhriathair. Ní thugann na 

rannóga seo míniú dúinn ar chionsiocair na mbotún ceilte, ach léiríonn siad na 

cineálacha focal a d’fhéadfadh scríobhaí a fhágáil gan breacadh i ngan fhios dó féin 

agus dá léitheoirí.  

(a) Cáilitheoir ainmfhocail nó forainm  

(Íomhá 39: A19 f.9v25) 

Rawl.: gefu ¦ uair se Eolus andiamraibh anscribtuir [..] 

nirbhail lEs agloir dimhain dobeith dó fEn§68:54:4 

A19: ge fuair se Eolus andiamraibh ¦ anscrioptúir [..] 

nír bháil les a ghloir diomhaoin dobheth do fen 

 

(Íomhá 40: A19 f.16r1) 

Rawl.: dofhaccaib .c.c. marbuadhaib aranlEc ¦ 

sin§109:102:4 

A19: dofagaibh Colam.c. mur buaidh ar anlec sin 

(Íomhá 41: A19 f.26r5) 

Rawl.: cui ¦ ig meoir alaimhe dEsi dolassadh amail 

cuíc ¦ lochranda§168:176:19 

A19: cúig mÉoir alaimhi desi dolasadh amail chúig 

lochranna 

(Íomhá 42: A19 f.37r32) 

Rawl.: adubairt se cofuigh ¦ eadh andaramanach dib 

bas§258:262:13 

A19: adubairt se go bfhuigeadh ¦ (..) manac diobh bas 

(Íomhá 43: A19 f.44r17) 

Rawl.: dogab daendaigEcht mor .c.c.§292:312:4 

A19: dogabh daEnnaigheacht mór colam.c. 

 (Íomhá 44: A19 f.52r17) 

Rawl.: ISe adbar .imorro. fatainic andiabal ¦ dodenam 

nahaibirsEorachtasa ar .c.c.§353:378:25 

A19: Asé adhbhar .imorro. fattáinig andiabal do 

dhEnamh nahaidhbirsÉorachta so ar colam.c. 
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(Íomhá 45: A19 f.55r15) 

Rawl.: ceithri bliadhna eli dochur dfhad ar 

moshaegal§357:404:25 

A19: cethri ¦ bliadhna eli dochur dfad ar moshaogal 

 

(Íomhá 46: A19 f.56r23) 

Rawl.: ascloch eli fa ¦ cErchaill dó§362:412:1 

A19: ascloch eli fa cearchuill dó 

 

(Íomhá 47: A19 f.60v5) 

Rawl.: gebe dodEnadh natri neithe sin anagaidh ¦ 

nacolla§418:446:8 

A19: (..) ¦ do dhÉnadh na tri nithesin anaghaidh 

nacolla 

 

(b) Dobhriathar nó frása réamhfhoclach  

(Íomhá 48: A19 f.23v16) 

Rawl.: armed acreidmhe 7 arcrúas 

acrabaidh§156:158:25 

A19: armhéid acredmhi .7 archruas12 acrabaidh 

(Íomhá 49: A19 f.29v5) 

Rawl.: Nifh ¦ uil dEirc oir no airgeid agam daeib ar 

colam.c.§214:204:31 

A19: Nifhuil déirc óir nó airgid agam daoibh 

arcolam.c. 

 

(Íomhá 50: A19 f.39v18) 

Rawl.: dambeith afhis ¦ sin aice fEn§271:278:11 

A19: dambeith afhios sin aigi fén 

 

(Íomhá 51: A19 f.46r31) 

Rawl.: dobfearr ¦ lEis acur acEill doib§304:328:1 

A19: dobfearr les achur agcéill doibh 

                                                 
12 Is cosúil gur ‘crabaidh’ a bhreac Mac Niallais go dearmadach ar an gcéad scríobh. 
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(Íomhá 52: A19 f.55r31) 

Rawl.: dofiar ¦ fuigetar manaigh airidhe dobi dolathair 

and ¦ sin de§359:406:17 

A19: (..)a manaigh airidhi dobhi dolathair ann sin de 

 

(Íomhá 53: A19 f.58r23) 

Rawl.: Et fós docuaid se acéim fhoirfeachta os ¦ cinn 

aprahám§379:428:16 

A19: Et fós dochuaidh sé agcéim foirfEchta ¦ oscionn 

Abraam 

 

(Íomhá 54: A19 f.59r24) 

Rawl.: budh comhinmhain lEis uile iad§396:436:10 

A19: budh coimionmain les uili iad 

 

(c) Ainmní an bhriathair.  

(Íomhá 55: A19 f.13r23) 

Rawl.: gosaEra se tusa amongain§87:80:5 

A19: go saEra sé13 tusa a Mhongain 

 

(Íomhá 56: A19 f.31v21) 

Rawl.: tar ¦ la bEn dó arinsligidh 7 docuaidh sí 

daguidhe§223:222:7 

A19: tarla bean dó aran ¦ sligidh .7 dochuaidh sí 

dághuidhe 

 

(Íomhá 57: A19 f.35r4) 

Rawl.: comadh fhErr ¦ lEs combeith sé agluidhe 

lEsiningEn§241:244:19 

A19: go madh fearr les gombeth se ag luighe lesin 

ingin 

                                                 
13 Is cosúil gur ‘tus’ a bhreac Mac Niallais go dearmadach ar an gcéad scríobh. 
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(Íomhá 58: A19 f.36r17) 

Rawl.: cindus do ¦ bErud sé abetha ass§249:252:32 

A19: cionnus do bearadh se abheatha as 

 

Rinne Mac Niallais foirm tháite d’fhoirm scartha a eiseamláire nuair a d’fhág sé an 

forainm gan breacadh sna ceithre shampla thuas. Bíodh is gur dócha gur ar fhaitíos na 

míthuisceana a cheartaigh sé an chéad dá shampla (Íomhá 55, 56), is suntasach an ní 

é gur chreid sé gur chóir an dá bhotún easnaimh eile a cheartú. Níor ghá forainm chun 

ainmní an bhriathair a chur i gcéill sna samplaí sin. Ina ainneoin sin, theastaigh ó Mhac 

Niallais a raibh ina eiseamláir a thabhairt leis. Is léiriú iad na ceartúcháin áirithe seo 

ar a umhlacht agus a dhílseacht dá eiseamláir.  

D’fhág Mac Niallais ainmní ainmfhoclach briathair ar lár as abairt eile ina chóip 

ar an gcéad scríobh. Murab ionann agus na ceithre bhotún thuas, bheadh brí nua leis 

an abairt seo murach í bheith ceartaithe:  

(Íomhá 59: A19 f.5v31) 

Rawl.: lasfaidh dia locrand§37:22:4 

A19: Lasfaidh Dia lochrann  

 

4.3.4 Ceartúcháin léitheora 

Léiríonn na nótaí iomadúla a bhreac léitheoirí A19 ar cholbha bhileoga na 

lámhscríbhinne gur leabhar í a scrúdaíodh agus a léadh go mion.14 Ba bheag an t-iontas 

é dá gceartódh cuid de na léitheoirí sin botúin a casfaí orthu agus iad i mbun staidéir. 

Ceartaíodh aon bhotún easnaimh déag in A19 nach ionann go baileach a 

bpeannaireacht, nó a mbirín ceartaithe, lena bhfeictear sa mbailiúchán a tugadh thuas. 

Is botúin easnaimh fhollasacha iad na botúin seo a ceartaíodh; botúin sofheicthe a 

bhféadfaí a leigheas a fhionnadh ón gcomhthéacs téacsúil ina ndéantar iad. Is féidir a 

bheith réasúnta cinnte de nárbh é Mac Niallais féin a cheartaigh naoi gcinn de na 

botúin seo, agus d’fhéadfadh sé nárbh é a cheartaigh an péire eile.  

                                                 
14 Feic caibidil a dó, 2.4. 
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Is ceartúcháin ar bhotún a rinne Mac Niallais de bharr haplography an dá 

cheartúchán nach féidir a rá arbh é an scríobhaí féin, nó léitheoir eicínt eile, a 

cheartaigh iad: 

(Íomhá 60: A19 f.23v32) 

Rawl.: dolasfuidís nacoi ¦ ndli uatha fEn§156:160:23 

A19: dolasfuidís nacoinnli uatha fein 

(Íomhá 61: A19 f.31v9) 

Rawl.: dEntar tEne fá ¦ nacomhair atigh 

nanaidhedh§222:220:8 

A19: dEntar tEni fána gcomhair attigh na naoidheadh 

 

In ainneoin go bhfuil cosúlacht ag birín an dara ceartúcháin thuas (Íomhá 61) leis an 

mbirín a bhíonn ag Mac Niallais de ghnáth, ní hionann a dhúch, ná dúch an fhocail 

cheartaithe, lena bhfuil ina thimpeall. Ina theannta sin, níl an focal a cuireadh leis an 

téacs ag teacht le treo na peannaireachta mar a bhíonn sna ceartúcháin eile a rinne sé. 

Ní hionann troimeacht dúigh na litreach ceartaithe leis an bhfocal a breacadh ar an 

gcéad scríobh sa gcéad cheartúchán a rinneadh ach oiread (Íomhá 60). Is cosúil dá réir 

nach ag an am céanna a breacadh na ceartúcháin seo agus an abairt a bhfuil siad ann.  

Is féidir a bheith réasúnta cinnte de gur léitheoir eicínt a cheartaigh naoi mbotún 

easnaimh fhollasacha a rinne Mac Niallais. Is díol suntais é gur i ngar do dheireadh na 

líne scríbhneoireachta ina chóip féin, nó i ndeireadh líne in Rawl., is minicí focal a 

d’fhág sé gan breacadh gan ceartú: 

(a) Deireadh líne 

 

(Íomhá 62: A19 f.11r11) 

Rawl.: go ¦ finda sib cred nasubáltaidhe ata dontaeb a ¦ 

stig odía aige§76:62:28 

A19: gobfionna sibh crett nasubhaltaidhe ata don 

taóibh asttoigh odhía aige 

(Íomhá 63: A19 f.20r15) 

Rawl.: dochuir faumla orra ¦ [..] 7 bEith arectaib Esc 

indti ¦ gobrath 7ganaibErsEóracht 

dodEnamh§132:130:31 

A19: dochuir fa umhla orra [..] .7 bheth arEchtuibh esg 

innti gobrath ¦ 7 gan aidhbirsEoracht dodEnamh 
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(Íomhá 64: A19 f.22r22) 

Rawl.: adubairt ris gandobron dobeith air 7 nac ¦ dó 

dotoiligh día crich docur arinobairsin ¦ acht 

do§146:148:25 

A19: adubairt ris gan dobrón dobheth air .7 nach dó 

do toiligh Día crioch dochur aranobair sin acht do 

(Íomhá 65: A19 f.23r32) 

Rawl.: tuc moran docum creidimh§154:156:30 

A19: tug mórán do chum credimh ¦ 

(Íomhá 66: A19 f.31r19) 

Rawl.: ISced ¦ liumsa ar colam.c. masached ledía 

e§221:216:34 

A19: IS cEd leamsa ar colam.c.masa chEd le día é 

 

(b) Eile 

(Íomhá 67: A19 f.21r3) 

Rawl.: dobi duine og uasul acúigeadh ¦ connacht 

anuairsin darbocomainm guaire§138:138:16 

A19: dobhi duine og uasal agcuigeadh connacht 

anuair sin darbo comhainm guaire 

 (Íomhá 68: A19 f.21r32) 

Rawl.: docondairc abEn aissling§141:142:7 

A19: do connairc abean aisling 

(Íomhá 69: A19 f.26v9) 

Rawl.: Et tainEc dno aedh mac Echach tirmcharna ri ¦ 

connacht§173:180:28 

A19: Et tainig dno Aedh Echach tiormcarna rí 

connacht 

(Íomhá 70: A19 f.41v33) 

Rawl.: condeachuidh aciall 7 aresún fEn on ¦ araibhe 

fáris saluing rehEcla§282:296:19 

A19: gondeachaidh agciall .7 aréasún fein ona raibhi fá 

ris sa luing rehEgla 
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4.4 Breisbhotúin 

Glanadh focail nó frásaí as A19 a bhreac Mac Niallais go dearmadach ar an gcéad 

scríobh. Is minic gur poncanna a cuireadh faoi na focail lochtacha a léiríonn don 

léitheoir nach ceart a léamh. In ionaid eile den lámhscríbhinn, sciúradh dúch na 

bhfocal breise den pháipéar chun fabht a leigheas, cuireadh stríoc trí cheartlár na 

bhfocal, nó athmhúnlaíodh stríoca na bhfocal lochtach chun an focal ceart a chur ina 

n-áit. Bíodh is gur deacair a rá uaireanta arbh é Mac Niallais féin nó léitheoir eicínt a 

cheartaigh a lochta ar na modhanna seo, is cinnte gurbh é a cheartaigh na botúin sin ar 

léir gur le linn na cóipeála a ceartaíodh iad. 

Is botúin chóipeála chomónta cuid mhaith de bhreisbhotúin Mhic Niallais. Is 

dittography a tugtar go coitianta ar cheann de na botúin a cheartaigh sé, botún a 

dhéanann scríobhaí nuair a bhreacann sé focal, siolla, nó litir, in athuair go dearmadach 

(Vinaver 1939:358; Petti 1977:30; Reynolds agus Wilson 1991:227). Rinne sé botúin 

chomónta eile a dhéanadh scríobhaithe san áit ar bhreac sé in athuair ábhar a bhí tugtha 

leis go dílis aige go gairid roimhe. Bhaist Vinaver duplication, nó athbhreacadh, ar an 

gcineál seo botúin agus míníonn sé nach bhfuil de dhifríocht idir é agus botún a déanfaí 

de bharr homoeoteleuton ach gur focal atá cóipeáilte roimh ré ag an scríobhaí, seachas 

focal atá níos faide ar aghaidh ina eiseamláir, a tharraingíonn a shúil chuige (Vinaver 

1939:358).  

Rinne Mac Niallais botúin eile fós arbh ionann iad agus botúin chomónta a 

dhéanadh scríobhaithe de bharr tionchar focail nó frása a bhí breactha acu, nó a bhí le 

breacadh acu, ar ar bhreac siad (Reynolds agus Wilson 1991:230). Tugann Vinaver 

(1939:359) agus Petti (1971:30), contamination, nó truailliú, ar an gcineál seo botúin:  

the inclusion in a word or line of the extraneous element from another part of 

the page of the exemplar which has been caught up by the wandering eye and 

accommodated by a process of free association. (Petti 1971:30) 

Is botúin mheicniúla iad na botúin truaillithe de réir shainmhíniú Petti. Dar leis, níl de 

dhifríocht idir iad agus botúin a déanfaí de bharr homoeoteleuton nó athbhreacadh ach 

gur féidir le focal ar bith san eiseamláir súil an scríobhaí a tharraingt chuige, beag 

beann ar a chosúlacht lena raibh le breacadh aige. Is féidir míniú eile a thabhairt ar 

bhotúin truaillithe má glactar leis gur seachmall intinne seachas súil siúlach scríobhaí 

is cionsiocair leo. Tráchtar i litríocht na síceolaíochta ar éifeacht na prímeála ar an 
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bpróiseas chognaíoch; is é sin an tionchar a bhíonn ag ní a taispeántar do dhuine ar an 

bpróiseáil a déantar ar ní eicínt eile a taispeántar dó ina dhiaidh (Baddeley, Eysenck 

agus Anderson 2015:121).15 Thiocfadh sé gurbh é tuar an scríobhaí ar a raibh le teacht 

ina eiseamláir, agus é prímeáilte ag focal nó ag frása a bhí léite roimh ré aige ina 

eiseamláir, is cionsiocair leis na botúin truaillithe.  

Tugtar thíos na ceartúcháin a rinneadh in A19 ar bhotúin a rinne Mac Niallais 

de bharr dittography, athbhreacadh, agus truailliú. Tugtar na breisbhotúin eile a 

ceartaíodh ina ndiaidh. Is iad na ceartúcháin a ceaptar a rinne Mac Niallais féin a tugtar 

ar dtús in chaon rannóg. Cuirtear dhá cheartúchán faoi leith, ar follas gur léitheoir 

eicínt a rinne iad, i ndeireadh an aonaid.  

4.4.1 Athbhreacadh 

Ceartaíodh deich mbotún athbhreactha a rinne Mac Niallais in A19. Is léir gur le linn 

na cóipeála a ceartaíodh sé bhotún díobh de bhrí nár bhreac Mac Niallais in athuair 

chuile fhocal atá idir an focal a tharraing a shúil siar chuige, agus an focal deireanach 

a bhreac sé go dílis. Is cinnte gurbh é Mac Niallais féin a cheartaigh na botúin seo. Is 

focal aonair a bhreac sé in athuair ceithre bhotún díobh. Aontaíonn an ceartúchán a 

rinne sé ar dhá bhotún díobh sin le Rawl.:  

(Íomhá 71: A19 f.14v10) 

Rawl.: doiarr ¦ atar athcuinge mic tshethar oram .i. 

ganrigh ¦ eli dobrEith buaidhe orra§94:90:11 

A19: doiarradur athcuinge mhictshEthar orm .i. gan ri 

eli dobhreith bhuaidhe orra 

(Íomhá 72: A19 f.14r18) 

Rawl.: Doroinnemar ¦ arsedna. Nargabadh dEchmadh 

anfErainn ¦ sin lib arcolam.c.§93:86:37 

A19: DoroinnEmur ar SÉtna. Nargabadh deachmadh 

anfhEruinn sin libh ar Colam.c. 

 

                                                 
15 Faightear tuairisc ghinearálta ar an tionchar a bhíonn ag prímeáil ar an léitheoireacht in Eysenck agus 

Keane (2010:334). Pléitear an tionchar a bhíonn ag prímeáil ar chomhréir na teanga labhartha in Gaskell 

(2007:525). Feic Vroom (2016) i dtaobh an úsáid is féidir a bhaint as an tsíceolaíocht chognaíoch chun 

tuiscint a fháil ar bhotúin chóipeála a dhéanadh scríobhaithe.  
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Ba í cosúlacht na bhforainmneacha réamhfhoclacha ‘oram’ agus ‘orra’, atá díreach os 

cionn a chéile in Rawl., a thug ar Mhac Niallais ‘orm’ a bhreacadh in athuair sa gcéad 

sampla thuas (Íomhá 71). Is léir ón gceartúchán a rinne sé go raibh an botún seo feicthe 

agus ceartaithe aige sular thug sé leis aon fhocal eile dá eiseamláir. Bhí a dhóthain 

spáis aige ar lorg an fhocail lochtaigh orm chun an litir ‘a’ a bhreacadh; spás nach 

mbeadh aige dá mbeadh aon fhocal eile as Rawl. breactha in athuair aige. Níor éirigh 

leis a locht a leigheas chomh tréan céanna sa dara sampla thuas (Íomhá 72). Ba iad an 

dá shampla den bhriathar uireasach ar, atá os cionn a chéile in Rawl., ab údar dá 

sheachmall sa sampla seo. Ar bhreacadh an dara sampla den bhriathar dó, scinn a shúil 

go dtí an focal a leanann an chéad sampla de in Rawl., ‘sedna’. Is cosúil ó íomhá 72 

nach raibh an t-ainm uilig breactha in athuair aige nuair a thuig sé a dhearmad. Sciúr 

sé a raibh breactha aige den bhileog agus bhreac sé ‘Colam.c.’ ina mhullach. 

Ní thagann an ceartúchán a rinne Mac Niallais ar dhá fhocal aonair eile a bhreac 

sé in athuair lena bhfuil in Rawl.: 

(Íomhá 73: A19 f.53v29) 

Rawl.: do ¦ nEoch nobiadh gosadhul. maith antinadh 

oili ¦ thre. donEch dodEnamh crabaidh§355:392:26 

A19: donEoch nobhiadh gosadhal. maith antionadh 

oilitri. doneoch dodhÉnadh f(..) crábhadh 

(Íomhá 74: A19 f.38r24) 

Rawl.: docífe tú aídhigh ua ¦ sal agtEcht cucad .i. corr 

Erennuch ata ac ¦ tEct arcuairt cucamsa 

óErinn§265:268:22 

A19: dochífi tú aoidhidh uasal agtEcht cugad .i. 

correreannach ata ag tEcht chugamsa o erinn 

 

Is léir gurbh iad na focail ‘nEoch’ agus ‘nEch’, atá os cionn a chéile in Rawl., a thug 

ar Mhac Niallais botún a dhéanamh sa gcéad sampla thuas (Íomhá 73). Thug sé leis 

go dílis an dara sampla den fhocal atá an Rawl. ach is chuig an chéad sampla de a 

d’fhill sé ar a bhreacadh dó. Bhreac sé an briathar ‘nobhiadh’ in athuair dá bharr, agus 

is cosúil gur bhreac sé réamhfhocal eicínt ar a lorg. Ar bhreacadh an réamhfhocail dó, 

thuig sé a dhearmad. Sciúr sé an réamhfhocal lochtach den bhileog, ach ní dhearna sé 

amhlaidh le ‘nobhiadh’. Seachas an briathar a ghlanadh, d’athmhúnlaigh sé litreacha 
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an bhriathair lena cheartú. Níorbh í foirm Rawl. den ainm briathartha a d’fhág a 

athmhúnlú ina chóip ach foirm mhalartach de a bhíonn i dtéacs Rawl. uaireanta.  

Is cosúil gurb iad an dá shampla den ainm briathartha teacht, atá os cionn a chéile 

in Rawl., a chuir seachmall ar Mhac Niallais sa dara sampla (Íomhá 74). Ar bhreacadh 

an dara sampla den ainm briathartha ina leabhar dó, d’fhill sé ar an gcéad sampla de a 

bhí breactha cheana féin aige. Níor thug sé faoi deara a dhearmad nó go raibh leagan 

giorraithe den fhorainm réamhfhoclach breactha in athuair aige, ‘chugad’ (Íomhá 74). 

Ní dhearna sé de cheartúchán ach ‘d’ an fhocail ghiorraithe a sciúradh den bhileog 

agus ‘am’ a bhreacadh ar a lorg, ‘chugam’ (Íomhá 74). Is díol suntais é nár bhac sé leis 

an bhfrása réamhfhoclach a chaill sé de bharr a bhotúin a bhreacadh (ar cuairt). Is 

deacair a rá an go comhfhiosach a d’fhág sé gan breacadh an frása, nó an é nár thug sé 

faoi deara a easnamh. D’fhéadfadh sé nár léigh sé in athuair a eiseamláir chun an botún 

a cheartú ach gur fhionn sé a leigheas óna raibh scríofa aige ina leabhar féin.  

Is mó ná aon fhocal amháin a bhreac Mac Niallais in athuair go dearmadach sa 

dá bhotún athbhreactha eile a cheartaigh sé féin. Bhí frása réamhfhoclach breactha in 

athuair aige i mbotún díobh sular thuig sé a dhearmad:  

(Íomhá 75: A19 f.59r23–25) 

Rawl.:  doaithnighEd dib [..] guidhe goduthrachtach aranmain namarph. ¦ 

DoguidhEdh fEin 7 doaithnigheadh docach mar ¦ an.c.na guidhe 

arbEoaiph 7 armarbaibh§396:436:5 

A19: doaaithnigheadh díobh [..] guidhe go dutrachtach aranmannaibh na 

marbh. Doguidheadh féin .7 doaithnigeadh docách guidhe 

aranmannaibh namarbh ar bhEoaibh .7 ar marbaibh 

Lean Mac Niallais a eiseamláir sa sampla thuas nó go raibh na focail ‘guidhe ar’ 

breactha aige (Íomhá 75, líne 2). Is cosúil gur fhill sé ar a eiseamláir ag an bpointe seo 

agus gur rug na focail ‘guidhe goduthrachtach ar’, a bhí breactha roimhe sin aige, ar a 

shúil. Thug sé leis in athuair a leanann na focail sin ina eiseamláir agus bhreac sé iad. 

Nuair a d’fhill sé arís ar a eiseamláir go dtabharfadh sé leis tuilleadh den téacs, thug 
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sé faoi deara a dhearmad. Chuir sé poncanna néata faoin bhfrása lochtach (Íomhá 75, 

líne 2) agus d’fháisc ar an gcóipeáil ón ionad ceart ina eiseamláir. 

Níor ceartaíodh ach aon bhotún athbhreactha amháin eile ar féidir a bheith cinnte 

de gurbh é Mac Niallais féin a cheartaigh é. Is ceartúchán é nach n-aontaíonn le Rawl.:  

 

 

(Íomhá 76: A19 f.49v25)  

Rawl.:  dofostadh nafileadha anerinn and sin arcomair ¦ le.c.c. 7 dorEidigh se 

etorra 7 fir ereann 7 doben ¦ anEimh dondan§333:354:11 

A19: dofosttadh na fileadha anerinn ann sin ar comhairle colaim.c. .7 

doréidigh ¦ se Etorra .7 fir ereann ann sin .7 dobEn aneimh don dán 

Is dhá fhoirm ghiorraithe den ainmfhocal dílis Éire, atá díreach os cionn a chéile in 

Rawl., a chuir seachmall ar Mhac Niallais sa sampla seo. Bhreac sé go dílis a 

eiseamláir chomh fada leis an dara sampla den ainmfhocal. Nuair a d’fhill sé ar a 

eiseamláir chun tuilleadh den téacs a thabhairt leis, sciorr a shúil chuig an gcéad 

sampla den ainmfhocal agus thug sé leis na focail atá ar a lorg: ‘and sin arcomair ¦ le’. 

Bhí na focail breactha ina leabhar aige sular thuig sé go raibh botún déanta aige. 

Is díol suntais an leigheas a bhí ag Mac Niallais ar a locht. Seachas poncanna 

néata a chur faoi na focail dhearmadacha, sciúr sé an focal ‘comhairli’ den bhileog, 

rinne sé ‘7’ den réamhfhocal ‘ar’, agus d’fhág sé an dobhriathar ‘ann sin’ gan glanadh. 

Bíodh is gur go neamh-chomhfhiosach a bhreac sé dobhriathar nach bhfuil in Rawl., 

léiríonn a cheartúchán gur go comhfhiosach a d’fhág sé gan glanadh é.  

Breacadh chuile fhocal atá idir an focal in Rawl. a tharraing súil Mhic Niallais 

chuige, agus an focal deireanach a bhreac sé go dílis ina chóip, sna ceithre bhotún 

athbhreactha eile a ceartaíodh in A19. Is léir dá réir gur botúin iad nár thug Mac 

Niallais féin faoi deara le linn na cóipeála. Is stríoc mhíchéadach a cuireadh trí 

cheartlár na bhfocal dearmadach a leigheas trí bhotún díobh. Tugann na focail a ghlan 

stríoc díobh sin as an téacs le tuiscint gur léitheoir eicínt a cheartaigh an botún:  
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(Íomhá 77: A19 f.33r7–8)  

Rawl.:   martá guidhe docur ar ¦ anum duine dogebudh bas no leguidhe do ¦ 

chur ardhainib dobeith anguasacht§229:230:29 

A19: mur ata guidhe dochur aranam duine dogheabadh bás nó le guidhe ¦ 

dochur ar anam duine doghéabadh bás nó guidhe dochur ar 

dháoinibh dobheth angúasacht 

Ba iad an dá shampla den fhocal ‘guidhe’, atá os cionn a chéile in Rawl., a chuir 

seachmall ar Mhac Niallais sa sampla seo. Bhreac sé go dílis a eiseamláir chomh fada 

leis na focail ‘nó leguidhe’ atá i ndeireadh líne ina chóip féin agus in Rawl. (Íomhá 

77, líne 1). Thosaigh sé ar líne nua scríbhneoireachta ina dhiaidh sin, ach níor lean sé 

air ag léamh a eiseamláire ón áit ar chríochnaigh sé. Scinn a shúil go dtí an chéad 

sampla den fhocal ‘guidhe’ atá in Rawl. a bhí breactha cheana féin aige. D’fháisc sé 

air a chuid oibre ón bpointe sin nó gur bhreac sé an téacs in athuair.  

Rinne sé botún eile agus an téacs á athbhreacadh aige. Bíodh is gur éirigh leis 

an réamhfhocal le a thabhairt leis ar an gcéad bhreacadh (Íomhá 77, líne 1), sciorr an 

réamhfhocal céanna sin óna chuimhne agus an téacs á athbhreacadh aige (Íomhá 77, 

líne 2). Cheartófaí an dá bhotún in éineacht dá mba é an dara sampla den fhocal 

‘guidhe’ a glanfaí as an gcóip, ach ba é an chéad sampla de a ghlan an ceartaitheoir. 

Is léir ónar bhreac Mac Niallais ar an gcéad bhreacadh nár theastaigh uaidh an 

réamhfhocal le a fhágáil ar lár, agus is dócha, dá réir sin, nárbh é Mac Niallais féin a 

cheartaigh an botún. 

Is idir dhá líne scríbhneoireachta i leabhar Mhic Niallais atá dhá bhotún 

athbhreactha eile a cheartaíonn stríoc mhíshlachtmhar. Ní féidir a rá nárbh é Mac 

Niallais féin a cheartaigh na botúin seo, ach is é is dóichí é gur léitheoir eicínt a 

cheartaigh iad: 
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(Íomhá 78: A19 f.22r2–3)  

Rawl.:  ruc lEs dobendugadh naflEge é 7 mar ¦ dobail lEs abendugadh 

dofEch se arcuid ¦ airithe di§144:146:21. 

A19: rug les dobeannugadh nafledhi é .7 mur dobail les abeannughadh ¦ 

na fledhe é .7 mur dobail les abeannugadh doféach se arcuid airithi 

di 

(Íomhá 79: A19 f.40r27–28)  

Rawl.:  dobaibne doidse anerinn inadamhsa analpain ¦ 7dáfédaindse fEn bEith 

indte nifhuícf ¦ ind cobrath hí 7 dobfErr lium dfhaghbáil ¦ 

anerinn§275:282:9 

A19: dobaoibhni duitsi anErind ¦ ina damsa anAlbain .7 dábhfÉdainnsi feín 

bheth innti ni fhuicfinn gobráth hí .7 dabhfÉduinn fein bheth innti ¦ 

nífhuicfinn gobrath hí .7 dobfearr liom bás dfágail anerinn’. 

Aon bhotún athbhreactha amháin eile a ceartaítear in A19. Níorbh é ionad na bhfocal 

san eiseamláir a thug ar Mhac Niallais athbhreacadh a dhéanamh sa gcás seo, ach athrú 

bileoige ina leabhar féin:  

 

 

(Íomhá 80: A19 f.11r1)  

Rawl.:   7 adubairt mobi renasgoil iarsin§75:62:6 

A19: Et ad(..) ¦ Et adubairt Mobi rena sgoil iarsin 

In ainneoin go bhfuil an leath deiridh de f.10v33 in A19 creimthe, is léir óna bhfuil 

fanta fós ann go raibh na focail ‘Et adubairt Mobi re’ ann tráth. Ar bhreacadh na 

bhfocal sin do Mhac Niallais, b’éigean dó dul chuig bileog nua sula dtabharfadh sé 

aon bhlas eile dá eiseamláir leis. Nuair a d’fhéach sé ar a eiseamláir arís agus é i dtús 
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na bileoige nuaí, ba iad na focail chéanna a bhreac sé i ndeireadh f.10v33 a thug sé 

leis go seachmallach.  

Is deacair a mheas arbh é Mac Niallais féin a cheartaigh an botún. Bíodh is gur 

léir go ndearnadh iarracht na focail ‘Et adubairt Mobi re’ a sciúradh den bhileog, ba 

lag an iarracht í. Fágadh marach ar dhreach na bileoige de bharr na hiarrachta, ní nach 

bhfeictear go hiondúil sna ceartúcháin a rinne Mac Niallais féin.  

4.4.2 Truailliú 

Glactar leis sa tráchtas seo gur seachmall intinne seachas súil siúlach ba chionsiocair 

leis na botúin truaillithe a rinneadh in A19. Meastar gur botúin iad a rinneadh de bharr 

Mac Niallais a bheith ag tuar a raibh le teacht ina eiseamláir agus é faoi thionchar 

focail nó frása a bhí léite roimh ré aige ann. Déantar trí rannóg thíos de na botúin ar 

fad a ceartaítear in A19 ar cosúil gur truailliú ba chionsiocair leo. Bunaítear na rannóga 

ar ghaireacht an fhocail a bhreac Mac Niallais go dearmadach don fhocal a raibh 

tionchar aige air. 

(a) Díreach roimh an mbotún 

Ceartaíodh deich mbreisbhotún in A19 ar cosúil gur tionchar focail a bhí díreach léite 

ag Mac Niallais ina eiseamláir ba chionsiocair leo. Is le linn na cóipeála a ceartaíodh 

na botúin seo agus glactar leis dá réir sin gurbh é Mac Niallais féin a cheartaigh iad. 

Is botúin fhollasacha cúig bhotún a cheartaigh sé:  

(Íomhá 81: A19 f.5v5) 

Rawl.: nogotí mac na soillsi suthaine .i. ¦ colam.c. 7 

gemadh bEcc artus é agtEct arinsaegal ¦ dó gombeith 

agsiladh 7 agsEnmoir brEitri de§33:18:30 

A19: nogo ti ¦ mac na soillsi suthaine .i. colam.c. 7 ge 

madh beag ar tús e ag tEcht aransaogal dó no 

gombeth agsioladh .7 agsEnmoir brethri ¦ Dé 

(Íomhá 82: A19 f.43r19) 

Rawl.: dobí duine uasal dEo ¦ rata faris anuairsin 7 ruc 

lEs é acEnd dui ¦ ne saidhbir dobi astirsin§288:304:21 

A19: dobhí duine uasal dÉorata fáris anuair sin ¦ .7 rug 

les é agcEnn duine shaidhbir dobhí satírsin 
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(Íomhá 83: A19 f.52v23) 

Rawl.: IS fir sin uariatsan§355:382:23 

A19: Asfíor sin bhar ¦ íardsan 

(Íomhá 84: A19 f.61r14) 

Rawl.: ta ¦ inic bas dfaghail dó anbliadhain sin 

sEchbliadhain ¦ eli§430:452:9 

A19: táinig bas dfagail dó anbliadhain sin ¦ seach gach 

bliadhain eli 

 

Is cosúil gur botúin iad seo a rinne Mac Niallais agus é faoi thionchar na bhfocal ‘nogo’ 

(Íomhá 81), ‘dÉorata’ (Íomhá 82), ‘uar’ (Íomhá 83), agus ‘sin’ (Íomhá 84), atá in 

Rawl. B’fhocail iad a bhí léite agus breactha aige go díreach sula ndearna sé na botúin. 

D’athraigh sé cónasc na heiseamláire de bharr an chónaisc ‘nogo’ (Íomhá 81); thug an 

aidiacht ‘dÉorata’ air duine deoranta a dhéanamh de dhuine saibhir Rawl. (Íomhá 82); 

agus chuir sé mír thaispeántach bhreise ina chóip de bharr ‘sin’ a bhí léite aige (Íomhá 

84). Tharlódh sé gurbh é consan an bhriathair uireasaigh ar a thug ar Mhac Niallais 

‘iard’ a dhéanamh de iad a eiseamláire (Íomhá 83).  

Cheartaigh Mac Niallais aon bhotún truaillithe follasach amháin eile nach 

ionann go baileach é agus na botúin a rinne sé thuas. Murab ionann agus na botúin 

thuas, ní raibh an focal a thug air an botún seo a dhéanamh breactha ina leabhar féin 

aige sula ndearna sé é:  

(Íomhá 85: A19 f.30v2) 

Rawl.: ge ¦ bébaile dabailtibh fEn anoirdEochadh ¦ .c.c. 

docach oilithri dodenamh. luaigidh ¦ Echt sdasioín 

naromha dobEith agand ¦ uine dodenadh 

anoilithresin§218:212:2 

A19: gebé baile dábhailtibh fein anoirdeochadh 

colam.c. dochach oilitre ¦ luaighidheacht sttaisioin na 

Romha dobheth agan duine dodEnadh anoilitri sin 

 

Rinne Mac Niallais botún easnaimh sa gcuid seo dá chóip díreach sula ndearna sé an 

botún truaillithe a cheartaigh sé in íomhá 85. Níor éirigh leis an t-ainm briathartha 
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déanamh a thabhairt leis, agus níor thug sé faoi deara a bhotún ach oiread. Is díol 

suntais é gur cosúil gurbh ar an ainm briathartha sin a chuimhnigh sé nuair a tháinig 

sé chomh fada leis an mbriathar ‘dodenadh’ in Rawl. Níorbh é an briathar a bhí roimhe 

a bhreac sé ina leabhar ach an t-ainm briathartha a bhí léite go gairid roimhe sin aige.  

Ba bhotúin cheilte iad na cúig bhotún truaillithe eile a cheartaigh Mac Niallais. 

Is botúin iad nach lochtódh ciall a chóipe dá bhfágfaí gan ceartú iad. Aontaíonn an 

ceartúchán a rinne sé ar cheithre bhotún díobh le Rawl.:  

(Íomhá 86: A19 f.33r13) 

Rawl.: adubairt ¦ gurpEcaigh se fEn comor 7 doíar se a 

¦ maithemh do§229:230:38 

A19: adubairt gur pheacaigh ¦ se fein sacair sin .7 

díarr se maithEmnus ann ar colam.c. 

(Íomhá 87: A19 f.41v21) 

Rawl.: oirdafa ¦ gadh se obuir budhdEroile inásin 

renaden ¦ amh así doghÉnadh se§281:294:29 

A19: oir dábfhagadh se obuir budh deireóili ina sin ¦ 

renadEnamh así do ghEnadh sé 

(Íomhá 88: A19 f.49r6) 

Rawl.: do gabatar galEcadh leclochaibh 7 ¦ 

refoidib§324:346:22 

A19: dogabhadur gá lEgadh le clochuibh ¦ .7re fóidibh 

(Íomhá 89: A19 f.58r18) 

Rawl.: dul ardEoraidheacht atírthibh ciana com ¦ 

aightEcha§378:428:4 

A19: dul ardEoraigheacht atirthibh ciana 

comhuightheacha 

 

In ainneoin modh ceartaithe na mbotún sna samplaí thuas, is féidir ar bhreac Mac 

Niallais go seachmallach ar an gcéad scríobh a dhéanamh amach ar éigean iontu: 

‘guríarr’ (Íomhá 86), ‘dhEnadh’ (Íomhá 87), ‘le’ (Íomhá 88), agus 

‘comhuightheachaibh’ (Íomhá 89). Bhí na focail gur, le, déanamh, agus foirm 

thabharthaigh iolra an ainmfhocail tír, léite agus breactha ag Mac Niallais go díreach 
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sula ndearna sé na botúin a cheartaigh sé. Thiocfadh sé gurbh é a dtionchar ar 

chuimhne Mhic Niallais a thug air na botúin a dhéanamh.  

Chinn an modh ceartaithe a d’úsáid Mac Niallais in íomhá 86 thuas gurbh éigean 

dó athrú fánach a chur ar théacs a eiseamláire. Seachas ‘gur’ a ghlanadh as a chóip 

agus do a shá isteach ar cheann bhirín, rinne sé athmhúnlú ar stríoca an g giorraithe. 

B’éasca d a dhéanamh den g ach ní raibh sé d’áit aige ina leabhar an guta o a bhreacadh 

ar a lorg. D’fhéadfadh sé nár theastaigh uaidh guta na míre a bhá, ach ba bheag rogha 

a bhí aige de bharr an mhodha cheartaithe a roghnaigh sé. Bíodh is gur fánach an t-

athrú a chuir sé ar an téacs sa gcás seo, tugann sé léargas dúinn ar an modh oibre a 

lean sé agus breisbhotún á cheartú aige. Theastaigh uaidh a bheith dílis do théacs a 

eiseamláire ar lámh amháin, ach ba leasc leis an iomarca dochair a dhéanamh dá 

leabhar ar an lámh eile.16 Feictear an tionchar a bhíonn ag an gcoimhlint sin ar théacs 

A19 de BCC agus botún truaillithe ceilte eile á cheartú aige: 

(Íomhá 90: A19 f.20r29) 

Rawl.: domallaigh .patraic. abfad rEme sin antaeb ¦ 

bud dEs de réulca recairpri mac nEill ¦ nai ghiallaigh 

nargab crEidemh uadha. Oir ¦ balé cairbri antalamh 

dontaebsin de§133:132:27 

A19: domhallaigh patraic ¦ abfad remhi sin antaobh 

budh dhEs de reulca re cairbre mac neill .9. ghiallaigh 

nargabh credEmh uadha. oir bale cairbri antalamh 

antaobhsin don eas 

 

Bíodh is go múchann ceartúchán Mhic Niallais an botún a rinne sé thuas (Íomhá 90), 

is cosúil óna bhfuil fanta fós de gur ‘budh thuaidh’ a bhreac sé i ndearmad. Dealraíonn 

sé gurbh é an frása a bhí léite aige i dtús na habairte, ‘antaeb ¦ bud dEs de’, a rith leis 

agus an frása ‘dontaobhsin’ á bhreacadh aige. Bhreac sé ‘budh thuaidh’ ar a lorg ina 

chóip dá bharr agus é ag tuar a raibh le teacht san eiseamláir.  

                                                 
16 Feic mar chomparáid na ceartúcháin cháiréiseacha a rinne Aodh Ó Dochartaigh in Leabhar Uí 

Chonchobhair Dhoinn: ‘Aodh’s concern then was to effect such corrections as he was conscious of 

without disturbing the decorum of style and presentation in the manuscript as a whole’ (Ó Macháin 

2010:18). 



  Caibidil a Ceathair 

164 

Rinne Mac Niallais dhá athrú ar ar bhreac sé go dearmadach lena locht a 

leigheas. D’athmhúnlaigh sé an litir b sa gcéad fhocal; chuir sé bolg ar thaobh clé na 

litreach a thug ‘do’ dó, agus athraíodh ciall na stríce giorraithe a bhreac sé ar an gcéad 

scríobh dá réir. Sciúr sé an dara focal, ‘thuaidh’, den bhileog agus bhreac sé an focal 

‘eas’ i mullach ar ghlan sé. D’fhág a cheartúchán go bhfuil frása réamhfhoclach 

aigesean, ‘don eas’, san áit a bhfuil forainm réamhfhoclach in Rawl., ‘de’.  

Bhí loighic leis an athrú seo a chuir Mac Niallais ar théacs Rawl. Is i ndeireadh 

líne ina chóip féin a rinne sé an botún. Bheadh bán gan líonadh aige agus marach dá 

réir ar a leabhar dá gcloífeadh sé go dílis le Rawl. Ba mheabhrach an leigheas a bhí 

aige sa deireadh. D’éirigh leis gan mórán dochair a dhéanamh dá leabhar agus níor 

athraigh sé ciall ná éirim an téacs in ainneoin ar athraigh sé. 

(b)  Go minic sa téacs 

Ceartaíodh seacht mbotún truaillithe eile in A19 nach bhfuil de dhifríocht idir iad agus 

ar ceartaíodh thuas ach gur cosúil gur focal nó frása a bhí léite go rímhinic roimhe sin 

ag Mac Niallais in Rawl. ba chionsiocair leo. Is botúin fhollasacha a bheadh sofheicthe 

incheartaithe ag léitheoir ar bith trí bhotún díobh ach ar cosúil ó mhodh a gceartaithe 

gurbh é Mac Niallais féin a cheartaigh iad:  

(Íomhá 91: A19 f.24v5) 

Rawl.: IS aindis duinn sin arcianan§158:166:3 

A19: As aindes dúinn sin arcíanan 

(Íomhá 92: A19 f.24v29) 

Rawl.: Dardaín .c.labra colaim ¦ ria nabrEith dail 

gandoghaing§159:168:20 

A19: Dardáoin .c.labra colaim ria nabreth dail gan 

doghaing  

(Íomhá 93: A19 f.45r27) 

Rawl.: oíradubairt .c.c. rium [..] nach dEnadh se 

digbail nó ¦ urchoid [..] ancEin dobeith se anéninadh da 

¦ ndubairt se fEn acur§297:318:41 

A19: oir adubairt colam.c. riom [..] nach dÉnadh se 

dioghbáil nó urchóid [..] angcéin dobheth sé 

anéinionadh ¦ dá ndubairt se féin ris achur 
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Ba iad na focail ‘cíaran’ (Íomhá 91), ‘chille’ (Íomhá 92), agus ‘ris’ (Íomhá 93) a 

bhreac Mac Niallais go dearmadach ar an gcéad scríobh sna samplaí thuas. Is focail 

iad a bhí feicthe go minic cheana aige in Rawl. sula ndearna sé na botúin seo. Luaitear 

Naomh Ciarán in ocht n-alt atá roimh an mbotún a rinne sé in íomhá 91;17 is beag líne 

den téacs nach luaitear Colm Cille ann; agus is rímhinic an forainm réamhfhoclach ris 

a bheith ar lorg an bhriathair a-deir.18 Is cinnte go bhféadfadh sé go raibh tionchar ag 

líonmhaireacht na bhfocal seo sa téacs ar chuimhne Mhic Niallais agus is dócha gurbh 

iad a rith leis nuair a casadh na focail ‘cianan’, ‘colaim’, agus ‘da ¦ ndubairt se’, air 

sna samplaí thuas.  

Is botúin cheilte na ceithre bhotún eile a ceartaíodh in A19 ar cosúil gur focal nó 

frása a bhí léite go minic ag Mac Niallais in Rawl. ba chionsiocair leo. Is botúin iad 

seo nach lochtaíonn ciall ná éirim an téacs agus nach bhfeicfeadh léitheoir gan fáil a 

bheith aige ar eiseamláir Mhic Niallais, nó ar chóip ghaolmhar di. Glactar leis, dá bharr 

sin, gurbh é Mac Niallais féin a cheartaigh iad.  

Is deacair a bheith cinnte de gur ceartúchán ar bhotún ceann de na botúin cheilte 

a comhairtear. Ní comhartha ceartaithe a cheartaíonn é, agus ní aontaíonn an 

ceartúchán a rinneadh, más ceartúchán é, le Rawl.: 

Rawl.: ISand ¦ sin dolabhair annEch naemthasa trerath Ecna ¦ 7 

fáidhedórachta 

§59:44:29 

 

A19: 

 

IS annsin dolabair anneach naEmhthusa trespirad 

faidEdorachta 7 tre rath ¦ Egna 

 

f.8v13 

 

Bhí an frása réamhfhoclach a chuir Mac Niallais leis an abairt seo léite agus breactha 

go minic aige sular bhreac sé san abairt é. Is trí spiorad fáidheadóireachta a labhraíonn 

Naomh Pádraig in §26, 27, 30, agus déanann Fionn Mac Cumhaill amhlaidh in §42. 

Thiocfadh sé gur ar a raibh léite roimh ré ag Mac Niallais a chuimhnigh sé agus an 

chuid seo den téacs á cóipeáil aige agus gur go dearmadach a bhreac sé ‘trespirad 

faidEdorachta’. Thuig sé a dhearmad nuair a bhreathnaigh sé in athuair ar théacs a 

eiseamláire. Seachas a raibh breactha aige a ghlanadh as an téacs, roghnaigh sé modh 

                                                 
17 §48, 73–75, 120, 123, 130, 157. 
18 m.sh. adubairt ris§111:102:31, adubairt ris§146:148:25, adubairt ris§297:318:11, adubairt 

ris§297:318:14, adubairt gofaidhemail ris§297:318:23.  
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ceartaithe nach bhfágfadh marach ar a leabhar agus bhreac sé a raibh in Rawl. ar lorg 

a bhotúin.  

Aontaíonn na trí cheartúchán eile a rinne Mac Niallais le Rawl. Is í an aidiacht 

naomhtha a chuir sé go dearmadach leis an téacs i sampla díobh; chuir sé forainm leis 

an téacs de bharr an dara botún, agus thug an tríú botún air baile a dhéanamh d’oileán 

a luaitear sa téacs:  

(Íomhá 94: A19 f.32v11) 

Rawl.: IS andsin adubairt .c.c. risannEch .c.na ¦ 

sin§226:228:9 

A19: IS annsin adubairt colam.c. risin neach 

naomhtha .c.na sin 

(Íomhá 95: A19 f.35r22) 

Rawl.: adubairt antaingeal arís ris munadhernadh ¦ se 

anní dobi scribtha salebhur congoirtEo ¦ chadh día 

nibudh mó inasin é§243:246:20 

A19: adubairt antaingeal arís ris mun ¦ dearnadh se an 

ní dobhi sgriobhtha sa leabhur nó go ngoirtEochadh 

Día ní budh mó ina sin é 

(Íomhá 96: A19 f.24r2) 

Rawl.: óirní ¦ fuil moin nocondadh aglucht anoilÉn ¦ si 

óshin alle§157:160:29 

A19: oir nibhí móinno condadh ag lucht an oilén sin 

osin ¦ alle 

 

Is focail a bhí léite go minic ag Mac Niallais in BCC iad na focail a bhreac sé go 

seachmallach sna samplaí seo. Ní spáráiltear an aidiacht naomhtha sa téacs, agus is 

minic gur naofa iad na neacha a luaitear ann;19 is rímhinic gur forainm a chuireann 

ainmní briathair i gcéill; agus ní tearc iad na bailte ar thug Colm Cille cuairt orthu sa 

gcéad trian den téacs (§1–166).20 Má glactar leis go raibh tionchar ag a raibh léite aige 

                                                 
19 m.sh. §40:24:12, §50:36:2, §54:42:15, §56:42:31, §59:44:23, §105:98:21, §138:140:3, 

§141:142:13, §146:150:4, §149:152:161, §152:156:20, §158:164:36, §159:166:35, §182:186:2, 

§205:200:20, §215:206:11, §219:212:29, §222:220:6, §223:222:5, §225:226:1. 
20 m.sh. §119:112:17, §120:114:6, §128:126:14, §144:146:21, §146:150:8, §155:158:8.  
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den téacs ar nithe a bhreac sé go dearmadach, is beag an t-iontas é go gcuirfeadh Mac 

Niallais na focail bhreise seo ina chóip.  

(c)  Ar lorg an bhotúin 

Ceartaíodh sé bhotún eile in A19 nach bhfuil de dhifríocht idir iad agus na botúin thuas 

ach gur cosúil gur focal nó frása a bhí beagán níos faide ar aghaidh in Rawl. a thug ar 

Mhac Niallais a ndéanamh. Aontaíonn na ceartúcháin ar fad le Rawl. agus is cosúil ó 

mhodh a gceartaithe gurbh é Mac Niallais féin a cheartaigh iad. Is le linn na cóipeála 

a ceartaíodh ceithre bhotún díobh (Íomhá 97, 99, 101, 102), agus ba le poncanna 

cáiréiseacha a ceartaíodh an dá bhotún eile (Íomhá 98, 100):  

(Íomhá 97: A19 f.27v11) 

Rawl.: Masseadh arcruimtir condErna día daine m ¦ 

aithe dínn araén gomafír ar.c.c.§182:188:19 

A19: Maseadh arcruimthir gondearna Día daoine 

maithi dhínn ar aÉn. go madfíor ar colam.c. 

(Íomhá 98: A19 f.33v33) 

Rawl.: 7 adubairt cotiucfadh ¦ annEch [..] sa ¦ 

noilEnsin araibe se fEn§235:236:23 

A19: Et adubairt go ttiucfadh ¦ anneach [..] sa noiléan 

sin féin ar(..) 

(Íomhá 99: A19 f.41v15) 

Rawl.: ni íarradh ¦ se obair no saethar orra andoinind 

no ¦ androchaimsir ó sin suás§280:294:18 

A19: ni iarradh sé obuir nó saothur ¦ orra an doininnnó 

an drochaimsir osin súas 

(Íomhá 100: A19 f.43r19) 

Rawl.: doghell gachuile ¦ maith do dEnumh 

dó§288:304:23 

A19: dodhÉn gheall gach ¦ uili mhaith do dhEnamh 

dhó 
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(Íomhá 101: A19 f.56r25) 

Rawl.: acland gradhach arse aith ¦ nighim dib oataim 

fen gaburfagbhail§362:412:5 

A19: aclann grádhach ar.sé. aithnighim díbh ótaím 

fein ¦ gá bur bfágbháil 

(Íomhá 102: A19 f.46v12)  

Rawl.: indus cofuighedh mor ¦ an donamanchaib 7 

donadainib eli dobí ¦ sanoilEnsin bas 7 dofíradh sin 

uile§305:328:27 

A19: ionnus go bfhuigeadh mórán ¦ dona manchaibh .7 

dona daoinibh eli dobhí sanoilÉnsin ui bás .7 

dofioradh sin uile 

 

Ba iad na focail ‘ar colam.c.’ (Íomhá 97), ‘féin’ (Íomhá 98, 101), ‘sin’ (Íomhá 99), 

agus ‘dhÉn’ (Íomhá 100) a bhreac Mac Niallais go dearmadach ar an gcéad scríobh 

sna samplaí thuas. Is cosúil gurb iad an chéad chúpla litir de uile a bhreac sé in íomhá 

102. Feictear sna trascríbhinní a tugtar de Rawl. thuas gurb ionann ar bhreac sé agus 

focail atá beagán níos faide ar aghaidh sa téacs nach raibh breactha fós aige. Léigh 

Mac Niallais a raibh san eiseamláir ach nuair a rinne sé iarracht ar a raibh léite aige a 

bhreacadh is cosúil gur ghoill a léitheoireacht ar a chuimhne. Bhreac sé róluath focal 

a léigh sé san eiseamláir dá bharr. 

4.4.3 Dittography  

Ceartaíodh aon bhotún déag a rinne Mac Niallais de bharr dittography in A19. Ní 

aontaíonn an ceartúchán a rinneadh ar bhotún díobh le Rawl.:  

(Íomhá 103: A19 f.3v14) 

Rawl.: ‘gorab é ¦ magnas mac aEda mic aEda 

ruaid§10:6:7 

A19: gurb é Magnus mac AEdha duibh mic Aedha 

ruaidh  

 

In ainneoin nach féidir a bheith cinnte de, is cosúil gurbh í an aidiacht ‘ruaidh’ a bhreac 

Mac Niallais ar an gcéad scríobh sa sampla thuas. Feictear rian an fhocail faoin 

aidiacht a cuireadh ina mhullach mar cheartúchán. Léiríonn an stríoc atá faoin litir d 
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go gcaithfeadh sé gur focal dar tús r, s, nó p a bhí roimhe ann; tá an guta i a chuireann 

consan caol in iúl le feiceáil roimh h an fhocail cheartaithe; agus is cosúil ón spás atá 

idir túslitir an fhocail agus an i go raibh dhá ghuta eile eatarthu. Thabharfadh a bhfuil 

fanta den fhocal le tuiscint gurbh é ainm athair mór Mhánais, Aodh Ruadh, a bhreac 

Mac Niallais faoi dhó ar an gcéad scríobh.  

Rinne sé botún de bharr haplography díreach sula ndearna sé an botún a 

ceartaíodh thuas. Bhreac sé go dílis an téacs chomh fada le hainm Mhánais, ach d’fhág 

cosúlacht ainm athair Mhánais agus a athair mór in Rawl., ‘mac aEda mic aEda ruaid’, 

nár bhreac sé ach ainm Aodha Ruaidh. Ceartaíodh an dá bhotún in éineacht nuair a 

cuireadh ‘duibh’ i mullach an chéad ‘ruaidh’ a breacadh. 

Is cosúil ó pheannaireacht an cheartúcháin gurbh é Mac Niallais féin a cheartaigh 

a bhotún. Bíodh is gur fánach an t-athrú a chuir a cheartúchán ar théacs Rawl., b’athrú 

é nár ghá dó a dhéanamh. Dá mba phoncanna a bheadh curtha aige faoin aidiacht 

‘ruaidh’, cheartófaí na botúin agus d’fhágfaí ar aon léamh le Rawl. a chóip. B’ionann 

marach a d’fhágfadh chaon mhodh ceartaithe ar a leabhar. Ní fios céard a spreag 

cinneadh eagarthóireachta Mhic Niallais, ach d’fhéadfadh sé gur mheas sé gur i 

ndearmad a tugadh Aodh ar athair Mhánais in Rawl. Aontaíonn a chinneadh leis an dá 

chóip eile de BCC a bhfuil §10 iontu, A8 agus C iv 3. Ina theannta sin, tagann sé leis 

an ainm is iondúla a tugtar ar athair Mhánais in AnnálaRÉ ón mbliain 1546 ar 

aghaidh;21 Aodh nó Aodh Óg amháin a tugtar air roimh an mbliain sin in AnnálaRÉ. 

Thiocfadh sé go raibh trí bhotún á gceartú ag Mac Niallais in íomhá 103; a bhotúin 

féin, agus botún a shíl sé a bheith in Rawl. 

Aontaíonn na ceartúcháin eile ar fad a rinneadh ar dittography le Rawl. Baineadh 

úsáid as modhanna ceartaithe éagsúla chun na focail nó na litreacha dearmadacha a 

ghlanadh as an téacs. Bíodh is gur dócha gurbh é Mac Niallais féin a sciúr an bhileog 

nó a chuir poncanna faoi fhocal lena ghlanadh as an téacs, ní féidir a bheith cinnte de 

gurbh é a cheartaigh chuile bhotún díobh. 

                                                 
21 AnnálaRÉ 1494, 1520, 1584, 1590, 1594, 1598, 1606, 1608, 1680, 1726, 1772, 1792, 1892. Aodh a 

tugtar air in AnnálaRÉ 1520, agus Aodh Óg in AnnálaRÉ 1558, 1598, 1610, 1612, 1764. 



  Caibidil a Ceathair 

170 

(Íomhá 104: A19 f.16r16) 

Rawl.: ‘Maith mar dodEnamnesin ar.c.c.§111:104:1 

A19: Maith mur ¦ mur do dhÉnaimni sin ar colam.c. 

(Íomhá 105 A19 f.21v10) 

Rawl.: dobfollus do.c.c. 7 dá ¦ naemhaib aingli de 

acoimhidEcht anmacaímh ¦ naemtasin§141:144:4 

A19: dobfollus do colam.c. 7 danaEmhuibh aingle dé 

aagcoimhideacht anmacaimh naomhthasin 

(Íomhá 106: A19 f.32r15) 

Rawl.: docuaidh angradh tuc an ¦ bensin do tarmodh 

aice§224:224:24 

A19: dochuaidh angradh angradh tug anbean sin dó 

tarmodh aici 

(Íomhá 107: A19 f.35r4) 

Rawl.: Ancluinti antési [..] garádha comadh fhErr ¦ 

lEs§241:244:18 

A19: Angcluintí antési [..] ga radha go ¦ mad go mad 

fearr les 

(Íomhá 108: A19 f.44v21) 

Rawl.: domedugadh aanma fEn 7 anma 

adEscibal§294:314:40 

A19: domhÉdugadh aanma fein .7 aanma adisciopul 

(Íomhá 109: A19 f.50r5) 

Rawl.: tuc sé achmhusan trom do.c.c.§334:356:7 

A19: tug sé achmhusan trom do do colam.c. 

(Íomhá 110: A19 f.50r26) 

Rawl.: beradsa anam aflaithEss duit§336:358:14 

A19: Béaradsa ¦ anamum abfhlaithios Dé duit 

(Íomhá 111: A19 f.53v17) 

Rawl.: Ar amus burtigErna§355:392:3 

A19: Ar amus bur ttigerna bur ttigerna 
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4.4.4 Breisbhotúin eile 

Ceartaíodh sé bhreisbhotún déag in A19 nach ionann go baileach a gcionsiocair leis 

na botúin truaillithe a pléadh thuas. Níl de dhifríocht eatarthu ach gur cosúil gur ó 

intinn Mhic Niallais a shíolraigh na focail bhreise a chuir sé ina chóip go dearmadach, 

gan spreagadh gan truailliú ó fhocal a bhí léite ina eiseamláir aige.22 Roinntear thíos 

na bhreisbhotúin eile seo a rinne Mac Niallais de réir an chineál focail a bhreac sé go 

dearmadach; (a) cáilitheoir ainmfhocail; agus (b) ainmfhocal nó cónasc.  

(a) Cáilitheoir ainmfhocail 

Ceartaíodh trí bhotún déag a rinne Mac Niallais in A19 san áit ar chuir sé cáilitheoir 

nach bhfuil in Rawl. le hainmfhocal. Is aidiacht shealbhach a bhreac sé go dearmadach 

a ghlanann naoi gceartúchán díobh, agus aontaíonn na ceartúcháin ar fad le Rawl.:  

(Íomhá 112: A19 f.4v6) 

Rawl.: dochuir mEsi molam dEs arcend fer ¦ 

gosa§25:12:16 

A19: dochuir mesi molamh dEs aracEnn ¦ feargosa 

(Íomhá 113: A19 f.11r18) 

Rawl.: Oir nírbail lés ¦ Erbfoghantaigh dilEs dé [..] 

tarcuisne dobeith ¦ agnadaínib aroclaEch eli 

de§76:64:1 

A19: óir nír báil le searbhfhogantaidh dilEs DE [..] 

tarcuisni dobeith ag nadaoinibh air aóglach eli DE 

(Íomhá 114: A19 f.12v11) 

Rawl.: dofhagaib se ¦ coimErghe agmindaib 7 

agmuinntir .c.c. araslicht ¦ fen§82:74:7 

A19: dofháguibh se ¦ coimherghi aga mhionnaibh .7 ag 

muinntir colaim.c arashliochtt fen 

(Íomhá 115: A19 f.14r15) 

Rawl.: nircían dó and anuair tancatar tEchta ¦ 

abraithrEch arcend antsenóruch§93:86:29 

A19: nírcían ¦ dó ann antan tagatar tEchta abraithreach 

ara chEnn antsEnórach 

                                                 
22 Feic Parkes (2008:68) i dtaobh bhotúin neamh-chomhfhiosacha mar iad a dhéanadh manaigh 

Sasanacha agus téacsanna saolta á gcóipeáil acu. 
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(Íomhá 116: A19 f.29v26) 

Rawl.: anta ¦ ltus .c.c.ainm anmoltasin§216:206:33 

A19: antAltus colaim.c. aainm anmholtasin 

(Íomhá 117: A19 f.38v18) 

Rawl.: adubairt se réman ¦ ach airide dobi 

faris§266:270:35 

A19: adubairt sé ré na manach airidhi dobhi fáris 

(Íomhá 118: A19 f.46v12) 

Rawl.: indus cofuighedh mor ¦ an donamanchaib 7 

donadainib eli dobí ¦ sanoilEnsin bas§305:328:27 

A19: ionnus go bfhuigeadh mórán ¦ dona manchaibh .7 

dona daoinibh eli dobhí sanoilÉnsin bás 

(Íomhá 119: A19 f.52v21) 

Rawl.: tuc ¦ se aisEc aspiraide 7 aurlabra fEn do andsin 

7 ¦ doErigh nasuide afiadnaise caich§353:378:32 

A19: tug se aisEg aspioruidi .7 aurlabhra fén dó annsin 

.7 do erigh nashuidhe abhfiadhnuisi caich 

(Íomhá 120: A19 f.59r9) 

Rawl.: nacheidir lind .c.c. ¦ dochor acoimEs ris nó 

acÉim Ecin foirfEchta ¦ oscinn gachduine 

dib§393:434:13 

A19: nach édir linn colam.c. dochur accoimhmhEs ris 

nó acceim eigin foirfeachta ósachionn gach duine 

diobh 

 

Is aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha nó iolra, a chuir Mac Niallais go dearmadach 

leis an téacs sna samplaí thuas ar fad ach ceann, íomhá 119. Bíodh is gur bhotúin 

fhollasacha a fágadh in A19 dá mbarr in íomhá 112–114, 117–119, agus 120, is deacair 

a rá an mar bhotúin fhollasacha a ghlacfadh léitheoirí leis na botúin a ceartaíodh in 

íomhá 115 agus 116. Is aidiachtaí sealbhacha réamhthagracha a cuireadh le téacs A19 

de bharr na mbotún seo. Tagraíonn siad do na hainmfhocail chinnte (TG) 

‘antsEnórach’ (Íomhá 115), agus ‘anmholta’ (Íomhá 116). Faightear an struchtúr 

céanna seo, forainm sealbhach + ainmfhocal + alt + ainmfhocal, sa tSean-Ghaeilge (Ó 

Gealbháin 1991:137; Mac Mathúna 2013:171; Roma 2014:165), sa Meán-Ghaeilge 
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(Breatnach 1994:264), agus i dtéacsanna próis áirithe de chuid na Nua-Ghaeilge 

Moiche.23 Dá bhfágtaí gan ceartú na botúin seo i leabhar Mhic Niallais, ní gá gur mar 

bhotúin a léifí iad. 

Cheartaigh Mac Niallais breisbhotún eile dá chuid san áit ar chuir sé an 

réamhfhocal i agus an aidiacht shealbhach, 3ú pearsa uatha, lena théacs go 

dearmadach. Murab ionann agus na ceartúcháin thuas, ní aontaíonn an ceartúchán a 

rinne sé ar an mbotún seo le Rawl.: 

(Íomhá 121: A19 f.44v3) 

Rawl.: dofóiredh antuisce docuirthí ¦ timcell 

nacloichesin gachduine§293:314:3 

A19: do fhóireadh antuisgi do chuirthi attimceall 

nacloiche sin gach duine 

 

Is cosúil gur ‘natimceall’ a bhreac Mac Niallais go seachmallach ar an gcéad scríobh 

in íomhá 121. Is dócha gur i ndiaidh dó an t-ainmfhocal atá ar a lorg a bhreacadh a 

thug sé suntas dá dhearmad. Sciúr sé ‘na’ den bhileog, bhuail sé réamhfhocal ina 

mhullach, agus sháigh sé t eile idir t agus i an fhocail ‘timceall’. D’fhágfaí ar aon 

fhocal A19 agus Rawl. mura mbeadh déanta aige ach ‘na’ a sciúradh den pháipéar. Is 

léir, dá réir sin, gur leasú comhfhiosach é seo a rinne sé ar théacs Rawl., ach is deacair 

a údar a thuiscint. Thiocfadh sé gur ag ceartú botún easnaimh a shíl sé a bheith in 

Rawl. a bhí sé nuair a chuir sé an réamhfhocal nua leis an téacs. 

Is breisbhotúin cheilte na trí bhotún eile a rinne Mac Niallais a chuir cáilitheoir 

breise le hainmfhocal ina chóip. Is cinnte nach dtabharfadh léitheoir faoi deara na 

botúin seo gan fáil a bheith aige ar eiseamláir Mhic Niallais nó ar chóip ghaolmhar di: 

(Íomhá 122: A19 f.26r8) 

Rawl.: do fEch sé ¦ go faitEch trepholl dobí 

arcomlaidh dor ¦ iss antempaill§168:176:25  

A19: dofhÉch sé go faiteach tre poll tarathair dobhi 

ar comhlaidh dhoruis an tEmpaill 

                                                 
23 Faightear samplaí dá leithéid in Cathréim Thoirdhealbhaigh (Ó Riain 2012:67), agus in 

Lorgaireacht an tSoidhigh Naomhtha (Falconer 1953:lxxxviii).  
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(Íomhá 123: A19 f.61v9) 

Rawl.: domebraigh se ¦ anleabar darubainm 

amhra.c.c.§435:454:24 

A19: domeabhruigh se anleabhar dár ¦ bainm an 

Amhra colaim.c. 

(Íomhá 124: A19 f.58v13) 

Rawl.: itir naguasachtaib adubrumar 

romhainn§387:430:34 

A19: itir naguas ¦ achduibh so adubramar romhainn 

 

(b) Ainmfhocal nó cónasc 

Is botúin fhollasacha iad na trí breisbhotúin eile a rinne Mac Niallais. Leasaigh sé an 

litriú atá ar an réamhfhocal ar in Rawl. chun botún díobh a leigheas (Íomhá 125); 

thairis sin, aontaíonn na trí cheartúchán le Rawl.:  

(Íomhá 125: A19 f.8r11) 

Rawl.: Dobaisd antuasalsagart .i. ¦ cruithnEchan mac 

cellachain e arnabreith§53:40:2 

A19: Dobaistt an tuasal ¦ sacart .i. cruithneachan mac 

cellacháin é 7íarnabreith 

 

(Íomhá 126: A19 f.33v21) 

Rawl.: asfollas as ¦ sinscelsa nachartír amain tuc dia ra 

¦ darc ashEicréde fEn do.c.c.acht cotuc se§233:234:38 

A19: as ¦ follus as ansgéal sa nach artír amháin tug Día 

radharc asecreiti fén do colam.c. acht gottug sé 

(Íomhá 127: A19 f.46v4) 

Rawl.: Et arnafaic ¦ sin sin do.c.c.dogab aculaidh 

cataighte ime ¦ fEn§305:328:12 

A19: Et arna faicsi(..) ¦ colam.c. dogab aculaidh24 

cathaighe uimi fen 

 

 

 

 

                                                 
24 Is cosúil gur ‘luthgáir’ a bhreac Mac Niallais ar an gcéad scríobh. 
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4.4.5 Ceartúchán léitheora 

Is féidir a bheith réasúnta cinnte de nárbh é Mac Niallais féin a ghlan ábhar áirithe as 

dhá ionad in A19. Is ar f.31r a feictear an chéad ghlanadh déanta ag léitheoir, áit ar 

cuireadh stríoc mhíchéadach trí cheartlár nóta a d’fhág Mac Niallais ina leabhar: 

(Íomhá 128: A19 f.31r32) 

A19: Os fíor faríor abuidhe re día nach fíor .7 nar fada gur fíor ¦ ni eli. 

Glacaim leis gur ar mhaithe le dearadh an leabhair a bhreac Mac Niallais an leagan 

seo nach dtuigim ina leabhar. Feictear in íomhá 128 thuas gur i lár na líne deiridh de 

f.31r a chríochnaigh Mac Niallais ag cóipeáil a eiseamláire. Is ionann na focail 

dheireanacha a thug sé leis, ‘gach ní dá nabradh colam.c.’, agus a bhfuil i ndeireadh 

alt §221 in Rawl. Is léir nár theastaigh uaidh gur i lár líne a cuirfí tús le §222 agus 

d’fhág sé leathlíne ina leabhar gan scríobh dá bharr. Is ar mhaithe leis an mbán a 

líonadh a bhreac sé an focal a raibh col ag an léitheoir leis. 

Ba chuid den téacs a ghlan léitheoir as ionad eile in A19: 

(Íomhá 129: A19 f.39v8) 

Rawl.:  ní hedh amhaín nacdEnadh uisce an tobuirsEn urchoid docach ósin 

amach acht ¦ doslánaighedh se gachuile galur 7Esla ¦ inte daticedh 

cuice ósin suás tremaith ¦ Ess dé 7 tremirbuilibh .c.c.§270:276:24  

A19: níheth amháin nach dEnadh uiscci an tobair sin urchóid dochách osin 

amach acht doshlanuigeadh se gach uile galur .7 Esláinti ¦ da ttigeadh 

chuige ósin amach tre ma(..)Es De 7col(..) 

Rinne Mac Niallais dhá bhotún chóipeála agus an chuid seo dá eiseamláir á cóipeáil 

aige; d’fhág sé an frása ‘tremirbuilibh’ ina dhiaidh, agus rinne sé ‘amach’ den 

dobhriathar ‘suás’. Ní dócha gur ag ceartú na mbotún sin a bhí an té a rinne an 

ceartúchán. Fágadh an dobhriathar dearmadach ‘amach’ gan ceartú agus níor cuireadh 

aon ní a cheartódh botún easnaimh Mhic Niallais i mullach ar glanadh. Is deacair a 

chreidiúint go ndéanfadh Mac Niallais féin leathcheartú mar é ar a leabhar, agus is 

dócha, dá réir, gur léitheoir eicínt a rinne é. Is léir nár aontaigh an léitheoir lenar léigh 

sé, ach ní fios cén locht a bhí aige air 
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4.5 Botúin Eile 

Rinne Mac Niallais sé cheartúchán déag in A19 nach ceartúchán ar bhotún easnaimh 

ná ar bhreisbhotún iad. Is ceartúcháin a mbunáite ar athrú neamh-chomhfhiosach a 

chuir Mac Niallais ar fhocal a thug sé leis óna eiseamláir. Bíodh is gur éirigh leis na 

focail atá in Rawl. a thabhairt leis, níorbh í foirm Rawl. den fhocal a bhreac sé ina 

chóip. D’fhág na botúin dhá chineál foirm dhearmadacha ina chóip; foirmeacha atá 

gan chéill nó a lochtaigh ciall abairte (botúin fhollasacha), agus foirmeacha nach 

ndéanfadh amhlaidh (botúin cheilte)  

Is foirm a lochtaíonn ciall abairte trí bhotún a ceartaíodh. In ainneoin gur botúin 

fhollasacha iad seo a bheadh sofheicthe ag léitheoir ar bith, is cosúil ó mhodh a 

gceartaithe gurbh é Mac Niallais féin a cheartaigh iad: 

(Íomhá 130: A19 f.13v21) 

Rawl.: gorabé athaeb do ¦ fhurail sé dotabairt sanaird 

soir§89:84:3 

A19: go raibhé atháebh dofuráil se dotabhairt sanaird 

soir 

(Íomhá 131: A19 f.18r15) 

Rawl.: is dátoirmEsc umamsa nasgelusa ¦ 

dindisin§120:118:4 

A19: as dá toirmEsg umamsa nasccéalusa ¦ dinnisin 

(Íomhá 132: A19 f.34v23) 

Rawl.: dofurail.c.c. antoclach dolEcen amach 7 mEid ¦ 

airidhe docaerchuib domarbadh do§239:242:23 

A19: dofuráil colam.c. antóglach doleigean amach .7 

méid ¦ airidhi dochaÉrchaibh do mharbadh dó 

 

Is léir gur míléamh a rinne Mac Niallais ar ‘gorabé’ Rawl. a thug air foirm den 

bhriathar substainteach a bhreacadh go dearmadach thar a cheann sa gcéad sampla 

thuas (Íomhá 130). Bíodh is nach féidir aon mhíniú a thabhairt ar chionsiocair an dá 

bhotún eile a cheartaigh sé, is díol suntais é gurbh é uimhir na bhfocal a d’athraigh sé 

go dearmadach. Rinne sé alt uatha d’alt iolra Rawl. i sampla díobh (Íomhá 131), agus 

ba é an tríú pearsa iolra den fhorainm réamhfhoclach, ‘doibh’, a rinne sé d’fhoirm 

uatha Rawl. sa sampla eile (Íomhá 132).  
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Ní aontaíonn an ceartúchán a rinne Mac Niallais ar aon fhoirm amháin fabhtach 

a bhreac sé, le Rawl.: 

(Íomhá 133: A19 f.16r32) 

Rawl.: assí facErchaill do.c.c. anfad do ¦ bí sé 

sambailesin 7 asamlaidh dobidh sí aigi 7 adháglaic 

inatimchell 7 sí araglun§112:104:32 

A19: asi facearchuill do colam.c. anfad dobhi se 

sambailisin .7 asamlaidh dobi sí aigi .7 adha ¦ (..) 

inatimceall .7 sí araghlún 

 

Is cosúil gurbh í an fhoirm dhothuigthe ‘dobia’ a bhreac Mac Niallais ar an gcéad 

scríobh sa sampla seo (Íomhá 133). Ghlan sé an litir a as an bhfoirm dhearmadach lena 

cheartú, ach níor bhreac sé na litreacha dh i mullach ar ghlan sé. Thabharfadh an 

ceartúchán seo le tuiscint nár bhreathnaigh Mac Niallais in athuair ar a eiseamláir sular 

cheartaigh sé a bhotún. Murab ionann agus na botúin fhollasacha eile a cheartaigh sé 

thuas, níorbh fhéidir ceartfhoirm an bhriathair a fhionnadh óna raibh breactha go dtí 

sin aige den téacs. Bhí rogha foirmeacha aige sa gcás seo: foirm na haimsire caite den 

bhriathar substainteach nó foirm na haimsire gnáthchaite. Ba í foirm na haimsire caite 

a roghnaigh sé, foirm a bhí breactha go gairid roimhe sin aige. 

Cheartaigh Mac Niallais sé fhoirm eile a bhreac sé go dearmadach nach lochtódh 

ciall a chóipe dá bhfágfaí gan ceartú iad. Is samplaí iad seo ar fad d’athruithe a 

d’fhéadfadh scríobhaí a chur ar fhoirmeacha teanga a eiseamláire i ngan fhios dó féin 

agus dá léitheoirí:  

(Íomhá 134: A19 f.18v23) 

Rawl.: do ¦ nidh se aithridhe arlEith sagne sin fEn 

indus ¦ combidh gloir 7 taithnemh 7 soillse nanuile ¦ 

gras ag día 7 ag daínibh aracocus§123:122:4 

A19: do niodh se aitrighe arleth sagné sin fen ionnus 

gombídh gloir .7 taitnEmh 7 soillsi nanuile gras ¦ ag 

Dia .7 ag daóinibh arachogus 
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(Íomhá 135: A19 f.26v27) 

Rawl.: Oirnír bEc lEs aainbrEth do di ¦ gail 

air§177:182:30 

A19: oirnír bhEg les ¦ aainbreatha do dhioghuil air 

(Íomhá 136: A19 f.28v13) 

Rawl.: amordail dromachet§197:198:2 

A19: amórdháil dhroma cEda 

(Íomhá 137: A19 f.42r7) 

Rawl.: dolEn ¦ acoimthinol e§282:296:35 

A19: do lEn25 a ¦ coimhthionól é 

(Íomhá 138: A19 f.43v32) 

Rawl.: Arcricnugadh nahurna ¦ aidhthesi 

do.c.c.§290:310:5 

A19: Ar gcriochnugadh nahurnaidhesin docolam.c. 

(Íomhá 139: A19 f.53r29) 

Rawl.: ro ¦ gabsad retaeb nahindse cotarla acathraigh ¦ 

iad§355:388:13 

A19: rogabsat re taoibh na hinnsi go ttarla 

agcathraigh26 íad 

 

4.5.1 Eagarthóireacht 

Ba cheartúcháin ar fhocal nár thug Mac Niallais leis go cruinn óna eiseamláir iad na 

ceartúcháin thuas ar fad. Cheartaigh sé sé fhocal eile ina chóip a bhí tugtha leis go dílis 

ar an gcéad scríobh aige. Ní ag ceartú botúin chóipeála a bhí Mac Niallais agus na 

ceartúcháin seo á ndéanamh aige, ach ag déanamh eagarthóireachta ar théacs Rawl. Is 

mionleasú litrithe ceartúchán díobh, agus is botún atá in Rawl. a tharraing ceartúchán 

eile díobh:  

(Íomhá 140: A19 f.10v21) 

Rawl.: fEdaigh dia ar ¦ .c.c.ansaetharsa docosc 

dínde§73:60:17 

A19: FÉdaidh27 Dia ar colam.c. ansaothar sa docosg 

dínde 

                                                 
25 Is cosúil gur ‘do lEnattar’ a breacadh ar an gcéad scríobh. 
26 ‘agcathair’ a breacadh ar an gcéad scríobh.  
27 ‘FÉdaigh’ a bhreac Mac Niallais ar an gcéad scríobh. 
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(Íomhá 141: A19 f.42r16) 

Rawl.: asmaith ¦ docuir anrith dorindEis docum naheac 

¦ luise aniugh rinde 7 ganumat acht leth ¦ brocc oir 

fuarus odia arsaerudh on ¦ guasacht romhor arabumar 

aranfairge§282:298:8 

A19: as maith dochuir anrioth dorinnis docum 

naheacluise ¦ aniugh rinne .7 gan umad acht lethbhróg 

oir fuaruis o Dhia arsaErad on ghuasacht mhor 

arabhamur ¦ ar anfhairrgi 

 

Is díol suntais é gur mhian le Mac Niallais litriú an bhriathair a leasú sa gcéad sampla 

thuas (Íomhá 140). Bíodh is gur cirte a litriú leasaithe ná a bhfuil in Rawl., ba bheag 

an locht a bheadh ar litriú Rawl. Is minic inmhalartaithe -dh agus -gh i ndeireadh focail 

ag scríobhaithe a linne (McManus 1994:351). Léiríonn an ceartúchán seo go raibh aird 

ag Mac Niallais ar litriú Rawl. agus nach raibh aon leisce air litriú a shíl sé a bheith 

lochtach a leasú. 

Is ag gabháil buíochais le Naomh Cainneach atá Colm Cille sa gcaint a cuirtear 

ina bhéal sa dara sampla thuas (Íomhá 141). Tugann an fhoirm bhriathartha fuarus in 

Rawl. le tuiscint gurbh é Colm Cille féin a fuair cumhacht saortha na gcléireach ó 

Dhia. Ba bheag ciall a bheadh lena fhocal buíochais dá mb’amhlaidh a bhí, agus is léir 

gur i ndearmad a breacadh an fhoirm seachas an 2ú pearsa uatha den bhriathar, fuarais.  

Is díol spéise a ndearna Mac Niallais leis an bhfoirm bhriathartha ar aithint an 

bhotúin dó. Ba é an giorrúchán ȝ a bhreac sé chun foirceann an bhriathair a chur i gcéill 

ar an gcéad scríobh. Bíodh is gurb ionann an giorrúchán sin agus -us, nó -uis, is léir 

ón gceartúchán gur mhian le Mac Niallais pearsa an bhriathair a shoiléiriú dá léitheoirí. 

Sciúr sé an giorrúchán den bhileog, chuir sé na litreacha u agus i ina cheann, agus 

bhreac sé s gallda os cionn líne na scríbhneoireachta (Íomhá 141). Chinntigh a 

cheartúchán nach ndéanfadh a léitheoirí féin an botún céanna a d’aithin sé in Rawl. 

Is mó tionchar a bhíonn ag na ceithre cheartúchán eile a rinne Mac Niallais ar 

chiall agus ar éirim an téacs óir is leasuithe iad a chuireann cruth nua ar na scéalta ina 

ndéantar iad. Is in aon scéal, §131, a rinneadh dhá cheartúchán díobh:  
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(Íomhá 142: A19 f.19v28) 

(Íomhá 143: A19 f.19v29) 

Rawl.: doindis do gincorbhimlán ¦ acrEideamh coraibe 

anoirEtsa docrEidem ¦ aige 7 docoimEt arinfirinde 7 

fos mardo ¦ bi afhis agdía coticfasa araslicht 7 con ¦ 

guidhfEa araanmuin§131:128:28 

A19: ‘doinnis dó gin gurbiomlán ¦ acredEmh goroibhi 

anoireadsin docreidEm aigi .7 dochoiméad 

aranfhirinni .7 fós mur dobhi afhios agdía go ttiocfása 

ar moshliocht ¦ .7 go nguidhfea armanam 

 

Déantar cur síos i scéal an tsampla thuas ar chloigeann mór a casadh ar Cholm Cille 

agus a naoimh agus iad ar bhruach na Bóinne. B’iontach leo méid an chloiginn agus 

ba chás le naoimh Cholm Cille eolas a fháil ar an té ar leis é. Chuaigh Colm Cille ag 

guí Dé go bhfaigheadh sé an t-eolas sin dóibh agus níorbh fhada ina dhiaidh gur labhair 

an cloigeann leis. D’inis dó gurbh é cloigeann Chormaic Mhic Airt é.28  

Is é an cloigeann féin atá ag caint sa scéal san ionad a ndearna Mac Niallais na 

ceartúcháin thuas, agus is do Chormac Mac Airt a thagraíonn na haidiachtaí 

sealbhacha a cheartaigh sé (Íomhá 142–143). Thabharfadh peannaireacht na 

gceartúchán le tuiscint nach le linn na cóipeála a rinne Mac Niallais iad. Dealraíonn 

sé gur bhreac sé go dílis caint an chloiginn ar an gcéad scríobh. Ar léamh a chuid oibre 

in athuair dó, is cosúil gurbh aisteach leis go mbeadh cloigeann Chormaic ag trácht ar 

Chormac agus leasaigh sé na haidiachtaí sealbhacha dá bharr. Is fianaise é a 

cheartúchán ar a thoilteanas leasú a dhéanamh ar théacs Rawl. san áit ar chreid sé fabht 

céille a bheith. 

Rinne Mac Niallais ceartúchán eile a chuir athrú ar théacs a eiseamláire in §197. 

Dealraíonn sé gur ar mhaithe le scéal an ailt a shoiléiriú dá léitheoirí a chinn sé 

eagarthóireacht a dhéanamh ar an gcuid seo den téacs: 

 

 

                                                 
28 Déantar plé ar mhóitíf an scéil seo in Ó Háinle (2014).  
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(Íomhá 144: A19 f.28v9) 

Rawl.: nífhuair se dodaínib astigh ¦ acht tríar ban 7 

lenub bEcc faríu 7 tic an ¦ lenab dinnsoigidh .c.c. 7 tuc 

póc dó 7 do gab ¦ .c.c. naucht é 7 tuc pocc 

donlenubh§197:196:31 

A19: ni bfuair se dodháoinibh asttigh acht triar ban .7 

leanabh bEg faríu .7 tig anleanubh dionnsoigidh 

colaim.c. ¦ .7 tug póg dó .7 do gabh colam.c. ina uchtt 

anlEnabh .7 tug pog dó 

 

Feictear in íomhá 144 gur lean Mac Niallais Rawl. go dílis chomh fada leis an 

bhforainm cuspóireach ‘é’. Nuair a d’fhill sé ar a eiseamláir go dtabharfadh sé 

tuilleadh den téacs leis, chonaic sé go raibh téarma an fhorainm sin, leanabh, le 

breacadh sa gcéad chlásal eile aige. Is léir gur mheas sé gurbh fhearr an leanbh a lua 

sa gcéad chlásal. D’athraigh sé an forainm cuspóireach a bhí breactha aige (Íomhá 

144), agus rinne sé forainm réamhfhoclach den fhrása réamhfhoclach, ‘donlenubh’, 

atá in Rawl.  

Is é scéal §67 is mó ar chuir Mac Niallais athrú air nuair a bheartaigh sé focal a 

bhí tugtha leis go beacht aige a cheartú:  

(Íomhá 145: A19 f.9v12) 

Rawl.: Togh ¦ fEin anbas asail lEt dfhaghail 7 

nahinaidh ¦ 7 narEighidhoin inarbail lEt dobeatha dota 

¦ bairt ass godbas§67:52:14 

A19: Togh fen a colaim.c. anbás ¦ assáil let dfagail .7 

nahaimseara .7 na regEoin inarbail let afagail 

 

Is aingeal a tháinig chomh fada le Colm Cille a thug ordú an tsampla thuas dó. Tá 

easaontas i leagan Rawl. den scéal idir chaint an aingil thuas agus an freagra a thug 

Colm Cille air. De réir Rawl., d’inis Colm Cille don aingeal an bás ab áil leis a fháil, 

ach ba é ionad a bháis a roghnaigh sé seachas na réigiúin ina gcaithfeadh sé a shaol nó 

go bhfágfadh sé é, mar a d’iarr an t-aingeal air: 
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togaim fos anbas sin dfaghail anoilethre ¦ shuthain abfhEcmais motíri 7 

motalaimh 7 ¦ mathardha duthchais fEn maille retuirrsi ¦ 7 rehaithrighe 

romhoir§67:52:24 

Ina theannta sin, rinne Colm Cille an tríú rogha sa bhfreagra a thug sé in Rawl.; rogha 

nár thug an t-aingeal dó: 

Togaim bas dfaghail tarEis dimais nah ¦ oige dodul taram 7 sul bErEs misduaím 

¦ naharsuidhEcta gomor orum§67:52:16 

Is léir gur ghoin an t-easaontas ar aire Mhic Niallais. Tugann a leasuithe le fios gur 

léigh sé freagra Cholm Cille sula raibh caint an aingil breactha uilig aige. Feictear in 

íomhá 145 gurbh é ‘nahinaidh’, mar atá in Rawl., a bhreac sé ar an gcéad scríobh. 

Dealraíonn sé gur léigh sé freagra Cholm Cille ina dhiaidh sin, agus go ndearna sé 

‘nahaimseara’ dá raibh scríofa aige de bharr a léitheoireachta. Rinne sé an dara leasú 

ar chaint an aingil, nár mharcáil sé, nuair a rinne sé ‘afagail’ den fhrása, ‘dobeatha 

dota ¦ bairt ass godbas’. Ina cheann sin, chuir sé frása réamhfhoclach breise leis an tríú 

rogha a rinne Colm Cille: Toghaim bás ¦ re hadhart dfagail tar és diomuis na hoigi 

f.9v12. 

Is díol suntais iad na leasuithe a rinne Mac Niallais ar §67. Léiríonn siad an aird 

a bhí aige ar insint scéil na Beatha, agus a thoilteanas athscríobh a dhéanamh ar théacs 

Rawl. má chreid sé go bhféadfaí a fheabhsú. Is follas gur aithris shoiléir ar théacs 

Rawl., gan locht ná easaontas, a theastaigh uaidh a fhoilsiú dá léitheoirí féin. Ba é a 

dhílseacht dá léitheoirí a spreag ar leasaigh sé in §67. Is fearr an insint atá ar an scéal 

in A19 dá bharr, in ainneoin nach í insint an údair í. 

Tugann na ceithre cheartúchán thuas spléachadh dúinn ar an modh 

eagarthóireachta a lean Mac Niallais agus téacs Rawl. á chóipeáil aige. Léiríonn siad 

nach raibh aon leisce air téacs na heiseamláire a leasú má chreid sé go raibh fabht 

céille, easaontas, nó ceal soiléireachta sa téacs. Ba bheag an locht an téacs a athscríobh 

dá mb’fhearr a d’inseofaí scéal an naoimh dá bharr. Léiríonn a chuid ceartúcháin nár 

chreid sé gur shaothar reoite údair a bhí á chóipeáil aige ach scéal; scéal nach raibh 

gan locht agus ar ghá a leasú agus a shoiléiriú uaireanta. 
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4.5.2 Botúin dofheicthe 

Rinneadh naoi gceartúchán déag in A19 a phlúchann na botúin a cheartaíonn siad. Is 

follas ó pheannaireacht na bhfocal ceartaithe gurbh é Mac Niallais féin a rinne cúig 

cheartúchán déag díobh. Aontaíonn chuile cheartúchán díobh sin le Rawl. ach ceann: 

(Íomhá 146: A19 f.49r14) 

Rawl.: doErich domnall ¦ rEme 7tuc pócc 

dó§327:348:3 

A19: do erigh domnall remhe ¦ .7 do rad póg dó 

 

Is léir gur bhreac Mac Niallais focal eicínt i ndearmad ar an gcéad scríobh sa sampla 

thuas (Íomhá 146). Is cosúil gur briathar eicínt san aimsir chaite dar tús r a bhreac sé, 

ach ní fios cén briathar é. Ní raibh an chéad fhocal eile atá in Rawl. breactha aige nuair 

a thug sé faoi deara a bhotún. Seachas an briathar dearmadach a ghlanadh, ní dhearna 

sé de cheartú air ach an leath deiridh de a sciúradh den bhileog. Choinnigh sé túslitir 

an bhriathair, agus bhreac sé na litreacha ‘ad’ i mullach ar sciúr sé.  

Is cosúil gurbh é botún Mhic Niallais a thug air foirm bhriathartha Rawl. a leasú 

sa sampla thuas. Mheas sé gurbh fhearr a cheartódh foirm mhalartach an botún ná a 

raibh caillte aige a bhreacadh in athuair. Ní féidir míniú a thabhairt ar rogha seo Mhic 

Niallais, ach d’fhéadfadh sé gurbh imní faoi ghlaineacht a leabhair a spreag é. Ba 

dheacair dó tug Rawl. a bhreacadh os cionn a bhotúin gan drochbhail a chur ar dhreach 

a leabhair. Ba é an ceartúchán ba lú a dhéanfadh dochar a roghnaigh sé, rogha nár 

athraigh ciall ná brí an scéil in ainneoin a easaontais le Rawl. 

Aontaíonn na ceartúcháin eile ar fad a rinne Mac Niallais le Rawl. Bíodh is gur 

beag a insíonn siad dúinn faoin gcineál botún a tharraing iad, is breis fianaise iad ar a 

dhúthracht dá cheird agus ar a dhílseacht dá eiseamláir:  

(Íomhá 147: A19 f.7v23) 

Rawl.: oir nirbingnadh gachuile duil ¦ darcruthaidh se 

fein dodenum luthgaire ¦ reimhe§50:36:24 

A19: oir nirbiongnadh gach uile dhuil dárchruthaigh 

sé féin dodEnamh luthghaire reimhe 
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(Íomhá 148: A19 f.18r15) 

Rawl.: Dobenadh cloc anmEdhoin ¦ lai anard macha 

and sin§120:118:2 

A19: DobEnadh cloc ¦ an mh.i. laoí a nArdmacha 

annsin 

(Íomhá 149: A19 f.28r33) 

Rawl.: IS and sin adubairt óclach do mhuindtir 

.c.c.§195:196:16 

A19: IS ann sin adubhairt óglach domhuinntir 

colaim.c. 

(Íomhá 150: A19 f.30v33) 

Rawl.: dolEícc se adelg fEn le.c.c.§219:214:26 

A19: dolég sé (..) adhealg fén lé colam.c. 

(Íomhá 151: A19 f.31v10) 

Rawl.: is natrEgim na ¦ damha. arroimhéd gradha 

gaidhel§222:220:12 

A19: isna tregEm na damha. do roimhéd gradha 

gaoideal. 

(Íomhá 152: A19 f.33v9) 

Rawl.: andluicfidhEr sEctmain óaniug sa ¦ mainEstir 

se fEn é§232:234:12 

A19: adhluicfidhEr seachdmuin óaniugh sa ¦ 

mainisttir si fein é 

(Íomhá 153: A19 f.36v20) 

Rawl.: doscris napiasdasin dosheol .c.c.macarius ¦ 

docum aninaidsin sEch gachinadh eli§253:256:36 

A19: do sgrios na piasttu sin do shÉol colam.c. 

Macarius docum anionaid sin seach gach ionadh ele 

(Íomhá 154: A19 f.38v20) 

Rawl.: colinfaidhe doghalur ¦ dEslainte rotruim 

íad§266:270:39 

A19: golionfaidhe do ghalur .7 dEslainti rothruim 

iad 
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(Íomhá 155: A19 f.43v11) 

Rawl.: ase adbhur farcuir ¦ .c.c.faaithne aranmanach 

dul§289:306:31 

A19: asé adhbhar fárchuir colam.c.fa aithni ar an 

manach dul 

(Íomhá 156: A19 f.46v6) 

Rawl.: niréidir lEobuaid do ¦ brEith ar.c.c. 7 se 

naEnur ledaingne na ¦ culaidEch sin dobi 

uime§305:328:17 

A19: nír edir leo buaidh do breith arcolam.c. 7 sé na 

aÉnar le daingni naculuideacha sin dobhi uimi 

(Íomhá 157: A19 f.49r1) 

Rawl.: asse lín clEirEch dobi se .i. uirEt andEchaidh ¦ 

lEis ahErinn doclEirchib§323:346:12 

A19: ase (..) dobhi sé .i. uiread andeachaidh lés 

aherinn docléirchibh 

(Íomhá 158: A19 f.51v3) 

Rawl.: Et anuair do ¦ bi gabendugadh§348:372:5 

A19: Et anuair dobhi gá bheannugadh 

(Íomhá 159: A19 f.52r16) 

Rawl.: docoimEit se naoigh ronaemtha robend ¦ 

aighte rogloin odoruc amhathair é§353:378:23 

A19: do coimhEid se na oigh ronaomhtha 

roibeannaighthe roghloin o do rug amathair é 

 

Is deacair a mheas arbh é Mac Niallais féin nó léitheoir eicínt a cheartaigh na ceithre 

bhotún doléite eile atá in A19. Ní hionann dúch na bhfocal ceartaithe agus an dúch atá 

ina dtimpeall i dtrí cheartúchán díobh (Íomhá 160, 161, 163), agus is botún follasach 

ceartúchán eile díobh (Íomhá 162). Ní dócha gurbh é Mac Niallais a rinne an 

ceartúchán lochtach, ach is deacair a bheith cinnte de nárbh é a cheartaigh na trí bhotún 

eile óir aontaíonn na ceartúcháin sin le Rawl.:  
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(Íomhá 160: A19 f.27r10) 

Rawl.: anbreth ¦ ruc antaingeal air 

rEmesin§180:184:22 

A19: anbreath rug antaingeal air roimhisin 

(Íomhá 161: A19 f.23v22) 

Rawl.: Arnáfhaicsin sin dÉnne do ¦ gabh ferg mór 

é§156:160:2 

A19: Arnafaicsin sin dénne doghabh fearg mhór é 

(Íomhá 162: A19 f.48r16) 

Rawl.: arcaithemh morain daaís 7 daaimsir ¦ analbain 

do dogab cumha 7 dobrón mor fir ¦ 

ereann§316:340:11 

A19: ar gcaithiomh mhóráin dá áois .7 daaimmsir 

anAlbain dó (..) ¦ ghabh cumha .7 dobrón mór fir 

ereann. 

(Íomhá 163: A19 f.50v17) 

Rawl.: IStu asfErr delb 7 drEch§340:362:10 

A19: IS tú asfearr dealbh .7 dreach 

 

4.6 Botúin Neamhcheartaithe 

Léiríonn ceartúcháin Mhic Niallais gur théacs glan gan locht ná marach a theastaigh 

uaidh a fhoilsiú dá léitheoirí. Rinne sé a dhícheall a locht a leigheas go cáiréiseach 

slachtmhar, ach d’fhág sé botúin gan ceartú dá bhuíochas. Níl saoi gan locht. 

Cheartaigh a chuid léitheoirí botúin áirithe a sciorr go stuama thar shúil an 

cheartaitheora. Is léir gur chinn botúin eile ar na léitheoirí fiú. Feictear corrlíne 

filíochta in A19 ar cuireadh siolla thar an gceart leo (Aguisín II:1.5, 6–7; 1.8, 36, 39, 

42, 49), nó ar fágadh siolla gann iad (Aguisín II:1.3, 6, 34, 50, 62–63), ar dócha gur i 

ndearmad a rinneadh amhlaidh, agus tá cuid mhaith abairtí gan chéill ina téacs ar 

cinnte gur botún cóipeála is cionsiocair dá n-éigiall (Aguisín II:1). Is téacs a fágadh 

gan breacadh a lochtaíonn cuid de na habairtí (Aguisín II:1.1; 1.2; 1.3); ábhar breise a 

bhreac Mac Niallais go dearmadach a chuireann in aimhréidh abairtí eile (Aguisín 

II:1.4; 1.5; 1.6; 1.7); agus is focail a cóipeáladh go místuama a lochtaíonn an chuid 

eile díobh (Aguisín II:1.8; 1.9). Is beag athrú a chuireann na botúin fhollasacha seo ar 



  Caibidil a Ceathair 

187 

bhrí ná ar éirim an téacs, in ainneoin gur dearmaid iad. Seachas na botúin easnaimh a 

rinne Mac Niallais de bharr homoeoteleuton (Aguisín II:1.2), is mionbhotúin 

shocheartaithe formhór na mbotún a fágadh gan ceartú. Thiocfadh sé gurbh é a 

ngléineacht, agus a laghad tionchair ar chiall an téacs, a chuidigh leo éalú ón bpeann 

dearg. 

I bhfianaise na mbotún follasach atá gan ceartú in A19, bheadh sé ag luí le réasún 

go mbeadh botúin cheilte gan ceartú inti chomh maith. Baineann deacracht nach beag 

leis na botúin chóipeála seo a aithint. Léiríonn na ceartúcháin a rinne Mac Niallais 

thuas gur mhó a bhí á cheartú aige ná a bhotúin chóipeála féin. Ba cheartúchán ar 

bhotún atá in Rawl. dhá cheartúchán dá chuid (Íomhá 6, 141), agus ba leasuithe 

comhfhiosacha a rinne sé ar théacs Rawl. a chuireann ceartúcháin eile i gcéill (Íomhá 

142, 144, 145). Bíodh is go bhféadfaí, go teoiriciúil, botún ceilte a bhaisteadh ar chuile 

athrú a chuir Mac Niallais ar an téacs nach botún follasach iad, is léir go gceilfí gné 

dá mhodh oibre orainn dá bharr. Is ceart dá réir sin iarracht a dhéanamh a bhotúin 

chóipeála cheilte a shéalú ó na leasuithe comhfhiosacha a rinne sé. 

Is iad na ceartúcháin a rinne Mac Niallais féin ar a bhotúin cheilte a thugann 

treoir dár séalú. Léiríonn na botúin siúd gurb iondúil nach raibh de dhifríocht idir abairt 

a ndearna sé botún ceilte inti agus an abairt chéanna in Rawl., ach litir, focal, nó frása 

réamhfhoclach. Is iomaí abairt inléite in A19 a easaontaíonn le Rawl. ar an gcaoi 

chéanna (Aguisín II:2.1; 2.3; 2.4; 2.5; 2.6; 2.7; 2.8; 2.9). Is minic nach mbíonn de 

dhifríocht idir Rawl. agus A19 in abairtí mar iad ach treisfhocal. D’fhág Mac Niallais 

treisfhocal gan breacadh i gcuid díobh (Aguisín II:2.3, 1–3, 5 srl.); bíonn treisfhocal 

breise aige féin in abairtí eile (Aguisín II:2.7, 5, 10, 12–13 srl.); agus ní bhíonn de 

dhifríocht idir abairtí eile fós ach sin a bheith i leabhar díobh san áit a mbíonn -sa/se 

sa leabhar eile (Aguisín II:2.8, 1–18). Feictear an luaineacht chéanna in abairtí a 

mbíonn briathar atá sa 3ú pearsa uatha iontu. Bíonn foirm scartha ag Mac Niallais 

uaireanta thar ceann fhoirm tháite Rawl. (Aguisín II:2.7, 37–43), ach ní túisce sin 

déanta aige ná forainm atá in Rawl. a fhágáil gan breacadh gan ceartú (Aguisín II:2.3, 

74–85 srl.). In ionaid eile fós nach n-aontaíonn A19 le Rawl., ní bhíonn de dhifríocht 

eatarthu ach go mbíonn cáilitheoir, dobhriathar, nó frása réamhfhoclach in Rawl. nach 

bhfuil in A19 (Aguisín II:2.3), nó sin bíonn cáilitheoir ag Mac Niallais nach bhfuil in 

Rawl. (Aguisín II:2.7). 
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In ainneoin líonmhaireacht na ndifríochtaí seo, is beag athrú a chuireann siad ar 

chiall ná ar éirim an téacs. Is ionann iad agus na botúin cheilte a cheartaigh Mac 

Niallais féin agus tá an chuma ar chuid mhaith díobh gur bhotúin chomónta 

scríobhaithe ba chionsiocair leo. Is cosúil gur litir nó focal atá in easnamh de bharr 

haplography a chruthaigh cuid de na difríochtaí (Aguisín II:2.1); agus tá cosúlacht ag 

cuid eile díobh le botúin a déanfaí de bharr athbhreactha (Aguisín II:2.4), truaillithe 

(Aguisín II:2.5), agus dittography (Aguisín II:2.6). Bíodh is go bhféadfadh sé gur go 

comhfhiosach a rinne Mac Niallais na leasuithe seo ar fad, is mó seans, dar liom, gur 

i ndearmad a rinne sé iad. 

Facthas sna ceartúcháin a pléadh thuas gur cheartaigh Mac Niallais botún 

easnaimh cheilte a rinne sé de bharr homoeoteleuton (Íomhá 9). Chaill sé clásal dá 

eiseamláir de bharr an bhotúin seo; botún a cheilfí ar léitheoirí a leabhair dá bhfágfaí 

gan ceartú é. Tá ceithre scéal déag in A19 a bhfuil clásal nó abairt in easnamh iontu le 

hais a bhfuil in Rawl. (Aguisín II:2.2). Ní doléite na scéalta de bharr a n-easnamh agus 

is cosúil gur homoeoteleuton is cionsiocair lena leasú. Murab ionann agus na botúin 

cheilte eile nár ceartaíodh in A19, is botúin iad seo a chuireann athrú ar na scéalta ina 

ndéantar iad. Is deacair dá bharr sin a bheith cinnte de nach athruithe comhfhiosacha 

iad a chuir Mac Niallais ar théacs Rawl. Is in §109 is suntasaí athrú le feiceáil de bharr 

easnamh abairte nó clásail (Aguisín II:2.2, Íomhá 44). Tráchtar i scéal an ailt úd ar 

Chonallach a tháinig chomh fada le Colm Cille a raibh formhór a chairde agus a 

mhuintire tar éis bháis. Deirtear in Rawl. go raibh an oiread sin de chumha is de 

dhoilíos ar an gConallach agus gurbh fhearr leis bás a fháil ná a bheith beo ina ndiaidh. 

Luaitear cumha agus doilíos an fhir in A19 chomh maith ach ceiltear orainn gurbh 

fhearr leis bás ná beatha. Is cosúil gur homoeoteleuton is cionsiocair leis an eolas seo 

a bheith in easnamh in A19, ach d’fhéadfadh sé chomh maith céanna gur go 

comhfhiosach a d’fhág Mac Niallais ráiteas goilliúnach mar é gan breacadh. 

Is iad na botúin cheilte a rinne Mac Niallais a leasaigh litriú nó foirm focail is 

deacra a shéalú ó na leasuithe comhfhiosacha a chuir sé ar théacs a eiseamláire. Is léir 

ó na botúin a cheartaigh sé féin gur athraigh sé foirm nó litriú focail i ngan fhios dó 

féin agus dá léitheoirí, ach is beag patrún a feictear sna botúin a cheartaigh sé. Ceal 

patrúin fágtar gan treoir sinn dár séalú. Is mó seans, dar liom, gur mar cheartú nó mar 

leasú ar théacs Rawl., a d’athraigh Mac Niallais bunáite na ndifríochtaí litrithe agus 

foirme a feictear ina leabhar. Is léir ó na trascríbhinní a tugtar thuas nárbh é córas 
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litrithe Rawl. a lean sé. Dá dtabharfaí botún ceilte ar chuile athrú a chuir Mac Niallais 

ar litriú an téacs, bheadh na mílte botún le comhaireamh againn agus lochtófaí gan 

réasún a chuid oibre. Dá bharr sin, is i dteannta na leasuithe comhfhiosacha a chuir 

Mac Niallais ar an téacs a pléitear na hathruithe a chuir sé ar litriú agus ar theanga an 

téacs.  

4.7 Conclúid 

Léiríonn na ceartúcháin a rinne Mac Niallais ar a chóip gur scríobhaí coinsiasach 

díograiseach é. Bhí sé dílis don téacs agus is léir nach raibh aon drogall air a chumas 

féin mar scríobhaí a lochtú lena cheartúcháin. Thuig sé nach ann do chóip gan locht 

agus chreid sé gurb é dualgas an scríobhaí é a locht a leigheas. In ainneoin gur fhág sé 

botúin gan ceartú ina dhiaidh, léiríonn a chuid ceartúchán go ndearna sé a dhícheall 

iad a ghlanadh.  

Tugann a chuid ceartúchán léargas dúinn ar na cineálacha éagsúla botún a 

dhéanfadh scríobhaí Gaelach agus ar na modhanna ceartaithe a d’úsáidfí lena leigheas. 

Ina theannta sin, tugann siad spléachadh dúinn ar thuiscint Mhic Niallais ar cheird an 

scríobhaí. Is léir gur leithne agus gur chasta a dhualgas ná macasamhail de théacs 

Rawl. a bhreacadh. Nuair a comhairtear na ceartúcháin ar fad a rinne sé, feictear go n-

aontaíonn 86% díobh le Rawl., ach chuir 14% díobh athrú eicínt ar an téacs.29 Is léiriú 

iad na ceartúcháin seo ar a thoilteanas téacs Rawl. a leasú. Ba leasuithe cuid díobh a 

rinneadh ar mhaithe le dearadh a leabhair, agus ba leasuithe comhfhiosacha ar chruth 

agus ar dhéanamh an téacs cuid eile díobh. Leasaigh riar dá chuid ceartúchán an téacs 

mar atá sé in Rawl., ach ba bheag an t-athrú a chuir siad ar chiall ná ar éirim an scéil 

a insítear ann. Ní dá eiseamláir, ná dá húdar, a bhí Mac Niallais dílis agus na leasuithe 

seo á ndéanamh aige, ach dá léitheoirí féin agus don scéal a bhí á aithris aige.30  

 

                                                 
29 Feictear an patrún ceartaithe céanna nach mór sa mórstaidéar a rinne Wakelin (2014) ar scríobhaithe 

an Mheán-Bhéarla a shaothraigh an cheird idir na blianta 1375 agus 1510. 
30 Feic a ndeir Wakelin faoi scríobhaithe an Mheán-Bhéarla: ‘As craftsmen of texts and not historians, 

they are not as interested in the author as later scholars have been but treat the work as a self-standing 

focus of attention’ (Wakelin 2014:308). 



  Caibidil a Cúig 

190 

5 An Chóip á Breacadh: Eagarthóireacht 

5.1  Réamhrá 

Léiríodh i gcaibidil a ceathair gur chuid de dhualgas Mhic Niallais é botúin chóipeála 

a rinne sé a leigheas. Níorbh iad a bhotúin chóipeála féin a cheartaigh sé i gcónaí ámh. 

Ba cheartúcháin ar bhotúin a thug sé leis as a eiseamláir cúpla botún dár cheartaigh sé, 

ceartúcháin a léiríonn gur chreid sé gur chóir botúin a bhí i dtéacs Rawl. a cheartú agus 

cóip dhílis de á cóiriú aige.  

Dealraíonn sé gurbh ann don tuiscint i measc scríobhaithe Gaelacha na linne gur 

chóir do scríobhaí eagarthóireacht a dhéanamh ar bhotún a d’aithneodh sé ina 

eiseamláir. Is í an tuiscint sin atá le baint as colafan a faightear sa lámhscríbhinn dá 

ngairthear ARÉ 3 C 19 a bhreac Risdeard Mac Muircheartaigh Ó Conchobhair sa 

mbliain 1590 (Walsh 1933:136–37; Bannerman 1986:108). Gabhann sé a leithscéal sa 

gcolafan as ucht aon locht atá ina shaothar agus impíonn sé ar scoláirí a léifidh a 

leabhar, atá oilte i gceird an scríobhaí, aon dearmad a rinne sé a ‘chertugad gan 

sgannail’ (Walsh 1933:136). Is cosúil chomh maith gur mheas an scríobhaí 

iomráiteach Mícheál Ó Cléirigh gur chuid dá cheird é botúin eiseamláire a cheartú. 

Bhreac sé cúpla colafan ina lámhscríbhinní a mheabhraigh dá léitheoirí nárbh é féin 

ba chionsiocair le locht a bheith ina chuid oibre ach a chinnirí a d’aithin de lorg na 

seanleabhar a leanacht focal ar fhocal (Plummer 1926:31; Breatnach 1999:15–16; 

Jennings 1936:49–67). Tugann a cholafain le tuiscint gur mhínádúrtha an modh oibre 

aige é gan aon eagarthóireacht a dhéanamh ar lochtanna a eiseamláire (Plummer 

1926:31). Is léir ó na ceartúcháin a rinne Mac Niallais ar théacs Rawl. gur ghaire é do 

thuairim Uí Chléirigh ná dá chinnirí. 

Tugtar tuairisc sa gcaibidil seo ar an eagarthóireacht a rinne Mac Niallais ar 

bhotúin a d’aithin sé i dtéacs Rawl.; déantar plé ar an modh eagarthóireachta a lean sé 

agus é á gceartú; ar ghaol a roghanna eagarthóireachta le lámhscríbhinní eile BCC, 

agus ar an léargas a thugann siad dúinn ar a fhoghlaim agus a léann. Ina theannta sin, 

pléitear na hathruithe is coitianta agus is córasaí a chuir sé ar litriú Rawl. agus déantar 

anailís ar na foirmeacha teanga ar fad a leasaigh sé nár lochtaigh agus nár leasaigh 

ciall ná éirim an téacs. Fiosraítear údar na leasuithe litrithe agus foirme agus déantar 

iarracht leasuithe comhfhiosacha Mhic Niallais a shéalú óna ndearna sé i ngan fhios 

dó féin. 
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5.2 Botúin a Ceartaíodh 

Rinne Mac Niallais riar maith ceartúchán ar bhotúin a d’aithin sé i dtéacs Rawl. agus 

é i mbun cóipeála, gan chomhartha ná marc a léireodh a leasú dá léitheoirí. Is botúin 

chomónta scríobhaithe bunáite na mbotún a cheartaigh sé go ciúin. D’fhág sé gan 

breacadh litir, focal, nó frása iomarcach atá in Rawl. (Aguisín III:1.3; 1.4); chuir sé 

litir nó focal breise le téacs Rawl. san áit arbh fhollas a leithéid a bheith in easnamh 

(Aguisín III:1.1; 1.2); agus cheartaigh sé litriú nó foirm focail atá gan chéill in Rawl. 

(Aguisín III:1.5). Ba bhotúin iad seo ar fad a bhí sofheicthe socheartaithe ag an té a 

raibh scríobh agus léamh na Gaeilge aige agus ba bheag smaoineamh ná machnamh a 

cheartódh iad.  

In ainneoin gur fánach na ceartúcháin a rinne Mac Niallais ar na botúin 

chomónta scríobhaithe atá in Rawl., tugann siad spléachadh dúinn ar an 

mbunphrionsabal eagarthóireachta a lean sé agus botún á cheartú aige. Ar aithint 

abairte gan chéill i dtéacs Rawl. dó, níorbh é athscríobh na habairte a rinne sé, ach an 

leasú ba lú a d’fhoilseodh a bhrí dá léitheoirí. Ní dhearna sé de cheartúchán ar 

dittography a d’aithin sé in Rawl. mar shampla, ach ceann de na focail a breacadh faoi 

dhó a fhágáil gan breacadh (Aguisín III:1.3). Chuir an prionsabal eagarthóireachta a 

lean Mac Niallais srian ar an rogha ceartúchán a bhí aige agus botúin chomónta 

scríobhaithe á gceartú aige. 

Cheartaigh Mac Niallais botúin eile a d’aithin sé in Rawl. nach raibh chomh 

sofheicthe ná chomh socheartaithe céanna leis na botúin chomónta. Ba mhó a rogha 

ceartúchán agus cuid díobh á gceartú aige, agus ní bheadh botúin áirithe díobh feicthe 

aige murach a ghrinnléitheoireacht agus a eolas ar lochtanna filíochta. Déantar ceithre 

rannóg thíos de na ceartúcháin eile seo a rinne Mac Niallais. Is ar an gcineál leasaithe 

a rinne sé ar théacs Rawl. a bunaítear trí rannóg díobh (botúin easnaimh, breisbhotúin, 

agus botúin eile); agus cruinnítear i rannóg ar leith ceartúcháin áirithe a rinne sé ar 

fhilíocht an téacs (botúin fhilíochta). Tugtar tuairisc faoi chaon rannóg ar nádúr an 

bhotúin a cheartaigh Mac Niallais. Ina theannta sin, pléitear modh aimsithe na mbotún, 

na roghanna ceartaithe a bhí aige agus é á gceartú, agus gaol a rogha lena bhfuil i 

lámhscríbhinní eile BCC.  
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5.2.1 Botúin easnaimh  

Tá sé abairt faoi leith i leabhar Mhic Niallais a bhfuil focal nó frása breise iontu le hais 

mar atá in Rawl. Is léir gur ar mhaithe le botún follasach atá in Rawl. a bhreac sé ábhar 

breise i gceithre abairt díobh agus is cosúil gur bhotún easnaimh a shíl sé a bheith sa 

téacs a thug air focal breise a bhreacadh sna habairtí eile. 

Ní aontaíonn dhá cheartúchán a rinne Mac Niallais ar bhotúin fhollasacha Rawl. 

lena bhfuil i lámhscríbhinní eile BCC. Is easaontas é a thugann le tuiscint nach ar chóip 

eile de BCC a bhunaigh sé a cheartúcháin ach ar a thuiscint féin ar an réiteach ab fhearr 

a chuirfeadh abairtí fabhtacha na mbotún i gcéill dá léitheoirí. Is in §35 a rinne sé an 

chéad cheartúchán mar é: 

Rawl.: .i.béaraid Eithne taebfhoda ben ¦ feilimidh micfergosa 

cendfhoda mic conaill ¦ gulban mic neill noi.g. 7 budh 

.c.c.aainm 

§35:20:14 

 

A19: 

 

.i. gen dobéarus ethne thaobhfhada bean feilim mic fErgusa 

cendfhoda mic conaill .g. mic Neill. 9. giallaigh ¦ .7 budh 

colaim.c.aainm 

 

f.5v18 

 

Is cur síos ar thairngreacht a rinne Naomh Bríd ar theacht Cholm Cille atá in §35 agus 

is i mbéal na ban-naoimhe a cuirtear focail an tsampla thuas. Is cosúil gur léigh Mac 

Niallais an abairt dar tús ‘béaraid’ in Rawl. sular bhreac sé aon fhocal de ina leabhar 

féin. Ar léamh na habairte dó, ba léir dó go raibh an briathar beiridh gan chuspóir ina 

eiseamláir. Bíodh is gurbh éasca dó fabht Rawl. a aithint, ní taobh le rogha a bhí sé 

lena leigheas. Bhí rogha le déanamh i dtaobh ionad an chuspóra sa gclásal, agus 

b’éigean dó ainmfhocal a roghnú a d’inseodh an ní a bhéarfadh Eithne dá léitheoirí, 

m.sh. mac, macaomh, gein srl..  

Ní aontaíonn roghanna Mhic Niallais leis na lámhscríbhinní eile de BCC a bhfuil 

§35 le feiceáil fós iontu, A8 agus C iv 3.1 Is é mac is cuspóir don bhriathar in A8, agus 

é i ndeireadh an chlásail.2 Is é mac atá ag Dáibhí Ó Duibhgeannáin chomh maith in C 

                                                 
1 Feic caibidil a dó, 2.5 i dtaobh easnamh an ailt seo i lámhscríbhinní eile BCC. 
2 A8: beiridh ethne taobhfhad ¦ a bean feilim mic feargusa cEndfada mic .c.gulban. mac 7 budh ¦ .c.c. 

aainm.  
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iv 3, ach is i dtús an chlásail atá sé aigesean.3 Is díol suntais é gur ar cheann bhirín a 

cuireadh an t-ainmfhocal mac in A8. D’fhéadfadh sé, de bharr cheartúchán A8 agus 

easaontas na lámhscríbhinní, gur botún é seo a bhí sa leagan den téacs óna síolraíonn 

lámhscríbhinní uile BCC. Tháinig na scríobhaithe ar thrí leigheas ar an mbotún agus 

an téacs á sheachadadh, agus is cinnte gurbh é Mac Niallais údar leigheas díobh.4 

Is i scéal faoi scaradh Cholm Cille le héanlaith Loch Feabhail atá an dara 

ceartúchán déanta ag Mac Niallais nach n-aontaíonn le lámhscríbhinní eile BCC. 

B’easaontas téacsúil atá in Rawl., seachas abairt gan chéill, a d’fhoilsigh an botún 

easnaimh seo dó is cosúil:  

Rawl.: ina intuirse dobí air ag ¦ delugadh refailendaib 7 

rehénlaithibh locha ¦ gonadh and sin 

§192:194:27 

 

A19: 

 

ina antuirsi dobhi air ag dealugadh réfáoileannuibh ¦ 7 re 

hÉnlaithibh an locha conadh ann sin 

 

f.28r25 

 

Is cur síos ar bhuaireamh agus ar dhoilíos éanlaith Loch Feabhail faoi imeacht Cholm 

Cille atá in §192. Is i ngar de dheireadh an ailt atá an abairt a cheartaigh Mac Niallais 

sa sampla thuas. Bíodh is gurb inléite a bhfuil sa gcuid seo den téacs in Rawl., is follas 

óna dtagann roimhe sa scéal nach ar loch éiginnte atáthar ag trácht, ach ar Loch 

Feabhail. Is léir ó cheartúchán Mhic Niallais gur mheas sé gur bhotún é loch éiginnte 

Rawl. Bhí cúpla rogha aige chun an fabht a d’aithin sé a leigheas; d’fhéadfadh sé 

Feabhail a bhreacadh ar lorg fhoirm ghinidigh an locha, nó sin an t-alt a chur roimhe. 

Ba é an t-alt a roghnaigh sé mar cheartúchán in ainneoin gur Locha Feabhail atá i 

lámhscríbhinní eile BCC.5  

Tuigtear ón dá cheartúchán thuas nach i muinín leagain eile de BCC a chuaigh 

Mac Niallais chun botún easnaimh a d’aithin sé i dtéacs Rawl. a leigheas. Níorbh é an 

ceartúchán a thiocfadh i ngaireacht do mheanma an údair ba chuspóir dá 

eagarthóireacht, ach an ceartúchán ba lú athrú ab fhearr a chuirfeadh téacs Rawl. i 

gcéill dá léitheoirí. Is díol spéise é dá réir sin go n-aontaíonn na ceartúcháin a rinne sé 

                                                 
3 C iv 3: mac béarus eithne tháoibh fada .i. bEn fhéilim meic fearghusa ¦ cEnnfada .7 budh .c.c. 

aainm. 
4 Ba é leagan A8 den scéal a lean eagarthóirí BCC. 
5 A8: locha feabail; C iv 3: locha feabail; 23 K 40: locha feabhail; 23 K 41: locha feabhail; 23 O 70: 

locha feabhail; KI 19: locha feabhail; M 34: locha feabhail. 
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ar dhá bhotún easnaimh a d’aithin sé leis an léamh atá i lámhscríbhinní eile BCC. Is i 

scéal faoi Cholm Cille in Árainn a feictear an chéad cheartúchán díobh sin:  

Rawl.: Tabair lEthEat mocochaill dam ¦ de ar.c.c.ní mEsti leam 

anuirEtsin dota ¦ bairt duid de arEnne. Docuir.c.c.de iarsin ¦ 

7 doshin artalumh e 

§156:158:31 

 

A19: 

 

Tabair lEithiod mocochuill damh de ar colam.c. ¦ Ni mestti 

lEm anoireadsin do tabairt duit de ar Énne. Dochuir 

colam.c. achochall de iarsin.7 doshín ar talamh é 

 

f.23v19 

 

Ar léamh na habairte dar tús ‘Docuir .c.c.’ in Rawl. do Mhac Niallais, ba léir dó go 

raibh easnamh eicínt sa téacs. D’fhionn sé óna raibh léite agus scríofa roimhe sin aige 

gurbh é an frása ‘achochall’ a fágadh gan breacadh ach bhí rogha le déanamh aige i 

dtaobh ionad an fhrása easnaimh ina chóip. D’fhéadfadh an frása a bheith curtha ar 

lorg an fhorainm réamhfhoclaigh de aige, ach ba roimhe a bheartaigh sé a chur; rogha 

eagarthóireachta a aontaíonn lena bhfuil i lámhscríbhinní eile BCC.6  

Ba rogha foirm a bhí ag Mac Niallais agus an dara ceartúchán a aontaíonn leis 

na lámhscríbhinní eile á dhéanamh aige: 

Rawl.: Mardocuala anp ¦ apa muindtir .c.c.donbaile dofurailse ¦ 

allEcen inacend fEn 

§216:208:15 

 

A19: 

 

Mur dochuala anPapa muinntir colaim.c.do thEcht 

donbhaile dofurail se alegEn ina cEnn fen 

 

f.30r2 

 

Is scéal é §216 faoi thriúr cléireach a sheol Colm Cille chun na Róimhe le moladh a 

bhreac sé don Phápa. Ba é éigiall théacs Rawl. sa sampla thuas a d’fhoilsigh an botún 

do Mhac Niallais. Ba léir dó ó chomhthéacs an scéil gurbh é an t-ainm briathartha 

teacht a chuirfeadh abairt lochtach Rawl. i gcéill ach bhí rogha le déanamh aige i 

dtaobh fhoirm an ainm bhriathartha a d’úsáidfeadh sé. Luaitear cúig fhoirm leis an 

ainm briathartha in IGT III 5, agus baintear leas as trí fhoirm díobh sin in Rawl. Ba í 

                                                 
6 A8: a cochall; C iv 3: achochall iarsin de; 23 K 40: a chochall de; 23 K 41: a cochall de; 23 O 70: a 

chochall de; KI 19: a chochall de; M 34: a chochall de. 



  Caibidil a Cúig 

195 

an fhoirm is coitianta sa téacs, teacht, a roghnaigh sé, rogha a thagann le 

lámhscríbhinní eile BCC.7 

Tugann an dá cheartúchán thuas le fios go bhféadfadh an modh eagarthóireachta 

a lean Mac Niallais agus botún á cheartú aige teacht ar an léamh céanna le 

lámhscríbhinní eile an téacs trí sheans. Léiríonn siad nach gá gurb ionann 

lámhscríbhinní a bheith ar aon léamh agus iad a bheith gar i ngaol.8  

D'éirigh leis na ceithre cheartúchán a rinne Mac Niallais thuas brí a chur in 

abairtí éigiallacha Rawl. Ba cheartúcháin iad a chuir feabhas ar an téacs agus a bhronn 

leagan soléite de ar léitheoirí a leabhair. Níorbh amhlaidh an cás é le dhá cheartúchán 

eile a rinne sé ar an téacs. Ní botúin fhollasacha atá in Rawl. a spreag na ceartúcháin 

seo is cosúil, ach botúin a shíl sé a bheith sa téacs. Ba réamhfhocal breise a chuir sé 

leis an téacs ar mhaithe leis an dá bhotún a cheartú: 

Rawl.: Dobi daen ¦ dacht 7 donáiri acruithnEchan ogradh natráth ¦ 

lEisinEspoc gortsaraigh ansalm airidhesi air  

§61:46:11 

 

A19: 

 

Dobhi do dhaEnnacht .7 donaire agcruithneachan agradh 

na ttrath lesin Epscop gursháruigh anpsalm airidhesi air 

 

f.8v22 

 

 
 

Rawl.: anuair nach bia dim ¦ gha dia orra inamodimghasa §116:110:6 

 

A19: 
 

anuair nach biaidh diomgha ¦ ag Dia orra na modiomgha sa 
 

f.17r9 

 

Is cosúil gur chreid Mac Niallais gurbh é an focal daonnacht a bhí i gceist le 

‘daendacht’ Rawl. sa gcéad sampla thuas. Níor chuimhnigh sé, mar a rinne eagarthóirí 

BCC, go bhféadfadh sé gurbh é aondacht (eDIL s.v. oendacht) a bhí roimhe agus é 

faoi réir ag an réamhfhocal de. Chruthaigh an bhrí a bhain sé as an bhfocal botún sa 

téacs; botún a cheartaigh sé nuair a chuir sé réamhfhocal breise leis.  

B’fhoirm mhalartach a bhíonn ag an ainmfhocal dia sa TG uatha in Rawl. a thug 

ar Mhac Niallais an dara ceartúchán a dhéanamh is cosúil. Dealraíonn sé nár aontaigh 

sé leis an úsáid a baintear as dia mar ghinideach in Rawl. agus mheas sé gur dearmad 

                                                 
7 A8: do thEcht; C iv 3: do thEcht; 23 K 40: do theacht; 23 K 41: do teacht; 23 O 70: do thEcht; KI 

19: do theacht; M 34: do theacht. 
8 Faightear tuairisc ar an tionchar a bheadh ag ceartúcháin mar iad ar theoiric an stemma in d’Avray 

(2012). 
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a leithéid sa sampla thuas. Bhí rogha le déanamh aige chun an botún a chruthaigh a 

thuiscint a leigheas; d’fhéadfadh sé foirm an ainmfhocail a leasú, mar a rinne sé in 

ionaid eile sa téacs,9 nó sin ábhar breise a chur leis an téacs a chuirfeadh an fhoirm 

lochtach i gcéill. Ba í an dara rogha a roghain.  

Is léiriú iad an dá cheartúchán seo a rinne Mac Niallais ar an tionchar a bhíonn 

ag grinnléitheoireacht scríobhaí ar sheachadadh téacs. Bíodh is gurbh í an tsoiléireacht 

agus an cruinncheartú ba thoradh ar a ghrinnléitheoireacht de ghnáth, d’fhéadfaí botún 

nach raibh sa téacs a chruthú dá bharr chomh maith.  

5.2.2 Breisbhotúin  

Cheartaigh Mac Niallais dhá bhreisbhotún a d’aithin sé in Rawl. nach ionann an 

réiteach a bhí aige orthu leis na breisbhotúin shofheicthe shocheartaithe a leigheas sé 

(Aguisín III:1.3; 1.4). Murab ionann agus na ceartúcháin úd, d’fhágfaí gan chéill an 

téacs mura ndéanfadh sé de cheartú ach an focal nó an frása breise lochtach a d’aithin 

sé a fhágáil gan breacadh. B’éigean dó na clásail inar aimsigh sé na botúin seo a 

athscríobh ar mhaithe lena gceartú. Is in §33 a feictear an chéad cheartúchán díobh 

déanta aige: 

Rawl.: goticfad ¦ daine budhmEsa inaiad feín inaninad ar ind ¦ 

samail nalocrand 7 nacoinnel darlabrumar roimhe ¦ so 7 

nadiaidh 7 nacbEith donchrEidemh arbEthugadh ¦ acu acht 

indshamail ansmÉroidigh araraibe an ¦ smal 7 ancEo nogotí 

mac nasoillsi suthaine 

§33:18:27 

 

A19: 

 

gottiucfadh daoíni budh mEsa inaiad féin ina nionad ar 

ionnshamail nalochrann .7 naccoindel ¦ darlabrumar roimhe 

so .7 na diaigh sin nach beth don creidEm arbEthugadh 

acht ionnsamail ansmearóidigh cona smál.7 fa cEó10 nogo ti 

¦ mac na soillsi suthaine 

 

f.5v3 

 

Ba é an frása gan chéill atá in Rawl., ‘na diaidh’, agus an cónasc a leanann é, a spreag 

Mac Niallais chun ceartaithe sa sampla thuas. B’éasca dó a aithint gur bheag ciall a 

                                                 
9 Feic lth 240 thíos. 
10 Pléitear leasú seo Mhic Niallais i gcaibidil a sé, 6.6. 
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bhí leis na focail, ach ní raibh sé de rogha aige iad a ghlanadh as an téacs. Ba léir gur 

theastaigh frása eicínt chun an dá smaoineamh a luaitear sa gcuid seo den téacs a 

scaradh óna chéile. Bheartaigh sé dá réir sin leasú fánach a chur ar fhocail dholéite 

Rawl. Ghlan sé an cónasc atá ar lorg ina dhiaidh as an téacs agus chuir sé ‘sin’ ina 

ionad.  

Ní aontaíonn ceartúchán Mhic Niallais le ceachtar de na lámhscríbhinní eile a 

bhfuil §33 iontu, A8 agus C iv 3.11 Níor cheartaigh Dáibhí Ó Duibhgeannáin an botún 

agus C iv 3 á breacadh aige, agus ní ann don bhotún in A8 de bharr chlásail bhreise 

atá inti a thagann roimh na focail lochtacha a cheartaigh Mac Niallais.12 Thiocfadh sé 

go raibh an clásal breise seo atá in A8 in eiseamláir na cóipe sin agus sa gcóip den 

téacs ar ar bunaíodh Rawl. Mhíneodh a leithéid de chlásal na focail gan chéill atá in 

Rawl., agus is dócha gurbh é a chailleadh nó a leasú ba chionsiocair leis an mbotún a 

cheartaigh Mac Niallais. 

Is maith an léiriú é ceartúchán seo Mhic Niallais ar bhunchuspóir a chuid 

eagarthóireachta. Is léir gur thug sé faoi deara go raibh dearmad in Rawl., ach ní cosúil 

go ndeachaigh sé i muinín aon chóip eile de BCC lena cheartú. Níorbh iad focail údar 

an téacs a theastaigh uaidh a sholáthar dá léitheoirí, ach leagan soléite den téacs a bhí 

roimhe in Rawl. Léirigh sé an neamhshuim chéanna i bhfocal an údair sa gceartúchán 

a rinne sé ar an dara breisbhotún a d’aithin sé: 

Rawl.: Dobi nEch airidhe analpain afad tarÉis ba ¦ ís.c.c.ag dul 

arsruth notaraphaind 7 m ¦ ala leabur aramuin 7 dobEn escor 

donnEc ¦ ar araibe seindus corbaitheadh e 

§433:452:25 

 

A19: 

 

Baoí neach áiridhe anAlbain abfad tarÉis bháis colaim.c. ag 

dul tar13 sruth no tar abhainn .7 mála leabur ar amhuin .7 ¦ 

dobhEn Esccor dó ionnus gur báidheadh é  

 

f.61r24 

 

Is ionann an sampla thuas agus an chéad dá abairt den scéal atá in §433. Tráchtar sa 

scéal úd ar óglach Albanach a chuaigh ar aistear ar mhuin capaill agus mála leabhar ar 

a dhroim aige. Leagadh an capall agus iad ag dul thar abhainn. Bádh an t-óglach, agus 

                                                 
11 Tá §33 ar iarraidh in 23 K 40, 23 K 41, 23 O 70, KI 19, agus in M 34, feic caibidil a dó, 2.5. 
12 A8: roimhe so .7 mur do ¦ oghebhdis nadaoine sin bás nachticfadh ¦ acht drochdaoine atuaith .7 

acill inadhiaigh .7 nachbEth donchrEidim [..] airaroibe ansma ¦ l .7 anceo sin. 
13 Pléitear malairtí mar é seo i gcaibidil a sé, 6.3. 
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ní frítheadh é féin ná a mhála leabhar go ceann scór lá ina dhiaidh sin. Ba lofa doiléir 

doléite a raibh de bhileoga sa mála ar a bhfáil ach aon bhileog amháin díobh a bhreac 

Colm Cille; bileog a bhí chomh glan gléineach agus a bhí riamh.14  

Is é an frása réamhfhoclach ‘donneach’ an t-aon áit amháin in §433 a luaitear 

gur ar mhuin capaill a bhí an t-óglach agus é ag dul thar abhainn. Is deacair a rá an i 

ndearmad a breacadh dhá n sa bhfrása in Rawl. nó an ionann n díobh agus urú.15 Is léir 

gur cheil a litriú a bhunbhrí ar Mhac Niallais agus gur chreid seisean gur don neach a 

luadh sa gcéad líne den scéal a thagraíonn sé. Ba bheag an chiall a bhí leis an gclásal 

‘dobEn escor donnEc ¦ ar araibe se’ de bharr a chreidiúna, agus cheartaigh sé an téacs 

dá réir. Ghlan sé an clásal as an téacs agus chuir sé an forainm réamhfhoclach dó ina 

áit. Chuir sé athrú beag ar scéal an óglaigh bhoicht i ngan fhios dó féin. Is ar mhuin 

capaill a chuaigh sé thar abhainn in Rawl. ach is de shiúl na gcos a rinne sé amhlaidh 

i gcóip Mhic Niallais. 

Is tráthúil an ní é gur cosúil go ndeachaigh an clásal céanna ó mheabhair ar 

scríobhaithe eile BCC. Bíodh is gur tuigeadh in A8 gur each atá i gceist sa scéal,16 is 

léir ón leagan den scéal atá i lámhscríbhinní eile BCC go ndearna scríobhaithe eile 

neach de each an téacs chomh maith.17 Ina dteannta siúd, ba é léamh Mhic Niallais ar 

an scéal a bhí ag eagarthóirí BCC sa mBéarla a chuir siad ar an gclásal ‘he fell and 

was drowned’, léamh a ndéantar tagairt dó san eDIL (s.v. benaid). Is léiriú eile fós iad 

na hathruithe ar fad a cuireadh ar an gclásal seo ar an tionchar a bhíonn ag léamh 

scríobhaithe agus eagarthóirí ar sheachadadh téacs. 

5.2.3 Botúin eile 

Leasaigh Mac Niallais foirmeacha teanga áirithe atá in Rawl. ar cosúil gur ceartúcháin 

iad ar bhotúin a d’aimsigh sé sa téacs. Ba é a ghrinnstaidéar ar théacs a eiseamláire a 

spreag na ceartúcháin seo. Is ceartúcháin iad a leigheasann easaontas téacsúil a d’aithin 

sé idir abairtí inléite áirithe in Rawl. agus an scéal a bhfuil siad ann. Déantar dhá 

                                                 
14 Faightear an scéal céanna sa VitaCol (ii:8). 
15 Feictear frása réamhfhoclach mar é i dtéacs faoi ghalair each atá i lámhscríbhinn a breacadh sa 

gcéad leath den séú haois déag: ‘don n-ech’ (Ó Cuív 1952a:52). Is iondúil n roimh ghuta atá faoi réir 

ag don in SSA (xix). 
16 A8: doneach araroibe.  
17 C iv 3: tarla lEgadh don óglaoch ar a raibhe an mála ¦ ionnus gur lEgeth .7 gur báitheth é; 23 O 70: 

thárla tuisleadh don óglaich, iondus gur leagadh, ¦ 7 gur bathadh é; KI 19: tharla tuisleadh don 

óglach, ionnus gur leagadh ¦ Et gur báthadh e; M 34: thárla tuisle ¦ don ógláoch, ionnas gur leagadh 7 

gur báthadh é; 23 K 40: [ar iarraidh]; 23 K 41: [ar iarraidh]. 



  Caibidil a Cúig 

199 

rannóg thíos de na ceartúcháin seo bunaithe ar an gcineál leasaithe a rinne Mac 

Niallais; (a) rinne sé focal uatha d’fhocal iolra; agus (b) d’athraigh sé pearsa focail. 

(a) Uimhir  

Rawl.: Et adubairt ¦ .c.c. rebaithin conderna se coimhríacht ¦ ain 

rEnamháthar [..] tainEc androchdu ¦ ine sin inafhiadhnaise 

[..] do adaimh se afiadhnaise caic condEr ¦ na sé 

napEchaidh sin amail adubairt.c.c. an ¦18 denamh dó 

§236:238:8 

 

A19: 

 

Et adubhairt ¦ colam.c. re báoithin gondearna sésiumh 

coimhriachtain re na mathair [..] táinig androchduine sin ina 

fiadnaise [..] doadaimh se abfiadnaise caich gondearna sé an 

¦ peacadh sin amail adubairt colam.c.a dhEnamh dó. 

 

f.34r10 

 

Tráchtar in §236 ar dhrochdhuine a raibh peaca déanta aige a tháinig chomh fada le 

Colm Cille go hÍ. Bhí fios a pheaca ag Colm Cille sular labhair sé leis, agus roinn sé 

a fhios le Baoithín sular tháinig an drochdhuine chun an oileáin. Nuair a labhair an 

drochdhuine le Colm Cille faoi dheireadh, deirtear i dtéacs Rawl. gur admhaigh sé go 

ndearna sé na peacaí a d’inis Colm Cille do Bhaoithín a bheith déanta aige.  

Ba é líon peacaí an drochdhuine a luaitear sa scéal a ghoin ar aire Mhic Niallais 

agus an chuid seo de théacs Rawl. á bhreacadh aige. Níor inis Colm Cille do Bhaoithín 

ach aon pheaca amháin a bhí déanta ag an drochdhuine agus ní luaitear go ndearna sé 

aon pheaca eile ach é sa scéal seachas an abairt a cheartaigh Mac Niallais sa sampla 

thuas. Dealraíonn sé gur mheas Mac Niallais gur i ndearmad a rinneadh amhlaidh in 

Rawl., agus leasaigh sé uimhir an ailt, agus na haidiachta sealbhaí dá réir.  

Bhí ciall agus loighic leis an gceartúchán a rinne Mac Niallais ar scéal §236. Ba 

cheartúchán é a bheachtaigh an scéal agus a chuir feabhas ar an téacs dá réir. Leasaigh 

sé uimhir thrí fhocal eile atá in Rawl. nach féidir a rá fúthu gur ceartúcháin chun 

feabhais iad. Is cosúil gur cheartúcháin iad ar bhotúin a chruthaigh léamh Mhic 

Niallais féin ar an téacs, seachas easaontas téacsúil atá in Rawl. Thug a léamh féin ar 

scéal §257 air, uimhir ainmfhocail atá in Rawl. a leasú:  

                                                 
18 Athrú colúin in Rawl. 
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Rawl.: docondcatar issu crist gonaEspulaibh ¦ 7 ancuirt ainglidhe 7 

martain. naom.tha ¦ 7 .c.c. inacorp daenna nacoraid timchell ¦ 

macairius 7 fagnathach do.c.c. beith ina ¦ corp daenna faris 

nahainglib 

§257:260:14 

 

A19: 

 

doconncatar Iosu criost cona apstalaibh .7 anchúirt ainglidhi 

.7 Martain naomh19 .7 colam.c. ina corpaibh daÉnna ¦ 

nacoraidh timceall Macarius .7 fa gnathach docolam.c. 

bheth ina corp dhaÉnna fáris nahainglibh 

 

f.37r16 

 

Is léir óna ndearna Mac Niallais leis an bhfocal corp sa sampla thuas gur chreid sé gur 

do na daoine ar fad a bhí i dteannta Íosa a thagraíonn an frása ‘inacorp daenna’. De 

bharr a thuisceana, mheas sé gur i ndearmad a breacadh corp seachas corpaibh in 

Rawl. agus cheartaigh sé an botún dá réir. Is féidir an frása a cheartaigh sé a léamh ar 

bhealach eile ar ndóigh. D’fhéadfaí glacadh leis gur do Cholm Cille amháin a 

thagraíonn an frása. Mhíneodh an léamh sin an blogam cainte atá ar a lorg sa téacs áit 

a ndeirtear gur mhinic le Colm Cille a bheith ina chorp daonna i measc na n-aingeal. 

Ceal séimhiú ná urú a bheith ar corp in Rawl. ní féidir a rá cé acu léamh ab fhearr.  

Is in aon abairt atá in §105 a feictear na ceartúcháin eile déanta ag Mac Niallais 

ar uimhir focail atá sa téacs: 

Rawl.: dotinoil se lan alamhainde dobEchaibh 7 tuc ¦ dacoimed 

dobaithin hí 

§105:98:28 

 

A19: 

 

dothionoil se lán alamhainne ¦ dobheachaibh .7 tug da 

gcoiméad dobhaEithin íad 

 

f.15v10 

 

Is é an t-ainmfhocal lámhann téarma an fhorainm í agus na haidiachta sealbhaí dá in 

Rawl. sa sampla thuas. Ar chúis eicínt nach follas, mheas Mac Niallais gurbh fhearr 

gurbh iad na beacha seachas an lámhainn a thabharfadh na forainmneacha chun 

cuimhne. Chuir sé urú ar an ainm briathartha coimhéad dá bharr agus rinne sé iad de 

í Rawl.  

                                                 
19 Pléitear leasuithe mar é seo i gcaibidil a sé, 6.3. 
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Thiocfadh sé gurbh é an t-ainm briathartha lom, coimhéad, a thug ar Mhac 

Niallais na foirmeacha a leasú. D’fhéadfadh sé nach raibh an forainm cuspóireach í 

feicthe aige agus coimhéad á bhreacadh aige, agus gur i ndearmad a bhreac sé an t-

urú. Nuair a léigh sé an forainm cuspóireach í faoi dheireadh, roghnaigh sé an forainm 

a leasú seachas an t-urú a bhreac sé go dearmadach a ghlanadh as a leabhar. Fiú más 

dearmad a spreag leasuithe seo Mhic Niallais, ba chinneadh comhfhiosach é na 

forainmneacha a leasú. Is cinnte gur chreid sé gurbh fhearr a léamh féin ar an scéal, 

ach is deacair údar a chreidiúna a thuiscint. 

(b) Pearsa 

Rawl.: dobudh mían lium bEith aboss §355:386:19 

 

A19: 
 

dobudh mian linn bheth abfoss 
 

f.53r16 

 

Is leagan den scéal Merugud Cléirech Choluim Chille atá in §355. Is i mbéal na 

gcléireach a cuirtear an laoi a leasaigh Mac Niallais sa sampla thuas. Is sa tríú pearsa 

iolra atá na forainmneacha uilig atá sa laoi in Rawl. seachas an forainm réamhfhoclach 

a cheartaigh sé sa sampla thuas. Is léir gur chreid sé gur i ndearmad a breacadh ‘lium’ 

seachas linn in Rawl., agus cheartaigh sé an forainm dá réir. Ba bhotún é nach mbeadh 

feicthe aige murach a ghrinneas, agus a thuiscint ar an scéal a bhí á bhreacadh aige.  

5.2.4 Botúin fhilíochta  

Is ar eolas Mhic Niallais ar cheartscríobh na Gaeilge agus ar a ghrinnléitheoireacht a 

bhrath na ceartúcháin agus na leasuithe ar fad a pléadh thuas. D’aithin sé agus 

cheartaigh sé ceithre bhotún eile atá in Rawl. nach mbeadh tugtha faoi deara murach 

a eolas ar lochtanna filíochta. Ba lochtanna a bhaineann leis an líon siollaí is cóir i 

líne, rofhad agus roghirre (Ní Dhomhnaill 1975:66), a d’fhoilsigh dhá bhotún dár 

cheartaigh sé dó:  

Rawl.: Son agotha.c.c. mór abinde osgach clEr.  

goce ¦ ann .u.c.x. ceimend. aidble rEmend eadh barEil 

§62:46:26 

 

A19: 

 

Songotha.c.c. morabhindi osgach clér.  

gocEnn .u.c.x.cemEnn. aidble rEmEnn Edh bareil 

 

f.8v29 
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Rawl.: Geinfid macam diafine. budh ¦ saí budh faid bud file. inmain 

lesbairi gle ¦ nadeibera imargae 

§25:12:19 

 

A19: 
 

Genfid macam diafine. budh saoid budh faid budh file. 

ionmain lEsbaire glan gle. nadebEra iomargae  

 

f.4v8 

 

Is cosúil gur thug Mac Niallais faoi deara gur seacht siolla atá i chuile líne de na ranna 

thuas in Rawl. ach amháin na línte siúd a cheartaigh sé. Is léir nár theastaigh uaidh go 

mbeadh an locht céanna le fáil ar théacs a leabhairsean agus chinn sé na ranna a 

cheartú. Ba é an bunphrionsabal eagarthóireachta a facthas thuas a lean sé agus líon 

siollaí na ranna á gceartú aige. Níorbh é a n-athscríobh a rinne sé, ach an leasú ba lú a 

d’fhágfadh seacht siolla in chaon líne. Ba bheag rogha ceartaithe a bhí aige agus siolla 

á ghlanadh as an gcéad sampla thuas aige, ach b’éigean dó géarmhachnamh a 

dhéanamh ar fhocal caoi a thabharfadh an seachtú siolla dó sa dara sampla. Is díol 

suntais é go n-aontaíonn an focal a roghnaigh sé leis an bhfocal atá i lámhscríbhinní 

eile BCC a bhfuil an rann seo iontu,20 agus leis an leagan den rann céanna seo atá in 

MeánBCC (224:138).  

Is iomaí sin míniú a d’fhéadfaí a thabhairt ar an rogha a rinne Mac Niallais. 

D’fhéadfadh sé, mar a chreideann Breatnach (2007:135), gur bhain sé leas as foinse 

eicínt eile chun an botún a leigheas. Tharlódh sé gur rann a léigh sé i leabhar eile a 

spreag a rogha agus gur óna chuimhne a tharraing sé an focal easnaimh. Thiocfadh sé 

chomh maith céanna gur rann atá in §159 de BCC féin a threoraigh a rogha. Is rann é 

atá beagán níos faide amach sa téacs ná ionad an cheartúcháin ach a bhfuil an focal 

ceannann céanna a roghnaigh Mac Niallais i ndeireadh líne ann: ‘g ¦ lan 

gle’§159:168:25. Bíodh is go bhféadfadh sé gur as foinse eicínt eile seachas BCC a 

tharraing sé a cheartúchán, ní féidir a bheith cinnte de. 

Aontaíonn an ceartúchán eile a rinne Mac Niallais ar bhotún filíochta lena bhfuil 

in A8,21 agus le leagan den rann céanna atá in MeánBCC (224:143):  

Rawl.: bidbuan is bid bithmaith ¦ ronbia anbithfaith diadidhnad §25:12:22 

 

A19: 
 

bid buan is bid biothmaith. ronbia anbithflaith diadiodhnadh 
 

f.4v9 

                                                 
20A8: glan glé; C iv 3: glan gle;. KI 19: [in easnamh]; M 34: [in easnamh]. Tá §25 ar iarraidh in 23 K 

40, 23 K 41, 23 O 70, feic caibidil a dó, 2.5. 
21 A8: anbithflaith; C iv 3: ronbía saor la gach flaith; KI 19: [in easnamh]; M 34: [in easnamh]. Tá 

§25 ar iarraidh in 23 K 40, 23 K 41, agus 23 O 70, feic caibidil a dó, 2.5. 
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In ainneoin go bhféadfadh sé gur ó fhoinse eile a tharraing Mac Niallais an ceartúchán 

seo, mar a mheas Breatnach (2007:135), is é is dóichí é, dar liom, nárbh amhlaidh an 

cás é. Níorbh é líon siollaí na líne a d’fhoilsigh an botún seo do Mhac Niallais, ach 

ceal comhardaidh a bheith idir na focail ‘bithmaith’ agus ‘bithfaith’ in Rawl. Ní 

bheadh an botún tugtha faoi deara aige murach gur thuig sé nár shlán don 

chomhardadh. Is beag seans go ngabhfadh sé ar thóir an rainn i bhfoinse eicínt eile 

mura mbeadh an botún feicthe aige. An té a d’fheicfeadh an botún, bheadh fios a chirt 

aige. 

Léiríonn na ceartúcháin ar fad a rinne Mac Niallais ar fhilíocht an téacs thuas go 

raibh barrthuairisc aige ar rialacha na filíochta agus gur bhain sé leas as a fhios chun 

botúin a aithint in Rawl. Rinne sé aon leasú lochtach amháin ar fhilíocht an téacs a 

léiríonn go raibh tionchar ag srian na meadarachta ar a rogha ceartúchán: 

Rawl.: Damadh uile alba uile. oata ¦ abroine goabile.  

dobudh fhErr lium aít ¦ tighe. agam arlár caemhdoire 

§279:294:3 

 

A19: 

 

Damad mile Alba uile. oata abroine goabile.  

dobudh fearr liom áit tighe. agam ar lar caomhdoire 

 

f.41v6 

 

Is cosúil gur botún truaillithe a rinneadh in Rawl. a chuir an rann thuas ó chéill. B’éasca 

do Mhac Niallais an botún a aithint, ach ba dheacair dó teacht ar cheartúchán sásúil 

agus é faoi chuing na meadarachta. Is é liom atá in ionad uile Rawl. i lámhscríbhinní 

eile BCC,22 ní a léiríonn nach i muinín leagain eile den téacs a chuaigh Mac Niallais 

chun focal a d’fheilfeadh don rann lochtach a roghnú. Bheartaigh sé, ar chúis eicínt, 

gan de dhánacht a dhéanamh ar fhocal lochtach Rawl. ach aon litir amháin a athrú ann. 

Ba chinneadh é nár leigheas fabht céille an rainn.  

5.2.5 Droch-cheartúchán  

Is iondúil gur éirigh le Mac Niallais fabht a bhí in Rawl. a cheartú go cruinn tomhaiste. 

Is léir ámh ón mbotún filíochta a cheartaigh sé thuas nárbh amhlaidh an cás i gcónaí 

é. Cheartaigh sé aon bhotún amháin eile atá in Rawl. ar bhotún nua seachas ceartúchán 

ba thoradh air: 

                                                 
22 A8: lim alba; C iv 3: lium alba; 23 K 40: liom Alba; 23 K 41: liom Alba; 23 O 70: liom alba; KI 

19; liom alba; M 34: liom alba. 
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Rawl.: nach raibe sambith ní risnarchomholc ¦ lEs coill doire doire 

dogErradh 

§89:84:13 

 

A19: 

 

nach roibhi sambioth ni ris nar comholc les ¦ buáin dia 

gErradh coill doire 

 

f.13v25 

 

Is cosúil go ndearnadh dhá bhotún sa gcuid seo den téacs in Rawl.: breacadh faoi dhó 

an t-ainmfhocal doire de bharr dittography agus fágadh ioná gan breacadh. Ba bhotúin 

iad nach ndearnadh i lámhscríbhinní eile BCC.23 Is léir gur aithin Mac Niallais botún 

Rawl. agus go ndearna sé iarracht an frása lochtach a athscríobh gan féachaint ar aon 

leagan eile den téacs. Is deacair aon mheabhair a bhaint as a iarracht. D’éirigh leis 

dittography Rawl. a ghlanadh as a théacs féin, ach chuir sé ainm briathartha eile gan 

chéill leis an téacs gan údar. Ba é toradh a iarrachta gurbh abairt gan chéill a bhreac 

sé mar cheartúchán ar abairt dholéite Rawl. 

5.3 An Teanga 

Is follas ó na samplaí ar fad den dá lámhscríbhinn a facthas go dtí seo nárbh é córas 

litrithe Rawl. a lean Mac Niallais de ghnáth. D’athraigh sé cuid mhaith foirmeacha 

teanga sa téacs chomh maith agus is léir go raibh sé de nós aige foirm mhalartach a 

bhreacadh thar ceann fhoirm a eiseamláire. Facthas sna ceartúcháin a rinne sé ar a 

bhotúin féin i gcaibidil a ceathair gur go neamh-chomhfhiosach a bhreac sé foirmeacha 

mar iad uaireanta.24 D’fhéadfaí glacadh leis gur botún chuile fhoirm mhalartach a 

bhreac Mac Niallais ach meabhraíonn a eagarthóireacht ar bhotúin fhollasacha Rawl. 

dúinn go bhféadfadh sé gur cheartúcháin cuid díobh. Léiríodh i gcaibidil a trí nach 

leantar go dlúth le caighdeán na Gaeilge Clasaicí i dtéacs Rawl. agus thiocfadh sé gur 

chreid sé nár shlán d’fhoirmeacha áirithe. 

Tugtar tuairisc thíos ar na leasuithe is coitianta agus is córasaí a rinne Mac 

Niallais ar an litriú, chomh maith le tuairisc chuimsitheach ar na hathruithe ar fad a 

chuir sé ar fhoirmeacha teanga an téacs. Cuirtear i gcomparáid a chuid leasuithe leis 

an gcóras teanga atá i dtéacs Rawl. a pléadh i gcaibidil a trí; léirítear an t-athrú a chuir 

                                                 
23 A8: ní umeasa lEis ¦ ná coill dhoire dogearradh; C iv 3: ní nar chomholc lEis na coill doire 

doghearreth; 23 K 40: ní budh measa lEis no coill ¦ doire do ghErradh; 23 K 41: ni budh measa ¦ leis 

no coill doire do ghErradh; 23 O 70: ní budh measa leis na coill dhoire ¦ do ghearradh; KI 19: ní 

arbith budh mheasa leis ná coill doire do ghearra; M 34: nídh ar bith badh ¦ measa leis na coill doire 

do ghearra. 
24 Feic caibidil a ceathair, 4.5.  
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leasuithe Mhic Niallais ar chóras Rawl.; tarraingítear aird ar na leasuithe coitianta a 

rinne sé; agus fiosraítear an go comhfhiosach nó i ngan fhios dó féin a rinne sé iad.  

Cuirtear athrú de bheagán ar ghnáthmhodh eagarthóireachta na dtrascríbhinní 

sna samplaí a tugtar san aonad seo. Scartar na focail i samplaí ar lú ná ceithre fhocal 

atá iontu agus ní breactar an comhartha ¦ i samplaí mar iad ach oiread. Filltear ar an 

ngnáthchóras eagarthóireachta san áit ar mó ná trí fhocal atá sa sampla. Cuirtear faoi 

chló trom na litreacha a leasaigh Mac Niallais, a d’fhág sé gan breacadh, nó a chuir sé 

le focal sa téacs. Ní déantar amhlaidh le foirmeacha teanga a leasaigh sé ach san áit ar 

mó ná trí fhocal atá sa sampla. 

5.3.1 An litriú 

Is beag líne de théacs Rawl. nár leasaigh Mac Niallais a litriú. Thabharfadh 

líonmhaireacht a leasuithe le tuiscint gur chinneadh eagarthóireachta é gan cloí go 

docht daingean le litriú a eiseamláire. Níor lean sé go buan ná go córasach lena 

leasuithe litrithe agus ba é litriú a eiseamláire a bhreac sé uaireanta. Faightear meascán 

litrithe in A19 dá bharr, an litriú atá in Rawl., agus an córas litrithe a chinn Mac 

Niallais a leanacht. 

In ainneoin neamhbhuaine chóras litrithe Mhic Niallais, feictear patrún soiléir 

sna leasuithe is coitianta agus is córasaí a rinne sé. Is iondúil go nglanann sé litriú ársa 

atá in Rawl. as an téacs, leasaíonn sé litriú nach dtagann le gnás litrithe na Nua-

Ghaeilge Clasaicí, agus baineann sé leas as malairtí litrithe áirithe a bhí forleathan i 

dtéacsanna próis a linne. Tugtar léargas thíos ar na leasuithe is coitianta agus is córasaí 

a rinne Mac Niallais ar litriú an téacs agus déantar iarracht eolas a chur ar an gcóras 

litrithe a chinn sé a leanacht.  

5.3.1.1 Consain 

(a) Is minic b, d nó tt, g nó cc, déanta ag Mac Niallais de p, t, c atá idir gutaí, tar éis 

guta, i ndeireadh focail, nó mar chuid de charn consan in Rawl., m.sh.:  

 b = p25 
 

Rawl.: alpa§45:32:9  cairpri§94:88:25  popal§109:100:28 

A19: Alba f.7r1726  cairbre f.14r31  pobal f.13v31 

                                                 
25 Déanann sé a mhalairt d’athrú uaireanta, m.sh. poipleach f.5v24 = poiblEch§36:20:28, scrioptúir 

f.9v25 = scribtuir§68:54:4.  
26 Ní bhíonn alpa, alpain ná alpan in aon áit ag Mac Niallais. 
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Rawl.: sprEite§11:6:13  taispenadh§87:80:30  aspert§138:140:3 

A19: sbréite f.3v17  taisbeanadh f.13v1  asbert f.21r15 

  

 

d = t27 
 

Rawl.: do batar§204:200:11  ríata§197:196:29  bocht§85:76:34 

A19: do bhádur f.28v29  riada f.28v7  bochd f.13r1 

  

tt = t 
 

Rawl.: do batar§66:50:40  mainistrEch§229:230:34  lucht§30:16:7 

A19: do bháttar f.9v4  mainisttreach f.33r10  luchtt f.5r3 

  

 

g = c28 
 

Rawl.: ac§25:12:6  scel§125:122:39  tainic§18:8:21 

A19: ag f.4v1  sgeal f.19r7  tainig f.4r10 

  

cc = c 
 

Rawl.: Eclaisi§119:112:22  scel§216:206:32  taínic§119:112:20 

A19: ecclaise f.17r33  sccéal f.29v26  tainicc f.17r32 

 

Déanann sé ngc de nc atá in Rawl. uaireanta chomh maith m.sh:  

 ngc = nc 
 

Rawl.: ponc§64:50:10  ancaire§142:144:35  cincísse§359:406:29 

A19: pongc f.9r23  angcaire f.21v23  cingcíse f.55v 

 

Is léir ó na samplaí thuas gurbh ionann ag Mac Niallais tt agus d, agus cc agus g. Is 

minic dá bharr sin tt a bheith aigesean san áit a bhfuil d in Rawl., agus g a bheith aige 

thar ceann cc, m.sh.: 

 g = cc 
 

Rawl.: bEcc§53:42:12  do fhaccaib§109:102:4  cuicce§132:132:2 

A19: bEg f.8r26  do fagaibh f.16r1  cuigi f.20r18 

  

 

tt = d 
 

Rawl.: sdoirm§230:232:9  do cuadur§219:214:3  íad§285:302:14 

A19: sttoirm f.33r19  do cuattar f.30v20  iatt f.42v26 

                                                 
27 Déanann sé a mhalairt d’athrú uaireanta, m.sh. airgeat f.10v31 = airgead§75:62:2, nar fhEdadur 

f.34v30 = nar fhédatar§240:244:4. 
28 Ní faightear aon sampla de c a bheith déanta ag Mac Niallais de g. 
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Is suntasach an ní é gur cosúil go raibh tionchar ag dearadh a leabhair ar an gcinneadh 

a dhéanfadh sé tt nó d a bhreacadh san áit a bhfuil d nó t i ndeireadh focail in Rawl. 

Tá sé shampla dhéag de tt ag Mac Niallais i bhfocal atá i ndeireadh líne ina leabhar 

san áit a bhfuil t nó d sa bhfocal céanna in Rawl.29 Thiocfadh sé go raibh feidhm 

phraiticiúil le litriú na heiseamláire a leasú sna cásanna seo de bhrí gurbh fhearr a 

líonfadh tt an bán ná d nó t.30  

Is cosúil chomh maith gurbh é dearadh a leabhair a thug air -ntt a bhreacadh thar 

ceann -nd Rawl. in aon ionad amháin ina leabhar: colaintt f.60r14 = 

colaind§411:442:23. Is i ndeireadh rann filíochta atá an focal colainn, agus is i 

ndeireadh líne atá sé i leabhar Mhic Niallais. Tá rann eile ar lorg an fhocail sa téacs 

agus is léir gur theastaigh ó Mhac Niallais go dtosódh an rann nua ar cheann líne. Is 

mó den bhán a líonfadh -ntt ná nd, nó nn, mar a bhíonn aige thar ceann nd Rawl. de 

ghnáth, m.sh.:  

 nn = nd 
 

Rawl.: buind§85:76:22  cland§93:88:21  muindtire§95:90:29 

A19: buinn f.12v30  clann f.14r29  muinntire f.14v19 

    

 

  

Rawl.: Tindscantar§167:176:10  tuinde§355:384:23  randaib§411:442:21 

A19: Tionnsccantar f.26r1  tuinne f.53r6  rannaibh f.60r13 

 

(b) Is g a bhreac Mac Niallais in ionad c Rawl. de ghnáth sna réamhfhocail go h-, go 

n-, gan, agus sa gcónasc go, m.sh.:  

 g = c 
 

Rawl.: co heas§31:16:13  co mbachaill§211:202:35  can§245:248:33 

A19: go hEs f.5r6  go mbachuill f.29r20  gan f.35v15 

  

 

    

Rawl.: co ticfadh§31:16:16  cor folaidh§201:198:24  corb e§231:232:38 

A19: go ttiocfadh f.5r7  gur fholaigh f.28v20  gurb é f.33v2 

 

                                                 
29 tt = d: crétt f.18r32 = crEd§122:118:35, crett f.32v31 = créd§229:230:13, iatt f.42v26 = 

íad§285:302:14, coimhéatt f.44v4 = coimhed§293:314:7; tt = t: o foluidhEchtt f.3r9 = o 

fholaidhEct§1:2:12, faidhEdorachtt f.5v33 = faidhedoracht§37:22:8, a chédimtheachtt f.8r34 = a 

cedimthEcht§55:42:30, cEtt f.14v20 = cet§95:90:31, malloctt f.21r24 = mallacht§139:140:22, cEtt 

f.21v17 = cEt§142:144:24, naEmthachtt f.36r22 = naemthacht§249:254:12, péstt f.36v17 = 

pEst§253:256:31, aoinfheachtt f.41r29 = ainfEcht§278:292:7, sliochtt f.51r2 = slicht§342:366:3.  
30 Pléitear leasuithe comhfhiosacha eile a rinne Mac Niallais ar mhaithe le dearadh an leabhair i 

gcaibidil a sé, 6.2. 
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(c) Is minic a úsáidtear ph nó u(h) in Rawl. thar ceann bh; litriú a feictear i leabhar eile 

a bhreac Giolla Riabhach Ó Cléirigh, Harley 5380, agus i lámhscríbhinní eile a linne 

a shantaigh ársaíocht teanga (Ahlqvist 1994:40; Breatnach 2012:45). Is iondúil go 

ndearna Mac Niallais bh de shamplaí mar iad, m.sh.:31  

 bh = ph 
 

Rawl.: ina phrut§219:214:9  taphairse§265:268:29  bEoaiph§396:436:9 

A19: ina bhrut f.30v23  tabhairsi f.38r27  bhEoaibh f.59r24 

  

bh = u 
 

Rawl.: uar iatsan§355:382:23  in uhar§220:216:24  uEinne§435:454:12 

A19: bhar íadsan f.52v22  ann bhur f.31r15  Bhenne f.61v232 

 

Feictear riar samplaí chomh maith de mh a bheith déanta aige de bh, m.sh.: 

 mh = bh 
 

Rawl.: dingbala§228:228:35  mídingbala§290:308:34  leanub§353:378:15 

A19: diongmhála f.32v24  mídhiongmhala f.43v28  lEnamh f.52r11 

 

(d) Is iondúil go mbíonn gh nó dh atá i lár nó i ndeireadh focail ag sealaíocht ar a 

chéile i lámhscríbhinní na Nua-Ghaeilge Moiche (McManus 1994:351), agus is 

amhlaidh an cás é in Rawl.33 Lean Mac Niallais luaineacht a linne agus ba rímhinic 

leis gh nó dh atá in Rawl. a leasú. Tugtar léiriú ar na leasuithe is coitianta a rinne sé 

sna samplaí thíos: 

 gh = dh 
 

Rawl.: adhaidh§44:30:13  fidhair§81:72:9  luidhe§206:200:26 

A19: aghaidh f.7r6  fhioghuir f.12r24  luighe f.29r4 

    

 
  

Rawl.: truaidhe§212:204:10  foidhide §7:4:21  bridh§219:212:33 

A19: truaighe f.29r26  foighide f.3r33  brigh f.30v16 

  

 

Rawl.: plaidh§75:62:13  do lEsaidh§129:128:5  curaidh§191:194:13 

A19: phlaigh f.11r4  do lEsuigh f.19v18  churaigh f.28r19 

                                                 
31 Ní feictear ach ceithre shampla dá mhalairt déanta aige: pheth f.11r28 = beth§76:64:24, do uith 

f.33v34 = do bEith§235:236:26, luphradh f.39r31 = lubra§270:276:9, do ghEpuir f.21r13 = do 

gebhair§138:138:37 
32 Deirtear sa téacs gurbh é Beinne ardeaspag na hÉireann. Faightear leagan den scéal céanna atá in 

§435 sa dara himleabhar den Liber Flavus Fergusiorum (ARÉ 23 O 48, f.34ra32). Is ‘nen̄e’a tugtar ar 

an easpag sa leagan sin den scéal. 
33 m.sh. fleighe§144:146:19, fleidhe§93:86:31; truaighe§127:124:25, truaide§151:156:11, ar 

fhighair§81:72:8, don fidhair§81:72:9; grighoir§216:208:9, gridhoir§215:206:3, 

aghaidh§122:118:27, adhaidh§44:30:13, luaighidEcht§76:64:24, luaididheacht§386:430:32.   
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 dh = gh 
 

Rawl.: flegh§144:146:19  imga§207:202:5  daighbir§297:318:22 

A19: flEdh f.22r1  iomdha f.29r6  daidhbhir f.45r16 

  

 

Rawl.: coimdhEgh§348:374:1  diagha§332:354:6  díaghachta§75:60:35 

A19: coimdhead f.51v17   diadha f.49v22  diadhachta f.10v30 

 

Léiríonn na samplaí thuas gurb iondúil go n-aontaíonn a ndearna sé le gh nó dh atá i 

bhfocal in Rawl. lena litriú stairiúil. Thabharfadh a leasuithe le tuiscint go raibh aird 

aige ar an teagasc a tugtar in IGT I 87, gurb ionann gh agus dh i ndeireadh focail sa 

gcaint, ach nach ionann sa scríobh iad (Mac Cárthaigh 2014:249). Ina choinne sin, is 

diaigh a rinne sé de chuile shampla de diaidh atá in Rawl.,34 agus tagann an leasú a 

rinne sé ar dhornán focal eile salach ar a litriú stairiúil, m.sh.:  

Rawl.: aghaidh§219:212:38  oighreacht§222:218:35  dimdha§150:154:34 

A19: adhuigh f.30v18  oidhrEcht f.31v3  dhiomgha f.23r18 

 

(e) Is iondúil gh déanta ag Mac Niallais de ch nó cch caol atá i ndeireadh focail 

dhéshiollacha in Rawl., m.sh.: 

 gh = ch 
 

Rawl.: clErich§216:208:36  manaich§212:204:5  do dúisich§235:236:17 

A19: clerigh f.30r13  manaigh f.29r23  do dhuisigh f.33v30 

  

gh = cch 
 

Rawl.: clEricch§304:326:21  Ericch§146:148:32  Ericch§265:268:21 

A19: chlérigh f.46r21  erigh f.22r25  erigh f.38r23 

 

(f) Rinne sé th de ch caol atá i siolla aiceanta in Rawl. uaireanta. Is i bhfocail a mbíonn 

ch agus th á malartú iontu in Rawl. féin is tréine a feictear na hathruithe seo déanta, 

m.sh.:  

 th = ch 
 

Rawl.: do cluiche§58:44:17  do tEichem§209:202:18  ga fEicemh§369:420:11 

A19: do cluithi f.8v8  do thEithiom f.29r12  ga fhethiomh f.57r30 

    

 
  

Rawl.: nEichE§238:242:6  do tEich§263:266:30  maích§278:292:3 

A19: neithi f.34v13  do tEith f.38r9  maoith f.41r28 

                                                 
34 m.sh. ina diaigh f.5r26 = ina diaidh§33:18:8, na dhíaigh f.24r19 = na dhíadh§157:162:29, a 

ndiaigh f.28r21 = a ndiaidh§192:194:19. 
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Tá dhá shampla in Rawl. de th i ndeireadh focail san áit ar iondúil dh a bheith. Rinne 

Mac Niallais dh den th i sampla díobh, agus cheil sé an dara sampla le giorrúchán:  

do rinniodh f.57v5 = do rindEth§370:420:28; do foillsigeadh f.50v30 = do 

fhoillsigEth§341:364:11.  

(g) Is é córas litrithe na Sean-Ghaeilge a leantar in Rawl. agus c, p, t uraithe á léiriú 

(Ahlqvist 1994:31). Ní bhíonn comhartha don urú ar c ná p in aon áit, agus ní feictear 

ach dhá shampla dá leithéid ar fhocal dar tús t: fa da santal§155:158:20; na 

didhluicthe§219:214:28. Is iondúil comhartha don urú ag Mac Niallais ar c, p, agus t; 

bp a léiríonn p uraithe i gcónaí, agus is tréine gc ná cc aige chun c uraithe a léiriú, 

m.sh.:  

 gc nó cc 
 

Rawl.: a crois§52:38:27  a cath§94:90:16  a cenn§82:74:9 

A19: a gcrois f.8r5  a gcath f.14v12  a ccEnn f.12v11 

  

 

bp 
 

Rawl.: a pianuib§131:128:32  a port§211:202:31  a pongc§219:214:24 

A19: a bpíanaibh f.19v19  a bport f.29r18  a bpongc f.30v31 

 

Níl ach dhá shampla de dt aige chun t uraithe a chur i gcéill; nach dtugadh f.10v8, 

nach dtuitfeadh f.26v15, tt atá aige chuile áit eile, m.sh.: 

 tt 
 

Rawl.: a tossach§121:118:20  a tarbha§149:152:39  a tír§154:156:27 

A19: a ttosach f.18r24  a ttarbha f.22v33  a ttír f.23r31 

 

(h) Tá deich sampla in Rawl. de l dúbailte i dtús focail atá faoi réir ag réamhfhocal nó 

aidiacht shealbhach a leanann urú é, litriú nach dtagann le IGT I 1 (Mac Cárthaigh 

2014:52). Níor leasaigh Mac Niallais ceithre shampla díobh,35 ach rinne sé l singil de 

na sé shampla eile: 

      

Rawl.: a llaighnibh§94:90:16  a lló§120:114:15  a llo§120:114:29 

A19: a laighnibh f.14v12  a lo f.17v15  a ló f.17v23 

 
 

 

                                                 
35 a lló f.24v9 = a llo§158:166:10, a llaimh f.35r9 = a llaimh§242:244:31, a llog f.51v27 = a 

llog§349:376:1, a llaithibh f.59r17 = a llaithibh§395:434:30. Ní dhearna Mac Niallais l dúbailte de l 

singil atá i dtús focail in Rawl. 
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Rawl.: a llEcen§216:208:16  a llEith§276:288:14  a llaimh§294:314:14 

A19: a legEn f.30r2  a leith f.41r5  a láimh f.44v8 

 

(i) Níor bhreac sé f séimhithe atá in Rawl. uaireanta, ach bíonn f aige san áit nach 

mbíonn a leithéid in Rawl. i gcorrfhocal chomh maith: 

Rawl.: ni fuil§21:10:6  ni fhuil§129:128:1  at fhecmhais§275:282:7 

A19: ni uil f.4r21  ni uil f.19v16  at Égmuis f.40r25 

    

 

  

Rawl.: coimfhedfaidh§34:20:6  ainfEcht§315:340:4  comarba§102:98:8 

A19: coimhÉdfaidh f.5v14  aoineacht f.48r13  comhfhorba f.15v1 

    

 

  

Rawl.: comarbacht§111:104:29  aboss§355:386:20   

A19: comforbacht f.16r31  abfoss f.53r16   

 

(j) Is minic ss, rr agus r leasaithe ag Mac Niallais. Is gnách s singil aige thar ceann ss, 

ach ní túisce r singil déanta aige de rr ná a mhalairt, m.sh.: 

 s = ss 
 

Rawl.: Esslainte§56:42:33  lassadh§43:30:2  dorass§119:112:22 

A19: Esláinti f.8v1  lasadh f.7r1  doras f.17r33 

  

 

r = rr 
 

Rawl.: torrumha§62:46:18  tuirrsEch§67:52:26  toirrsi§363:412:37 

A19: torumha f.8v25  tuirseach f.9v19  toirsi f.56v8 

  

 

rr = r 
 

Rawl.: oirdearc§42:26:26  fairge§78:68:25  athardha§127:124:28 

A19: oirrdearc f.6v10  fairrge f.11v27  atharrdha f.19r24 

 

Bhí sé de nós aige chomh maith n dúbailte a bhreacadh i bhfoirm chéasta chaite 

spleách an bhriathair do-ní, m.sh.: 

 nn = n 
 

Rawl.: Do rónadh§157:162:1  Do ronadh§122:120:5  Do ronadh§289:322:13 

A19: Do ronnadh f.24r7  Do rónnadh f.18v3  Do rónnadh f.45v15 

 

 



  Caibidil a Cúig 

212 

(k) Breacadh h gan chéill roimh na forainmneacha, é agus í, go rialta in Rawl.; nós 

litrithe a mhair ó ré na Sean-Ghaeilge (GOI §25). Níor lean Mac Niallais aon chóras 

cinnte sna leasuithe a rinne sé. Is iondúil nach mbreacann sé h mar é atá in Rawl., ach 

bíonn h aige féin san áit nach bhfuil a leithéid in Rawl. chomh maith, m.sh.: 

Rawl.: hé§220:216:6  hé§243:246:9  hí§51:36:36  hí§157:162:25 

A19: é f.31r5  é f.35r16  í f.7v27  í f.24r23 

    

 

    

Rawl.: í§165:174:32  í§177:182:32  e§119:112:29  e§358:406:10 

A19: hí f.25v11  hi f.26v28  he f.17v4  hé f.55r26 

 

Is iondúil gur hí an litriú atá in Rawl. ar an ainmfhocal dílis Í agus é ar lorg an 

réamhfhocail shimplí i; ach is é í a litriú uaireanta, go háirithe ó §305 ar aghaidh.36 

Thug Mac Niallais litriú an ainmfhocail chun rialtachta agus is minic leis hí a bheith 

aige thar ceann í Rawl., m.sh.: 

Rawl.: an í§305:328:7  an í§353:378:10  an í§362:412:2  an í§413:444:17 

A19: an hí f.46v1  an hí f.52r9  an hí f.56r24  an hí f.60r25 

 

5.3.1.2 Gutaí 

(a) Is gnách litriú an ailt, na réamhfhocail ag, um, do/de, agus mar, leasuithe ag Mac 

Niallais. Is iad ag, do, um, agus mur, is tréine aige san áit a bhfuil og, da, am, agus 

mar in Rawl., agus rinne sé da (do/de + aidiacht shealbhach) de dia Rawl. uaireanta, 

m.sh.:  

Rawl.: am§95:90:24  am§120:114:32  mar§242:244:35 

A19: um f.14v17  um f.17v24  mur f.35r11 

  

 

Rawl.: da§78:81:1  da§237:328:33  oc§33:16:33 

A19: do f.11v15  do f.34r24  ag f.5r17 

  

 

Rawl.: ogá fagbail§138:138:24  dia íarraidh§182:186:31   

A19: agá fhágbáil f.21r7  da iarraidh f.27r30   

 

 

                                                 
36 m.sh. an hí§212:204:3, an hí§231:232:28, an hí§244:248:9; an í§305:328:7, an í§353:378:10, an 

í§413:444:17. 
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Is é an is coitianta ag Mac Niallais mar litriú ar an alt uatha, m.sh.: 

Rawl.: In§8:4:37  in§87:78:21  in§115:108:23  in§131:128:30 

A19: An f.3v8  an f.13r13  an f.16v33  an f.19v28 

 

Faightear ceithre shampla in Rawl. de nd seachas n singil san alt uatha, litriú a sciorr 

as an teanga le linn na Meán-Ghaeilge (Breatnach 1994:259). Níor leasaigh Mac 

Niallais sampla díobh atá sa bhfilíocht, ond righ f.51v27 = ond rig§349:376:1, ach 

rinne sé n singil de na samplaí eile ar fad:  

Rawl.: 
ar ind rig 

§43:28:19 

 and righ 

§292:312:20 (TG) 

 dond rig 

§355:384:12 

A19: ar an ri f.6v23  an righ f.44r25  don righ f.53r1 

 

(b) Is iondúil an tsleamhnóg scríofa ag Mac Niallais san áit nach mbíonn ach i, í, e, nó 

é in Rawl. roimh chonsan leathan i siolla aiceanta, m.sh.: 

 io = i 
 

Rawl.: inadh§123:120:22  fis§125:124:7  dfhir§224:224:29 

A19: ionadh f.18v12  fios f.19r12  dfior f.32r17 

  

iu = i 
 

Rawl.: tibradh§27:14:12  ticfad§33:18:27  lim§168:176:30 

A19: tiubradh f.4v22  tiucfadh f.5v3  lium f.11 

  

ío = í 
 

Rawl.: rígha§173:180:24  fír§182:188:20  ímhaidhe§254:256:42 

A19: ríogha f.26v7  fíor f.27v11  iomhaighe f.36v23 

  

ea = e 
 

Rawl.: lebruib§21:10:8  eladhna§80:70:31  brEth§87:82:4 

A19: leabhruibh f.4r22  ealadhna f.12r17  breath f.13v8 

  

éa = é 
 

Rawl.: dogeba§34:20:6  glEsta§366:416:25  Édach§370:420:27 

A19: dogéabha f.5v14  gléasda f.57r3  éadach f.57v4 

 

Feictear riar maith samplaí chomh maith de e ard aige san áit a mbíonn ea nó e in 

Rawl., agus bíonn iu aige thar ceann ea, nó e, san ainmfhocal leabhar uaireanta, m.sh.:  
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Rawl.: peata§168:176:29  cedaigthe§168:178:18  leat§182:188:12 

A19: pEta f.26r10  cEdaighthi f.26r21  lEt f.27v7 

  
 

Rawl.: saleabhur§143:146:16  leabar§389:432:16  lebhair§168:176:22 

A19: isin liubhur f.21v33  liubur f.58v25 (TA)  liubair f.26r7 (TG) 

 

(c) Níl aon bhuanphatrún sa litriú atá ag Mac Niallais ar e, é a thagann roimh 

chonsan caol i siolla aiceanta. Ní túisce ei, éi déanta aige de e, é atá in Rawl. ná e, é a 

bheith aige thar ceann ei, éi, m.sh.:  

 ei = e 
 

Rawl.: brEthemh§120:116:27  eli§229:230:28  grEm§288:304:39 

A19: breithEmh f.18r7  eile f.33r7  greim f.43r28 

  

e = ei 
 

Rawl.: Ceilebhruis§73:60:9  dEilg§164:174:18 (TG)  le feirg§182:188:6 

A19: Celebrais f.10v17  delg f.25v3  le ferg f.27v4 

  

éi = é 
 

Rawl.: Erinn§161:172:36  lÉcfEt§233:234:22  clEreach§368:418:23 

A19: éirinn f.25r28  Léigfead f.33v12  cléireach f.57r17 

  

é = éi 
 

Rawl.: lÉiginn§59:44:23 (TG)  do rEidigh§74:60:28  cleirech§368:418:25 

A19: leghinn f.8v10  do rédhigh f.10v27  cléreach f.57r18 

 

(d) Is minic i déanta ag Mac Niallais de ei nó e ard atá i siolla aiceanta in Rawl. Is i 

bhfocail a mbíodh rogha idir ei agus i iontu sa nGaeilge Chlasaiceach (McManus 

1994:346) is tréine an leasú seo déanta, m.sh.: 

 i = ei/e ard 
 

Rawl.: tEinnEs§51:38:6  neimhe§111:104:23  mEnic§353:380:12 

A19: tinnEs f.7v30  nimhi f.16r28  minic f.52r30 

    

 

  

Rawl.: tEndtighe§5:4:11  nEichib§124:122:22  mEsde§243:246:35 

A19: tinntighe f.3r26  nithibh f.18v32  mistti f.35r30 
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(e) Faightear riar samplaí de u, agus o, aige thar ceann o, agus a, atá i siolla aiceanta 

in Rawl. Is iondúil gur i bhfocail a mbíodh rogha idir o/a/u iontu sa nGaeilge 

Chlasaiceach (McManus 1994:345), agus a mbíonn foirmeacha malartacha acu in 

Rawl. féin, a feictear na hathruithe seo, m.sh.:  

 u = o 
 

Rawl.: do cor§10:6:11  pongc§28:14:27  ag dol§40:24:34 

A19: do chur f.3v16  pungc f.4v28  ag dul f.6r29 

  

 
    

Rawl.: comairce§355:384:1  do toitim§94:90:9   

A19: cumairci f.52v28  do tuitim f.14v9   

  

o = a 
 

Rawl.: crathadh§143:146:10  nach raibe§45:32:2  faidhide§6:4:17 

A19: crothadh f.21v30  nach roibhe f.7r1437  foighide f.3r30 

 

(f) Is iomaí litriú a bhíonn in Rawl. ar ghuta gearr atá i siolla neamhaiceanta agus is 

iomaí leasú déanta ag Mac Niallais orthu. Is aon ghuta gearr neamhaiceanta amháin a 

d’aithnítí sa nGaeilge Chlasaiceach, /ǝ/, agus ba é cáilíocht na gconsan chaon taobh de 

a chinneadh a litriú (McManus 1994:344). Cheadaítí rogha fairsing litrithe chun an 

guta seo a chur i gcéill (McManus 1994:344; Mac Aogáin 1968:115). Leanann Rawl., 

agus ar leasaigh Mac Niallais, an rogha litrithe a ceadaíodh agus an guta idir dhá 

chonsan leathana (i), nó idir consan leathan agus consan caol (ii), m.sh.: 

 (i) a, u, nó o  
 

Rawl.: allmaraidh§8:4:37  lenub§197:196:31  adhnocal§28:14:23 

A19: allmuraigh f.3v8  leanabh f.28v8  adhnacal f.4v27 

  

 
    

Rawl.: manuch§78:66:35  lenab§197:196:32  diabhal§435:454:18 

A19: manach f.33r30  leanubh f.28v8  diabhol f.61v6 

  

(ii) ai, ui, nó oi 
 

Rawl.: abhainn§75:62:14  do benduigh§224:224:35  dEoraidh§277:290:6 

A19: abhuinn f.11r4  do beannaigh f.32r20  deoroidh f.41r18 

  

 

Rawl.: tabuir§238:240:17  fidhair§34:20:2  bendachtain§157:162:5 

A19: tabhair f.34v2  fioghuir f.5v12  beannachtoin f.24r9 

                                                 
37 Is tréine go mór fada roibhe ná raibhe ag Mac Niallais: 176 sampla de roibhe atá in A19, níl ach sé 

shampla de in Rawl. 



  Caibidil a Cúig 

216 

Ní minic o(i) ag Mac Niallais tharr ceann u(i) nó a(i) atá in Rawl. Is díol spéise é gur 

sa bhfilíocht is tréine a feictear a leithéid d’athrú déanta aige, m.sh:  

Rawl.: 
oil [..] Albain 

§275:282:14 

 

cloind [..] conaill 

§277:290:3 

 trom [..] colam 

§333:354:23 

A19: oil [..] Alboin 

f.40r29 

 

cloind [..] conoill 

f.41r16 

 trom [..] colom 

f.49v30 

 

Ba nós le lucht breactha na Gaeilge Clasaicí siollaí neamhaiceanta a litriú ar bhealach 

a d’fhoilseodh cuibheas idir dhá fhocal (McManus 1994:345). Ba é a lorg a lean Mac 

Niallais agus litriú na bhfocal thuas á leasú aige, leasuithe a léiríonn go raibh tionchar 

ag an bhfilíocht ar a roghanna litrithe.  

Is minic nach dtagann an litriú atá in Rawl. ar ghuta gearr neamhaiceanta atá idir 

dhá chonsan chaola (i), nó idir chonsan leathan agus consan caol (ii), leis an litriú a 

mbeadh súil leis sa nGaeilge Chlasaiceach. Is minic ei, e, nó e ard, idir dhá chonsan 

chaola san áit a mbeadh súil le i; agus is gnách e, e ard, nó i idir consan caol agus 

consan leathan seachas ea nó io (McManus 1994:344; Mac Aogáin 1968:115). Níl aon 

sampla in Rawl. de io mar litriú ar an nguta, agus ní líonmhar ea sa téacs ach oiread. 

Níorbh é an córas céanna a lean Mac Niallais agus is iondúil litriú an ghuta leasaithe 

aige, m.sh.:  

 (i) i38 
 

Rawl.: mainEsdrEch§40:24:4  aingeil§82:72:27  minEc§161:172:29 

A19: mainisttreach f.6r15  aingil f.12r33  minic f.25r25 

  

 

    

Rawl.: toirmEisc§26:14:1  rainEc§75:62:14  milEis§307:330:17 

A19: toirmisg f.4v17  rainig f.11r4  milis f.46v25 

  

(ii) ea, nó io 
 

Rawl.: crEidimh§42:26:31 (TA)  mhaithEs§50:36:23  erenn§146:150:3 

A19: creidiomh f.6v13  maithios f.7v22  erionn f.22r29 

  

 

Rawl.: oilithrEch§54:42:20  ifrinn§87:80:2  oidedha§95:90:18 

A19: oilitreach f.8r30  ifreann f.13r21  oideadha f.14v14 

 

                                                 
38 Rinne Mac Niallais e de i atá in Rawl. uaireanta chomh maith, m.sh. da gcoimhledís f.6v2 = da 

coimlidis§40:26:9, go gcaithfedís f.51r3 = co caithfidis§342:366:6. 
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Bíodh is gurb iad leasuithe na samplaí thuas is minicí a dhéanann Mac Niallais., 

feictear e ard aige chun ea a chur i gcéill uaireanta chomh maith, m.sh.: 

Rawl.: na trEgim§222:220:12  creideam§33:16:35  faidheamail§289:306:8 

A19: na tregEm f.31v10  creidEm f.5r18  faidhEmhuil f.43r32 

 

Feictear aon sampla amháin de io aige thar ceann i a thagann roimh chonsan caol in 

Rawl.: Glúaisios f.30r26 = Gluaisis§218:210:29. Is caol consan an fhoircinn 

bhriathartha -(a)is i gcónaí in Rawl., agus is amhlaidh an cás é i leabhar Mhic Niallais 

seachas an sampla seo. Is dócha dá réir sin gur i ndearmad a rinne sé an leasú áirithe 

seo.  

(g) Leantar an luaineacht litrithe a mbeadh súil leis sa nGaeilge Chlasaiceach agus 

guta gearr atá i siolla oscailte á chur i gcéill in Rawl. (McManus 1994:345). Is iad na 

litreacha a, u, nó o, a feictear ar lorg chonsan leathan, agus is e nó i a leanann consan 

caol. Is minic nár lean Mac Niallais rogha litrithe Rawl., ach is é an córas saorga 

céanna a lean sé, m.sh.:  

 a, u, nó o 
 

Rawl.: acu§115:108:17  egla§237:238:29  uatha§62:46:24 

A19: aca f.16v30  Eaglu f.34r22  uatho f.8v28 

  

i nó e 
 

Rawl.: doiri§77:64:29  doire§89:82:26  gloine§292:312:22 

A19: doire f.11r31  doiri f.13v19  gloini f.44r26 

 

Tá cúpla sampla in Rawl. de ai nó iu mar litriú ar ghuta gearr i siolla neamhaiceanta 

oscailte. Choinnigh Mac Niallais sampla díobh ina chóip, tumbai f.57v16 = 

tumbai§371:422:13, ach rinne sé aon ghuta amháin de na samplaí eile ar fad:  

Rawl.: aingliu§216:208:27   sEngabhai§321:344:15  saEgaltai§368:418:36 

A19: aingli f.30r8 

(TÁins. iolra) 

 sEnghabha f.48v15 

(TA uatha) 

 saoghalta f.57r24 

(TT iolra) 

  

 

    

Rawl.: ballcorcrai§355:388:4  gan urcrai§355:392:2   

A19: ballcorcra f.53r24 

(TA iolra) 

 gan urchra f.53v16   
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(h) Is iondúil áe/ae/áei/aei/aí/ai mar litriú ar an bhfóinéim áe/aí in Rawl. Is é an litriú 

is coitianta ar an bhfóinéim i lámhscríbhinní ón 15ú haois amach, ao/aoi, áo/áoi, 

(McManus 1994:349), a bhreac Mac Niallais in ionad a bhfuil in Rawl. de ghnáth, 

m.sh.:  

 ao/áo = ae/áe 
 

Rawl.: saEthar§17:8:14  naeb§308:330:29  do shaer§345:368:4 

A19: saothar f.4r6  naomh f.46v32  do shaor f.51r13 

  

 

  

 

  

Rawl.: sáegalta§120:114:13  taemadh§281:294:29  daenna§297:318:36 

A19: saogalta f.17v14  taómadh f.41v20  dáonna f.45r23 

  

aoi/áoi = aí/ai 
 

Rawl.: sgailte§72:58:27  naimh§151:156:1  oglaich§79:70:6 

A19: sgaoilti f.10v6  naoimh f.23r19  oglaoigh f.12r5 

  

 

Rawl.: baithin§120:114:9  daíne§289:306:5  da ndEntaí§156:160:25 

A19: Báoithín f.17v13  daóini f.43r31  dá ndEntáoi f.24r33 

  

aoi/áoi = aei/aéi 
 

Rawl.: taeib§59:44:28   aÉis§67:52:19  saEi§92:86:13 

A19: taoibh f.8v12  aois f.9v14  saoi f.14r7 

  

 

Rawl.: dardaÉin§43:30:3  naEimh§269:274:35  nach dendaEis§44:30:11 

A19: dardaoin f.7r1  naoimh f.39r24  nac dEndaóis f.7r5 

 

Faightear corrshampla i bhfad ó chéile de aei/áei a bheith déanta aige de ai/aí atá in 

Rawl., m.sh.: 

Rawl.: baithin§105:98:29  daíne§395:434:29  aidhEdha§409:442:9 

A19: bhaEithin f.15v11  daÉini f.59r16  aÉidheadha f.60r6 

 

(i) Is minic guta breise ag Mac Niallais i ngreim comhfhocail,39 nó réimír, san áit a 

mbíonn guta leathan agus guta caol in árach a chéile in Rawl., m.sh.:  

                                                 
39 Tugtar sainmhíniú ar an téarma seo in IGT I: ‘an ní nac[h] focal leis féin téid san b[h]focal 

theagm[h]us ’na dhíaigh’ (Mac Carthaigh 2014:118).  
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 ro 
 

Rawl.: rodelradhach§51:36:28  rosciamach§64:48:25  rogleghel§370:420:27 

A19: roidhealradhach f.7v24  roisgiamach f.9r10  roighleighel f.57v4 

  

mí 
 

Rawl.: mísduaim§32:16:25  midóchus§290:308:21  míclu§295:316:17 

A19: miosttuaim f.5r12  míodhochus f.43v22  míochlu f.44v29 

  

droch 
 

Rawl.: drochspirad§64:48:36  drochbetha§125:124:5  drochEnigh§138:138:18 

A19: droichspiorad f.9r16  droichbhEtha f.19r11  droichenigh f.21r4 

 

(j) Níor bhreac sé an guta cúnta a bhíonn i bhfoirmeacha cumaisc na copaile gurab 

agus darab in Rawl. de ghnáth, m.sh.:  

Rawl.: gorab§53:42:2  corab§82:74:11  gorub§360:406:40 

A19: gurb f.8r21  gurb f.12v13  gurb f.55v11 

  

 

Rawl.: darob§50:36:2  darab§56:42:31  darab§78:68:27 

A19: darb f.7v14  dárb f.8v1  darb f.11v28 

 

(k) Breactar guta an ailt in Rawl. uaireanta agus é ar lorg na réamhfhocal ó, agus fa. 

Lean Mac Niallais Rawl. i gcorráit, m.sh. fa an anam f.23r4 = fa an anam§149:154:5; 

o an Esláinti f.38v24 = ó an Eslainte§266:272:5, ach is minicí gan breacadh aige é: 

Rawl.: 
ó an ulaidh 

§218:212:7 

 ó an uair 

§221:218:23 

 ó an oilEn 

§239:242:15 

A19: ón ulaidh f.30v3  on uair f.31r29  on oiléan f.34v18 

    

 

  

Rawl.: 
ó an aifreann 

§267:272:26 

 ó an nEch 

§304:326:34 

 ó an abuind 

§322:344:34 

A19: on aifrionn f.39r2  on neach f.46r28  on abhuinn f.48v26 

    

 

  

Rawl.: 
o an aingeal 

§362:412:17 

 fá an ní 

§168:176:29 

 fá an Éruic 

§222:218:34 

A19: ón aingeal f.56r31  fan ní f.26r10  fan Éruic f.31v3 

    

 

  

Rawl.: 
fá an ní 

§285:300:29 

 

 

 

 

A19: fan ní f.42v12     
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Is iondúil go mbáitear guta na réamhfhocail do/de in Rawl. agus iad roimh ainmfhocal 

nó ainm briathartha dar tús guta nó fh. Leasaigh Mac Niallais riar de na samplaí in 

Rawl. nach ndéantar amhlaidh iontu:  

Rawl.: 
da fulang 

§40:24:37 

 do anmonnuib 

§46:32:29 

 do aEnnEch 

§110:102:19 

A19: dfulang f.6r30  danmannuibh f.7r27  dénnEch f.16r8 

    

 

  

Rawl.: 
do faghail 

§118:112:8 

 do fhagbail 

§120:116:22 

 do enní 

§223:222:26 

A19: dfagail f.17r26  dfágbáil f.18r5  dénni f.31v31 

 

(l) Tá trí shampla in Rawl. de ima a mar litriú ar an réamhfhocal um + aidiacht 

shealbhach, 3ú pearsa uatha. Is léir gur mheas Mac Niallais nár chóir an litriú é agus 

rinne sé imá díobh ar fad:  

Rawl.: 
imá a taithbEougadh 

§113:106:15 

 imá a indEsin 

§238:240:21 

 imá a fhoillsiugadh 

§309:332:18 

A19: ima taithbhEougadh  

f.16v10 

 imá inndesin  

f.34v3 

 imá fhoillsiugadh  

f.47r13 

 

5.3.1.3 Focail áirithe 

salm, salta(i)r: Is minic litriú na bhfocal salm agus salta(i)r leasaithe ag Mac Niallais. 

Is psalm a bhreac sé seasta thar ceann salm Rawl., m.sh. psalm f.23r14 = 

salm§150:154:26, agus rinne sé psaltair de chuile shampla de saltair ach ceann; 

saltrach f.56r10 = saltrach§362:410:18. Bíodh is gur salm (IGT II 60) agus salta(i)r 

(IGT II 185) is litriú do na focail in IGT, is minic p rompu i bprós na seachtú haoise 

déag.40 Is dócha gur ag cur litriú a linne féin ar a raibh roimhe a bhí Mac Niallais agus 

na leasuithe seo á ndéanamh aige.  

easbog, easbal: Ní gann iad na leasuithe a rinne Mac Niallais ar na focail easbog (IGT 

II 11), agus easbal, focal arb iomaí foirm a luaitear leis in IGT II 11. Is iondúil gur 

apsdal a bhreac sé in ionad easbal Rawl., m.sh. apstal f.6v6 = Esbal§41:46:18, agus 

tá aon sampla amháin de eapsdal aige chomh maith: epsdalaibh f.38v31 = 

espaluib§266:272:19. Is foirm ghiorraithe, ‘eps̄’, a bhreac sé de ghnáth thar ceann 

                                                 
40 Feic eDil (s.v. saltair); faightear samplaí de psalm in Desid. (145:4433), agus in SSA (126:4112, 

127:4129). 
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easbog Rawl., m.sh. epscop f.6r21 = Espoc§40:24:16; níor bhreac sé plene an focal 

ach i dtrí ionad sa téacs:  

Rawl.: espocaib§120:114:36  espoc§204:200:11  Espoic§257:260:11 

A19: epscopaibh f.17v27  epscop f.28v29  epscuip f.37r14 

 

Thabharfadh rialtacht leasuithe Mhic Niallais le tuiscint gur leasuithe comhfhiosacha 

iad seo a rinne sé ar théacs Rawl. Ar chúis eicínt nach follas dom, mheas sé gur chórtha 

apsdal agus epscop mar litriú ar na focail.  

Colam: Is iondúil giorraithe ainm Cholm Cille ag Mac Niallais. Is é cola(i)m a bhíonn 

aige de ghnáth san áit ar bhreac sé plene a ainm, m.sh. Coluim cille f.3r2 = colaim 

cilli§1:2:2, ach bhain sé leas as litriú ársa an ainm, columb (eDIL s.v. colum), in aon 

ionad amháin dá leabhar: Coluimb cille f.3r10 = colaim cilli§2:2:13. De bhrí nach 

bhfuil de shampla ina leabhar ach é, is deacair a rá an dearmad é, nó ar chinneadh 

comhfhiosach a bhreacadh. 

Focail iasachta: Is minic nach ionann litriú ainmfhocail iasachta sa dá lámhscríbhinn, 

go háirithe na hiasachtaí siúd a luadh i gcaibidil a trí atá ar bheagán tagartha san 

eDIL.41 Tugtar aon sampla amháin sa tábla thíos de chuile fhocal iasachta a leasaigh 

Mac Niallais; is i bhfonóta a tugtar aon leasú eile a rinne sé ar fhocal atá sa tábla: 

Rawl.: dinite§1:2:7  tegsa§2:2:14  túaille§46:32:12 

A19: dignite f.3r542  texttu f.3r10  tubhaille f.7r1943 

  

 

Rawl.: rEighidhoin§67:52:15  paintEr§119:112:34  carthanail§215:206:6 

A19: regEoin f.9v1244  painntéar f.17v6  cairdionáil f.29v12 

  

 

Rawl.: 
dfhEchain hagaird 

§360:406:30 

 raiberians 

§72:58:16 

 aibsdinians 

§229:230:22 

A19: dfeachain agaird f.55v6  rebeirEns f.10r3345  aibsttinens f.33r346 

  

 

 

 

                                                 
41 Feic caibidil a trí, 3.4.7. 
42 dighniteadh f.3r7 = dinEteadh§1:2:9, dighnite f.11r25 = dínite§76:64:16. 
43 tubhailli f.23 = tuáille§46:32:22. 
44 region f.38r6 = reidighón§263:266:24. 
45 rebeirEns f.24v13 = raibEríans§158:166:19, reuirens f.30r30 = reuErians§218:210:37, reuirens 

f.41v14 = raibirans§280:294:18. 
46 roabsttinens f.60v4 = roaibsdEnens§418:446:7. 
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Rawl.: 
aenmoimint 

§124:122:30 

 sacramaint 

§129:128:3 

 indstraimint 

§252:256:20 

A19: aonmhoiment f.19r347  sacrament f.19v1748  ionstrument f.36v13 

  

 

Rawl.: esbaloid§113:106:21  semplidhe§50:36:22  sEilEns§399:436:25 

A19: absolúit f.16v1349  simplidhi f.7v22  silens f.59r32  

 

Is minic chomh maith litriú ainmneacha dílse iasachta leasaithe aige:  

Rawl.: san edaill§237:238:34  maurisius§255:258:8  isahías§381:428:26 

A19: san Ettáilli f.34r24  Mauritius f.36v27  Isaias f.58r2850 

  

 

Rawl.: abrahám§378:428:11  ambros§387:430:36  gridoir§2:2:14 

A19: Abraam f.58r2251  Ambrosius f.58v15  gregoir f.3r1052 

 

5.3.1.4 Fogharlitriú  

Tá focail áirithe in Rawl. atá consan gann le hais an litriú a mbeadh súil leis de réir na 

Gaeilge Clasaicí. Is é foghar an fhocail, seachas a fhoirm scríofa, is cionsiocair leis an 

gcineál seo litrithe in Rawl., agus is léiriú é ar an deighilt a bhí idir caighdeán scríofa 

na Gaeilge Clasaicí agus Gaeilge labhartha na linne (McManus 1994:353). Is díol 

suntais é gur minic le Mac Niallais litriú focail mar iad a leasú agus an consan gann a 

bhreacadh ina leabhar féin. Léiríonn na leasuithe litrithe seo nach gá gur foghar focail 

a chinnfeadh an litriú a bheadh aige air. Tugann siad le tuiscint gur ar cheart scríofa 

na bhfocal a bhí a aird, agus nár mhian leis fogharlitriú a eiseamláire a leanacht, ná a 

scaipeadh. Tugtar aon sampla amháin de chuile fhocal mar iad a leasaigh sé sna táblaí 

thíos; is i bhfonóta a tugtar aon leasú eile a rinne sé ar fhocal atá i dtábla:  

                                                 
47 enmoiment f.59r27 = enmoimint§397:436:15, Énmoiment f.60r21 = Enmoimint§413:444:9. 
48 sacrament f.22r14 = sacramaint§145:148:7, sacramenti f.22v13 = sacramainti§148:150:38, 

sacrament f.22v15 = sacramaint§148:152:2, sacrament f.30v14 = sacramaint§219:212:30, sacrament 

f.30v31 = sacramaint§219:214:24. 
49 absolúit f.16v14 = Esbalóid§113:106:23, absoluit f.31v24 = Espalóid§223:222:12, absolúit f.31v27 

= espaloíd§223:222:17. 
50 Isaias f.58r29 = isuhias§381:428:28. 
51 Abraam f.58r18 = abrahám§378:428:6, Abraam f.58r23 = abrahám§378:428:14, Abraam f.58r24 

= aprahám§379:428:16, Abraam f.58r25 = abrahám§379:428:20. 
52 greghoir f.6r28 = gridoir§40:24:31, greghoir f.13v16 = gridhoir§88:82:20, greghora f.24r28 = 

grighóra§157:164:16 (TG), gregoir f.29v11 = gridhoir§215:206:3, gregoir f.29v18 = 

gridoir§215:206:17 (TG), gregoir f.29v32 = grighoir§216:208:9, greghoir f.30v25 = 

grigoir§219:214:13, gregoir f.30v25 = grighoir§219:214:13, gregoir f.36r28 = grigoir§250:254:20, 

greghóir f.36v25 = grigoir§255:258:5, greghoir f.36v26 = grigoir§255:258:6, gregóir f.36v28 = 

grighoir§255:258:11.  
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Rawl.: aibirsEoír§119:112:20  aibsidhe§193:196:5  saibhrEss§386:430:25 

A19: aidhbirsEóir f.17r3253  aidhbhsighe f.28r28  saidhbrios f.58v9 

 
 

 

Rawl.: 
lEghoireacht 

§221:218:8 

 cruthaigEóir 

§66:52:4 

 furtaighEoir 

§64:48:31 

A19: lEghthóracht f.31r22  cruthaighthEoir f.9v754  furtaighthEóir f.9r14 

  

 

Rawl.: ríthEch§157:162:1  da nidlaicí§113:106:26  troisce§298:322:15 

A19: rightheach f.24r755  dá niodhluicthí f.16v16  troisgthe f.45v19 

  

 

Rawl.: achuinge§20:8:31  udarás§72:60:7  naemhacht§251:256:6 

A19: athchuinge f.4r15  ughdaras f.10v1656  naomhthachd f.36v5 

  

 

Rawl.: rogruama§7:4:30  tairrgire§23:10:18  oirnEch§115:108:18 

A19: rogruadhma f.3v4  tairrngire f.4r2657  oirdneach f.16v30 

  

 

Rawl.: do gnathaidis§53:40:22     

A19: do gnathuighidís f.8r18     
 

Chuir Mac Niallais consan breise le focail eile atá in Rawl. san áit nach dual dóibh de 

réir na Gaeilge Clasaicí. Is breisfhianaise iad na leasuithe seo gur ar fhoirm scríofa na 

bhfocal, seachas ar a bhfoghar, a bhí a aird: 

Rawl.: airithe§8:6:1  draidEchta§295:316:11  gidhnithEr§24:12:3 

A19: airighthe f.3v1058  draighthEchta f.44v26  gighnidhtear f.4r33 

 
 

 

Rawl.: 
scrisfuithear 

§127:124:27 

 baistfithear 

§141:142:12 

 muirbfithEr 

§151:156:7 

A19: sgriosfaidhthEr f.19r23  baistfidhtear f.21r33  muirfidhtear f.23r22 

                                                 
53 aidhbirsEóir f.17v3 = aibirsEóir§119:112:27, aidhbirsEóir f.20r5 = aibirsEóir§132:130:14, 

aidhbirsEóir f.31v26 = aibirsEoír§223:222:16, aidhbirsEóir f.31v30 = aibirsEoir§223:222:25, 

aidhbirsEóir f.32r4 = aibErsEoír§223:222:39, aidhbirsEóireadh f.32r17 = aibirsEoradh 

§224:224:30, aidhbirsEóir f.36r6 = aibersEora§248:252:9, aidhbirsÉoracht f.17v7 = 

aibirsEoracht§119:112:35, aidhbirsEorachta f.34v27 = aibsirEorachta§240:242:36, aidhbirsEóracht 

f.39v1 = aibErsEoracht§270:276:12, aidhbirsÉorachta f.39v5 = aibErseórachta§270:276:20, 

aidbirsÉoracht f.42v10 = aiberseóracht§284:300:25, aidhbirsÉorachta f.44v9 = 

aibsErEórachta§294:314:16, aidhbirsÉorachta f.52r17 = aibirsEorachta§353:378:26, 

aidhbirseoracht f.52r27 = aibErsEoracht§353:380:6.  
54 cruthaighthEóra f.7r8 = crutaighEora§44:30:18.  
55 rioghthighe f.2v32 = rithoighé§159:168:29. 
56 ugdaras f.58r12 = údarás§376:426:24.  
57 tairrngir f.40v5 = tairrgir§275:284:1, tairngire f.7v13 = tairrgire§49:34:37. 
58 airighthi f.8v16 = airidhe§60:44:35, airidhthi f.13r16 = airithe§87:78:28, airighthi f.14v28 = 

airithe§97:92:16, airighthe f.16r3 = airithe§110:102:9, airighthi f.17r1 = airithe§115:108:26, 

airighthi f.17r15 = airide§117:110:17, airighthe f.17r32 = aírithe§119:112:20, airighthi f.22v = 

airithe§148:150:33, airighthe f.34v6 = airithe§238:240:27. 
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Rawl.: ni bía§265:268:28  do bera§104:98:18  ro impo§355:386:5 

A19: ni biaidh f.38r2659  do béaraidh f.15v6  ro iompódh f.53r1060 

 
 

 

Rawl.: 
comóradh 

§93:86:31 

 comhaighEcha 

§190:192:29 

 coimEs 

§74:60:24 

A19: comhmhoradh f.14r15  comhuighteacha f.28r11  coimhmhEs f.10v24 

  

 

Rawl.: comartha§138:138:30  lúdacáin§276:288:7  dlEsdenaig§72:58:30 

A19: comthardha f.21r1061  lughdagain f.41r2  dlighsttionaigh f.10v8 

  

 

Rawl.: sai§25:12:19 (TA)  lubra§270:276:9 (TA)  nua§43:28:26 

A19: saoid f.4v8  luphradh f.39r3162  nuadh f.6v28 

  

 

Rawl.: indsaigidh§79:70:6  do clai§242:244:35   

A19: ionnsaidhe f.12r563  do chlaóidh f.35r11   

 

Bíodh is go bhféadfadh sé gur i ndearmad a leasaigh Mac Niallais litriú na bhfocal 

thuas, ní dócha gur dearmaid ar fad iad. Is léir ó líonmhaireacht na leasuithe a rinne sé 

ar an bhfocal áirithe, agus ar an bhfoirm bhriathartha -bia, gur chreid sé gurbh aige 

féin ba chirte a litriú. Ina theannta sin, tagann an litriú atá aige ar bhunáite na bhfocal 

thuas leis an litriú a bhíonn orthu uaireanta i dtéacsanna eile a linne. Faightear samplaí 

sa bprós de airighthe, nuadh, coimhmeas, comhaightheach, ionnsaighe, agus 

comhthardha,64 san áit a mbeadh súil le áiridhe/áirithe (IGT II 3), nua (IGT II 139), 

coimeas (IGT II 38), comhaidheach/comhaitheach (IGT II 23), ionnsaighidh (IGT III 

65), agus comhartha/comhardha (eDIL s.v. comartha), agus is minic an foirceann -

(i)dh i dteannta briathra nach gcuirtí an foirceann sin leo sa nGaeilge Chlasaiceach.65 

                                                 
59 go mbiaidh f.11v5 = go mbía§77:66:15, da mbiaidh f.11v5 = da mbía§77:66:17, go mbiaidh 

f.11v29 = go mbía§78:68:28, go mbiaidh f.11v30 = go mbia§78:68:30, nach biaidh f.17r9 = nach 

bia§116:110:6, go mbiaidh f.17r18 = go mbía§117:110:23, nach biaidh f.23r26 = nach 

bia§151:156:15, go mbiaidh f.24r1 = co mbía§156:160:26, aga mbíaidh f.27v32 = aga 

mbía§187:192:2, go mbíaidh f.39r27 = co mbía§269:274:39, ni bhiaidh f.52v28 = ni bia§355:382:33. 
60 Ro iompoidsiod f.54r = Ro impoisEt§355:394:9. 
61 comhthardha f.31r2 = comartha§219:214:31. 
62 sa lubradh f.29v8 = sa lubra§214:204:37. 
63 Aon sampla amháin plene atá in Rawl., indsaighidh§81:72:12.  
64 Feic m.sh. airighthe in Imeacht na nÍarlaí (10:18, 12:11, 58:9), agus Desid. (22:609,23:617); 

nuadh san eDIL (s.v. núa, núae); coimhmeas in Desid (129:3921), agus Trí Biorgh. (46:1390, 1398); 

comhaightheach in Desid. (39:1087, 131:3990), agus Trí Biorgh. (33:953, 221:7046); ionnsaighe in 

Carswell (110:3878), agus Trí Biorgh. (113:3591); agus comhthardha in Carswell (17:557, 49:1657, 

1672). 
65 Feic m.sh. -biaidh in Carswell (41:1370), Desid. (37:1047), Tri Biorgh. (43:1293, 136:4330), agus 

in Imeacht na nÍarlaí (156:10, 158:4); agus do-bhéaraidh in Tri Biorgh. (99:3147, 337:10966). 
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Faightear samplaí chomh maith de -faighthear/-faidhthear mar litriú ar fhoirceann 

céasta na haimsire fáistiní,66 agus luann McManus samplaí eisceachtúla dá leithéid atá 

sa bhfilíocht (McManus 1994:401). In ainneoin nach dtagann na leasuithe litrithe a 

rinne Mac Niallais thuas le ceart na dtráchtas gramadaí, thiocfadh sé gur ceartúcháin 

cuid díobh ar litriú a shíl sé a bheith lochtach. D’fhéadfadh sé chomh maith gur ag 

seachaint dearmaid litrithe a bhí sé san áit ar bhreac sé urnaighthe thar ceann urnaidhe 

Rawl., malairt a ceadaítear in IGT II 3.67  

In ainneoin gurbh iondúil gur chonsan breise a chuir sé le focal atá in Rawl., 

feictear corrshampla de chonsan a bheith gan breacadh aige chomh maith. Aontaíonn 

a litriú leasaithe ar na focail foirfeacht (IGT IV 123) agus soitheach/soidheach (IGT 

II 55) le litriú na bhfocal sin in IGT: 

Rawl.: soightEch§268:274:17  foirbfeacht§387:430:33 

A19: soitheach f.39r1668  fhoirfeacht f.59v1469 

 

D’fhág Mac Niallais consan ar lár as focail eile atá in Rawl. a thagann le litriú stairiúil 

na bhfocal. Is dócha, dá réir, gurb é foghar na bhfocal a thug air a leasú agus gur i ngan 

fhios dó féin a d’fhág sé consan ar lár astu:  

Rawl.: doairmidhe§67:52:30  na bídhse§354:380:22  draidh§129:126:22 

A19: doairmhi f.9v21  na bí sé f.52v3  draoí f.19v8 (TT) 

  

 

Rawl.: troiscthib§380:428:21  tindluicthe§2:2:20  tindluicthib§49:34:30 

A19: troisccibh f.58r26  tiodhluici f.3r14  tiodhluicibh f.7v10 

  

 

Rawl.: 
aidbsEch 

§64:48:39. 

 comhdatha 

§87:78:33 

 maindEchtnaidhe 

§299:322:32 

A19: aibhseach f.9r17  comhdha f.13r19  mainnEchtaigh f.45v23 

 

 

                                                 
66 Feic m.sh. Maund. (18:16, 230:1, 246:2) agus SSA (xxix). 
67 urnaighthe f.16v24, urnaidhe§114:108:1, urnaighthe f.35v16 = urnaidhe§246:248:37, urnaighthe 

f.37v24 = urnaidhe§261:264:32, urnaighthe f.40r14 = urnaidhe§274:280:26, urnaighthe f.45v28 = 

urnaidhe§300:324:4, urnaighthe f.46v5 = urnaidhe§305:328:15, urnaighthe f.54v23 = 

urnaidhe§356:402:11. 
68 shoitheach f.34v10 = soightEch§238:240:34, soiteach f.42r30 = soightEch§284:300:2, soithigh 

f.42r32 = shoigtigh§284:300:5, soitheach f.42r32 = soightEch§284:300:6, soitheach f.42r33 = 

soightEch§284:300:8, soiteach f.42v5 = soightEch§284:300:15, soiteach f.42v8 = 

soightEch§284:300:22, soiteach f.42v9 = soightEch§284:300:24, soiteach f.44r23 = 

soigthEch§292:312:16, soitheach f.44r26 = soightEch§292:312:21. 
69 foirfeachta f.58r27 = foirbhfEchta§380:428:23, fhoirfEchta f.58v22 = foirbfEcta§389:432:10.  
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5.3.2 An briathar 

5.3.2.1 Foircinn 

Is beag leasú a rinne Mac Niallais ar fhoircinn bhriathartha an téacs. San áit a ndearna 

sé amhlaidh, b’fhoirceann malartach atá i gcóras briathartha Rawl. féin a bhreac sé in 

ionad a raibh roimhe sa téacs: 

Rawl.: 
nac daimÉontai 

§216:210:7 

 nitucsad 

§355:382:22 

 do raidhsemar 

§272:278:16 

A19: nach daimEontaidhe 

f.30r16 

 ni tugsadur  

f.52v22 

 do raidhEmhar  

f.39v21 

    

 

 

 

Rawl.: 
rachaid sí 

§265:270:17 

 ina bfhaca 

§229:232:5 

 Laibeoramaid 

§345:368:4 

A19: racha sí f.38v8  ina bfhacuidh f.33r17  LaibhEoram f.51r13 

  

 

  

 

 

 

Rawl.: 
do gnathaidis 

§53:40:22 

 da naithnidhmís 

§148:152:4 

 ro croithidís 

§355:390:20 

A19: do gnathuighidís 

f.8r18 

 dá naithnighemís 

f.22v16 

 ro croithdís  

f.53v10 

    

 

 

 

Rawl.: sgailfe tú§72:58:27     

A19: sgaoilfeas tu f.10v6     

 

Ní dhearna sé de leasú eile ar fhoircinn bhriathartha an téacs ach foirm scartha den 

bhriathar a úsáid thar ceann an fhoircinn iolra, 3ú pearsa, -atar, in aon ionad amháin: 

do connairc siad f.28r1 = do condcatar§188:192:6. 

Bíodh is nach líonmhar iad leasuithe seo Mhic Niallais, chuir siad athrú de 

bheagán ar chóras briathartha an téacs. Ní faightear aon sampla den fhoirceann -amaid, 

1ú pearsa iolra aimsir fháistineach, le briathar rialta ina leabhar de bharr a leasaithe, 

agus is mó samplaí atá inti d’fhoirceann déshiollach sna haimsirí tánaisteacha ag 

briathra nach gcoimrítear. Thabharfadh laghad leasaithe Mhic Niallais le tuiscint nár 

theastaigh uaidh athrú córasach a chur ar fhoircinn bhriathartha an téacs. Is dócha dá 

réir, gur go neamh-chomhfhiosach a leasaigh sé na samplaí thuas ar fad. 
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5.3.2.2 Na briathra neamhrialta 

Bíonn cuid mhaith foirmeacha malartacha ag na briathra neamhrialta in Rawl. agus is 

minic foirm mhalartach breactha ag Mac Niallais thar a gceann. Ní feictear ach dhá 

fhoirm mhalartacha aige nach bhfuil in aon áit i dtéacs Rawl.:  

Rawl.: do rindis§17:8:14  go rabh§115:108:19 

A19: do righnis f.4r6  go roibh f.16v31 

 

Is foirmeacha malartacha a cheadaítí sa nGaeilge Chlasaiceach an dá fhoirm seo 

(McManus 1994:413, 416). Níor bhain sé leas coitianta astu, agus is dócha gur i ngan 

fhios dó féin a bhreac sé. 

Is foirm mhalartach a faightear i dtéacs Rawl. féin a d’úsáid Mac Niallais sna 

leasuithe eile ar fad a rinne sé ar fhoirmeacha bhriathra neamhrialta an téacs. Is léir go 

raibh sé de nós aige foirmeacha áirithe a leasú agus ba chórasaí cuid dá leasuithe ná a 

chéile. Is iad foirmeacha aimsir chaite na mbriathra do-gheibh, do-chí/ad-chí, agus 

tamhan fáistineach an bhriathair marbhaidh, is córasaí leasaithe aige. Faightear deich 

sampla de do-chonnairc aige san áit a mbíonn do-chonnaic in Rawl. (Aguisín III:2.1, 

28–37), rinne sé do fhuair de chúig shampla de fuair a casadh air (Aguisín III:2.1, 38–

42), agus is muir- a bhreac sé thar ceann muirb- Rawl. i seacht n-ionad sa téacs 

(Aguisín III:2.1, 43–49).  

Bíodh is gurbh iad na foirmeacha malartacha céanna a bhreac Mac Niallais thar 

ceann fuair agus do-chonnaic i gcónaí, níor leasaigh sé chuile shampla díobh atá sa 

téacs. Is léir nach raibh aon locht aige orthu agus thiocfadh sé nach raibh d’údar lena 

leasú ach gur ghnáiche leis do fhuair agus do-chonnairc a bhreacadh. Is é is dóichí é 

gur mheas sé gur chórtha muir- ná muirb- i dtamhan fáistineach an bhriathair 

marbhaidh. Níor fhág sé ach dhá shampla de muirb- gan athrú sa téacs (Aguisín III:2.1, 

50–51).  

Is iad foirmeacha éagsúla na copaile agus an bhriathair shubstaintigh na 

foirmeacha is minicí a leasaigh Mac Niallais. Is deacair aon phatrún córasach a aimsiú 

sna sé leasú dhéag a rinne sé ar fhoirmeacha copaileacha an téacs (Aguisín III:2.1, 12–

27), ná san aon leasú dhéag a rinne sé ar an mbriathar substainteach (Aguisín III:2.1, 

1–11). Ba í foirm an 3ú pearsa uatha, aimsir chaite, an bhriathair shubstaintigh an 

fhoirm ba choitianta díobh a leasaigh sé. Bhreac sé do bhí thar ceann do bhaoi Rawl. 
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i sé ionad sa téacs (Aguisín III:2.1, 1–6), rinne sé do bhaoi de do bhí i dhá ionad eile 

(Aguisín III:2.1, 7–8), agus feictear aon sampla amháin de baoi a bheith aige thar 

ceann do bhí (Aguisín III:2.1, 9). Is suntasach an ní é gurbh iad na foirmeacha is tréine 

in Rawl. ba mhinicí ag Mac Niallais mar fhoirm mhalartach. Is mó samplaí de do bhaoi 

atá in Rawl. ná baoi, agus is tréine do bhí ná ceachtar díobh. D’fhéadfadh sé gurbh é 

tionchar na bhfoirmeacha is minicí a léigh sé sa téacs a thug air na leasuithe seo a 

dhéanamh go neamh-chomhfhiosach.  

Rinne Mac Niallais naoi leasú eile ar fhoirmeacha bhriathra neamhrialta an 

téacs. Ba leasuithe neamhchoitianta neamhchórasacha iad agus is mó is dóichí é gur i 

ngan fhios dó féin a rinne sé iad:  

Rawl.: adubairt§115:108:22  adbert§277:290:2  co ndébairt§183:188:25 

A19: adbert f.16v32  adubairt f.41r15  go ndubairt f.27v15 

    

 

  

Rawl.: adEraid§149:152:11  a ndEnadh§143:146:14  do bErthí§159:168:17 

A19: adeirid f.22v19  a ndiongnadh f.21v32  do bearthaoí f.24v28 

    

 

  

Rawl.: Do tog§87:80:31  Tóc§297:318:38  fácaimse§353:380:9 

A19: Do tógaibh f.13v1  Tógaibh f.45r24  fágbhuimsi f.52r29 

 

Ní cosúil gur theastaigh ó Mhac Niallais athnuachan a dhéanamh ar fhoirmeacha 

bhriathra neamhrialta an téacs, ná na malairtí foirmeacha ar fad atá i dtéacs Rawl. a 

thabhairt chun rialtachta. In ainneoin gur leasaigh sé cuid mhaith foirmeacha agus é i 

mbun cóipeála, is beag athrú a chuir sé ar chóras briathartha théacs Rawl. D’fhéadfadh 

sé gur go comhfhiosach a leasaigh sé cuid díobh ach is mó an seans gur i ngan fhios 

dó féin a leasaigh sé a mbunáite. 

5.3.2.3 Réamhbhriathra 

Ní báitear a- an bhriathair shubstaintigh i dtéacs Rawl. de ghnáth. Níorbh é 

gnáthchóras Rawl. a lean Mac Niallais. Bháigh seisean a- an bhriathair agus é ar lorg 

réamhfhocail nó cónaisc dar críoch guta go rialta;70 níor fhág sé gan bá ach sampla 

den bhriathar atá sa bhfilíocht: fa ata f.57v17 = fa ata§371:422:16.  

                                                 
70 m.sh. o taoi f.17v13 = o atai§120:114:10, ó taím f.56r25 = o ataim§362:412:6, ótá f.6v29 = o 

ata§43:28:32, ma ta f.51v11 = má ata§348:372:20. 
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Is díol suntais é gur bhreac sé a- an bhriathair ar lorg mar in ionad amháin sa 

téacs inar bádh in Rawl. é: murata f.33r7 = martá§229:230:29. In ainneoin gur chuid 

éigeantach a- san aimsir láithreach de réir na Gaeilge Clasaicí, cheadaítí a bá ar lorg 

mar agus in abairtí coibhneasta áirithe (McManus 1994:416). Is léir nach raibh aon 

aird ag Mac Niallais ar theagasc na dtráchtas. Thabharfadh a leasuithe rialta córasacha 

le tuiscint gur chreid sé gur chóir a- an bhriathair a bhá ar lorg réamhfhocal nó cónasc 

dar críoch guta. 

Ní dócha gur go comhfhiosach a d’athraigh Mac Niallais réamhbhriathar na 

mbriathra do-chluin agus do-chí i gceithre ionad sa téacs. Is cinnte, de bharr botún 

filíochta, gur i ndearmad a bhreac sé do- thar ceann ad- i sampla díobh (Aguisín II:1.8, 

39), agus is dócha gur go neamh-chomhfhiosach a rinne sé na leasuithe eile chomh 

maith:  

Rawl.: 
Od cuala 

§355:382:31 

 Do connairc 

§123:120:21 

 Od conduirc 

§252:256:18 

A19: O do chuala  

f.52v26 

 ad connairc  

f.18v12 

 O do connairc  

f.36v12 

 

5.3.2.4 Briathra áirithe 

innisidh, im(th)ighidh, tionnsgnaidh: Ní feictear ach dornán samplaí den bhriathra 

innisidh in Rawl. agus é coimrithe. Is í foirm neamhchoimrithe Rawl. a bhreac Mac 

Niallais de ghnáth, ach choimrigh sé chuile shampla den 3ú pearsa iolra aimsir chaite 

nár coimríodh in Rawl. (Aguisín III:2.1, 52–56). Is leasú córasach é seo a rinne sé ar 

an téacs a thugann le tuiscint gur mheas sé gur chórtha coimrithe an briathar sa 3ú 

pearsa iolra, aimsir chaite. 

Choimrigh Mac Niallais an t-aon sampla amháin atá in Rawl. den bhriathar 

im(th)ighidh agus é neamhchoimrithe: do imghEtar f.44v27 = do 

imtighetar§295:316:13. Ina theannta sin, choimrigh sé aon sampla amháin den 

bhriathar tionnsgnaidh, briathar nach gcoimrítear in Rawl.: do tionnsgnadur f.16v5 = 

do tindscanatar§113:106:5. Murab ionann agus a ndearna sé leis an mbriathar 

innisidh, thiocfadh sé gur faoi sheachmall a leasaigh sé an dá bhriathar seo. Níor 

choimrigh sé aon sampla eile de 3ú pearsa iolra an bhriathair tionnsgnaidh in ainneoin 

nár ghann a dheis. 
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ar/ol: Is é ar gnáthfhoirm an bhriathair uireasaigh in Rawl.; baintear leas as ol thar a 

cheann in 45 ionad sa téacs, agus is bhar is foirm dó i naoi n-ionad eile.71 Chloígh Mac 

Niallais leis an bhfoirm atá in Rawl. den chuid is mó agus níor leasaigh sé ach cúig 

shampla den bhriathar:  

Rawl.: ol§30:16:2  ol§120:116:35  ol§347:370:7 

A19: ar f.5r1  ar f.18r12  ar f.51r28 

  

 

    

Rawl.: ar§241:244:16  uhar§276:286:9   

A19: ol f.35r2  ar f.40v22   

 

Is léir ó laghad a leasaithe nár theastaigh ó Mhac Niallais foirmeacha éagsúla an 

bhriathair uireasaigh a thabhairt chun rialtachta. Is dócha gur i ngan fhios dó féin a 

rinne sé na leasuithe thuas agus é faoi thionchar na bhfoirmeacha is coitianta den 

bhriathar in Rawl.  

Eile: Bíonn dhá fhoirm ag fréamh an bhriathair aithnidh in Rawl., aithin agus aithnigh; 

ní túisce fréamh díobh sa téacs ná a chéile. Chloígh Mac Niallais go humhal le 

luaineacht Rawl. agus níor leasaigh sé ach dhá shampla den bhriathar sa téacs: 

aithnighimsi f.22v15 = aithnimse§148:152:2, do aithnighEdar f.33v19 = do 

aithnetar§233:234:35. Is é athain is foirm don bhriathar in Rawl. agus an réamhfhocal 

de ina theannta sa gciall ‘command, enjoin’ (eDil s.v. 1 aithnid; Desid. s.v. 1. aithin). 

Tharlódh sé gurbh é líonmhaireacht na samplaí de aithin atá sa téacs a thug ar Mhac 

Niallais dhá shampla de athain a leasú: do aithin f.43r19 = do athain§288:304:22, do 

aithin f.43r20 = do athain§288:304:25.  

Leasaigh Mac Niallais fréamhacha briathartha eile chomh maith. Chaolaigh sé 

consan láir na dtrí shampla de tarrngairidh, seachas tairrngiridh, atá in Rawl., bhain 

sé leas as an mhoirféim -eóbh- i dtamhan fáistineach briathair thar ceann -eóch-, agus 

rinne sé consan caol de chonsan leathan atá in Rawl. a bhfuil -éa/eó- an tamhain 

fháistinigh ar a lorg:  

Rawl.: 
Do tarrngair 

§34:18:40 

 do tarrngairetar 

§42:26:23 

 do tarrngair 

§152:156:19 

A19: Do tairrngir f.5v10  do tairrngiretar f.6v9  do tairrngir f.26r27 

      

                                                 
71 m.sh. ol §34:18:42, §81:72:2, §87:78:22, §217:210:17, bhar §220:216:24, §355:382:23, 

§367:416:29. 
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Rawl.: derbEochus§237:238:37  scribhobadh§362:410:23   

A19: dherbhéobhus f.34r26  sgríbhÉobadh f.56r14   

 

Ní dócha gur ceartúcháin iad na leasuithe a rinne Mac Niallais ar na briathra 

sgríobhaidh agus dearbhaidh. Ní raibh aon locht aige ar na samplaí eile atá in Rawl. 

de chonsan leathan a bheith roimh -éa/eó- an tamhain fháistinigh, agus is iomaí deis a 

bhí aige -éobh- a úsáid thar ceann -éoch-. Is deacra a bheith cinnte de nach ceartúchán 

é an leasú a rinne sé ar an mbriathar tairrngiridh. In ainneoin go gceadaítear 

tarrngairidh mar mhalairt in IGT III 65, d’fhéadfadh sé gur mheas sé nár cheart é. Is 

mó an seans gurbh é líonmhaireacht na samplaí den bhriathar agus consan caol iontu 

sa téacs a thug air a leasú go neamh-chomhfhiosach. 

5.3.2.5 Míreanna briathartha 

do/ro: Faightear cuid mhaith samplaí in Rawl. de ro a bheith á húsáid thar ceann na 

míre dearfaí caite do. Is léir nach raibh aon locht ag Mac Niallais ar luaineacht a n-

úsáide sa téacs. Níor athraigh sé an mhír atá in Rawl. ach i gceithre ionad sa téacs. 

Thiocfadh sé gur bhotún truaillithe a rinne sé san áit a ndearna sé ro de do Rawl. in 

ionad díobh (Aguisín II:2.5, 19), agus is dócha gurbh é tionchar na míre is rialta sa 

téacs ar a chuimhne a thug air do a bhreacadh thar ceann ro Rawl. sa dtrí ionad eile:  

Rawl.: rob oige§93:88:15  ro raid§355:382:13  ro thinoil§355:382:31 

A19: dob óigi f.14r26  do raidh f.52v17   do thionoil f.52v27 

 

Ba chórasaí a leasú ar litriú na míre do roimh bhriathar dar tús guta nó fh. Ní bháitear 

guta na míre ach in aon ionad amháin in Rawl. Bíodh is gur lean Mac Niallais Rawl. 

uaireanta, bháigh sé guta na míre i bhfiche ionad sa téacs (Aguisín III:2.1, 57–75). Is 

léir ó rialtacht a chuid leasuithe nach raibh aon aird aige ar theagasc na dtráchtas 

gramadaí i dtaobh úsáid na míre roimh ghuta nó fh. (McManus 1994:409), agus gur 

bheag a locht ar a ghuta a bhá.  

Is deacair a mheas cén t-údar a ndearna Mac Niallais leasú córasach ar úsáid na 

míre do sa téacs. Ní dócha gur go neamh-chomhfhiosach a d’athraigh sé chuile 

shampla díobh, ach ní dócha ach oiread gur mheas sé gur bhotún é gan guta na míre a 

bhá. D’fhéadfadh sé nach raibh d’údar aige leis ach gurbh éasca dó gan a bhreacadh, 

nó gur ar mhaithe le páipéar a spáráil a rinne sé amhlaidh.  
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Míreanna agus cónaisc eile: Is séimhiú a chuireann na míreanna diúltacha ní, níor, 

agus nár ar bhriathra gníomhacha in Rawl. Is amhlaidh an cás é i leabhar Mhic Niallais 

ach amháin gur minic mar a bheadh urú aige ar lorg na míre ní le foirm spleách an 

bhriathair shubstaintigh, agus le haimsir chaite an bhriathair do-gheibh, fiú nuair is 

séimhiú a leanann é in Rawl.:  

Rawl.: ní fhuair§197:196:31  ní fhuair§220:216:5  Ni fhuil§336:358:20 

A19: ní bfuair f.28v8  ni bfuair f.31r5  Ni bfuil f.50r29 
 

 
     

Rawl.: ni fhuaratar§355:386:10  ni fhuaramar§355:396:20   

A19: ni bfuaratar f.53r12  ni bfhuaramur f.54r21   
 

Dar le O’Rahilly, ní urú ó cheart é bhf- sa gcás seo ach léiriú ar shleamhnóg a d’fhás 

idir í agus an u a leanann é a faightear scríofa i lámhscríbhinní ó dheireadh na cúigiú 

haoise déag ar aghaidh (O’Rahilly 1932:44–46; McManus 1994:359; Williams 

1994:460). Is léir gur mheas Mac Niallais nár locht a bhreacadh, ach is deacair a mheas 

cén t-údar ar leasaigh sé a raibh roimhe in Rawl. Ní fios an é gur chreid sé gur chórtha 

bhf- ná séimhiú, nó an go neamh-chomhfhiosach a d’athraigh sé a raibh ina eiseamláir. 

Bíonn an mhír dhiúltach ná in Rawl. uaireanta san áit a mbíonn nach go hiondúil 

sa téacs. Is cosúil gur mheas Mac Niallais gur chórtha nach ná ná. Is é nach a bhreac 

sé thar ceann chuile shampla de ná a thagann roimh bhriathar in Rawl., agus is iondúil 

nach aige san áit arb í an chopail atá ar lorg ná in Rawl.:  

Rawl.: na dingna§120:116:11  na fEdfá§64:50:2  na fuighedh§68:54:7 

A19: nach dioghna f.17v32  nach bféadfa f.9r18  nach bfuigeadh f.9v26 
 

 
     

Rawl.: na fuil§65:50:31  na fuil§182:188:16  na budh§40:26:5 

A19: nach bfuil f.9r33  nach bfuil f.27v9  nach budh f.6r32 
 

 
     

Rawl.: ná budh§144:146:26  na budh§98:94:3  na budh§294:314:23 

A19: nach budh f.22r4  nach budh f.15r4  nach budh f.44v12 
 

Is iondúil nach léirítear urú ná séimhiú i ndiaidh nach in Rawl. ach faightear 

corrshampla de agus urú ina dhiaidh. Is gnách go gcuireann nach urú ar fhoirmeacha 

briathartha dar tús c, t, agus f, i leabhar Mhic Niallais, m.sh.:  

Rawl.: 
nach caitheadh 

§144:146:28 

 nach ticfadh 

§38:22:22 

 nach faca 

§274:280:2 

A19: nach gcaithfeadh f.22r5  nach ttiocfadh f.6r6  nach bfaca f.40r1 
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Is iondúil gur mun a bhreac Mac Niallais thar ceann an chónaisc dhiúltaigh muna.72 

Fearacht Rawl., is séimhiú a leanann muna de ghnáth i leabhar Mhic Niallais, ach 

feictear urú ar a lorg i gcúpla ionad sa téacs: 

Rawl.: muna fagham§81:72:2 
 

Muna fuil§115:108:19  muna faghadh§331:350:5 

A19: mun bhfagham f.12r21 
 

Mun bfuil f.16v31  mun bfaghadh f.49v1 

 

Is séimhiú a leanadh muna sa nGaeilge Chlasaiceach ach is minic urú ina dhiaidh i 

lámhscríbhinní ón séú haois déag amach (McManus 1994:359). Is léir nár theastaigh 

ó Mhac Niallais aon leasú córasach a dhéanamh ar an athrú tosaigh a leanann muna sa 

téacs, agus is dócha gur go neamh-chomhfhiosach a leasaigh sé na samplaí thuas. 

5.3.2.6 Aimsir agus faí 

Leasaigh Mac Niallais aimsir aon bhriathar déag atá i dtéacs Rawl. Ní feictear de 

phatrún ina chuid leasuithe ach a ndearna sé leis an mbriathar substainteach. Is í foirm 

na haimsire caite den bhriathar a bhreac sé thar ceann aimsir ghnáthchaite Rawl. i dtrí 

ionad sa téacs (Aguisín III:2.1, 76–78). Is deacair aon phatrún a aimsiú sna hocht leasú 

eile a rinne sé (Aguisín III:2.1, 79–86). Is fánach an t-athrú a chuir na leasuithe seo ar 

an téacs agus is deacair a n-údar a thuiscint. Bíodh is go bhféadfadh sé gur go 

comhfhiosach a rinne sé cuid díobh, is é is dóichí é gur i ngan fhios dó féin a leasaigh 

sé iad.  

Rinne sé briathar céasta de dhá bhriathar ghníomhacha atá in Rawl. chomh 

maith. Fearacht na leasuithe a rinne sé ar aimsir na mbriathra, is beag athrú a chuireann 

siad ar bhrí ná ar éirim an téacs. Ní féidir a rá an ceartúcháin iad ar bhotúin a shíl Mac 

Niallais a bheith in Rawl. nó an i ngan fhios dó féin a leasaigh sé iad: 

Rawl.: dofeargaidh Espoc Eogan trit sin §40:24:6 

 

A19: 

 

DofErgaigheadh espoc eoghan trid sin 

 

f.6r17 

 

  

Rawl.: oata sin mar sin ben Eraic [..] amuigh §43:28:32 

 

A19: 

 

ótá sin mur sin bEntar éaruic [..] amach 

 

f.6v29 

 

                                                 
72 m.sh. mun bheth f.6v1 = muna beith§40:26:8, mun dearna f.14v7 = muna dErna§94:90:6, mun 

churthaoí f.27r12 = muna curthai§181:184:26, mun thuigEdh f.33r6 = muna thuigedh§229:230:27, 

mun fhurtaigheadh f.45r11 = muna furtaigeadh§297:318:10. 
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5.3.2.7 Comhréir an bhriathair 

Ní faightear aon sampla cinnte i dtéacs Rawl. de do a bheith á úsáid mar mhír 

choibhneasta.73 Bhreac Mac Niallais do roimh bhriathar coibhneasta i sé ionad sa téacs 

san áit nach bhfuil a leithéid in Rawl. Is roimh an 3ú pearsa uatha, aimsir chaite, de na 

briathra tig agus do-beir a bhreac sé dhá shampla díobh; is cosúil gur i ndearmad a 

bhreac sé sampla eile díobh (Aguisín II:2.9, Íomhá 59), ach is roimh fhoirm 

choibhneasta na haimsire láithrí a bhreac sé na trí shampla eile: 

Rawl.: cailgEs§105:98:34  toilighEs§120:114:16  cuirEs§353:378:21 

A19: do chailgEs f.15v14  do thoilighEs f.17v16  do chuirEs f.52r15 

 

 

     

Rawl.: tainic§29:14:29  tuc se§254:256:40   

A19: do tainig f.4v29  do tug se f.36v22   

 

Is cinnte gur mar mhír choibhneasta a d’úsáid Mac Niallais do agus é roimh 

fhoirmeacha coibhneasta na haimsire láithrí. Is léir de bharr laghad a leasaithe, gur 

mheas sé nár ghá an mhír a úsáid agus is dócha gur go neamh-chomhfhiosach a bhreac 

sé é sna samplaí thuas. 

Leasaigh Mac Niallais dornán briathar coibhneasta eile sa téacs. Ní feictear ach 

aon sampla amháin in Rawl. de bhriathar coibhneasta dar tús t faoi shéimhiú. Níor 

bhreac Mac Niallais séimhiú an bhriathair sin ina leabhar féin, tiocfas f.34r25 = 

thicfaid§237:238:36, ach bíonn séimhiú aige in dhá ionad eile: thiocfus f.34r32 = 

ticfus§238:240:12, thógbhus f.58v3 = tocbus§383:430:12. Thabharfadh ar fhág sé lom 

d’fhoirmeacha mar iad le tuiscint gur chreid sé nár chóir séimhiú a chur ar bhriathar 

coibhneasta dar tús t. Is dócha dá réir sin gur i ndearmad a bhreac sé a leithéid sa dá 

shampla thuas.  

Níor leasaigh Mac Niallais ach aon bhriathar coibhneasta amháin eile atá in 

Rawl. áit a ndearna sé foirm iolra d’fhoirm uatha a eiseamláire:  

Rawl.: ag ¦ labhairt dodoláss muiri 7 namban ro ¦ naomtha eli dobí 

faría anaimsir nap ¦ áisi 

§19:8:26 

 

A19: 

 

aglabairt do dhólás Muiri .7 namban ¦ ro naEmhtha eli 

dobatar faria anaimsir napaisi  

 

f.4r12 

                                                 
73 Feic an plé a déantar ar an bhfoirm do rug (coibh.) atá in Rawl. i gcaibidil a trí, lth 70. 
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Is é an tríú pearsa den bhriathar, nó an fhoirm choibhneasta, a úsáidtear sa nGaeilge 

Chlasaiceach má tá an réamhtheachtaí ina ainmní sa gclásal coibhneasta, beag beann 

ar phearsa ná ar a uimhir (McManus 1994:423). Faightear samplaí i bprós na linne de 

réiteach a bheith idir uimhir an réamhtheachtaí agus a bhriathar (McManus 1994:423), 

mar atá ag Mac Niallais sa sampla thuas. 

Is deacair a rá cén t-údar ar leasaigh Mac Niallais an sampla thuas. Ní dhearna 

sé a leithéid in aon áit eile sa téacs agus is cinnte, de bharr a neamhleasaithe, nach 

raibh aon locht aige ar ghnáthchóras na Gaeilge Clasaicí. Léiríonn a ndearna sé go 

raibh eolas aige ar an gcóras malartach atá i dtéacsanna próis eile, agus d’fhéadfadh 

sé gurbh é a dtionchar siúd a thug air an fhoirm bhriathartha seo a leasú i ngan fhios 

dó féin. 

Leasaigh Mac Niallais uimhir chúpla briathar neamhchoibhneasta chomh maith. 

Is iondúil go réitíonn uimhir an bhriathair agus a ainmní lena chéile in Rawl., ach 

faightear corrshampla de bhriathar atá san uimhir uatha a bheith in easaontas le 

hainmní iolra. Níor chuir Mac Niallais ach trí athrú ar chóras Rawl.:  

Rawl.: beruid na ¦ diabuil aanam lEo  §287:304:16 

 

A19: 
 

béaraidh74 na diabail aanam leó  
 

f.43r15 

   

Rawl.: achtdaticdis lu ¦ cht nahindse uile cuice  §212:204:21 

 

A19: 
 

acht dattigEdh luchtt na hindsi uile ¦ (..) 
 

f.29r32 

   

Rawl.: oir ata da ¦ cuibrEch dEc diarann aithlEgtha orum  §346:368:17 

 

A19: 
 

óir ataid dá cuibreach dÉg diaronn aithlEghtha orum  
 

f.51r19 

 

Bíodh is gur dócha gur i ndearmad a leasaigh Mac Niallais an chéad sampla thuas, is 

deacair a rá cén t-údar ar leasaigh sé an dá shampla eile. Cheadófaí foirm uatha nó 

iolra den bhriathar leis an ainmfhocal lucht sa nGaeilge Chlasaiceach, agus faightear 

foirm iolra nó uatha leis an déach chomh maith (McManus 1994:420). D’fhéadfadh sé 

gurbh é an rogha seo a cheadaítí sa nGaeilge Chlasaiceach a thug ar Mhac Niallais 

uimhir na mbriathra a leasú i ngan fhios dó féin. 

                                                 
74 Is spiritus asper a chuireann an séimhiú i gcéill. 
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5.3.3 An t-ainm briathartha 

Is minic nach taobh le foirm a bhíonn ainmneacha briathartha áirithe i dtéacs Rawl. 

Bíodh is gurb iondúil gurbh iad na foirmeacha a bhí roimhe a bhreac Mac Niallais 

agus é i mbun oibre, bhreac sé foirm mhalartach thar ceann na foirme a bhí ina 

eiseamláir uaireanta. Is foirmeacha malartacha nach bhfuil in aon áit i dtéacs Rawl. a 

d’úsáid sé i gcúpla ionad sa téacs:  

Rawl.: cloisdin§33:18:9  indEsin§120:118:4  smuáinedh§157:164:3 

A19: clos f.5r26  innisi f.18r16  smuainEmh f.24r22 

    

 

  

Rawl.: frithoileadh§355:398:18  fritholma§69:54:14   

A19: frithaileadh f.54r32  frithEolmha f.9v29   

 

Is foirmeacha iad innisi (IGT II 143), smuaineamh (IGT II 28), friotháileadh (IGT III 

70), agus fritheolamh (IGT II 37), a luaitear in IGT, agus is é clos, nach luaitear in 

IGT, a bhíonn in Desid. (xxxiii) agus in Trí Biorgh. (xxx) i gcónaí. Bíodh is gur iomaí 

deis a bhí ag Mac Niallais na foirmeacha malartacha seo a úsáid, is sna samplaí thuas 

amháin a rinne sé amhlaidh. Thiocfadh sé gur go neamh-chomhfhiosach a bhreac sé 

iad agus é faoi thionchar na bhfoirmeacha malartacha a faightear i dtéacsanna eile a 

linne. 

Is foirmeacha malartacha a faightear in Rawl. féin a d’úsáid Mac Niallais thar 

ceann na n-ainmneacha briathartha eile a leasaigh sé sa téacs. Ba iad na hainmneacha 

briathartha atá in Rawl. a bhfuil foirmeacha dar críoch -(e)adh, nó -(e)amh, acu, is 

córasaí a leasaigh sé:  

Rawl.: caithedh§269:274:40  denadh§284:300:19   tEichedh§284:300:22 

A19: caithEmh f.39r28  dhEnumh f.42v7   tEithEmh f.42v8 

 

Is ionann ar bhreac sé thar ceann caitheadh (IGT III 72) agus déanadh (IGT III 1), 

agus a gceartfhoirm de réir IGT, ach ba í foirm cheadaithe IGT a leasaigh sé nuair a 

rinne sé teitheamh de teicheadh (IGT III 71). Ní faightear de shampla de caitheadh, 

déanadh, agus teicheadh in Rawl. ach na trí shampla a leasaigh sé. Is deacair a mheas 

an ceartúcháin iad leasuithe seo Mhic Niallais, nó an leasuithe neamh-chomhfhiosacha 

iad a tharraing líonmhaireacht na samplaí de caitheamh, déanamh, agus teitheamh atá 

sa téacs.  
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Ní feictear aon phatrún cinnte sna hocht leasú eile a rinne Mac Niallais ar 

ainmneacha briathartha an téacs. Ceal patrúin, is mó is dóichí é gur i ngan fhios dó a 

leasaigh sé iad:  

Rawl.: tEcht§79:68:38  radh§217:210:10  rad§243:246:12 

A19: ttoigeacht f.12r2  radha f.30r17  radha f.35r17 

    

 

  

Rawl.: tindluicthe§2:2:20  tindluicthib§49:34:30  tidlaicib§300:324:10 

A19: tiodhluici f.3r14  tiodhluicibh f.7v10  tiondlaicibh f.45v31 

    

 

  

Rawl.: idhlacudh§113:106:24  annluicedh§256:258:24   

A19: adhnacal f.16v15  adhnacal f.37r2   

 

5.3.4 An forainm 

An forainm neamhspleách: Bíonn na foirmeacha sé, sí, agus siad ag sealaíocht ar a 

gcéilí gan s- mar dheighiltigh in Rawl., sealaíocht a mbeadh súil leis de réir na Gaeilge 

Clasaicí (McManus 1994:429). Is iondúil gurbh í an fhoirm atá in Rawl. a bhreac Mac 

Niallais,75 ach is í an fhoirm gan s- a bhíonn aige thar ceann a gcéilí le s- in Rawl. i sé 

ionad sa téacs (Aguisín III:2.2). Bíodh is go bhfeictear patrún sna sé leasú a rinne sé i 

dtreo úsáid an lae inniu (GGBC §249), ní dócha gur leasuithe comhfhiosacha iad. Is 

iomaí sampla de sé, sí, siad a d’fhág Mac Niallais gan leasú agus is léir nach raibh aon 

locht aige orthu mar dheighiltigh. 

An forainm iontáite: Ní dhearna Mac Niallais ach aon leasú amháin ar na seacht 

bhforainm iontáite is fiche atá in Rawl. D’fhág sé gan breacadh sampla díobh a 

úsáidtear go réamhthagrach sa téacs: 

Rawl.: rosbuail ¦ dis anguilbe inataebaibh §355:390:20 

 

A19: robhuaildís anguilbni ina ttaebaibh f.53v11 

 

Is léir ó laghad a leasaithe nár theastaigh uaidh aon leasú córasach a dhéanamh ar 

fhorainmneacha iontáite an téacs. Is dócha gur i ngan fhios dó a d’éalaigh forainm an 

tsampla thuas as a chuimhne.  

                                                 
75 m.sh. 3ú uatha fir. 7 se f.12v30 = §85:76:22, 7 sé f.46v6 = §305:328:17, 7 é f.15v 23 = 

§107:100:15, 7 é f.35r12 = §243:246:2, 3ú uatha bain. 7 sí f.16r33 = §112:104:33, 7 í f.7v20 = 

§50:36:17, 3ú iolra 7 siad f.39v23 = §272:278:22, 7 síad f.57v8 = §371:420:36, 7 iad f.28r23 = 

§192:194:22, 7 iad f.37r9 = §256:258:39.   
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An mhír fhorainmneach: Faightear cúig shampla i leabhar Mhic Niallais den mhír 

fhorainmneach -siom, 3ú pearsa uatha nó iolra. Is dócha gur i ndearmad a bhreac sé 

sampla díobh san áit nach bhfuil a leithéid in Rawl. (Aguisín II:2.7, 22), ach is mar 

mhalairt ar -sean atá in Rawl. a bhreac sé na samplaí eile: 

Rawl.: 
doibsiun 

§72:60:1 

 Esiun 

§141:144:14 

 aigesEn 

§218:212:1 

 a comairlisEn 

§258:262:6 

A19: doibsium 

f.10v13 

 Esiumh  

f.21v14 

 aigesiumh 

f.30r34 

 a comhairlesium 

f.37r28 

 

In ainneoin go bhfaightear -s(i)omh sa nGaeilge Chlasaiceach, agus i dtéacsanna próis 

na Nua-Ghaeilge Moiche a shantaigh an ársaíocht, luann McManus gur cosúil go raibh 

sé ag géilleadh do -s(e)an ón gceathrú haois déag (McManus 1994:431). Is díol spéise 

é gurbh í an fhoirm ársa den mhír fhorainmneach a bhreac Mac Niallais thar ceann a 

raibh in Rawl. sna samplaí thuas. Ní fios cén t-údar ar leasaigh sé iad, ach is léir go 

raibh claonadh ann -siomh a úsáid seachas -sean. 

5.3.5 An t-ainmfhocal 

5.3.5.1 Inscne 

Is beag leasú a rinne Mac Niallais ar inscne ainmfhocail an téacs. Rinne sé aidiacht 

fir. d’aidiacht bain. Rawl. in ionad amháin sa téacs, iErusalém firinnigh f.58v28 = 

irusalem firindEidhe§389:432:22, agus is é an t-alt fir. a bhreac sé thar ceann alt bain. 

Rawl. in ionad eile: natíri f.39v22 = antire§272:278:19. Níor leasaigh sé thairis sin ach 

corrainmfhocal a bhfuil an dá inscne iontu i dtéacs Rawl. agus in IGT: 

Rawl.: 
lucht na talman 

§270:276:10 

 lucht na talman 

§375:424:27 

 rEme Espartain 

§230:232:16 

A19: lucht an talman f.39r33  luchd an tal(..) f.57v33  roimh easbart f.33r23 

 

Ní dhearna sé ainmfhocal fir. de chuile shampla atá in Rawl. de talamh ná de easbart. 

Is léir nár theastaigh uaidh aon athrú córasach a chur, agus is dócha gur i ndearmad a 

leasaigh sé na samplaí seo thuas.  

5.3.5.2 Infhilleadh  

Is minic níos mó ná aon fhoirm amháin ag ainmfhocal in aon tuiseal i dtéacs Rawl. 

Bíodh is gurbh í an fhoirm a bhí roimhe a bhreac Mac Niallais de ghnáth, bhreac sé 

foirm mhalartach thar a ceann uaireanta. Níor úsáid sé ach cúpla foirm mhalartach 

nach mbíonn in aon áit in Rawl.: 
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Rawl.: ainnEoín§149:154:4  aindEoin§149:154:16  lutghair§230:232:21 

A19: aimhdheóin f.23r3  aimdhEóin f.23r9  luathgháire f.33r26 (TA) 

    

 

  

Rawl.: furail§149:152:37  furail§336:358:13  lordaíthin§355:386:10 

A19: fulair f.22v32   fulair f.50r25  lórdhóthain f.53r12 

  

 

  

 

  

Rawl.: onfaisi§149:152:11   aibersEora§248:252:9  aibirsEoradh§224:224:30 

A19: onfuis f.22v18  

(TT) 

 aidhbirsEóir f.36r6  

(TG) 

 aidhbirsEoireadh f.32r17 

(TG) 

   
 

 
  

Rawl.: 
gacha nEich 

§46:32:13 

 comarda nEich 

§46:32:19 

 gach nEich 

§311:334:23 

A19: gacha neithi f.7r19   comurdha nethi f.7r22  gach nithe f.47v4 (TG) 

 

Is malairtí foirme a luaitear in IGT na foirmeacha malartacha ar fad a d’úsáid Mac 

Niallais sna samplaí thuas seachas luathgháire. Luaitear ónfais agus dóthain in IGT II 

13, agus ceadaítear aimhdheóin agus fuláir mar mhalairtí ar ainneóin agus furáil in 

IGT II 149. Bheifí ag súil le aidhbhirseóireadh mar ghinideach iolra óna ndeirtear faoi 

ainmfhocail dar críoch -(e)óir in IGT II 50, agus cheadófaí aidhbhirseóir nó 

aidhbhirseóra mar ghinideach uatha. Ní luaitear luathgháire in IGT, ach feictear mar 

ainmneach é i dtéacsanna próis áirithe de chuid na Nua-Ghaeilge Moiche (Desid. s.v. 

lúthgháire).  

Is sna samplaí thuas amháin a d’úsáid Mac Niallais foirm mhalartach thar ceann 

lúthgháir (TA), ainneóin, agus daoithin, in ainneoin gur iomaí sampla díobh i dtéacs 

Rawl. Is dócha dá réir sin, gur go neamh-chomhfhiosach a bhreac sé iad. Is mó an 

seans gur go comhfhiosach a leasaigh sé na focail onfaise, aidhbhirseóradh, neich, 

agus furáil. Leasaigh sé an dá shampla de furáil atá sa téacs, agus níor fhág sé ach aon 

sampla amháin de neich (TG uatha) gan leasú, neich f.14r24 = nEich§93:88:10. Níl 

de shampla de onfaise76 agus aidhbhirseóradh in Rawl. ach ar leasaigh sé, agus is iad 

na foirmeacha a mbeadh súil leo de réir IGT a bhreac sé ina n-ionad. Bíodh is nach 

féidir a bheith cinnte de, d’fhéadfadh sé gur ceartúcháin iad foirmeacha malartacha 

seo Mhic Niallais ar bhotúin a shíl sé a bheith in Rawl. 

                                                 
76 Pléitear an focal seo in O’Rahilly (1942:145–46). 
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Is foirmeacha malartacha atá i dtéacs Rawl. féin a d’úsáid sé chuile áit eile ar 

bhreac sé foirm mhalartach thar ceann a raibh roimhe ina eiseamláir. Ní cosúil go 

ndearna sé aon bhuaniarracht luaineacht infhillte Rawl. a thabhairt chun rialtachta, ach 

rinne sé leasuithe níos córasaí ná a chéile ar fhoirmeacha áirithe atá sa téacs. 

Is í an fhoirm mhalartach atá ag an ainmfhocal dia sa TG uatha in Rawl., dia, is 

córasaí a leasaigh Mac Niallais. Rinne sé dé d’ocht sampla den fhoirm dia (Aguisín 

III:2.3, 1–8), ach is é dia a eiseamláire a bhreac sé mar ghinideach i ndeich n-ionad 

eile (Aguisín III:2.3, 9–17). Is díol spéise é gur ar lorg an réamhfhocail dochum atá sé 

shampla den fhoirm ghinidigh dia nár leasaigh sé (Aguisín III:2.3, 12–17). 

Thabharfadh ar leasaigh sé le tuiscint gur chreid sé nár chóir dia mar ghinideach, ach 

gur bheag an locht a úsáid ar lorg an réamhfhocail dochum.  

Tá rian patrúin le ríomh chomh maith ar na leasuithe a rinne Mac Niallais ar na 

foirmeacha éagsúla a bhíonn ag na hainmfhocail creideamh agus 

Feidhlim(idh)/Féi(dh)lim(idh) sa TG uatha in Rawl. Bíodh is gurb iondúil gurb í an 

fhoirm atá in Rawl. a bhreac sé,77 leasaigh sé trí shampla de chaon ainmfhocal chomh 

maith:  

Rawl.: crEdeim§40:24:26  crEidimh§254:256:41  crEidim§259:262:22 

A19: credmhi f.6r26  credmhi f.36v21  credmhi f.37v2 

    

 

  

Rawl.: feilimidh§35:20:15  feilimidh§48:34:14  felim§40:24:20 

A19: feilim f.5v18  felim f.7v3  feidlim f.6r23 

 

Feictear patrún is tréine fós sna leasuithe a rinne sé ar an ainmfhocal taobh, focal a 

leanann dhá mhúnla infhillte in Rawl. Bíonn dhá fhoirm ag taobh in Rawl. sa TT uatha: 

taobh, ar taebh a litriú de ghnáth, agus taoibh, a chuireann an litriú taeibh/taíbh i gcéill. 

Is iondúil gurbh í an fhoirm atá in Rawl. a bhreac Mac Niallais ach is í an fhoirm dar 

críoch consan caol a bhíonn aige thar ceann fhoirm leathan Rawl. i seacht n-ionad sa 

téacs (Aguisín III:2.3, 18–23).  

                                                 
77 m.sh. creideamh, docum credmhi f.4r3 = docum creidme§16:8:9, tosach an creidimh f.5r12 = 

tosach an crEidimh§32:16:25, do sioladh credmhi f.18r7 = do shiladh crEidmhe§120:116:26, 

dochum credimh f.23r32 = docum creidimh§154:156:30, Fei(dh)lim(idh)/Féi(dh)lim(idh) felimidh 

f.3r2 = fheilimidh§1:2:4, felimidh f.4r19 = felimidh§21:10:2, fedlim f.6r12 = feidlim§39:22:35, felim 

f.8r10 = felim§53:40:2, fedlimidh f.14r9 = feidlimidh§93:86:16. 
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Léiríonn na foirmeacha malartacha a bhreac Mac Niallais thar ceann creidimh, 

feilim(idh) agus taobh go raibh claonadh ann cloí le haon fhoirm amháin de na 

foirmeacha éagsúla atá ag na hainmfhocail sin sa téacs. Ní cosúil go raibh aon locht 

aige ar na foirmeacha a leasaigh sé de bhrí nár leasaigh sé chuile shampla díobh atá sa 

téacs. Ní dócha gur ceartúcháin iad na foirmeacha malartacha a bhreac sé, ach malairtí 

a bhreac sé i ngan fhios dó féin.  

Rinne sé cuid mhaith leasuithe neamhchórasacha ar ainmfhocail eile ar mó ná 

foirm acu in aon tuiseal in Rawl. Is iad na foirmeacha éagsúla atá ag an ainmfhocal rí 

sa téacs is coitianta agus is neamhchórasaí leasaithe aige: 

Rawl.: rig§292:312:32   righ§355:384:13   righ§435:454:13  

A19: rí f.44r31 (TA)  ri f.53r1 (TA)  rí f.61v2 (TA) 

    

 

  

Rawl.: do ri§25:12:14  righthe§127:124:22  gan righ§94:90:12 

A19: do righ f.4v5  riogha f.19r21  gan ri f.14v10 

    

 

  

Rawl.: rí§244:248:14   rig§53:40:2   ac rig§315:338:23 

A19: righ f.35v5 (TA)  ri f.8r10 (TG)  ag ri Alban f.48r7 

 

Ní dócha gur go comhfhiosach a leasaigh Mac Niallais na foirmeacha thuas. 

Aontaíonn cúig leasú a rinne sé leis an bhfoirm a mbeadh súil léi de réir IGT II 21, 

ach lochtófaí ceithre leasú eile díobh. Is léir nárbh é ceart na dtráchtas gramadaí a 

threoraigh a chuid leasuithe, agus is mó is dóichí é gur go neamh-chomhfhiosach a 

bhreac sé iad. 

Ní feictear aon phatrún ach oiread sna leasuithe eile a rinne Mac Niallais ar 

ainmfhocail a mbíonn cúpla foirm acu in aon tuiseal in Rawl. Bíodh is go bhféadfadh 

sé gur go comhfhiosach a leasaigh sé cuid díobh, is mó an seans gur i ngan fhios dó a 

leasaigh sé a mbunáite:  

Rawl.: luthgairi§50:36:21  eludna§147:150:23  ruinibh§226:228:18 

A19: luthghara f.7v22 (TG)  ealadhan f.22v6 (TG)  rúnaibh f.32v16 

    

 

  

Rawl.: mirbuiledha§76:64:13  mirbal§434:454:5   dEiedh§254:256:42 

A19: miorbuile f.11r23  miorbhuileadh f.61r31 

(TG) 

 dei f.36v23 (TG) 
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Rawl.: O a día§277:288:23  dé domhnaigh§360:408:17  laghad§112:104:38 

A19: O a dhe f.41r10  diá domnaigh f.55v22  loighEd f.16v2 

    

 
  

Rawl.: spiraid§43:28:17  spirda§428:450:20  sluaigh§120:14:23 

A19: spiorat f.6v23  

(TG) 

 Spiorad f.61r1  

(TG) 

 shloigh f.17v19  

(TG) 

   
 

 
  

Rawl.: raith cno§52:38:25  dfhelimidh§43:28:7  inailt§330:348:32 

A19: Rath cno f.8r4  dFelim f.6v18  innilt f.49r29 

    

 
  

Rawl.: sleib§170:180:7  druim cEta§335:356:31  grasa§140:140:28 

A19: sliabh f.26v1 

(TT) 

 druim cEt f.50r1778  gras f.21r27 

(TÁins) 

 

5.3.5.3 An tabharthach uatha 

Is beag leasú a rinne Mac Niallais ar a ndéantar in Rawl. le hainmfhocail fir. áirithe a 

mbíodh foirm ar leith acu sa TT uatha de réir na Gaeilge Clasaicí. Is é an t-ainmfhocal 

ceann an t-aon ainmfhocal fir. mar é a leasaigh sé, ainmfhocal nach túisce cionn ná 

ceann mar fhoirm aige in Rawl. sa TT uatha: 

Rawl.: 
a cend 

§40:24:18 

 in gach cenn 

§87:82:5 

 os a cinn 

§219:214:15 

 os cinn 

§294:314:24 

A19: 
a gcionn  

f.6r23 

 ann gach cionn  

f.13v9 

 ós a gcEnn  

f.30v26 

 ós cEnn  

f.44v13 

 

Is léir, de bharr a neamhleasaithe, nach raibh aon locht ag Mac Niallais ar fhoirm an 

ainmnigh a úsáid mar thabharthach sna hainmfhocail fir. úd a mbíodh foirm ar leith 

iontu sa TT uatha. Is dócha dá réir sin gur go neamh-chomhfhiosach a leasaigh sé na 

ceithre fhoirm thuas agus é faoi thionchar na samplaí ar fad de cionn agus ceann atá 

in Rawl. 

5.3.5.4 Ainmfhocail asa dtéid a réim 

Is iondúil gur ar lorg réamhfhocail amháin a cuirtear réim in Rawl. in ainmfhocail asa 

dtéid a réim de réir na Gaeilge Clasaicí. Lean Mac Niallais córas seo Rawl. go dlúth 

agus ní dhearna sé de leasú air ach na ceithre shampla thíos: 

                                                 
78 Bhreac sé ‘ceta’ go dearmadach in ionad eile, feic caibidil a ceathair, 4.5, Íomhá 136. Is sa 

bhfilíocht amháin a bhíonn ‘druim ceta’ in Rawl., m.sh. druim cet§95:90:22, §143:146:5, 

§322:344:36, §330:348:30; druim ceta§315:388:31, §330:348:33, §333:354:14. 
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Rawl.: Oir nircuir ¦ cholainn daÉnda uime §49:34:36 

 

A19: 
 

Oir nir chuir colann daonna uimi  f.7v12 

   

Rawl.: dobi athaigh dáaimsir ¦ andurmhag.c.c. §275:280:40 

 

A19: dobhí athaigh dáaimsir andurmaigh colaim.c. f.40r21 

   

Rawl.: carraic cloiche budh ¦ leba 7  §402:438:26 

 

A19: carrag cloichi budh leaba dó .7 f.59v18 

   

Rawl.: fuair se bás facenn séla iarsin adh ¦ aigh domnaich cincísse §359:406:28 

 

A19: dofuair se bás facEnn .6. la iarsi(..) oidci do(..)n ¦ cingcisse  f.55v4 

 

Tagann a ndearna Mac Niallais leis na hainmfhocail carrag (IGT II 54) agus adhaigh 

(IGT II 93) le ceart na dtráchtas gramadaí, agus is é gnáthchóras Rawl., gan réim a 

chur ach ar lorg réamhfhocail, a leanann a ndearna sé leis na hainmfhocail colann, 

agus Durmhagh. Bíodh is gur dócha gur go neamh-chomhfhiosach a leasaigh sé na 

foirmeacha seo, d’fhéadfadh sé chomh maith céanna gur ceartúcháin iad. 

5.3.5.5 Úsáid an ghinidigh 

Leasaigh Mac Niallais cúpla foirm ainmnigh atá in Rawl. a bhíonn ag déanamh gnótha 

an ghinidigh: 

Rawl.: ag tabairt cumhachta Eochracha nahEclaise §72:58:26 

 

A19: ag tabairt cumacht Eochrach na hecclaisi 
f.10v6 

   

Rawl.: tri .xx. bliadhain §390:432:27 

 

A19: tri fichid bliadhan  f.58v31 

 

Is iomaí sampla a faightear i bprós cráifeach na Nua-Ghaeilge Moiche d’fhoirm an 

ainmnigh thar ceann an ghinidigh i bhfrásaí ainm briathartha (Carswell liii; Desid. 

266). Is cosúil gur chreid Mac Niallais nár chóir a leithéid sa gcéad sampla thuas. 

Dealraíonn sé gur mheas seisean gur lochtach eochracha, foirm an ainmnigh iolra, a 

úsáid mar ghinideach seachas eochrach, agus is cosúil nár aontaigh sé le cumhachta 
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mar ghinideach ach oiread. Bíodh is nach féidir a bheith cinnte de, is dócha gur mar 

ainmneach iolra seachas mar ghinideach uatha a léigh sé cumhachta Rawl. agus gurbh 

é a léamh ba chúis lena leasú. 

Tagann an leasú a rinne Mac Niallais ar fhoirm an ainmfhocail bliadhain sa dara 

sampla thuas le ceart na dtráchtas gramadaí. In ainneoin samplaí de bliadhain a bheith 

á úsáid thar ceann an ghinidigh iolra sa bhfilíocht, ba lochtach a leithéid (McManus 

1994:427). D’fhéadfadh sé gur ag leanacht ceart na dtráchtas a bhí Mac Niallais agus 

an fhoirm bliadhain á leasú aige. 

5.3.5.6 Uimhir iolra 

Is iondúil gur aon fhoirm amháin iolra a chuireann ainmní agus cuspóir díreach an 

bhriathair in iúl in Rawl. Is léir nach raibh aon locht ag Mac Niallais ar chóras Rawl. 

óir ní dhearna sé ach ceithre leasú ar fhoirm ainmnigh nó áinsígh iolra atá sa téacs 

nach bhfuil faoi réir ag réamhfhocal: 

Rawl.: do ¦ clai se Escaraid aanma §14:6:33 

 

A19: do ¦ claidheadh se Escairde aanma f.3v28 

   

Rawl.: mardocondarc nahain ¦ gil agimtEct §216:208:30 

A19: mur doconnarc nahaingli ag imtheachd  f.30r9 

   

Rawl.: nibEraid ¦ anaimhde no aescaraid buaid gobrath air  §95:90:27 

 

A19: nibéaruid anaimde na aEsccairde ¦ buaid gobrath air f.14v18 

   

Rawl.: doimpodur ¦ nahaingEil cuca aris  §216:208:31 

 

A19: doiompodur nahaingli chuco arís.  f.30r10 
 

Is deacair aon phatrún a fheiceáil sna leasuithe seo. Ceartaíonn a ndearna sé le 

eascaraid Rawl. sa gcéad sampla foirm a bheadh lochtach de réir na dtráchtas 

gramadaí, ach ní bheadh aon locht ar aingil/aingle ná eascaraid/eascairde a úsáid sna 

trí shampla eile. D’fhéadfadh sé gur ceartúcháin iad ach tharlódh sé chomh maith 

céanna gurbh í luaineacht foirme na n-ainmfhocal in Rawl. a thug air iad a leasú i ngan 

fhios dó féin.  
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Rinne Mac Niallais aon leasú amháin ar fhoirm ainmfhocail iolra atá ar lorg 

réamhfhocail. Bíodh is go bhfaightear corrshampla in Rawl. den áinsíoch iolra ar lorg 

na réamhfhocal mar agus le, is iondúil gurb é an tabharthach iolra a leanann iad. 

Bhreac Mac Niallais a mbíonn ar a lorg in Rawl. go hiondúil, ach feictear aon sampla 

amháin d’fhoirm áinsígh iolra aige i ndiaidh mar, san áit a bhfuil foirm thabharthaigh 

in Rawl.: mur buaidh f.16r1 = mar buadhaib§109:102:4. Tagann foirm leasaithe Mhic 

Niallais le ceart na dtráchtas gramadaí agus d’fhéadfadh sé gur ceartúchán é ar bhotún 

a mheas sé a bheith sa téacs.  

5.3.5.7 Athruithe tosaigh 

Is follas ón bplé a rinneadh ar na hathruithe litrithe thuas, nárbh é córas litrithe Rawl. 

a lean Mac Niallais. Is minic dá bharr sin séimhiú agus urú breactha aigesean san áit 

nach léirítear a leithéid in Rawl. Ní bhíonn séimhiú ná urú aige ar lorg ainmfhocail 

san áit nach mbeadh súil leis de réir chóras claochlaithe Rawl. Chaomhnaigh sé na 

samplaí ar fad atá sa téacs d’urú a bheith ar lorg cuspóir díreach briathair, ach ba 

shéimhiú a roghain i gcónaí ar aidiacht atá ag cáiliú ainmfhocail bain. san áit nach 

léirítear séimhiú ná urú in Rawl., m.sh.:  

Rawl.: docondairc bEn bocht §356:402:11 

 

A19: 
 

doconnairc bEn ¦ bhochtt 
 

f.54v23 

   

Rawl.: docuir urnaidhe duth ¦ rachtach §269:274:29 

 

A19: 
 

dochuir urnaighthe dhútrachtach 
 

f.39r23 

   

Rawl.: tucc cnedh guasacht ¦ ach air §264:268:13 

 

A19: 
 

tug cnEdh ghuasachtach air 
 

f.38r19 

   

Rawl.: cobfuair se aimsEr ciuin §281:296:13 

 

A19: 
 

gobfhuair se aimsir chiúin 
 

f.41v28 

   

Rawl.: Dogén Eolchuire truaghbind §279:292:13 

 

A19: 
 

Doghén Eolchaire thruaghbhinn 
 

f.41v1 
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5.3.6 An aidiacht 

Is san uimhir uatha a bhíonn an aidiacht fhaisnéiseach i dtéacs Rawl. seachas trí 

shampla den aidiacht iolra atá sa bhfilíocht. Ní dhearna Mac Niallais ach dhá leasú ar 

chóras Rawl.:  

Rawl.: Mora fErta§335:356:31  ai ¦ lle amna min asEnoír§275:282:22 

A19: Mor fErta f.50r17  áilli amna míni asEnóir f.40v1 
 

Bíodh is go mb’fhéidir gur go comhfhiosach a leasaigh sé móra Rawl. sa gcéad sampla 

thuas, is dócha gurbh é tionchar an fhocail áille ar a chuimhne a thug air míne a 

bhreacadh i ngan fhios dó féin sa dara sampla. 

Ní feictear d’athrú eile curtha ag Mac Niallais ar aidiachtaí faisnéiseacha an 

téacs ach na foirmeacha éagsúla atá ag mo-ghéana(i)r in Rawl. a thabhairt chun 

rialtachta. Is é an briathar gainithir + an réimír mad- is bunús don fhocal ach is mar a 

bheadh aidiacht fhaisnéiseach ann a chaití leis ó ré na Meán-Ghaeilge (Breatnach 

1958:280). Bíonn trí fhoirm ag an bhfocal in Rawl. ach is í an fhoirm dar críoch consan 

caol a bhíonn ag Mac Niallais i gcónaí. Thabharfadh rialtacht a chuid leasuithe le 

tuiscint gur chreid sé gurb é mo-ghéanair a cheartfhoirm.  

Rawl.: Mo gEnar§120:114:24  madh ngEnair§120:114:25 

A19: Mo gÉnair f.17v20  mo ghEnair f.17v21 

  

 
  

Rawl.: mo gEnar§139:140:21  mo gEnair§307:330:25 

A19: mo gEnair f.21r24  mo ghÉnair f.46v29 

 

5.3.6.1 Céimeanna comparáide na haidiachta 

Is é ní as/is a feictear le breischéim na haidiachta de ghnáth i dtéacs Rawl. agus ní 

faightear ach corrshampla de ní sa á úsáid thar a cheann. Bhreac Mac Niallais a bhfuil 

in Rawl. go hiondúil ach rinne sé ní sa de thrí shampla de ní as/is atá in Rawl. chomh 

maith:  

Rawl.: dátoirmEsc umamsa nasgelusa ¦ dindisin nías mó §120:118:4 

 

A19: dá toirmEsg umamsa nasccéalusa ¦ dinnisin nísamho f.18r15 
 

  

Rawl.: nicead damh nías mhó ¦ donasceluibhse dindEsin §120:118:6 

 

A19: nicEd damh nísa mhó dona sgealaibh si dinnisi f.18r16 
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Rawl.: nahEscain me ¦ fein nanalebuir nías mó §221:218:3 

 

A19: nahEsccaoin mé fén nánaleabhuir nísa mho f.31r20 

 

Faightear corrshampla in Rawl. de nó a bheith á úsáid thar ceann iná chun comparáid 

a chur in iúl ar lorg bhreischéim na haidiachta. Leasaigh Mac Niallais dhá shampla 

mar iad atá in Rawl.:  

Rawl.: Ni fErr sib nó annEch naemtha  §219:212:29 

 

A19: Ni fearr sibh ina anneach naomhtha  f.30v14 

   

Rawl.: oirisfErr limaíarraidh ort anoss notarÉis dobais §336:358:8 

 

A19: oir asfearr liom aíarraidh ¦ ort anois ina tar eís dobháis f.50r22 

 

Tagann leasuithe seo Mhic Niallais le ceart na Gaeilge Clasaicí agus leis an 

ngnáthchóras a leantar in Rawl. féin. Murab ionann agus a ndearna sé le ní as/is thuas, 

d’fhéadfadh sé gur ag ceartú foirm a shíl sé a bheith lochtach a bhí sé nuair a rinne sé 

iná de nó.  

5.3.6.2 Gach 

Úsáidtear gach agus gacha go malartach roimh ghinideach in Rawl., beag beann ar 

inscne. Níor lean Mac Niallais a mbíonn in Rawl. i gcónaí. Is léir, de bharr locht 

filíochta, gur i ndearmad a rinne sé gacha de gach Rawl. in dhá ionad sa téacs (Aguisín 

II:1.8, 36, 49), agus is dócha gur botúin truaillithe a rinne sé ba chionsiocair le dhá 

leasú eile mar iad (Aguisín II:2.5, 1, 4). Rinne sé gach de dhá shampla de gacha atá 

in Rawl. chomh maith. Bíodh is nach gá gur botún cóipeála ba chionsiocair lena leasú, 

is dócha gur go neamh-chomhfhiosach a leasaigh sé iad:  

Rawl.: acht ¦ bó gachatighe§156:160:20  gacha dardaÉin§43:30:3 

A19: acht bo gach tighe f.23v31  gach dardaoin f.7r1 

 

Is dócha chomh maith gurbh é tionchar na samplaí ar fad de gach atá in Rawl. a thug 

air an t-aon sampla amháin de cech atá in Rawl. a leasú: gach noidhchi f.59v16 = cEch 

noidhce§401:438:23.  
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5.3.7 Na réamhfhocail 

ar: Is rímhinic air ag Mac Niallais thar ceann an réamhfhocail shimplí ar, m.sh.:  

Rawl.: ar a§72:60:6  ar dia§75:62:15  ar nemh§159:168:17 

A19: air a f.10v15  air Día f.11r5  air nEmh f.24v28 

    

 

  

Rawl.: ar fEr§187:192:2  ar.c.c.§262:266:11  ar a§408:442:3 

A19: air fear f.27v32  air colam.c. f.37v33  air a f.60r3 

 

Bíodh is go bhfeictear forainmneacha réamhfhoclacha áirithe á n-úsáid thar ceann a 

réamhfhocal in Rawl., ní déantar amhlaidh le air. Is cosúil, ó na samplaí ar fad de air 

agus ar a bhreac sé, gur mheas sé go bhféadfaí a n-úsáid go malartach. Ní ceartúcháin 

ná dearmaid a leasuithe is dócha ach léiriú ar theacht chun cinn air mar mhalairt ar ar 

sa scríobh lena linn (O’Brien 1956:175; Williams 1994:462). 

Faightear riar samplaí in Rawl. de íar mar litriú ar an réamhfhocal ar. Lean Mac 

Niallais luaineacht Rawl. mórán i gcónaí agus níor leasaigh sé ach dhá shampla de íar 

sa téacs:  

Rawl.:  iarna faicsin§60:46:2  iarna thuicsin§262:266:5 

A19:  arna faicsin f.8v18  arna thuicsin f.37v30 

 

Is léir ó laghad a leasaithe nach raibh aon locht ag Mac Niallais ar íar agus ar a bheith 

ag sealaíocht ar a chéile. Is dócha dá réir gur go neamh-chomhfhiosach a leasaigh sé 

an dá shampla thuas. 

re agus le: In ainneoin go bhfeictear corrshampla de re agus le a bheith á n-úsáid go 

malartach in Rawl., is iondúil go ndéantar idirdhealú eatarthu. Níor bhreac Mac 

Niallais chuile shampla de re agus le a bhí ina eiseamláir; rinne sé re de le atá in Rawl. 

i gcúig ionad sa téacs (Aguisín III:2.4, 1–5), ach ba é a mhalairt a rinne sé i sé ionad 

eile (Aguisín III:2.4, 6–12). Ní thagann ach aon leasú amháin díobh sin ar fad le ceart 

na Gaeilge Clasaicí (Aguisín III:2.4, 4). Bíodh is go bhféadfadh sé gur ceartúchán é 

an leasú sin, is dócha gur i ndearmad a rinne sé na leasuithe eile. Cheartaigh sé féin le 

a bhreac sé go dearmadach thar ceann re atá in Rawl.,79 ní a thabharfadh le tuiscint nár 

theastaigh uaidh aon athrú a chur ar úsáid le agus re sa téacs. 

                                                 
79 Feic caibidil a ceathair, 4.4.2, Íomhá 88. 
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Leasaigh Mac Niallais an litriú malartach a bhíonn ar re in Rawl. uaireanta 

chomh maith. Tá trí shampla in Rawl. de ria a bheith á úsáid thar a cheann. Is re a 

bhreac Mac Niallais ina n-ionad i gcónaí:  

Rawl.: riana muinntir§41:26:15  riana lind§94:90:1  ríana taebh§186:190:27 

A19: rena mhuinntir f.6v4  rena linn f.14v5  réna tháobh f.27v29 

 

Is cosúil ó rialtacht a leasaithe nach raibh aon ghlacadh aige le ria a úsáid thar ceann 

re. D’fhéadfadh sé gur i ngan fhios dó féin a leasaigh sé na samplaí thuas ach is mó is 

dóichí é gur ceartúcháin iad ar litriú a mheas sé a bheith lochtach. 

Rinne sé leasú córasach ar an bhfrása réamhfhoclach (i) leith re chomh maith. 

Bíonn dhá leagan den fhrása in Rawl., leagan a mbíonn réamhfhocal roimhe agus 

leagan nach mbíonn. Is tréine go mór an leagan gan réamhfhocal i dtéacs Rawl. agus 

is minic leasaithe ag Mac Niallais é. Bhreac sé réamhfhocal roimh shé shampla dhéag 

de leith re atá in Rawl. (Aguisín III:2.4, 13–27). Is follas, dá réir, gur mheas sé gur 

chórtha réamhfhocal roimhe, agus gurb ionann ar leasaigh sé agus ceartúcháin.  

i: Is iomaí sin foirm ag an réamhfhocal i agus é i dteannta an ailt uatha in Rawl. In 

ainneoin gurb iondúil a raibh roimhe ina eiseamláir breactha ag Mac Niallais, is foirm 

mhalartach a bhreac sé thar ceann a bhfuil in Rawl. i gcorráit: 

Rawl.: isan aEis§64:48:38  isin inad§111:104:9  isin oilEn§301:324:22 

A19: san aEis f.9r17  san ionadh f.16r21  san oiléan f.46r5 

  

 

    

Rawl.: san abainn§73:60:14  san Ecluis§75:60:33  sa nenbhaile§98:94:24 

A19: isin abhuinn f.10v19  isin ecclais f.10v28  isin Énbhaili f.15r15 

 
 

  

 
  

Rawl.: 
sa ninad 

§132:130:20 

 sa leabhur 

§143:146:16 

 sa tsEnreacht 

§257:260:26 

A19: isin ionadh f.20r8  isin liubhur f.21v33  isin tsEnreacht f.37r22 

  

 
    

Rawl.: 
sa bailE 

§89:84:7 

 sa mbritaine 

§308:330:27 

 sna randaibhse 

§277:290:2 

A19: san bhaili f.13v23  san mbriotaine f.46v31  isna randaibhse f.41r15 

  

 

    

Rawl.: sa tumba§155:158:9  sa medhón§156:160:24  as tir§288:304:22 

A19: annsa tumba f.23v8  annsa mhEdhón f.23v33  sa tír f.43r19 
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Níorbh í an fhoirm chéanna a leasaigh sé i gcónaí sna samplaí thuas agus níorbh ionann 

ach oiread an fhoirm mhalartach a bhreac sé thar ceann ar leasaigh sé. Is dócha, ceal 

patrúin, gur go neamh-chomhfhiosach a leasaigh sé a mbunáite.  

Is deacair aon phatrún a fheiceáil ach oiread sna hathruithe a chuir sé ar 

fhoirmeacha an réamhfhocail i agus é i gcumasc leis an mhír choibhneasta. Is iad (i)na, 

i, agus inar, is foirmeacha don réamhfhocal roimh bhriathar coibhneasta in Rawl. Ní 

túisce (i)na breactha ag Mac Niallais thar ceann a Rawl. ná a mhalairt, m.sh.: 

Rawl.: a fuilim§64:50:2  a bfuil§96:92:2  a fuil§228:228:36 

A19: na bfuilim f.9r19  na bfuil f.14v21  na bfuil f.32v24 

  

 

    

Rawl.: a tucann§366:416:11  ina mbertar§44:30:22  ina fuilim§357:404:16 

A19: na ttugann f.56v29  a mbéartar f.7r10  a bfuilim f.55r10 

 

Ní dhearna sé d’athrú eile ar an réamhfhocal i ach gur ann is foirm dó aige roimh 

gach i naoi n-ionad a bhfuil in ag Rawl. (Aguisín III:2.4, 28–36).  

re/ria: Is é ria an fhoirm is coitianta den réamhfhocal in Rawl. Lean Mac Niallais go 

humhal a raibh ina eiseamláir agus níor athraigh sé ach dhá shampla de re nó ria atá 

sa téacs: re colam.c. f.7v24 = ria colam§51:36:27, roimh colam.c. f.24v13 = 

ría.c.c.§158:166:19. Is dócha, de bharr gainne a leasaithe, gur go neamh-

chomhfhiosach a bhreac sé re agus roimh sna samplaí seo.  

Baintear leas as an bhforainm réamhfhoclach 3ú pearsa uatha, fir., 

reimh(e)/roimh(e), thar ceann an réamhfhocail shimplí re in Rawl. chomh maith. 

Leasaigh Mac Niallais cuid mhaith de na foirmeacha éagsúla atá ag an bhforainm 

réamhfhoclach in Rawl.: 

Rawl.: reimh ferghna§50:36:8  reimh muiri§50:36:16  roimhe an§50:36:20 

A19: roimh fearghna f.7v17  roimh mhuire f.7v20  roimh an f.7v21 

    

 

  

Rawl.: reimhe§50:36:24  roimhe an§51:38:9  remhe a§117:110:24 

A19: roimhi f.7v23  roimh an f.7v31  roimh a f.17r18 

    

 

  

Rawl.: 
remhe.c.c. 

§219:214:14 

 rEme Espartain 

§230:232:16 

 reme an 

§321:344:10 

A19: roimh colam.c. f.30v26  roimh easbart f.33r23  roimh an f.48v12 
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Is léir go raibh sé de nós ag Mac Niallais roimh a bhreacadh thar ceann na 

bhfoirmeacha éagsúla atá in Rawl. In ainneoin rialtacht agus líonmhaireacht a 

leasaithe, níor leasaigh sé chuile shampla de reimh(e) atá in Rawl.80 Ní cosúil go raibh 

aon locht aige ar reimh(e) mar fhoirm. Ní dócha gur ag ceartú a bhí sé agus na leasuithe 

thuas á ndéanamh aige ach ag breacadh na foirme ba mhinicí leis féin a léamh agus a 

bhreacadh, i ngan fhios dó féin. 

Réamhfhocail eile: Leasaigh Mac Niallais dornán réamhfhocal eile nach taobh le 

foirm iad in Rawl. roimh ainmfhocal, i dteannta na haidiachta sealbhaí, nó roimh 

bhriathar coibhneasta. Is leasuithe neamhchoitianta neamhchórasacha iad agus is 

dócha gur i ngan fhios dó féin a rinne sé iad: 

Rawl.: 
triana comhairli 

§180:184:19 

 tria guidhe 

§357:404:22 

 amail uisce 

§403:440:5 

A19: trena comhairle f.27r8  tre ghuidhe f.55r13  mur uisgi f.59v23 

    

 

  

Rawl.: a sEnglEnd§133:132:23  a día§286:302:19  as láimh§288:304:23 

A19: as senghlEnn f.20r27  as Día f.42v29  a láimh f.43r19 

  

 

  

 

  

Rawl.: lé a marbadh§253:256:32     

A19: le marbadh f.36v18     

 

Réamhfhocail + aidiacht shealbhach: Is iondúil n neamhchlasaiceach breactha ar 

lorg na réamhfhocal le agus re in Rawl. agus iad i mbéal na haidiachta sealbhaí 3ú 

pearsa uatha nó iolra. Is léir nach raibh aon locht ag Mac Niallais ar lena ná rena Rawl. 

Bíodh is go ndearna sé ré d’aon sampla amháin de rena, ré thaebh f.11r20 = rena 

taeb§76:64:7, bhreac sé n ar lorg re agus le i dtrí ionad eile san áit nárbh ann dá leithéid 

in Rawl.: 

Rawl.: fá ré a celi§145:148:6  ré a ól§292:312:29  lé a ngnoaighib§283:298:26 

A19: fa re na celi f.22r13  réna ól f.44r30  lena ngoaighibh f.42r25 

 

Is líonmhaire na leasuithe a rinne Mac Niallais ar aidiachtaí sealbhacha 1ú agus 2ú 

pearsa uatha atá i ndiaidh na réamhfhocal do/de, fa, agus re. Ní breactar guta na n-

aidiachtaí sealbhacha seo ar lorg na réamhfhocal do/de agus fa in Rawl., agus is iondúil 

nach mbreactar i ndiaidh re é. Chloígh Mac Niallais lena raibh ina eiseamláir den chuid 

                                                 
80 m.sh. reimhe f.7v23 = reimhe§50:36:25, remhi an chath f.26v10 = remhe an cath§173:180:31. 
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is mó,81 ach rinne sé red de re do atá in Rawl. in ionad amháin sa téacs, agus bhreac 

sé guta na haidiachta sealbhaí san áit nach bhfuil a leithéid in Rawl. i ndeich n-ionad 

eile: 

Rawl.: 
dom corp 

§67:52:21 

 dom tshaegal 

§129:126:29 

 dom celluib 

§127:124:32 

A19: do mo corp  

f.9v15 

 do mo saogal  

f.19v11 

 do mo chealluibh 

f.19r26 

    

 

  

Rawl.: 
dom doigh 

§430:452:8 

 fam roghain 

§87:80:11 

 Fam cuid 

§87:82:7 

A19: do mo dhoigh  

f.61r13 

 fa mo roghain  

f.13r26 

 fa mo chuid  

f.13v9 

  

 

    

Rawl.: 
rem tighErna 

§124:122:24 

 rEd braithribh 

§225:226:11 

 réd mathair 

§250:254:31 

A19: re mo tigearna  

f.18v32 

 re do braitribh  

f.32r28 

 ré do mhathair  

f.36v1 

    

 

  

Rawl.: réd bás§276:288:6  re do bEo§76:64:20   

A19: re do bhás f.41r1  réd bhéo f.11r27   

 

Is cosúil nach raibh aon locht ag Mac Niallais ar ghuta na haidiachta sealbhaí, 1ú agus 

2ú pearsa uatha, a fhágáil gan breacadh ach gur nós leis a bhreacadh i ngan fhios dó 

féin. Is suntasach an ní é nár leasaigh sé aon sampla de rem, red, ná fam atá sa 

bhfilíocht.82 Is breisfhianaise a neamhleasú ar an aird a bhí aige ar líon siollaí línte na 

filíochta agus é i mbun cóipeála. Is maith a thuig sé go bhféadfadh guta breise siolla 

thar an gceart a chur i líne.  

5.3.7.1 Forainmneacha réamhfhoclacha 

Is coitianta foirmeacha séimhithe na bhforainmneacha réamhfhoclacha a shíolraíonn 

ó ar agus re in Rawl. ná a gcéilí loma. Is iondúil gurbh í an fhoirm atá in Rawl. a 

bhreac Mac Niallais ach leasaigh sé riar foirmeacha chomh maith. Bhreac sé foirm 

                                                 
81 m.sh. dom dhÉoin f.9v16 = dom dEoin§67:52:22, dot shliochdsa f.7r7 = dot slictsa§44:30:15, dot 

coimhÉd f.9r11 = dod coimed§64:48:27; réd guidhe f.42r15 = red guidhe§282:298:8, rem mathair 

f.60r17 = rEm mathair§411:442:31, fam choim f.13v5 = fam coim§87:80:39, fam anmain f.55r9 = 

fam anmain§357:404:16. 
82 rem urraidh f.41r17 = rém urraidh§277:290:6, rem deoroidh f.41r17 = rém dEoraidh§277:290:6, 

red gnúis f.51v15 = rEd gnuis§348:372:28, rem mathair f.60r17 = rEm mathair§411:442:31, rem 

lebur f.60v16 = rem leabar§423:448:3; fam cairdEs f.41r18 = fám cairdEs§277:290:12, fam chosaibh 

f.50v25 = fam cossaiph§340:362:26. 
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lom thar ceann fhoirm shéimhithe Rawl. in ionad sa téacs, ach ba é a mhalairt a rinne 

sé i ndeich n-ionad eile:  

Rawl.: arm air§98:94:16  ainm eli air§255:258:8  dobeith air§309:332:30 

A19: arm fair f.15r11  ainm eli fair f.36v27  dobheth fair f.47r20 

    

 

  

Rawl.: dobi air§335:356:13  EstEcht ris§309:332:15  ÉstEcht ris§311:334:13 

A19: dobhi fair f.50r8  eistteacht fris f.47r12  (..)eacht fris f.47r33 

    

 

  

Rawl.: failte ris§275:282:3  failte rind§120:116:20  failte ris§327:348:3 

A19: fáilti fris f.40r23  fáilti frinn f.18r4  failti fris f.49r14 

    

 

  

Rawl.: adubairt ris§314:336:35  dochur fort§223:224:10   

A19: adbert fris f.47v26  dochur ort f.32r9   

 

Is iad na foirmeacha loma is tréine in Rawl. agus is iad amháin a d’úsáidtí sa nGaeilge 

Chlasaiceach (McManus 1994:438). Is deacair dá réir sin a thuiscint cén t-údar a 

ndearna Mac Niallais fair agus fris de air agus ris Rawl. i bhformhór na samplaí thuas. 

Thiocfadh sé gur ar mhaithe le huaim a bheith aige a bhreac sé fris ar lorg an 

ainmfhocail fáilte i dtrí shampla dóibh ach is léir nach uaim a tharraing na leasuithe 

eile.  

Is forainmneacha réamhfhoclacha ar mó ná foirm amháin atá acu i dtéacs Rawl. 

agus sa nGaeilge Chlasaiceach an t-aon fhorainm réamhfhoclach déag eile a leasaigh 

sé. Is foirm a úsáidtear in Rawl. féin, agus a cheadaítí sa nGaeilge Chlasaiceach, a 

bhreac sé thar ceann a raibh ina eiseamláir san aon sampla dhéag: 

Rawl.: orra§1:2:6  orra§118:112:4  orra§125:122:41 

A19: ortha f.3r5  ortha f.17r24  ortha f.19r8 

 

 

  

 

 

 

Rawl.: orra§132:130:37  uirri§78:68:34  fuithe§78:68:31 

A19: ortha f.20r16  uirthe f.11v32  faoithi f.11v30 

    

 

  

Rawl.: dib§18:8:23  duind§49:34:27  dib§227:228:27 

A19: daoibh f.4r11  dunn f.7v8  dáoibh f.32v20 

    

 

  

Rawl.: imad§314:336:37  uaid§78:66:38   

A19: umad f.47v26  uadh f.11v14   
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Ní fios cén t-údar ar roghnaigh Mac Niallais foirm mhalartach a úsáid in §1, 18, 49, 

78, 120, 132, 227 agus §314. D’fhéadfadh sé gur in aon turas a bheartaigh sé ‘uirthe’ 

a bhreacadh thar ceann uirre Rawl. in §78. Is í ‘uirthe’ an focal deiridh de §78 in 

Rawl., agus is ar an líne deiridh de f.11v a thagann sí i leabhar Mhic Niallais. Is léir 

ón bpeannaireacht gur theastaigh uaidh go líonfadh an forainm réamhfhoclach líne 

deiridh na bileoige sula dtosódh sé ar §79 ar an gcéad bhileog eile. Is fearr a líonfadh 

‘uirthe’, a bhfuil h plene aige ann, deireadh na líne ná ‘uirri’ Rawl. Thiocfadh sé dá 

réir sin gurbh é dearadh a leabhair a thug air foirm mhalartach a úsáid sa gcás seo. 

D’fhéadfadh sé gurbh ionann údar a bhí aige leis na foirmeacha ‘faoithi’ (§78) agus 

‘ortha’ (§12) a bhreacadh ina chóip.  

5.3.7.2 Athrá an réamhfhocail 

Tá riar abairtí i leabhar Mhic Niallais a bhfuil dhá ainmfhocal nó dhá fhrása faoi réir 

ag aon réamhfhocal amháin iontu san áit a mbíonn dhá réamhfhocal in Rawl. Is dócha 

gur go seachmallach a d’fhág sé réamhfhocal gan breacadh i dtrí abairt díobh (Aguisín 

II:1.3, 13, 51; 2.1, Íomhá 28), ach is deacair a bheith cinnte de gur teann siléige a chaill 

sé réamhfhocail na n-abairtí eile:  

Rawl.: argach uile búaidhreadh 7 fís 7 aisling ¦ 7 

ardrochsmuaintighib antsaegailse 

§64:50:13 

 

A19: 

 

ar gach uile bhuaidreadh collaidhi fhís .7 aisling .7 

drochsmuaintighibh antsaoghailsi  

 

f.9r25 

   

Rawl.: .i. duine aca agbuaince ¦ ille maithe ass. 7 duine eli acu 

gathairr ¦ aing docum drochchelle. 

§285:300:30 

 

A19: 

 

.i.duine aca agbúain céilli maithi as .7 duine eli agá tharruing 

docum droichchéilli 

 

f.42v13 

 

 
 

Rawl.: taranmuir mEruallach acustar tr ¦ Ethan tonn §355:390:10 

 

A19: 
 

tar an mhuir mEruallach ¦ .7 treathan tonn 
 

f.53v5 
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Rawl.: gosin Esboc naemtha gobrugach mac ndEgadh  §61:46:8 

 

A19: 
 

gosin Epscop naEmhtha Brugach ¦ mac ndEghadh 
 

f.8v20 

   

Rawl.: amaed macainmirEch .i.amrigh ereann  §95:90:24 

 

A19: 
 

um aedh mac Ainmireach .i. Ri Ereann 
 

f.14v16 

   

Rawl.: rebratuib ihosu ¦ criost.i. recomartha nacroiche §284:300:20 

 

A19: 

 

rebratuigh IOSV CRiost .i. comurtha na croiche 

 

f.42v7 

 

In ainneoin ar cheartaigh Mac Niallais dá bhotúin chóipeála, níor cheartaigh sé aon 

bhotún atá inchurtha leis na habairtí thuas. D’fhéadfadh sé dá bharr sin gur chinneadh 

comhfhiosach é na réamhfhocail a fhágáil as na habairtí seo. 

5.3.8 Ord na bhfocal 

Tá ceithre abairt is fiche in A19 atá ar aon fhocal le Rawl. ach nach ionann a n-ord. 

Níl de dhifríocht idir na habairtí ach go mbíonn focal, nó frása réamhfhoclach, níos 

faide ar dheis nó ar chlé san abairt in A19 le hais a ionaid san abairt chéanna in Rawl. 

Ba nós le scríobhaithe ord abairte a athrú ar an modh seo i ngan fhios dóibh féin de 

bharr botún comónta ar a dtugtar transposition, nó malartú (Petti 1977:30). In ainneoin 

ar cheartaigh Mac Niallais dá bhotúin féin, níor cheartaigh sé aon bhotún a bhfuil 

cosúlacht botúin mhalartaithe air. Ní féidir a bheith cinnte de gur teann botúin a 

d’athraigh sé ord na n-abairtí seo in Rawl. 

Is mó an seans gur i ngan fhios dó féin a leasaigh Mac Niallais abairtí áirithe 

thar a chéile. D’athraigh sé ord dhá fhocal atá nasctha le cónasc comhordaitheach i 

dtrí abairt (Aguisín III:2.5:1–3), ord sraith aidiachtaí a d’athraigh sé in abairt eile 

(Aguisín III:2.5, 4), agus ní dhearna sé i gceithre abairt déag eile ach dobhriathra, frása 

réamhfhoclach, nó forainm, a mhalartú le focal, nó le frása giortach, atá buailte air i 

dtéacs Rawl. (Aguisín III:2.5, 5–18). B’éasca dó ionad na bhfocal seo a mhalartú go 

seachmallach de bharr a ngaireacht dá chéile ina eiseamláir, agus is dócha gur i 

ndearmad a rinne sé amhlaidh. 
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Ní le focal, nó le frása giortach, atá ina aice in abairt Rawl. a mhalartaigh Mac 

Niallais focal, nó frásaí réamhfhoclach, sna habairtí eile a leasaigh sé. Is mó is dóichí 

é, dar liom, gur leasuithe comhfhiosacha ar chomhréir na habairte iad na samplaí seo: 

Rawl.: Et gachadardaín dobErthí arnemh é dim ¦ agallaimh 

rehainglibh 

§159:168:17 

 

A19: 

 

Et gacha dardain dobearthaoí airnEmh diomagallaimh ¦ 

réhainglibh é 

 

f.24v28 

   

Rawl.: do ¦ gab ferg mór é fáan nísin §168:176:28 

 

A19: 
 

do gabh fearg mhór fan ní sin é 
 

f.26r10 

   

Rawl.: tucatar lEo é mararaibe .c.c. §239:242:20 

 

A19: 
 

tugadur léo mur aroibhi colam.c. é 
 

f.34v20 

   

Rawl.: atá ¦ anoiredsa dochin 7 dogradh agamsa dó fÉn ¦ 7 dáslicht 

inadíaidh 

§117:110:21 

 

A19: 

 

atá anoireadsa dochion .7 dogradh dó fen 7 dá shliochd na 

diáigh agumsa 

 

f.17r17 

   

Rawl.: Et nirful ¦ aing cíanán denduine aglacudh no lamdo ¦ chur 

aracorp ósin alle 

§158:166:22 

 

A19: 
 

Et nirfhulaing cianan aglacadh nolamh do chur airacorp83 

dÉnduine osin alle 

 

f.24v15 

   

Rawl.: Dobi nEch naemtha aírithe anErind darbh ¦ ainm finden  §225:226:1 
 

A19: 
 

Dobhi neach naomhtha airidhi darbainm FinnEn anErinn 
 

f.32r24 

 

 

 

 

                                                 
83 Is ar cheann bhirín a chuir Mac Niallais ‘acorp’ sa téacs, feic caibidil a ceathair, 4.3.3, Íomhá 21. 
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5.4  Conclúid 

Léiríonn ar cheartaigh Mac Niallais de bhotúin fhollasacha théacs Rawl. gur chuid dá 

dhualgas é eagarthóireacht a dhéanamh ar bhotúin a eiseamláire. Ba é soiléiriú téacs 

Rawl. ba bhunchuspóir dá eagarthóireacht. Níorbh ar fhoinsí eile a bhunaigh sé a 

roghanna ceartaithe is cosúil ach ar a thuairim mheáite féin faoi na ceartúcháin ab 

fhearr a d’fhoilseodh téacs fabhtach a eiseamláire dá léitheoirí. In ainneoin nár 

shásaigh riar dá cheartúcháin a bhunchuspóir, ba leasuithe chun soiléireachta a 

mbunáite. 

Ní dócha gurbh é a dhualgas eagarthóireachta a thug air formhór na 

bhfoirmeacha teanga a leasaigh sé a leasú. Dealraíonn sé gur chinn sé gan athnuachan 

chórasach a dhéanamh ar fhoirmeacha ársa Rawl., ná a raibh d’fhoirmeacha 

malartacha sa téacs a thabhairt chun rialtachta. Ba é tionchar na malairtí sin agus 

tionchar ghnás scríofa a linne a thug air foirm a leasú i ngan fhios dó féin. Ba bhotún 

truaillithe, is cosúil, ba chionsiocair le formhór a leasuithe. 

Ní i ngan fhios dó féin, dar liom, a chuir Mac Niallais athruithe coitianta 

córasacha ar chóras litrithe Rawl. Ba chóip dhílis sholéite de théacs Rawl. a theastaigh 

uaidh a fhoilsiú dá léitheoirí. Níor athraigh a leasuithe litrithe brí ná éirim an téacs, 

ach ba sholéite an téacs do léitheoirí a linne dá bharr. Ba chinneadh eagarthóireachta 

é gan cloí go docht le córas litrithe Rawl., cinneadh a léiríonn gur mhó a bhain le 

dualgas eagarthóireachta Mhic Niallais ná botúin fhollasacha a eiseamláire a leigheas.  
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6 An Chóip á Breacadh: Athscríobh  

6.1 Réamhrá 

Léiríodh i gcaibidil a cúig nach i ngan fhios dó féin a chóipeáil Mac Niallais focail a 

eiseamláire. Cheistigh sé agus chíor sé ciall agus éirim a raibh le cóipeáil aige agus 

cheartaigh sé aon fhabht céille dá bhfaca sé. Léirigh ar cheartaigh sé nárbh ionann aige 

a eiseamláir a leanacht de verbo ad verbum agus chuile fhocal de a bhreacadh. 

Is follas nárbh iad botúin fhollasacha a eiseamláire amháin a bhronn deis 

athscríofa ar Mhac Niallais. Tá cuid mhaith abairtí inléite in Rawl. nach bhfuil ar aon 

fhocal lena gcomhionann in A19. Ní botún cóipeála a bheadh ceartaithe ag Mac 

Niallais is údar dá ndifríocht ach cinneadh comhfhiosach a rinne sé a chuid féin a 

dhéanamh den téacs. Is difríochtaí iad a thugann deis dúinn léargas a fháil ar an 

tsaoirse chruthaitheach a bhí ag scríobhaí agus cóip dhílis de théacs á bhreacadh aige.  

Tugtar tuairisc thíos ar chuile leasú a rinne Mac Niallais ar théacs a eiseamláire 

nach mbeadh ceartaithe aige, agus nár ghá dó a dhéanamh chun a chur i gcéill. Déantar 

iarracht leasuithe gaolmhara a thiomsú i rannóga ar leith; ceistítear aidhm agus údar 

na leasuithe; agus pléitear an t-athrú a chuireann siad ar bhrí agus ar éirim an téacs.  

6.2 Dearadh 

Mar a léiríodh i gcaibidil a dó, is cosúil go ndearna Mac Niallais dhá bhunchinneadh 

deartha sular bhreac sé focal de théacs a eiseamláire. Chinn sé gur in aon cholún 

comhlíonta amháin a breacfaí an téacs agus gur i dtús líne dá leabhar a bheadh alt nua 

nó rann filíochta. Ba chinntí iad nár aontaigh le dearadh Rawl. agus a léiríonn gur 

chreid Mac Niallais nár ghá dó dearadh a eiseamláire a leanacht chun cóip dhílis dá 

théacs a fhoilsiú.  

Is díol suntais é gur cosúil gurb é an dearadh a cheap Mac Niallais dá leabhar ba 

chionsiocair le leasuithe áirithe a chuir sé ar théacs a eiseamláire. Tá ocht n-abairt is 

fiche i ndeireadh ailt nó roimh fhilíocht in A19 nach bhfuil ar aon fhocal lena 

gcomhionann in Rawl. Dealraíonn sé gur abairtí iad arbh éigean dó a leasú ar mhaithe 

lena gcur in oiriúint do dhearadh a leabhair. Ní dhearna sé de leasú ar thrí abairt díobh 

ach na giorrúcháin 7rl͞ a nó 7c͞a a bhreacadh i ndeireadh ailt thar ceann na bhfocal atá 

in Rawl.: 
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(Íomhá 1: A19 f.14r3–5) 

Rawl.: amail doÉirEochadh se asachodladh 

gormóradh ainm ¦ dé 7 colaim.c.de sin§91:86:5 

A19: amail doérEocadh se asacodladh gur .7c͞a 

 

(Íomhá 2: A19 f.37r31–33) 

Rawl.: amail ¦ adubairt.c.c.gormoradh ainm dé 7 

.c.c.de sin§258:262:15 

A19: amail adubairt colam.c.gur moradh.7rl͞ a. 

 

(Íomhá 3: A19 f.45r7–9) 

Rawl.: dalEcen astEch.cormoradh ainm dé 7 

.c.c.dEsin§296:318:4 

A19: dá léigean astteach gur moradh 7rla . 

 

(Íomhá 4: A19 f.46r18–20) 

Rawl.: cofuaír anman ¦ ach bas. Gormoradh ainm de 

.7 .c.c.de sin§303:326:16 

A19: gobfhuair anmanach bás. gur 7c͞a 

 

Is ó na frásaí Laidine et reliqua agus et cetera, ‘agus araile’, a shíolraíonn na 

giorrúcháin 7rl͞ a nó 7c͞a, giorrúcháin atá á n-úsáid i dtéacsanna Gaeilge ó ré na Sean-

Ghaeilge (Moran 2015:116). Is léir nach ag giorrú frása Laidine a bhí Mac Niallais 

sna samplaí thuas ach ag giorrú clásail ar minic leis críoch a chur le halt sa téacs, gur 

móradh ainm Dé agus Colaim Chille.1 Is cosúil gurbh ionann na giorrúcháin 7rl͞ a agus 

7c͞a aige agus comharthaí a chuirfeadh an clásal coitianta i gcuimhne dá léitheoirí. 

Seachas an clásal iomlán a bhreacadh sna samplaí thuas, níor bhreac sé ach an chéad 

fhocal de (Íomhá 1, 4), nó an chéad dá fhocal má bhí bán le líonadh aige (Íomhá 2, 3), 

                                                 
1 m.sh. §70:56:18, §75:62:19, §79:70:17, §81:72:22, §96:92:12, §109:102:3, §114:108:11, 

§141:144:20 



  Caibidil a Sé 

260 

agus 7rl͞ a nó 7c͞a ar a lorg. Mheabhraigh an chéad fhocal an clásal dá léitheoirí agus 

b’ionann 7rl͞ a nó 7c͞a agus an chuid eile de. In ainneoin nárbh ionann go díreach ar 

bhreac sé agus a eiseamláir, mheas sé go dtuigfeadh a léitheoirí a raibh fágtha gan 

breacadh aige.2  

Is rídhócha é gur ar mhaithe le téacs a eiseamláire a chur in oiriúint do dhearadh 

a leabhair a leasaigh Mac Niallais na habairtí thuas. Dá mbreacfadh sé focail Rawl. go 

dílis agus cloí lena chinneadh alt nua a bheith i dtús líne, bheadh trí ceathrú cuid de 

líne le fágáil gan scríobh aige. Bhí rogha le déanamh aige agus na samplaí thuas á 

mbreacadh aige; dearadh a leabhair a lochtú nó sin téacs a eiseamláire a chur in oiriúint 

don dearadh. Ba mheabhrach an réiteach a bhí aige ar a rogha. Ní hamháin gur 

shásaigh a abairtí leasaithe a mhúnla deartha ach thug na giorrúcháin 7rl͞ a agus 7c͞a 

deis dá léitheoirí bunabairtí a eiseamláire a athchruthú.  

Léiríonn na leasuithe a rinne Mac Niallais ar abairtí íomhá 1–4 gur ghné 

thábhachtach dá cheird é an dearadh. Tugann siad le tuiscint gur thábhachtaí dó gan 

dearadh a leabhair a lochtú ná cloí go dílis le focail a eiseamláire uaireanta. Níor 

theastaigh uaidh aon athrú a chur ar bhrí ná ar éirim an téacs, ach bhí sé toilteanach a 

chuid féin a dhéanamh de ar mhaithe lena dhearadh a shásamh.  

Leasaigh sé ceithre abairt is fiche eile sa téacs ar cosúil gur dheacracht deartha 

ba chionsiocair lena leasú. Murab ionann agus a leasuithe in íomhá 1–4, níor bhreac 

sé aon ghiorrúchán sna habairtí seo a thabharfadh deis dá léitheoirí bunabairt a 

eiseamláire a athchruthú. Is ar dhá mhodh a leasaigh sé na habairtí lena aidhmeanna 

deartha a shásamh: (a) choimrigh sé abairt nó sin (b) chuir sé ábhar breise leo.  

6.2.1 Coimriú 

Ba é an coimriú ba shimplí agus ba choitianta a rinne Mac Niallais ar abairtí Rawl., 

cáilitheoir(í) nó frása réamhfhoclach a fhágáil gan breacadh:  

                                                 
2 Luann O’Connor gur bhain scríobhaithe a shaothraigh an téacs Togail Bruidne Da Derga an úsáid 

chéanna as na giorrúcháin 7rl nó 7r͞ chun foirmlí tuairisciúla coitianta an téacs sin a choimriú 

(2013:177–78). Ní nochtann sé aon tuairim i dtaobh údar a gcoimrithe. 



  Caibidil a Sé 

261 

(Íomhá 5: A19 f.15v1–2) 

Rawl.: do fagaib anlebur aifrind doscrib sé fÉn 

ann§102:98:8 

A19: dfágaibh anleabur aifrinn doscriob fen ann 

(Íomhá 6: A19 f.60v20–22) 

Rawl.: Munduss mihi cruxifixus ¦ est 7 ega mundo .i. 

docrochadh ansa ¦ egal damh 7 docrochad mEsi do 

tshaEgal§424:448:12 

A19: Mundus mihi crucifixus est. & ego mundo .i. 

docrochadh ansaogal damh .7 mesi dontsaogal 

 

(Íomhá 7: A19 f.51v25–27) 

Rawl.: dixit.scandlan actabairt nacánusa 

uadh§349:374:24  

A19: dixit Sgannlán agtabairt nacana uadh  

(Íomhá 8: A19 f.53r32) 

Rawl.: doronsat anlaEidh ann§355:388:20 

A19: adbertadur an.l. 

 

(Íomhá 9: A19 f.53v13–15) 

Rawl.: adbert anlaEid ann§355:390:28 

A19: adbert an laoidh 

 

(Íomhá 10: A19 f.60v26–28) 

Rawl.: .ut.dixit.po ¦ éta gaderbadh sin§425:450:1 

A19: et ut poEta dixit 
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(Íomhá 11: A19 f.60v28–30) 

Rawl.: amail aspert anfile.i. d ¦ allan 

forcaill§426:450:7 

A19: amail aspert dallán 

(Íomhá 12: A19 f.8r32–33) 

Rawl.: amail asbert baithin naemh§55:42:28  

A19: amail asbert baEithin 

 

(Íomhá 13: A19 f.41r20–22) 

Rawl.: conderna ¦ naroindse sís§278:290:20  

A19: condearna na roinnsi 

 

(Íomhá 14: A19 f.54r2–4) 

Rawl.: doronsad anlaEidh ann§355:394:14 

A19: doronsad an laoidh 

 

(Íomhá 15: A19 f.59v23–25) 

Rawl.: amail ¦ mebruighEss anfile .c.na air.i.dallán 

forgaill§404:440:10 

A19: amail mheabraighEs anfili.i.dallán 

 

Dealraíonn sé gur ar mhaithe le colún na bileoige a chomhlíonadh a chinn Mac Niallais 

gan na focail naomh (Íomhá 12), síos (Íomhá 13), ann (Íomhá 14), agus céanna 

air/Forgaill (Íomhá 15) a thabhairt leis as a eiseamláir sna samplaí thuas. Bíodh is 

nach raibh aon cheal spáis ar cholbha na bileoige aige lena mbreacadh, mheas sé gur 

thábhachtaí comhlíonadh an cholúin ná eolas na bhfocal. Ní raibh aon leisce air dul i 

mbradaíl ar cholbha na bileoige agus deacrachtaí deartha eile á leigheas aige in íomhá 

5–11. Is cosúil gur ar mhaithe le tús líne a ghéilleadh d’alt nua (Íomhá 5–6) agus do 

rann filíochta (Íomhá 7–11) a leasaigh sé abairtí na samplaí sin. In ainneoin gur ghoid 
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sé bán ó cholbha na bileoige, ní raibh sé d’áit aige chuile fhocal d’abairtí a eiseamláire 

a bhreacadh. B’éigean dó na habairtí a leasú dá réir agus focail agus frásaí áirithe a 

fhágáil astu. Roghnaigh sé na focail sé (Íomhá 5), -sa (Íomhá 7), ann (Íomhá 8–9), 

agus an file .i./Forgaill (Íomhá 10) a fhágáil as cúig abairt díobh agus ba iad na frásaí 

do crochadh meise (Íomhá 6) agus gá dhearbhadh sin (Íomhá 10) a d’fhág sé as an dá 

abairt eile. Bíodh is gur leasaíodh téacs a eiseamláire de bharr a neamhbhreactha, ba 

bheag an t-athrú a cuireadh ar a bhrí. 

Ba thromchúisí an coimriú a rinne Mac Niallais ar dhá abairt eile atá i ndeireadh 

ailt. Ní focal ná frása a d’fhág sé gan breacadh as na habairtí seo ach clásal:  

(Íomhá 16: A19 f.23r27) 

Rawl.: dobendaigh Ess mac ¦ nEirc arbuill amail 

dotarrngair.p.com ¦ bendóchadh se ann 7 dofagaib 

nEch naemtha ¦ dámhuindtir and.i.daconna 

aainm§152:156:18 

A19: dobeannaigh ¦ Es mac neirc arbuill amail do 

tairrngir Patraic.7 dfagaibh neach naomtha 

da.muinntir.fen ann .i. dáconna aainm 

(Íomhá 17: A19 f.33v34–35) 

Rawl.: do ¦ firadh sin uile amail adubairt .c.c.gor 

moradh ¦ ainm de 7.c.c.de sin§235:236:27 

A19: do fíoradh sin amail adubairt colam.c. 

 

Is i gceann fo eite atá abairt leasaithe Mhic Niallais in íomhá 16 thuas. Ar bhreacadh 

ainm Naomh Pádraig dó, thuig sé nach mbeadh sé d’áit aige a raibh roimhe in Rawl. 

a bhreacadh sa gcuid eile den líne. Bhí sé de rogha aige a raibh fanta de §152 a 

choimriú nó sin chuile fhocal de a thabhairt leis agus líne gan líonadh, nó ceann fo eite 

eile, a bheith idir é agus tús an ailt a leanann é. Is léir gur mheas sé gurbh fhearr an 

coimriú ná dearadh a leabhair a lochtú. D’fhág sé clásal aidiachtach athráiteach as 

abairt a eiseamláire agus chuaigh sé i mbradaíl ar cholbha na bileoige ar mhaithe leis 

an gcuid eile de a thabhairt leis. Bíodh is nár éirigh lena abairt leasaithe an colún a 

líonadh go cothrom, ghéill sí tús líne dá leabhar don alt nua a leanann í.  

Is deacair a thuiscint cén t-údar ar choimrigh Mac Niallais abairt a eiseamláire 

sa dara sampla thuas (Íomhá 17). Bhreac sé dhá líne den téacs in íochtar f.33v nó go 
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mbronnfadh sé tús an leathanaigh a leanann é ar thús ailt. Bhí áit aige in íochtar na 

bileoige don chlásal a d’fhág sé gan breacadh, gur móradh ainm Dé agus Colaim 

Chille de sin, agus is ríchinnte go raibh áit aige do na giorrúcháin 7rl͞ a nó 7c͞a lena 

chur i gcuimhne dá léitheoirí, mar a rinne sé in íomhá 1–4 thuas. Ar chúis eicínt nach 

follas, mheas sé nár ghá an clásal coitianta a mheabhrú dá léitheoirí sa gcás seo.  

Ba é a leagan coimrithe féin d’abairtí a eiseamláire a chum Mac Niallais chun 

dhá shnaidhm deartha eile a scaoileadh. Dealraíonn sé gur ar mhaithe le colún na 

bileoige a chomhlíonadh a rinne sé a chuid féin de na habairtí:  

(Íomhá 18: A19 f.28v1–3) 

Rawl.: doimigh an pEisd uatha ¦ leis sin fanmuir 7 

fuarutar ciúnus onmuir ¦ íarsEin§195:196:19  

A19: doimigh anphéist uatho les sin fán muir .7 

fuaradur ciúnus osin amach 

 

(Íomhá 19: A19 f.60v7–9) 

Rawl.: Marsin [..] dotoirmisceadh 

antuassalathair.i.c.c. bEoil 7 ¦ tengta namanach 

dobidh gatoirmEsc ¦ fancrabadh 7 fancruaitEch 

donidh se air ¦ féin§421:446:17 

A19: Mur sin [..] dotoirmisgeadh antuasalathair.i. 

c.c. bÉoil .7 tEngtha namanac dobhídh gáthoirmEsg 

fána cruadhchrabadh 

 

Ní ceal spáis a thug ar Mhac Niallais an dá abairt thuas a leasú. Bhí sé d’áit aige a 

raibh in Rawl. a bhreacadh ar cholbha na bileoige dá dtogródh sé, ach is léir gur mheas 

sé gur thábhachtaí an colún a líonadh go cothrom ná focail a eiseamláire a leanacht go 

dílis. Thiocfadh sé nárbh é dearadh an leabhair amháin a thug air an dara habairt thuas 

a leasú ach gur shíl sé gur chórtha abairt fhada Rawl. a bheith i mbeagán focal. Is gonta 

agus is beaichte frása nuachumtha Mhic Niallais, ‘fána cruadhchrabadh’, ná abairt 

fhadálach Rawl., in ainneoin gurb ionann a n-eolas nach mór. 

6.2.2 Breise 

Tá cúig abairt in A19 a chríochnaíonn i ndeireadh líne ar mó focal iontu ná a 

gcomhionann in Rawl. Is cosúil gur ar mhaithe le colún a bhileoige a chomhlíonadh a 
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chuir Mac Niallais ábhar breise leo. Ba cháilitheoirí breise a chuir sé le dhá abairt 

díobh: 

(Íomhá 20: A19 f.23v12–14) 

Rawl.: gonadh andsin adbert3 

.c.c.anrandsa§155:158:18 

A19: conadh ann sin adbert coluimcille an randbegsa 

thíos 

(Íomhá 21: A19 f.41r31–32) 

Rawl.: gonadh and dorinde ¦ nanaroindse§279:292:124 

A19: gonadh ann dorinne naRoinnse amuigh 

 

Is cosúil gurbh é an rann filíochta, a leanann prós an chéad sampla thuas, a thug ar 

Mhac Niallais abairt a eiseamláire a leasú (Íomhá 20). Ar bhreacadh an bhriathair 

‘adbert’ dó, thuig sé go mbeadh air chuile fhocal eile den abairt a bhreacadh plene dá 

mb’áil leis líne a leabhair a líonadh. In ainneoin a neamhghiorraithe, níor líon siad an 

bán dó. Roghnaigh sé dá bharr sin na focail beag agus thíos a chur le habairt Rawl. nó 

go líonfaí é. Is maith a thuig sé gur fánach an t-athrú a chuirfeadh a fhocail bhreise ar 

bhrí abairt a eiseamláire.  

Dealraíonn sé go raibh dhá aidhm phraiticiúla ag an dobhriathar breise a bhreac 

Mac Niallais sa dara sampla thuas (Íomhá 21). Ní hamháin gur líon sé an bán dó, ach 

threoraigh sé a léitheoirí chuig an gcéad leathanach eile dá leabhar. Is sa líne dheiridh 

de f.41r a bhreac sé an dobhriathar, leathanach atá ar an dornán leathanach in A19 

nach bhfuil ach 32 líne air. Thiocfadh sé gurb iad na sé rann atá ar lorg an dobhriathair 

sa téacs is cionsiocair le 32 líne a bheith ar f.41r, seachas 33 líne mar is gnách. Bíodh 

is go raibh áit do rann díobh ar líne 33 de f.41r, chinn sé na sé rann a bhreacadh in 

éineacht ar f.41v agus mheabhraigh an dobhriathar breise a bhreac sé a n-ionad dá 

léitheoirí.  

Ba é a leagan féin d’abairt atá in Rawl. a chum Mac Niallais in dhá ionad eile sa 

téacs ar mhaithe le colún na bileoige a líonadh:  

                                                 
3 ‘adubairt’ atá in eagrán BCC i ndearmad. 
4 Níor éirigh le heagarthóirí BCC an chuid seo den téacs a thabhairt leo. 
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(Íomhá 22: A19 f.27v17–19) 

Rawl.: dobidís fedh naí tond armuir ¦ inatimcell 7 

adbert anrandsa§184:190:2 

A19: dobhídís fEdh .9. tonn ar muir nathimceall mur 

adeir anrand eli so 

(Íomhá 23: A19 f.59v4–5) 

Rawl.: .i. dimainEs. Ut dixit. brEnainn ¦ birra 

gaderbadh sin sarandsa§399:436:37 

A19: eadhon diomhaóineas. Et ata brEnaind biorra 

gá dErbhadh sin sa rannsa muran.c.na leth re 

colam.c. 

 

Is líne próis a scarann dhá rann a leasaigh Mac Niallais sa dá shampla thuas. 

Theastaigh uaidh go mbeadh an rann a leanfadh an prós i dtús líne ach ba léir dó nach 

líonfadh a raibh d’fhocail ina eiseamláir líne iomlán dá leabhar. Bhí rogha le déanamh 

aige ar thuiscint a dheacrachta dó: ceathrú líne a bheith gan líonadh ina leabhar aige 

nó sin ábhar breise a chur le habairtí a eiseamláire a líonfadh é. Is follas ónar bhreac 

sé gur mheas sé gur thábhachtaí dearadh a leabhair ná dílseacht d’fhocail a eiseamláire 

sa gcás seo.  

6.3 Malairtí 

Tá cuid mhaith abairtí in A19 nach bhfuil de dhifríocht eatarthu agus a gcomhionann 

in Rawl. ach focal nó frása malartach a bheith iontu. Is focail agus frásaí iad atá ar aon 

chiall, nó beagnach ar aon chiall, lena bhfuil in Rawl. ar fánach an t-athrú a chuireann 

siad ar bhrí an téacs. Bíodh is gur dócha gur go neamh-chomhfhiosach a bhreac Mac 

Niallais focal nó frása malartach i riar de na habairtí, léiríonn ar bhreac sé ar lorg 

mhalairtí áirithe díobh nár chreid sé gur bhotún a leithéid de leasú.  

Bhreac Mac Niallais an focal nó an frása atá in Rawl. i dteannta a mhalairte i 

dtrí ionad déag dá chóip. Ba é an giorrúchán ł, nó a scaoileadh nó, a d’úsáid sé chun 

bunfhocail a eiseamláire a shá sa téacs. B’iondúil gur os cionn a fhocal nó a fhrása 

malartach a bhreac sé ł agus a raibh in Rawl. (Íomhá 27–36), ach is i gceartlár líne dá 

leabhar a bhreac sé trí shampla díobh (Íomhá 24–26): 
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(Íomhá 24: A19 f.11r2) 

Rawl.: .i.anbuidEch condaill ahainm .i.an ¦ buidEch 

ardath ancondlaigh 7 adubairt§75:62:9 

A19: .i.anbuidhEch connaill ahainm .i. anbhuidheach 

ardath anconnaill no connlaigh .7 adubairt 

(Íomhá 25: A19 f.58v15) 

Rawl.: corub mo anbuaidh 7 anlaidireacht donadaín ¦ 

ib angloine 7 anoghacht dochoimEt§387:430:37 

A19: gurb mo anbhuaidh ¦ .7 anlaidireacht 

donadaóinibh angloini .7 anóghacht do chongbáil nó 

docoimhead 

(Íomhá 26: A19 f.61r14) 

Rawl.: ceithri bliadhna dEc ar.xx. do ¦ 

caith.c.c.dashaegal analbain§430:452:11 

A19: cEitri bliadhna dÉg arfhicid docaith colam.c. ¦ dá 

aóis nó da saEghal anAlbain 

(Íomhá 27: A19 f.27v22) 

Rawl.: do ¦ bidh .x.c. aingel find. osarcind taeb ré   ¦ 

taeb§185:190:11 

A19: dobhídh .x.c aingeal fionn. osarcionn taobh  arł re 

taobh 

(Íomhá 28: A19 f.28r6) 

Rawl.: Truag lEmsa nagáirthe guil.   dágach ¦ taeb 

doloch febhuil§189:192:18 

A19: Truagh lium nagairthi guil.  airł da
  gach taoibh 

doloch feabhuil 

 

(Íomhá 29: A19 f.37r28) 

Rawl.: Adubairt annEch fasi ¦ ne dib nachraibe 

antriallsin aca rEme sin§258:262:5 

A19: Adubairt an neach fásini ¦ nach roibhi antriall sin 

futhał aca remhi sin 

 

(Íomhá 30: A19 f.37v21) 

Rawl.: nífedtaí dergadh lehén ¦ arm ararcuiredh cuid 

dondaigErsin ardui ¦ ne no ainmhidhe osin 

suas§260:264:23 

A19: nifÉdtaí deargadh le hÉnarm ar arcuireadh cuid 

don daigéar sin ar duine nó ainmidhe ¦ ósin amachł suas 
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(Íomhá 31: A19 f.40r7) 

Rawl.: gErbfada.c. ¦ .c. uatha ocorp 

anuairsin§274:280:13 

A19: ger bfada doibhł uatha ó colam.c. óchorp anuair 

sin5 

 

(Íomhá 32: A19 f.41v8) 

Rawl.: dogab do ¦ bron mor 7 tuirrse imarcuch .c.c. 

gorchai ¦ se gogér§280:294:6 

A19: dogabh dobrón mor .7 tuirsi iomurcach ¦ 

colam.c. gur chaoi gotuirseachł géar 

 

(Íomhá 33: A19 f.42r26) 

Rawl.: Dolabh ¦ air .c.c. trEspirad faidhedorachta 

íarsin§283:298:27 

A19: Dolabhair colam.c. tre spiorad faidhEdhorachta 

annł iar sin 

 

(Íomhá 34: A19 f.45r28) 

Rawl.: doíarr air agErradh no aloscadh§297:320:5 

A19: doiarr air agearradh .7ł no alosgadh 

 

(Íomhá 35: A19 f.47v9) 

Rawl.: dobi gafolach fEn mar asfearr ¦ gurfhÉt 

se§312:334:34  

A19: dobhí gáfholach fein mur asfearr ł gurdofhÉd se 

 

(Íomhá 36: A19 f.58v10) 

Rawl.: gengur ¦ bhurussa do.c.c.aoghacht docoimhEt 

itir gachgu ¦ asacht dib so. Docoimheid 

sehi§386:430:25  

A19: gengurbhurusa docholam.c. a oghacht do 

chongbáilł coiméad itir gach gúasacht díobh so 

docoiméad sé hí 

 

Tugann peannaireacht an chónaisc nó in íomhá 25 thuas le tuiscint gur i ngan fhios dó 

féin a rinne Mac Niallais coimhéad de congbháil Rawl. Is cosúil ón déanamh atá ar n 

an chónaisc gur 7 seachas n a bhreac sé ar an gcéad scríobh agus é ag tuar gurbh é an 

                                                 
5 Tugtar faoi deara gur leasaigh Mac Niallais ord na bhfocal sa gcuid seo den téacs chomh maith. 

Pléitear samplaí eile mar é i gcaibidil a cúig, 5.3.8. 
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frása do chongbháil 7 do choimhéad a bhí in Rawl. Ar bhreacadh an chónaisc dó, thuig 

sé nár chruinn ar thuar sé. Seachas congbháil a ghlanadh as a leabhar, chinn sé a 

choinneáil, nó a dhéanamh de 7, agus a raibh in Rawl. a bhreacadh ar a lorg. Theastaigh 

uaidh, ar chúis eicínt nach follas, gur i dteannta a chéile a léifí a fhocal nua féin agus 

bunfhocal a eiseamláire. 

Bíodh is nach féidir a rá an i ndearmad nó go comhfhiosach a bhreac Mac 

Niallais focal malartach sna samplaí eile thuas, is cinnte nár theastaigh uaidh iad a 

ghlanadh as a leabhar. Ina theannta sin, léiríonn a ndearna sé in íomhá 24–26 gur 

theastaigh uaidh gur i dteannta a mhalairte a léifí bunfhocal Rawl. Is deacra a mheas 

cén léamh a bhí á chur i gcéill aige san áit ar bhreac sé bunfhocal Rawl. os cionn a 

fhocal malartach (Íomhá 27–36). Is follas nach i dteannta a chéile a bhí an bunfhocal 

agus a mhalairt le léamh ach is deacair a rá cé acu focal a bhí le cur san abairt. 

Thiocfadh sé gur in aon turas a bhronn Mac Niallais rogha focal mar é ar a léitheoirí. 

Mheas sé go bhfeilfeadh a mhalairt féin don abairt, ach ba mhalairt é nach raibh tada 

níos fearr ná a raibh in Rawl. D’fhág sé faoin léitheoir é a rogha focal a léamh seachas 

focal díobh a cheilt air.  

Léiríonn na trí abairt déag a leasaigh Mac Niallais sna samplaí thuas nár chreid 

sé gur bhotún é focal nó frása malartach, a bhí ar aon chéill, nó gar i ngaol, lena raibh 

in Rawl., a bhreacadh ina leabhar féin. Tugann a chuid leasuithe le tuiscint gur mheas 

sé go raibh saoirse chruthaitheach aige téacs a eiseamláire a leasú a fhad is nach gcuirfí 

aon athrú ar bhrí an téacs. Áitíonn Gilles gur saoirse í a chreid cuid mhaith scríobhaithe 

a bheith acu agus téacs á cóipeáil acu:  

overlapping with the last category are what I should like to call compatible 

readings, which owe their being not to scribal corruption of the conventional, 

potentially remediable sort, but to a license, familiar enough to editors of Irish 

texts, which allows equivalent words or phrases to proliferate during the 

transmission of a text, on condition that they do not alter the general drift of the 

passage in question. (Gillies 1980:33–34) 

Bíodh is gur dócha gur i ndearmad a bhreac Mac Niallais malairt focal nó frása i 

mbunáite na samplaí thuas, ba é saoirse chruthaitheach na scríobhaithe a bhronn deis 

air a gcoinneáil. 

 



  Caibidil a Sé 

270 

6.3.1 Malairtí ceilte 

Bhreac Mac Niallais focal nó frása malartach thar ceann a raibh in Rawl. i gcéad 

ceathracha is a haon abairt eile den téacs. Níor bhain sé leas as ł, ná a scaoileadh nó, 

sna habairtí seo chun bunfhocal Rawl. a bhreacadh ar lorg nó i mbarr a mhalairte. Ba 

réamhfhocail, frásaí réamhfhoclacha, agus dobhriathra an téacs ba mhinicí leis a leasú 

(Aguisín III:3.1, 1–56), ach rinne sé a chuid féin chomh maith d’ainmfhocail (Aguisín 

III:3.1, 57–87), d’aidiachtaí (Aguisín III:3.1, 88–100), de bhriathra (Aguisín III:3.1, 

101–14), agus de chónaisc an téacs (Aguisín III:3.1, 115–31). Ba mhalairtí iad ar fad 

nár chuir aon mhórathrú ar bhrí an téacs.  

Bíodh is gur dócha gur go neamh-chomhfhiosach a bhreac Mac Niallais cuid 

mhaith dá mhalairtí, ní dócha gur dearmaid ar fad iad. Is i dteannta leasuithe 

comhfhiosacha eile a rinne sé ar théacs Rawl. a bhreac sé riar díobh, ní a thabharfadh 

le tuiscint nach i ngan fhios dó féin a bhreac sé iad (Aguisín III:3.1, 3, 19, 24, 35–37, 

43, 52, 78, 83, 88, 92, 98, 103, 112, 122, 125). Ina cheann sin, dealraíonn sé gur ar 

mhaithe lena leagan féin den téacs a mhaisiú le huaim a chinn sé dornán malairtí díobh 

a bhreacadh:  

Rawl.: cu ¦ ig meoir alaimhe dEsi dolassadh amail cuíc ¦ lochranda 

rolasumhna 

§168:176:19 

 

A19: 

 

cúig mÉoir alaimhi desi dolasadh amail cúig6 lochranna 

lasamna  

 

f.26r5 

   

Rawl.: dolecetar ¦ dosiubhul mara 7 fhairge íad §201:198:22 

 

A19: 

 

doléigEtar doshiubal mara .7 mórfhairrge íad 

 

f.28v20 

   

Rawl.: indus cofoillsighEd ¦ se agaidh sochraidh subhaltach 

gradach naem ¦ tha docach 

§406:440:20 

 

A19: 

 

ionnus gobfoillsigeadh se aghaidh ¦ sochraidh subhaltach 

soghradach naEmhtha dochách 

 

f.59v29 

                                                 
6 Is ar cheann bhirín a sháigh Mac Niallais an focal ‘cúig’ ina chóip, feic caibidil a ceathair, 4.3.3, 

Íomhá 41. 
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Rawl.: Et arngabail baide 7 brathairsi dó rEna ardn ¦ aEm 

7rÉnacombrathair genelaigh 7rÉnapat ¦ run gradhach fEn 

daraibe se roduthrachtach 

§12:6:18 

 

A19: 

 

ar ngabáil baidhe .7 brathairsi dó re na ardnaomh7 uasal ¦ .7 

re na comhbrathrair gaoil .7 genelaigh 7 re na patrun 

prinnsiopalta fen da roibhi se lán dogradh .7 dodhúthracht 

 

f.3v19 

   

Rawl.: rachaidh aEcna oscenn clEri ¦ nacriostaigEchta 7 rachaidh 

acogus oscenn fEr ndom ¦ ain 7 nirgEinedh 7 nigEnfidear 

naem bus mo dimp ¦ idEch 7 docomairlEch arantrinoid inaé  

§40:24:28 

 

A19: 

 

rachaidh a Eccna os cEnn caigh8 .7 nir gEineadh .7 ni 

gEinfidhEr ¦ naomh bus mo dimpidheach .7 docomhairleach 

ar antrionnóid ina é  

 

f.6r26 

 

Ba leasú comhfhiosach ar stíl an téacs a rinne Mac Niallais nuair a bhreac sé malairtí 

na samplaí thuas. Is léir nach raibh aon locht aige ar bhrí na bhfocal a leasaigh sé, ach 

mheas sé gurbh fhearr agus gur dheise an téacs le huaim. Léiríonn a ndearna sé nach 

ar chiall an téacs amháin a bhí a aird agus é i mbun oibre; ba chás leis stíl an téacs 

chomh maith. Mheas sé go raibh sé de shaoirse aige téacs a eiseamláire a leasú lena 

mhaisiú agus lena ornáidiú.  

Is díol suntais é go ndearna Mac Niallais botún cóipeála i dteannta a mhalairte i 

dtrí shampla thuas (§12, 40, 168). Is minic botúin chóipeála déanta aige san abairt 

chéanna inar bhreac sé malairt focail nó frása (Aguisín III:3.1, 2, 10, 17, 27, 32, 43, 

53, 61, 65, 77, 93, 101, 106–7, 109–10, 116). Tugann a ndearna sé sna samplaí thuas 

le tuiscint go bhféadfadh malairt a bhreacfadh sé go comhfhiosach botún a tharraingt. 

Chaill sé focal dá eiseamláir go siléigeach in §168 go díreach sular bhreac sé a 

mhalairt, agus rinne sé botún de bharr homoeoteleuton san abairt chéanna lena mhalairt 

in §12 agus §40. Bíodh is gur éirigh leis a bhotún a fheiceáil agus a cheartú in §12 

agus §168, d’éalaigh botún §40 uaidh. Tharlódh sé gurbh é a mhachnamh ar mhalairt 

focail a mhaiseodh an téacs a thug air botún a dhéanamh in §12, 40, agus 168.  

                                                 
7 Cheartaigh Mac Niallais botún a rinne sé de bharr homoeoteleuton sa gcuid seo den téacs, feic 

caibidil a ceathair, 4.3.2, Íomhá 11. 
8 Feic Aguisín II:2.2, Íomhá 39 i dtaobh an homoeoteleuton ba chionsiocair leis an mbotún seo. 
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Rinne Mac Niallais leasuithe eile san abairt chéanna inar bhreac sé an aidiacht 

mhalartach ‘prinnsiopalta’ thuas (§12). Ní fios go baileach cén t-údar ar chinn sé an 

frása ‘lán dogradh .7 dodhúthracht’ a bheith i ndeireadh na habairte, ach thiocfadh sé 

gur ar mhaithe leis an téacs a mhaisiú le huaim a bhreac sé an focal breise gaol. Is 

ionann gaol agus malairt ar an bhfocal geinealach atá in Rawl. Ní dócha go raibh 

d’údar lena bhreacadh ach gur mheas Mac Niallais gur dheise an frása uamach ‘gaoil 

.7 genelaigh’ ná ‘genelaigh’ lom Rawl.  

Is cosúil gur mheas sé nár dhochar focal breise a chur leis an téacs dá mba frása 

uamach ba thoradh air. Chuir sé ábhar breise le trí abairt eile a chuir frása uamach sa 

téacs san áit nárbh ann dó in Rawl. Tharlódh sé, ar ndóigh, gur i ndearmad a bhreac sé 

an t-ábhar breise sna trí abairt, ach d’fhéadfadh sé chomh maith céanna gur ar mhaithe 

lena théacs a mhaisiú agus a ornáidiú a rinne sé amhlaidh:  

Rawl.: indus gofed ¦ ainn móghacht 7 oibrighthe nahóghachta9 doco 

¦ thugadh  

§64:50:9 

 

A19: 

 

ionnus gobfEduinn moghachtt conahuili oibrighthibh 

dochoimhÉd ¦ .7 dochotugadh  

 

f.9r22 

   

Rawl.: biaid sé nanEch naemtha agsíladh ¦ 7 agsEnmóir breithre dé 

ingachinadh a ¦ racha sé arfud ereann 

§141:142:13 

 

A19: 

 

biaidh se naneach naEmhtha agsioladh .7 ag sEnmoir 

credmhi .7 crabaidh .7 breitri de ingach ionadh aracha se 

arfud erionn  

 

f.21v1 

   

Rawl.: tancutar m ¦ aithe lEthe cuind 7 gohaírithe aphráithre ¦ 

fEn.i.clanda conaill 7 Eogain 7 clannu cuind uile ¦ arcuairt 

cuice  

§219:212:9 

 

A19: 

 

tangadur maithe lEithi cuinn .7 gohairidhi abraithri fen 

.i.clanna conaill .7 eogain .7 clanna cuinn uili archEna ar ¦ 

cuairt chuige 

 

f.30v5 

                                                 
9 Pléitear leasú eile seo Mhic Niallais in 6.6 thíos. 
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6.4 Aistriúcháin 

Tugann malairtí focal agus frásaí Mhic Niallais le tuiscint gur chreid sé go raibh 

saoirse chruthaitheach áirithe aige agus cóip dhílis dá eiseamláir á cóiriú aige. Mheas 

sé nár bhotún focal nó frása malartach a bhreacadh thar ceann a raibh in Rawl., agus 

is cosúil gur bhain sé leas as a shaoirse chun an téacs a mhaisiú le huaim. Dealraíonn 

sé chomh maith gur chreid sé go raibh sé de shaoirse aige na haistriúcháin a rinneadh 

ar thagairtí Laidine an téacs a leasú.  

Tá ceithre thagairt Laidine is fiche sa téacs a ndéantar aistriúchán Gaeilge orthu. 

Ní aontaíonn aon aistriúchán déag dá bhfuil in Rawl. leis an aistriúchán a bhreac Mac 

Niallais in A19. Choimrigh sé aistriúchán díobh ar mhaithe le dearadh an leabhair, 

mar a pléadh thuas (Íomhá 6), ach is cosúil gur ar mhaithe leis an tagairt Laidine a 

shoiléiriú dá léitheoirí a rinne sé a chuid féin de na deich n-aistriúchán eile. Fearacht 

a ndearna sé le riar de na malairtí a pléadh thuas, bhreac sé aistriúchán Rawl. i dteannta 

a aistriúcháin nuachumtha féin in dhá ionad dá leabhar: 

Rawl.: Ragn ¦ um dei uimpaititur 7 uiolenti r ¦ apiunt illud10 

.i.dogeibthEr 7 cosantar ¦ flaithemhnus de arEcin 7 assíad 

nadaine ¦ foirÉccnEcha fhuadaighEss e  

§415:444:26 

 

A19: 

 

Regnum Dei vim patitur & violenti rapiunt illud 

.i.dogeibhthear .7 cosantar ¦ (..)us Dé ar éigin .7 fúadaighid 

luchtt foiréigni ar éigin é .7 asiad nadaóini foiregnacha 

fhúadaighEs 

 

f.60r28 

   

Rawl.: Omn ¦ ia subiecisti sub pedibis eius .i.do ¦ cuiris gachenní 

faumlacht donduine  

§376:426:17 

 

A19: 

 

Omnia subiecisti sub pedibus eius .i. dochuiris ¦ gach én ní 

fáchosaib anduine amail adéaradh se fáumlacht dó  

 

f.58r9 

 

Is léir ónar bhreac Mac Niallais nár aontaigh sé go hiomlán le haistriúcháin Rawl. sna 

samplaí thuas. Chreid sé gurbh fhearr an t-aistriúchán ‘luchtt foiréigni’ ar violenti na 

                                                 
10 Matha 12:6. Tá aistriúchán de in Trí Biorgh. chomh maith: ‘do-níthear éigean ar fhlaitheas nimhe, 7 

is lucht éigne fhuadaigheas í’ (333:10812). 
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Laidine ná a raibh ag Rawl. air sa gcéad sampla thuas, agus mheas sé nár ghá a threisiú 

leis an gcopail chun brí na Laidine a chur i gcéill. Ba é an t-aistriúchán scaoilte a 

rinneadh ar an bhfrása sub pedibus in Rawl., ‘faumlacht’, a ghoin ar a aire agus an 

dara haistriúchán thuas á léamh aige. Chreid sé gurbh fheiliúnaí aistriúchán litriúil ar 

an bhfrása agus is ‘fáchosaib’ a bhreac sé thar a cheann ina aistriúchán nuachumtha 

féin.  

Ba é soiléiriú na dtagairtí Laidine dá léitheoirí ba bhunchuspóir d’aistriúcháin 

nuachumtha Mhic Niallais. Mheas sé nár leor aistriúchán Rawl. chun bunbhrí na 

Laidine a chur i gcéill, agus chreid sé go raibh sé de shaoirse aige a aistriúchán féin a 

chur leis an téacs lena soiléiriú. Is léir nach raibh aon locht aige ar aistriúcháin Rawl. 

ach mheas sé gurbh fhearr a thuigfeadh a léitheoirí an focal Laidine ach a aistriúchán 

féin a léamh ina theannta. 

Rinne sé a chuid féin d’ocht aistriúchán eile a cuireadh ar thagairt Laidine sa 

téacs. Murab ionann agus na samplaí thuas, níor bhreac sé bunaistriúcháin Rawl. ar 

lorg na n-aistriúchán nuachumtha seo. Ní dhearna sé de dhánacht ar chúig aistriúchán 

díobh ach malairt focal nó frásaí a bhreacadh iontu thar ceann a raibh in Rawl. 

(Aguisín III:3.2). Ba thromchúisí na leasuithe a rinne sé ar na trí aistriúchán eile. Ní 

hé amháin gur athraigh sé focail nó frásaí iontu, ach chuir sé ábhar breise le dhá 

aistriúchán díobh nach raibh in Rawl. (§2, 17:8:11), agus leasaigh sé an chomhréir in 

dhá aistriúchán díobh chomh maith (§2, 17). Ba dhílse a aistriúcháin nuachumtha don 

Laidin de bharr a leasuithe:  

Rawl.: nos qui plus cEteris ¦ inhoc mundo accepisse aliquid 

cernimur ab autore mundi gr ¦ auius inde iudicemur [..] .i. 

nadaine gabass ¦ natindlaicthe roarda cuca dotaeb an ¦ 

tsaEgail is trumaide brEithemhnus dia ¦ orra é 

§2:2:15 

 

A19: 

 

Nos qui plus ceateris in hoc mundo accepisse aliquid cer= ¦ 

nimur ab authore mundi gravius inde iudicemur [..].i. Na 

daoine againne sasoEghul so ghabhus natiodhluicte11 

nisamhó inácéli astrumaide brethEmnus DE orainn é’. 

 

f.3r11 

   

                                                 
11 Is ar cheann bhirín a chuir Mac Niallais ‘natiodhluicte’ sa téacs, feic caibidil a ceathair, 4.3.3, 

Íomhá 14. 



  Caibidil a Sé 

275 

Rawl.: O puer egregie ¦ 7 delicate rEx celi 7 terre quantum ¦ 

laborasti pronobis 7 quam cito hoc ¦ cepisti .idest O 

amacaimh mín rouasail 7 a ¦ ri nimhe 7 talman camEd 

dosaEthar dorindis ¦ ararsonne 7 amocha dotindscnais e.12  

§17:8:11 

 

A19: 

 

O puer egregie & delicate rex caeli & terrae quantum 

laborasti pronobis & quam cito hoccepisti ¦ O amacaimh 

mhin mhóruasail cháoin aRi nimhi .7 talman ga mhÉd 

dosaothar dorighnis ar arsonne .7 cred é amhocha 

dothionnsgnuis é  

 

f.4r5 

   

Rawl.: PaupEr sum ego et in labor ¦ ibus aiuuEntute mea. propter 

genus h ¦ umanum .i.ataim amoíge ambochtaine 7 a ¦ 

nilrugadh gachasaEthair ar son ancinid daEnna13  

§17:8:16 

 

A19: 

 

Pauper sum ego & in laboribus a iuuentate mea ¦ propter 

genus humanum .i. Ataimsi ambhochtt .7 

amorshaothruibh óthosach mhóige ar son anchinidh 

dhaÉnna  

 

f.4r7 

 

6.5 Soiléireacht 

Ba iad a léitheoirí féin a bhí i gcuimhne Mhic Niallais agus aistriúcháin an téacs á n-

athscríobh aige. Chreid sé gur chórtha brí údarásach na Laidine a shoiléiriú go beacht 

dóibh ná saothar an údair a chóipeáil focal ar fhocal. Léiríonn a aistriúcháin 

nuachumtha gur mheas sé nach téacs calctha críochnaithe a bhí á bhreacadh aige, ach 

téacs neamhfhoirfe a d’fhéadfaí a bheachtú agus a shoiléiriú. Ba bheag an locht athrú 

a chur ar fhocal an údair dá mba shoiléire brí an téacs dá bharr.  

Rinne Mac Niallais a chuid féin de riar abairtí inléite in Rawl. ar cosúil gurbh í 

an tsoiléireacht b’aidhm dá leasú. Is abairtí leasaithe iad nach gcuireann aon athrú ar 

                                                 
12 Feic aistriúchán mar é in Smaointe B. Chr.: ‘Uch, a Mhacaimh min ro-uas<ail>, ocus a Ri 

flaithemhnuis De ocus na talmhan, fech a med do tsaethur do fuilngis ar ar son-ne, ocus a mucha do 

fuilngis he’ (41:1040). 
13 Feic aistriúchán mar é in Smaointe B. Chr.: ‘ataim-si om oigi a mbochtaine ocus a n-ilrudh gacha 

saethuir’ (41:1044). 
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bhrí an téacs ach ar soiléire sothuigthe an téacs in A19 dá mbarr. Is maith an léiriú ar 

a leasuithe chun soiléireachta a ndearna sé le habairt díobh atá in §229 den téacs: 

Rawl.: Arna ¦ cloisdin sin donmanuch dolean é dolEc ¦ aragluinibh 

afiadnaise .c.c.é 7 adubairt ¦ gurpEcaigh se fEn comór 7 

doíar se a ¦ maithemh dó  

§229:230:36 

 

A19: 

 

Ar ¦ na cloisttin sin don manach dolEn é doleig aragluinibh 

abfiadhnuisi colaim.c. é .7 adubairt gur pheacaigh ¦ se fein 

sacair sin .7 díarr14 se maithEmnus ann ar colam.c. 

 

f.33r11 

 

Déantar cur síos i scéal an tsampla thuas ar chomhthionól aingeal a chonaic manach 

timpeall Cholm Cille agus an naomh sa gceann thiar d’Oileán Í. Ba radharc é nár thoil 

Colm Cille dó a fheiceáil. Is i ngan fhios dó a lean an manach é, in ainneoin gur 

mhionnaigh an manach agus a chomh-mhanaigh do Cholm Cille nach leanfaí é sular 

thug sé a aghaidh siar. Is í an tuairisc a tugtar ar fhaoistin an mhanaigh bhréagaigh a 

leasaigh Mac Niallais sa sampla thuas.  

Is léir ónar bhreac Mac Niallais gur mheas sé gur scaoilte an chaint a cuireadh i 

mbéal an mhanaigh in Rawl. Ní luaitear go sonrach gur ar Cholm Cille a d’iarr an 

manach maiteanas, agus ní deirtear ach oiread gurbh í an bhréag a rinne sé sa gcéad 

chuid den scéal a bhí le maitheamh dó. In ainneoin gur eolas é atá intuigthe ón gcuid 

eile den scéal, mheas Mac Niallais gur chórtha a lua go follasach. Ba bheag an locht a 

bhí aige ar an abairt a leasú ar mhaithe le scéal an téacs a shoiléiriú dá léitheoirí. 

Ba fhrásaí réamhfhoclacha breise a chur Mac Niallais le habairt §229 thuas lena 

shoiléiriú. Chuir sé clásal, frása/forainm réamhfhoclach, nó focal breise le sé abairt is 

fiche eile atá in Rawl. arbh ionann a dtoradh (Aguisín III:3.3, 1–26). B’fhocail bhreise 

iad ar fad a shoiléirigh eolas a bhí intuigthe in Rawl., ar dócha nach raibh d’údar lena 

mbreacadh ach éascaíocht a dhéanamh don léitheoir.  

Shoiléirigh sé abairtí Rawl. ar mhodhanna eile seachas ábhar breise a chuir leis 

an téacs. Bhreac sé ainmfhocal nó frása réamhfhoclach thar ceann forainm atá in Rawl. 

i seacht n-abairt den téacs (Aguisín III:3.3, 27–33). Bíodh is gur soiléire soléite an 

                                                 
14 Is ceartúchán a rinne Mac Niallais féin é ‘díarr’, feic caibidil a ceathair, 4.4.2, Íomhá 86. 
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scéal in A19 de bharr ar leasaigh sé, thiocfadh sé nárbh í an tsoiléireacht amháin ba 

chás leis agus forainm díobh á leasú aige:  

Rawl.: dobEcail lEs datucadh se pairt ¦ donoilEn do gorub uadha 

dahainmnEochthaoi ¦ uili é 

§156:158:23 

 

A19: 

 

dobEgail les dattugadh sé pairt ¦ uadha donoiléan gurb ó 

colam.c. dohainmnEochaidhe é uile 

 

f.23v15 

 

Is dócha gur i ndearmad, de bharr truaillithe, a bhreac Mac Niallais uadha ar lorg an 

ainmfhocail páirt sa sampla thuas. Ar léamh a raibh ina eiseamláir in athuair dó, thuig 

sé a dhearmad. Seachas uadha a ghlanadh as a leabhar, roghnaigh sé a choinneáil agus 

dó Rawl. a fhágáil ar lár. Níor athraigh a rogha brí ná éirim an téacs agus ba ghlaine 

an réiteach ar a dhearmad é ná an focal dearmadach a ghlanadh as a leabhar.  

D’fhéadfadh sé gurbh é a rogha ceartúchán a thug ar Mhac Niallais an frása ‘ó 

colam.c.’ a dhéanamh d’fhorainm Rawl., ‘uadha’. Bheadh uadha faoi dhó in aon abairt 

aige de bharr a cheartúcháin dá leanfadh sé go dílis a raibh roimhe. Thiocfadh sé gur 

mhó ba chás leis stíl an téacs ná a shoiléireacht agus an forainm seo á leasú aige. 

Leasaigh sé aon abairt amháin eile in Rawl. ar féidir a bheith réasúnta cinnte de 

gur ar mhaithe leis an téacs a shoiléiriú a rinne sé amhlaidh. Dealraíonn sé gurb é an 

úsáid a baintear as an ngiorrúchán .i. in Rawl. a spreag chun leasaithe é: 

Rawl.: IS dEmhin gorthuic colam.c.anbríatharsa.i.do ¦ bi se 

ambochtaine 7 animad saEthair  

§17:8:19 

 

A19: 

 

As demhin gur thuig colam.c.anbriathar sin oir dobhi 

ambochtaine .7 aniomad saothair 

 

f.4r9 

 

Is giorrúchán ar eadhón é .i., giorrúchán arb é id est na Laidine a bhunús (Ó Cathasaigh 

1985:126). Is iomaí feidhm ag .i. i dtéacs Rawl.: baintear leas as chun caint dhíreach 

a chur i láthair,15 mar chomhartha ar thús scéil,16 agus is iondúil gurb é a chuireann 

aistriúchán ar thagairt Laidine i láthair an léitheora.17 Thiocfadh sé gur ar fhaitíos go 

                                                 
15 m.sh. §37:22:4, §65:50:23, §269:274:35. 
16 m.sh. §33:16:32, §40:24:2, §43:28:9. 
17 m.sh. §6:4:14, §17:8:16, §362:410:20.  
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mbainfeadh a léitheoirí féin míbhrí as feidhm .i. san abairt thuas a bheartaigh Mac 

Niallais a leasú. Is tráchtaireacht ar thagairt Laidine atá roimpi í an abairt, agus is don 

Laidin a thagraíonn an mhír thaispeántach -sa in Rawl. B’éasca a cheapfadh léitheoir 

nach léifeadh go grinn an chuid eile de §17 gur don abairt a leanann .i. in Rawl. a 

thagraíonn -sa, agus gurb ionann an abairt sin agus caint dhíreach nó aistriúchán ar 

thagairt Laidine. Chinn Mac Niallais doiléireacht an téacs a shoiléiriú dá léitheoirí: 

rinne sé -sin de -sa Rawl. agus ba é an cónasc óir a bhreac sé thar ceann .i.. Chinntigh 

a leasuithe gur mar thráchtaireacht a léifí an abairt ina leabhar féin. 

Rinne Mac Niallais a chuid féin de cheithre abairt eile in Rawl. ar deacair a rá 

cén t-údar a bhí aige lena leasú. Is abairtí leasaithe iad nach gcuireann aon athrú ar 

bhrí an téacs, ach nach dóigh liom gur soiléire an téacs in A19 dá mbarr. Níl de mhíniú 

agam ar a leasú ach gur dócha gur mheas Mac Niallais gur dheise nó gur bheaichte a 

leagan féin díobh:  

Rawl.: docuaidh abetha ¦ ambathadh acht anbEgan frith 

rEnascribadh and so ¦ sis di  

§9:6:5 

 

A19: 

 

dochuaidh abEtha ambáthadh acht madh anbEgan ¦ ata ann 

so síos do fríth amhuil adubhramar roimhe  

 

f.3v12 

 

 
 

Rawl.: Beatha Espoic Eogain 7 ¦ moconna naEmtha adEir so uili 7 

dofagbha ¦ mar moran danabraid nabethadha sin ar ¦ so 

lenafad lind renascribadh 

§40:26:11 

 

A19: 

 

BEtha epscoip eogain .7 Moconna naEmhtha ¦ adeir so uili 

.7 moran eli dá nabraid nabEthadha sin dofhágbhamur le 

nafadlinn le na sgriobadh 

 

f.6v2 

   

Rawl.: fuaratar ancErrbach ataibEirne agól ¦ luacha anbuind 7 se 

gatabairt dágachduine ¦ rainEc alEs é datainEc cuige  

§85:76:22 

 

A19: 

 

fuarattar ¦ ancearrbach attaibeirni ag ól luacha anbuinn .7 se 

agroinn aluacha ré gach duine dá rug air  

 

f.12v29 
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Rawl.: IS andsin do ¦ cuaidh .c.c. dodEnamh faidedorachta donbaile 

¦ 7 adubairt nabudh buan anbaili aganmuinntir ¦ sin dobi and 

§98:94:2 

 

A19: 

 

IS annsin dochuaidh colam.c. dodhEnamh faidhEdorachta 

don ¦ baile .7 adubairt nach budh búan anbaili agan 

muintirsin ga roibhi sé 

 

f.15r3 

 

6.6 Gontacht  

Leasaigh Mac Niallais riar abairtí inléite eile in Rawl. ar cosúil nárbh í an tsoiléireacht 

amháin b’aidhm dá leasú. Is leagan coimrithe d’abairt fhadálach, athráiteach, nó 

tréanfhoclach in Rawl. iad abairtí leasaithe seo Mhic Niallais. Dealraíonn sé gurbh é 

stíl inste an téacs, seachas a shoiléireacht, ba mhó ba chás leis agus na leasuithe seo á 

ndéanamh aige. Is cosúil gurbh é an seanchas gearr ab fhearr leis, agus gur bheag a 

locht stíl inste an údair a leasú lena mhian gontachta a shásamh. Is in §43 is tréine a 

leasaigh Mac Niallais stíl inste a eiseamláire: 

Rawl.: dambenad droch ¦ dhuine asuil noachos noalam doduine 

maith do ¦ bobEcc anEruic andsin ashuil nóachos no alamh ¦ 

fEn 7 dambenadh duine maith asuil noacos noalam ¦ 

dodrochduine doboromor 7 dobonemhimcubaidh ash ¦ uil 

noachos noalam dobuain donduine maith ¦ arason sin Et 

oata sin mar sin ben Eraic oir 7 air ¦ gid cruid 7 cethra 

amuigh andgachendro ¦ chráEd bEc no mor dandentar 

fud dorEir mar ¦ docífidhEr duit fEín 7 dodainib Eolcha 

Ecnaidhe ¦ dorighachta 7 dotigErnais 7 dandErna tú so  

§43:28:27 

 

A19: 

 

dámbeanadh drochduine ashuil nó acos nó alamh do duine 

coir dobudh beag anearuic annsin a .suil. nó acos no alamh 

fen .7 ¦ dámadh duine maith dodÉnadh angniomh do budh 

mór .7 dobudh nemhiomchubaidh ball saball dobuain de 

arason .7 ótá sin mur sin bEntar éaruic óir .7 airgid ¦ cruidh 

.7 cEtra amach ann gach cair da ndiongantar fud do reir 

mur dochífidhear duit fen .7 do dhaóinibh Eolcha Egnaidhe 

dorioghachta .7 dandErnair ¦ amlaidh sin 

 

f.6v28 
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Déantar cur síos i scéal an tsampla thuas ar thriúr críostaithe a tháinig chomh fada le 

Feidhlimidh Reachtmhar, Rí Éireann, i bhfad roimh am beartha Cholm Cille. B’iníon 

Rí Lochlann a bhí mar mhnaoi aige agus b’fhada in éineacht iad gan clann orthu. 

Chomhairligh an triúr d’Fheidhlimidh an reacht ríoga a bhí aige go dtí sin, an lex 

talionis (FFÉ II 258:4007–24; Mcleod 1982:366), a thréigean, agus dlí nua a leanacht 

thar a cheann. Dá ndéanfadh sé a gcomhairle, bheadh clann air, clann a mbeadh Colm 

Cille ar a sliocht.18  

Is ionann ar leasaigh Mac Niallais sa sampla thuas agus critíc an triúir 

chríostaithe ar reacht ríoga Fheidlimidh. Is follas ónar leasaigh sé gur mheas sé gurbh 

amscaí athráiteach an cur síos a rinneadh ar fhocal an triúir in Rawl. Ba é an frása a 

shúil nó a chos nó a lámh ba mhó a ghoill air; frása atá ceithre huaire i ndiaidh a chéile 

i leagan Rawl. den scéal. Thug sé leis go dílis an chéad sampla den fhrása, ach is léir 

ón ngéarghiorrú a rinne sé ar an dara sampla de gur go drogallach a bhreac sé é. Nuair 

a léigh sé an tríú agus an ceathrú sampla den fhrása céanna in Rawl., chinn sé gan a 

mbreacadh ach a leagan féin díobh a chumadh thar a gceann. Lean sé lena 

chumadóireacht agus an chuid eile den alt á bhreacadh aige. Ba é an frása gonta ‘ann 

gach cair’ a chum sé mar mhalairt ar fhrása tréanfhoclach Rawl. ‘andgachendro ¦ 

chráed bEc no mor’; roghnaigh sé an frása athráiteach ‘dotigErnais’ a ghlanadh as an 

téacs; agus chum sé a leagan féin den chlásal ‘dandErna tú so’. 

Chuir aon chlásal amháin dár chum Mac Niallais sa sampla thuas athrú de 

bheagán ar bhrí an téacs: ‘dámadh duine maith dodÉnadh angniomh’. Cheil an clásal 

nuachumtha seo pointe tábhachtach den chritic a rinne an triúr críostaithe ar an dlí a 

bhí á leanacht ag Feidhlimidh. De réir leagan Rawl. dá gcaint, d’áitigh siad nár chóir 

agus nárbh iomchuí an pionós é cos nó lámh a bhaint de dhuine maith a mbeadh cos 

nó lámh bainte go héagórach de dhrochdhuine aige. Ba chuma maith nó olc an té a 

leonfadh an duine maith go fealltach i leagan Mhic Niallais dá gcaint. Is dóigh liom 

gur i ngan fhios dó féin a chuir Mac Niallais an t-athrú seo ar bhrí an téacs. Níorbh é 

brí na bhfocal in §43 a bhíog chun leasaithe é ach ciotaíl a n-inste. Thiocfadh sé nach 

raibh d’údar leis an athrú céille ach gur dhearmad sé an frása réamhfhoclach ar 

dhrochdhuine a bhreacadh i ndeireadh a chlásail nuachumtha (‘dámadh duine maith 

                                                 
18 Tá creatlach an scéil seo le fáil sa dán dar tús ‘Ceilebradh duit lathar ndil’ in Laud 615, lth 29. 

Cuireadh an réamhrá seo a leanas leis an dán sa lámhscríbhinn: ‘aingli de .cc. gáfhoillsiugadh 

dfedhlimidh reachtmhar coticfadh colam.c. arashlicht’ (Laud 615, 29:12). 
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dodÉnadh angniomh’). Dá mbeadh a leithéid breactha aige, ní bheadh aon difríocht 

céille idir a leagan féin den scéal agus a raibh roimhe in Rawl. 

Rinne Mac Niallais a chuid féin d’aon abairt is fiche eile dá eiseamláir ar dócha 

gurbh é a stíl seachas a ndoiléireacht a spreag a leasú. Is abairtí leasaithe iad nach 

soiléiríonn agus nach n-athraíonn brí an téacs, ach ar giorra agus ar gonta iad ná a 

gcomhionann in Rawl. Ní dhearna sé de leasú ar aon abairt déag díobh ach a leagan 

gonta féin a chur ar fhrása nó ar chlásal atá iontu. Ba fhrása réamhfhoclach a leasaigh 

sé i gceithre abairt díobh (a); ba chlásal aidiachtach nár thaitin leis a ghlan sé as ceithre 

abairt eile díobh (b); agus chuir sé i mbeagán focal clásal agus frásaí nach iad i dtrí 

abairt eile (c): 

(a) Frása réamhfhoclach  

Rawl.: nabid ing ¦ nadh oraib fainníse arse §26:12:33 

 

A19: 

 

nabiodh iongnadh ¦ oruib uimi ar .sé. 

 

f.4v14 

   

Rawl.: cobfuil scribtha nachslanaighEnd ¦ dia fEn duine arbith 

gancongnamh onduine fEn inaslánugadh 

§149:154:22 

 

A19: 

 

gobfuil ¦ scriobhtha nach slanuighionn Día fen duine arbioth 

gan congnamh on duine fén chuigi 

 

f.23r13 

   

Rawl.: Oidhce cingcísi docuatar atír sanoilEnsin ¦ 7 dobatar draithe 

sanoilEnsin 7 tancutar a ¦ rEchtaibh espoc dindsoigidh .c.c. 

§204:200:10 

 

A19: 

 

Oidhche cingcísi docuatar attír sa noiléan sin 7 dobhádur 

draoithi ann rEmpa. 7 tangattar areachttaibh epscop ¦ 

dionnsoigidh colaim.c. 

 

f.28v29 
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Rawl.: rachaidh aneart arcul go ¦ mor tremhéd asiubuil 7 ahaisdir 7 

tre ¦ fhad nahEitEoícce berus sí 7 rachaidh a ¦ luth acus 

aluaighill asasciathanaibh  

§265:268:24 

 

A19: 

 

rachaidh aneart arcul go mor tré mhead asiubail .7 ahaisdir 

.7 tre fad na hetilli béarus sí .7 rachaidh a lúth .7 aluaighill 

estti  

 

f.38r25 

 

(b) Clásal aidiachtach 

Rawl.: nacbEith donchrEidemh arbEthugadh ¦ acu acht indshamail 

ansmÉroidigh araraibe an ¦ smal 7 ancEo nogotí mac 

nasoillsi suthaine 

§33:18:29 

 

A19: 

 

nach beth don creidEm arbEthugadh acht ionnsamail 

ansmearóidigh cona smál.7 fa cEó nogo ti ¦ mac na soillsi 

suthaine 

 

f.5v4 

   

Rawl.: Et docuir se triur clEriuch damhuindtir ¦ fEn lEs anmoludh 

mbenduighte naemthasin do ¦ rinde se dodía dataisbenadh 

dogrighoir ph ¦ apa docum gomoladh se é 

§216:208:8 

 

A19: 

 

Et dochuir se triur cleriuch damuinntir fein lesin moladh 

mbeannaighthe naomhthasin ¦ dionnsaighe greghoir Papa 

docum gomoladh sé é 

 

f.29v31 

   

Rawl.: dobenatar tri caibdil dandErna .c.c. ¦ ass dafEchain 

anaithEonadh anpapa ¦ alEgend fEn tar anlEgEnd dorinde 

.c.c.no.anin ¦ and moladh doberadh se orra  

§216:208:12 

 

A19: 

 

dobeanadur tri caibdil dandErna colam(..) ¦19 anaithEonadh 

anpapa aleghEnn fén tarleghionn colaim.c. no anionand 

moladh dobearadh sé orra 

 

f.29v33 

   

                                                 
19 Deireadh f.29v. 
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Rawl.: Feachtus eli do.c.c.anhí 7 dorinde gaire 7 do ¦ fiafraigh 

manuch airidhe de créd é ant ¦ adbur fanderna sé angaire 

sin 

§231:232:28 

 

A19: 

 

Feachtus eli do colam.c. anhí .7 dorinne gáire .7 fiafraigh 

manach airidhi de crétt é adhbhar angháire sin 

 

f.33r30 

 

(c) Eile 

Rawl.: nirgEinedh 7 nigEnfidear naem bus mo dimp ¦ idEch 7 

docomairlEch arantrinoid ina é 7 nífhEdand ¦ tenga 

daEnda tEct arinmoladh tuc Espoc eogan ar.c.c. ¦ anuairsin 

§40:24:28 

 

A19: 

 

nir gEineadh .7 ni gEinfidhEr ¦ naomh bus mo dimpidheach 

.7 docomhairleach ar antrionnóid ina é .7 as diáirimh na 

molta tug epscop Eogan ar colam.c. anuairsin 

 

f.6r26 

   

Rawl.: Adubairt an ¦ macamh naemthasa andsin massed 

comarthaigh ¦ 7 coisric mocorp 7 mocroide indus gofed ¦ 

ainn móghacht 7 oibrighthe nahóghachta doco ¦ thugadh 7 

docrichnugadh uile goponc mobais ¦ 

§64:50:7 

 

A19: 

 

Adubairt anmacamh naEmhthusa ¦ annsin Maseadh 

comurthaigh .7 coiscricc mo corp .7 mocroide ionnus 

gobfEduinn moghachtt conahuili oibrighthibh 

dochoimhÉd ¦ .7 dochotugadh .7 docriochnugadh uili 

gopongc mobháis 

 

f.9r21 

   

Rawl.: docondcus dó gurdigbalach docach uile acomh ¦ coitchinde 

[..] gantoradh ¦ imarcach dobeith arinEss 7 arinErne uili  

§134:134:25 

 

A19: 

 

doconncus dó gur dioghbhalach dochách uile 

accomhchoitcinne [..] gan an tEs do bheth toirtheach 

 

f.20v8 

 

 



  Caibidil a Sé 

284 

Ní dócha go raibh de locht ag Mac Niallais ar na frásaí agus ar na clásail ar fad a 

ndearna sé athscríobh orthu sna samplaí thuas ach a bhfad. Mheas sé go bhféadfaí a 

gcur i mbeagán focal, agus gur shlachtmhaire agus gur bheaichte an téacs dá bharr. Is 

follas gur chreid sé nár dhochar abairt inléite dá eiseamláir a athscríobh má mheas sé 

gur chun feabhas an téacs é.  

Choimrigh Mac Niallais deich n-abairt eile dá eiseamláir nuair a bheartaigh sé 

frása (Aguisín III:3.4, 1–6) nó clásal (Aguisín III:3.4, 7–10) a fhágáil astu. Is frásaí 

agus clásail iad ar fad nach dteastaíonn chun brí na scéalta dar díobh iad a thuiscint. 

Murab ionann agus na habairtí coimrithe a pléadh thuas, is deacair a bheith cinnte de 

gur go comhfhiosach a choimrigh sé na deich n-abairt seo. In ainneoin gur dóigh liom 

gur ar mhaithe le slacht a chur ar an téacs a d’fhág sé frása nó clásail astu, d’fhéadfadh 

sé gur i ndearmad a rinne sé amhlaidh.  

6.7 Cumadóireacht  

Bíodh is nár chloígh Mac Niallais go dílis le focail a eiseamláire agus na habairtí thuas 

á n-athscríobh aige, is beag athrú a chuir sé ar bhrí ná ar eolas an téacs. Níorbh ionann 

an cás é le naoi n-abairt eile a leasaigh sé. Is abairtí leasaithe iad seo a léiríonn go 

bhféadfadh tionchar a bheith ag smaointe agus ag fealsúnacht an scríobhaí féin ar 

sheachadadh téacs. Is sa leagan nua de §203 a chum Mac Niallais is follasaí a feictear 

tionchar a fhealsúnachta féin ar sheachadadh an téacs:  

Rawl.: Ade as imgha inadh inarlEn .c.c.atighErna ¦ fEn.i.íssu crist 

inabeathaidh 7 asfollass ¦ duinn anos gofuil se gálenmhain 

ina ¦ indarbudh 7 inadEoraighEcht saneibghEit  

§203:200:7 

 

A19: 

 

Asfollus dúinn anois andícheall do rinni colam.c. 

arathigearna.i. IOSV CRIOST dolEnmhuin inabEthaidh 

amórán dochásuibh ¦ .7 gohairidhi ina ionnarbadh .7 ina 

dhEoruigheacht as aduthchus agus as aathardha amail baoí 

athigearna sa negipt  

 

f.28v27 

 

Is ionann an sampla thuas agus a bhfuil in §203 ar fad. Is alt é a chuireann críoch leis 

an gcur síos a déantar ar dhíbirt agus ar imeacht Cholm Cille as Éirinn (§167–202), 

agus atá mar réamhrá ar an gcuid sin den téacs a thráchtann ar ghníomhartha an naoimh 

agus é in Albain (§203–314). Meabhraíonn an t-údar athrú treo agus shuíomh an scéil 
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don léitheoir in §203,20 agus nochtann sé a smaointe féin ar na scéalta atá le teacht. Ní 

hiad glórtha fhoinsí na Beatha atá le cloisteáil in §203 ach breithiúnas údair ar ar 

bailíodh d’fhoinsí. 

Is léir ón athscríobh a rinne Mac Niallais ar §203 nár aontaigh sé go hiomlán le 

breithiúnas an údair. Dealraíonn sé gurbh é treise na comparáide a rinneadh idir Colm 

Cille agus Íosa Críost a ghoill air. In ainneoin go ndearna seisean an chomparáid 

chéanna ina leagan féin de §203, ba mhór a mhaolaigh sé í. Níorbh iomaí bealach a 

lean Colm Cille Íosa Críost de réir Mhic Niallais, ach rinne sé a dhícheall ar a leanacht 

ar mhórán bealaí. Dar leis, ba mhaith an léiriú ar dhícheall Cholm Cille a dheoraíocht 

in Albain, ach níorbh ionann é agus deoraíocht a thiarna san Éigipt, mar a tugtar le fios 

in Rawl. Is cosúil gur mheas Mac Niallais gur thug comparáid an údair le tuiscint go 

raibh gníomhartha Cholm Cille agus Íosa Críost ar chomhchéim. Is léir ónar leasaigh 

sé gur chreid sé nár chóir an tuiscint í. Chinntigh a leasuithe nach roinnfí lena léitheoirí 

í.  

Is cosúil gur ar mhaithe lena chinntiú nach mbainfí ach aon bhrí amháin as an 

téacs a bheartaigh Mac Niallais eolas breise a chur le habairt eile dá eiseamláir chomh 

maith: 

Rawl.: dofhedfadh se rigacht ereann dobEith ¦ aige fEn anuairsin 

munalEcedh sé de arson día í. Oir dob fherr lEs anrighacht 

budh ¦ mo aige .i.rigacht flaithEssa de  

§177:182:31 

 

A19: 

 

dofhÉdfadh se rioghacht ereann dobheth aigi fén anuairsin 

muna leigeadh sé de arson Día hí . ¦ Óir dobfearr les 

anrioghacht budh mó aigi .i. achuid dorioghacht flaithEsa 

Dé 

 

f.26v29 

 

Tráchtar i scéal an tsampla thuas ar an tsíocháin a rinne Colm Cille le Diarmaid Mac 

Cearbhaill, Rí Éireann, i ndiaidh Chath Chúil Dreimhne. Ar mbriseadh an chatha ar 

an Rí, bhí deis ag Colm Cille ar a ríocht. Níor thapaigh sé a dheis, agus fágadh ríocht 

Éireann ag Diarmaid. De réir an scéil, ba ar son Dé a lig Colm Cille ríocht Éireann 

uaidh óir ba mhó aige an ríocht a bheadh aige dá bharr, ‘rigacht flaithEssa de’.  

                                                 
20 Is ionann feidhm do §167, 68, 350–351, 323, 432. 



  Caibidil a Sé 

286 

B’éasca a chreidfeadh an té a léifeadh leagan Rawl. den scéal thuas gur ar son 

ríocht Dé a bheith aige a scaoil Colm Cille ríocht Éireann uaidh. Chinntigh an t-eolas 

breise a chuir Mac Niallais leis an téacs nach mbainfeadh a léitheoirí féin an bhrí sin 

as an scéal. Níorbh é ríocht Dé ina iomláine a bheadh ag Colm Cille de réir Mhic 

Niallais, ach a chuid féin de. Ní raibh ach aon rí amháin ar fhlaitheas Dé. Bíodh is gur 

dócha gurbh í tuiscint Mhic Niallais ar an scéal a bhí á cur i gcéill in Rawl. chomh 

maith, chinntigh a leasú nach mbainfeadh a léitheoirí aon tuiscint eile as ach í. 

Chuir Mac Niallais athrú ar bhrí dhá abairt inléite eile in Rawl. Is cosúil gurb é 

an cáineadh a déantar ar ainm baiste Cholm Cille in abairt díobh a thug air a chuid féin 

a dhéanamh de: 

Rawl.: isíad aaingle fEn docuir se cucu dára ¦ dha riu agairm de 

amail dErbus mura isnarann ¦ aibsi [..] darbensatar crimtann 

de. sdargoir ¦ sead colam.c. Et adubratar ganantainm 

drochci ¦ allaidhese nachticfadh acht ardrochduine dogai ¦ 

rm de.i.crimthann  

§53:40:11 

 

A19: 

 

asiad aaingle fen docuir se cuca daradha riú ¦ agairm de 

amail dearbhus Mura isna rannuibhsi [..] darbeansatar 

criomthann de. sdar goirseat colam cilli. gur fogratar 

annsin gan ¦ antainmsin nach ttiocfadh acht do dhuine 

shaogalta doghairm de.i.criomthann 

 

f.8r14 

 

Is sliocht as an scéal a thugann míniú ar leasainm an naoimh, Colm Cille, an sampla 

thuas. De réir an scéil, ba iad na gasúir a bhíodh ag spraoi leis an naomh agus é beag 

a bhaist an leasainm air. Tugtar dhá mhíniú sa scéal ar bhunús an leasainm a roghnaigh 

siad. I míniú díobh, deirtear gurbh é Dia féin a roghnaigh an t-ainm Colm agus gurbh 

é a chuir in intinn na ngasúr é. Is ionann a bhfuil sa sampla thuas agus an dara míniú 

a tugtar, áit a ndeirtear gurbh iad aingle Dé a dúirt leis na gasúir Colm a thabhairt air. 

Rinne Mac Niallais trí leasú ar an tuairisc a tugtar ar chaint na n-aingeal in Rawl.: 

(a) bheartaigh sé ‘gur fogratar’ a úsáid mar mhalairt ar ‘Et adubratar’ Rawl.; (b) chinn 

sé gan an aidiacht ‘drochci ¦ allaidhe’ a bhreacadh; agus (c) chum sé frása 

réamhfhoclach ba shéimhe ná ‘ardrochduine’ Rawl. dá leagan féin den scéal. Ba bheag 

athrú a chuir leasú (a) ar bhrí chaint na n-aingeal, ach níorbh ionann an cás é le leasú 
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(b) agus (c). Ba leasuithe iad siúd a cheil an cáineadh a rinne na haingil ar ainm baiste 

an naoimh ar léitheoirí A19. De réir leagan Rawl. dá gcaint, b’ainm droch-chéillí é 

Criomhthann nach dtugtaí ach ar dhrochdhuine. Ní raibh de locht ag na haingil air de 

réir Mhic Niallais ach gur ar dhuine saolta a thugtaí é. Is léir gur chreid Mac Niallais 

nár chóir an t-ainm a cháineadh ná a cháineadh a chur i mbéal aingeal. 

Is féidir a bheith réasúnta cinnte de gur go comhfhiosach a bheartaigh Mac 

Niallais eolas na n-abairtí thuas a leasú. Chuir sé ábhar breise le haon abairt amháin 

eile dá eiseamláir a chuir athrú de bheagán ar eolas an téacs. Murab ionann agus a 

ndearna sé thuas, thiocfadh sé nach in aon turas a chuir sé athrú ar eolas na habairte 

seo: 

Rawl.: Feachtus eli docolam.c.agsiubal nafairge.c.na 7 do ¦ eirigh 

anoiredsin dosdoirm 7 danfadh uirre ¦ indus condeachuidh 

aciall 7 aresún fEn on ¦ araibhe fáris saluing  

§282:296:19 

 

A19: 

 

FEchtus ele do colam.c.ag siubal nafairrgi móire mur 

an.c.na .7 doeirigh a(..)sin dostoirm .7 danf(..) ¦ uirre 

gondeachaidh agciall .7 ¦ aréasún fein ona raibhi fá ris 

saluing 

 

f.41v32 

 

Is ionann ‘an fharraige chéanna’ a ndéantar trácht uirthi in Rawl. sa sampla thuas agus 

farraige oirthear Alban a luadh i dtús §281 go gairid roimhe. In ainneoin nár mhór a 

chuir Mac Niallais lena bhfuil in Rawl. thuas, d’éirigh leis ionad an scéil a cheilt ar a 

léitheoirí. Is cosúil nár chuimhnigh sé ar ar bhreac sé i dtús §281 agus an abairt thuas 

á breacadh aige. Ní fios cén t-údar ar chinn sé ábhar breise a chur leis an téacs, ach ní 

dócha gurbh eol dó go raibh eolas á cheilt aige. 

Chuir sé ábhar breise le trí scéal eile den téacs a thug eolas breise dá léitheoirí 

faoi phearsa a luaitear iontu. B’eolas breise é a chuir feoil ar chonablach na scéalta, 

ach ar bheag cor a bhain sé as a mbrí. Is sa leagan de §291 a bhreac sé is tréine a 

feictear ábhar breise curtha aige le scéal: 
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Rawl.: docuaidh godorus ¦ nacuirti araibe rí antírEsin .i.bruidhe 7 ¦ 

doíarr fosclud and 7 nirlEic anri astEché ¦ oir dobi anri fEn 

dimsach dochusach asaneart ¦ 7 asacumhachtaib fEn 7 

niraibe ancrEidemh go ¦ himlan aige 7 dobí adoigh fEn 

nachraibe sa ¦ mbith duine doclaidhfeadh e. 

Dochuaidh.c.c.dindsa ¦ igidh andoruis 7 dobEn comartha 

nacroiche ¦ sacomluidh 7 doscaíletar naglais íarnaidhe ¦ dobi 

uirre 7 dofoscuil andorus uada fEn 

§291:310:23 

 

A19: 

 

dochuaidh godorus nacuirti araraibhi rí antírisin .i. Bruidhe ¦ 

.7 doiarr fosgladh ann .7 nirléig andoirsÉoir astteach é 

gondeacaidh dá chEdugadh don righ Et dobhi anri fen 

diómsach dóchusach .7 ¦ é lán duabhar asaneart .7 

asacumhachtaibh fein .7 niraibhe an credEmh gohiomlán 

aige ionus gurbhí adhóigh féin nach roibhe ¦ sambioth duine 

doclaidfeadh é .7 dfogair gan colam.c. doleigean astteach. 

Dochuaidh colam.c.dionnsoigidh andoruis arashon sin ¦ .7 

dobhean comurtha nacroichi sacomlaidh .7 dosgaoiletur 

naglais iarnaidhe dobhi uirri .7 dfosguil an dorus uadha féin 

 

f.44r7 

 

In ainneoin ar chuir Mac Niallais d’ábhar breise le leagan Rawl. den scéal thuas, is 

beag athrú a chuir sé ar bhunbhrí an scéil. Níl de dhifríocht eatarthu ach go dtugann 

Mac Niallais dhá ghiota eolais breise dúinn faoin rí, Bruidhe, le hais a bhfuil in Rawl. 

Áitíonn sé gur rí é a raibh doirseoir aige, agus gur fear é a bhí ‘lán duabhar’ chomh 

maith le bheith díomasach dóchasach as a neart féin mar a luaitear in Rawl.  

Is deacair a rá ar ndóigh cén t-údar ar roghnaigh Mac Niallais eolas breise a chur 

leis an scéal. D’fhéadfadh sé nach raibh d’údar aige ach gurbh aisteach leis nach 

mbeadh doirseoir ag an rí agus gur mheas sé nárbh inchreidte an scéal dá léitheoirí dá 

uireasa. Is mó is dóichí é, dar liom, gur ar mhaithe le cumhacht Cholm Cille a shoiléiriú 

dá léitheoirí a rinne sé amhlaidh. Chinntigh a ábhar breise gur rí cumhachtach barúlach 

acmhainneach a d’fheicfeadh a léitheoirí agus a leagan féin den scéal á léamh acu. Ba 

threise an céile comhraic a bhí le cloí ag Colm Cille de bharr áibhéil Mhic Niallais, 

agus ba mhó é cumhacht an naoimh dá réir. 
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Thiocfadh sé gur ar mhaithe le cumhacht Cholm Cille a threisiú agus a shoiléiriú 

dá léitheoirí a chuir sé eolas breise le dhá abairt eile den téacs chomh maith. Is dhá 

abairt iad ina ndéantar trácht ar chumhachtaí míorúilteacha Cholm Cille. Bíodh is nach 

mór a chuir Mac Niallais d’eolas leis an dá abairt, is tréine a léirítear cumhacht an 

naoimh iontu dá bharr: 

Rawl.: fuair se spirad faidhedoracht ¦ indus nachraibe ní sabith 

dorcha air ¦ dátaineg no daticfaidh 

§78:68:21 

 

A19: 

 

dofuair se spiorad faidhEdorachta ionnus nach roibhi ní 

arbioth dar shir dorcha air dattainic nó datiocfaidh 

 

f.11v25 

   

Rawl.: glacais anbir.c. ¦ na 7 tuc urchor taransruth de corlEcidh an ¦ 

talum ris anfad docuaidh anbir sa ¦ cEó 7 cortEich ancEo 

fEn trEsinurcharsin ¦ .c.c.  

§132:130:17 

 

A19: 

 

glacuis anbior .c.na .7 tug urchur tar ansruth de gur leigeadh 

antalamh ris anfad dochuaidh an bior sacÉo .7 

gondeachaigh ¦ adraoidheacht de tresanurchur sin 

colaim.c. 

 

f.20r7 

 

6.8 Conclúid 

Léiríonn na leasuithe ar fad a pléadh sa gcaibidil seo go raibh saoirse chruthaitheach 

áirithe ag Mac Niallais agus cóip dhílis dá eiseamláir á breacadh aige. Ba shaoirse í a 

bhronn deis air stíl inste an téacs a leasú dá dtogródh sé agus a cheadaigh dó an téacs 

a athscríobh ar mhaithe le dearadh a leabhair.  

Ba bheag athrú a chuir Mac Niallais ar bhrí an téacs de bharr ar leasaigh sé. In 

ainneoin nár bhreac sé go dílis chuile fhocal dá eiseamláir, chloígh sé den chuid is mó 

lena bhunsmaoineamh agus lena bhunstruchtúr. Ní cosúil go raibh de shrian ar a 

chruthaitheacht ach é. Ba cheadmhach dó a leagan féin a chur ar fhocail a eiseamláire 

ach bhí air a bheith dílis dá mbrí. Níor ghá chuile fhocal dár chum údar na Beatha a 

chóipeáil chun cóip dhílis dá théacs a fhoilsiú. 
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Is follas gur chreid sé nach téacs calctha críochnaithe a bhí á chóipeáil aige, ach 

téacs neamhfhoirfe a bhféadfaí a stíl agus a insint a fheabhsú agus a fhorbairt. Thóg 

sé cúram an údair air féin chun slacht a chur ar a bhfaca sé de mhíshlacht sa téacs. Ba 

leasuithe chun feabhais bunáite a leasaithe. Shoiléirigh siad agus bheachtaigh siad an 

téacs dá léitheoirí agus ba sholéite shothuigthe é dá mbarr. 
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7 An Cóip a Breacadh? 

Gabh agam dá réir sin alÉghthóir dEighbhrEthaigh gan aithfear dothabhairt orm 

um lochtt dá ndErnus ann do ¦ thaoibh litri nó dhErmuid .7 alEith risin 

orthographia .7 risin dEchtadh bíodh abhuideachus no adiomgeachus aran ¦ 

Giolla Riabach mhór óchleirigh agár lEnusa é nihEdh amháin de verbo, ad 

verbum acht litir ar litir. (A19 f.61v20) 

Is follas ónar bhreac Mac Niallais i ndeireadh a shaothair sa gcolafan thuas gur chreid 

sé féin gur chóip dhílis de théacs a eiseamláire a d’fhoilsigh sé dá léitheoirí. Thuig sé 

gur dócha nach raibh ar bhreac sé gan locht litrithe ná dearmad, ach mhionnaigh sé 

gurbh é a eiseamláir a lean sé ‘nihEdh amháin de verbo, ad verbum acht litir ar litir’. 

B’iarracht fhada fhithíneach é an tráchtas seo ar cheist róshimplí faoi fhocal agus faoi 

shaothar Mhic Niallais a fhreagairt — céard go díreach a bhreac sé agus cóip dhílis dá 

eiseamláir á cóiriú aige?  

Ba é an bailiúchán a tiomsaíodh de na hathruithe a chuir Mac Niallais ar théacs 

Rawl. an bhunchloch ar ar tógadh freagra na ceiste. Tugadh údarás agus urraim do na 

hathruithe a aimsíodh ar a saoradh ón daoirse ba dhual dóibh in apparatus criticus an 

eagráin chriticiúil; fiosraíodh go mion tomhaiste a n-údar agus a n-aidhm, agus 

baineadh leas astu chun léargas a fháil ar thuiscint scríobhaí Gaelach de chuid na 

seachtú haoise déag ar an ní is cóip dhílis ann. Tugann bunchloch mhodheolaíocht an 

tráchtais le fios gur mó atá le foghlaim as na hathruithe a chuireann scríobhaí ar théacs 

le linn cóipeála ná a n-insíonn siad dúinn faoi bhuntéacs a shaothair.   

Léiríonn an scagadh a rinneadh ar an mbailiúchán athruithe a tiomsaíodh gur 

mhór idir cóip dhílis Mhic Niallais agus cóip dhílis an lae inniu. Is cinnte nárbh áil leis 

athnuachan ná athscríobh iomlán a dhéanamh ar a raibh roimhe in Rawl., ach ba leasc 

leis ar mheas sé a bheith lochtach, doiléir, nó ciotach ina téacs a roinnt lena léitheoirí. 

Bheartaigh sé athnuachan neamhchórasach a dhéanamh ar chóras litrithe an téacs; 

cheartaigh sé a bhfaca sé de bhotúin fhollasacha; agus chinn sé abairtí áirithe, ab 

fhacthas dó a bheith ciotach nó neamhealaíonta, a shimpliú, a leathnú nó a mhaisiú. 

Bíodh is gur leasaíodh brí an téacs de bheagán de bharr riar dá chuid athruithe, is beag 

athrú a chuir a mbunáite air. Ní cóip dhílis, mar a thuigfí inniu é, a bhreac sé, ach 

eagrán soiléir dílis dá téacs.  
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Is cosúil gurbh í tuiscint Mhic Niallais féin ar scéal BCC, agus ar an stíl 

aithriseoireachta ab fhearr a mhíneodh dá léitheoirí é, a threoraigh a chinntí 

eagarthóireachta den chuid is mó. Ní dócha go ndeachaigh sé i muinín aon leagan eile 

den téacs agus botúin fhollasacha á gceartú aige, agus is cinnte nárbh iad a thug air 

abairtí inléite an téacs a mhaisiú, a choimriú, nó a leathnú. Bíodh is gur mór idir a 

mhodh eagarthóireachta agus modhanna criticiúla an lae inniu, ba í an bhuntuiscint 

chéanna a spreag formhór a leasuithe. Chreid sé nach leagan foirfe gan smál de BCC 

a bhí roimhe in Rawl., ach b’eochair í chuig leagan samhlaíoch nárbh ann dó den téacs. 

Is ionann buntéis na n-eagrán scolártha a fhoilsíonn scoláirí na linne seo de théacsanna 

atá ar coimeád i dtaisce lámhscríbhinní na Gaeilge.1 In ainneoin gur mór idir 

modhanna eagarthóireachta a n-eagrán agus a ndearna Mac Niallais, is ionann a 

dtoradh. Is leagan nua de théacs a n-eiseamláirí a cruthaítear dá mbarr. 

Níorbh é soiléireacht fhocal a eiseamláire amháin a spreag leasuithe 

comhfhiosacha Mhic Niallais agus a eagrán a chóiriú aige. Ba é dearadh a leabhair 

féin a thug air an téacs a leasú uaireanta. Is léir gur ghné thábhachtach dá cheird é an 

dearadh agus gur bheag a locht ar théacs Rawl. a athscríobh dá mba shnasta dhea-

chóirithe a bhreathnódh a leabhar dá bharr. Is leasuithe iad a léiríonn gur mhó a bhain 

le ceird an scríobhaí ná téacs soléite d’eiseamláir a bhreacadh. Ba dhearthóir é Mac 

Niallais chomh maith le bheith ina chóipeálaí agus ina eagarthóir. Ba thrí ról ar leith 

iad a bhí go síoraí in adharca a chéile agus téacs BCC á aistriú aige óna eiseamláir 

chuig a leabhar féin. Ba é an cóipeálaí a rug bua agus bunáite an téacs á aistriú, ach 

níorbh amhlaidh an cás i gcónaí é.  

Ní fios ar ndóigh arbh é modh eagarthóireachta scaoilte Mhic Niallais ba 

ghnáiche le scríobhaithe eile a linne a chleachtadh agus cóip d’eiseamláir a leanfaí ‘de 

verbo, ad verbum’ á gcóiriú acu. Níor dhuine de shliocht cáiliúil scoláirí ná 

scríobhaithe é Mac Niallais, agus d’fhéadfadh sé nárbh é gnás scríobhaithe a linne a 

bhí á leanacht aige. Ina choinne sin, is cinnte gurbh é gnás a linne a lean sé agus bileog 

a leabhair á dearadh aige. Is i script atá coitianta i lámhscríbhinní Gaeilge na seachtú 

haoise déag a bhreac sé formhór an téacs; ba iad comharthaí ceartaithe comónta na 

lámhscríbhinní úd a d’úsáid sé; agus bhain sé leas coitianta as ceann fo eite ar mhaithe 

le páipéar a shábháil nó an bán a chomhlíonadh. Is léir dá mbarr gur cuireadh oiliúint 

                                                 
1 Faightear léargas ar na modhanna eagarthóireachta is gnách le scoláirí na Gaeilge a leanacht in 

Doran (2013), Murray (2009), agus in McCone (1996:27–31).  
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ar Mhac Niallais i gceird an scríobhaí Ghaelaigh. Cá bhfios nár chuid den oiliúint a 

mhodh eagarthóireachta?  

Is dóigh liom gur mór a chuideodh sé le heagarthóirí na linne seo dá nglacfaí leis 

gur eagráin de théacsanna, seachas cóipeanna, a caomhnaítear i dtaisce na 

lámhscríbhinne Gaeilge. Fearacht eagarthóirí an lae inniu, ní dócha gurbh ionann an 

modh eagarthóireachta a leanfadh scríobhaí i gcónaí. Tharlódh sé go mbíodh tionchar 

ag pátrún scríobhaí, agus ar ábhar an téacs a bhí le cóiriú, ar an modh eagarthóireachta 

a roghnófaí. D’fhéadfadh sé go deimhin go leanfaí modhanna éagsúla eagarthóireachta 

agus téacsanna údarásacha áirithe ar nós AmraCC á gcóiriú; dhéanfaí eagrán 

dioplómaitiúil de théacs an dáin, ach ba heagrán criticiúil, ar mhúnla mhodheolaíocht 

Mhic Niallais, a déanfaí dá thráchtaireacht. Dá mba chruinne ár dtuiscint ar na 

modheolaíochtaí éagsúla a leanadh na scríobhaithe, is ea is fearr a bheadh eagarthóirí 

na linne seo in ann teacht ar an modh eagarthóireachta ab fheiliúnaí dá n-eagráin.  

Níor thug Mac Niallais éitheach nuair a mhionnaigh sé gur lean sé ‘de verbo, ad 

verbum’ téacs a eiseamláire. Níor bhreac sé chuile fhocal dár lean sé, ach ba bheag 

athrú a chuir sé ar chiall ná ar éirim a gcuireann siad i gcéill. Ní macasamhail dá 

eiseamláir ba chuspóir dá shaothar, ach eagrán soléite de; eagrán a bhí dílis don téacs 

samhlaíoch a bhí i bhfolach i bhfocal neamhfhoirfe a eiseamláire. 
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Aguisín I: Foirmeacha Briathartha 

1 An Briathar Rialta 

1.1 An Aimsir Láithreach 

1ú uatha: aithnimse§148:152:2, aithnighim§362:412:6; aEntaighimsi§206:200:24; 

bendaigim§97:92:19, *bEndaigim§137:138:13; *caínim§201:200:1; 

*caraim§183:188:27; *nochaceilim§53:40:26, *níceilimse§355:384:24; 

crEidim§298:322:20; *cuindghim§373:424:3; Cuirimse§223:224:8; 

*delbaimse§372:422:26; *fEghaim§201:198:27; nifhEdaim§189:192:12; 

gabaim§87:82:6; gellaim§130:128:13; guidhim§87:80:39; nachiarraim§124:122:25; 

indisim§87:78:22, INnisim§120:114:11; idbruim§65:50:32; 

mothaighimsi§35:20:18; *raidhim§159:168:26, *atráidhim§201:200:2; 

*roindimse§278:292:6; saeilim§356:402:17, sailim§356:402:15; 

*sínim§201:198:26; timnaim§65:50:32; toghaim§67:52:16; *Triallaim§157:162:5; 

Tuigimsi§105:100:1. 

2ú uatha: dacreidend tu§87:78:17, dacreidinn tú§87:80:29; nach gabond 

tu§219:212:28. 

3ú uatha (ns.): aincid§77:66:32; fédaigh§158:166:4; foiridh§51:38:14; 

fuilngidh§52:38:34, gabaid§182:186:14; mairidh§52:38:29; mebraighidh§56:42:31; 

Sailid§120:116:5; Targaidh§77:64:30, *Tarccaidh§354:382:1. 

3ú uatha (spl.): *nosadrann§154:156:37; *nochachel§355:388:23; 

nicuirend§246:250:16; Nidlighend§149:154:11; conEstEnd§282:298:7; 

nífhEdand§40:24:30; *dafoghnann§355:394:15, nacfoghnann§356:402:18; 

inabfoillsigend§215:206:12; gofuilngEnd§294:314:36; nigaband§52:38:33; 

dáníarrand§93:88:13; nachslanaighEnd§149:154:22. 

1ú iolra: clEchtmaidne§43:28:19; dacreidmid§43:28:21; fedmaid§390:432:24. 

2ú iolra: facuirthai§227:228:25. 

3ú iolra: *adhruid§279:294:1; airmid§21:10:7; Aitrebaid§87:78:31; 

benaid§285:302:1; *brEctaid§348:372:12; dacrEidend siad§216:208:7, 

dacrEidindsíad§290:308:32; Cuirid§355:384:2; fochtaid§355:388:15; 

gabaid§132:130:38, *gabhaid§184:190:5; indEsid§355:384:3; 



  Aguisín I 

295 

doingantaighid§26:12:32 (?);*lingid§355:384:23; *mairid§330:348:33, 

nímairit§332:350:13; mebraighid§8:4:40; *Snáaid§355:384:22; 

timnaid§355:392:20; triallaid§158:166:1. 

Coibhneasta: aitrebhus§87:78:30; bEnus§124:122:22; bendachus§95:90:22; 

cailgEs§105:98:34; caithEs§51:38:11; cEnglus§298:322:10; crEidEs§294:314:38; 

cuirEs§51:38:14, *cuirEss§423:448:3; dErbhas§121:118:21; diultus§415:444:28; 

anus§182:188:11; *fEchus§201:198:29; fhédus§277:288:27; fhilles§182:188:10; 

fhuadaighEss§415:444:28; fuilngEs§105:98:36; gabhas§77:66:32; 

íarras§238:240:23; indEsEs§315:338:25, indisEs§400:438:8; imcras§51:38:11; 

lasass§182:188:3; lÉcEss§325:346:25; *mairEs§348:372:4; meabraigEs§2:2:14; 

sgEithEs§78:68:31; soichEs§182:188:16; *timcellus§56:44:1; toilighEs§43:30:5. 

Céasta: *NihághaidhthEr§348:372:26; connaithnigtear§115:108:29; 

nihaithrEstar§113:106:7; nibaithEr§51:38:11; *marcanntar§373:424:3; 

coróntar§241:244:24; cosantar§415:444:27; cruindigthEr§120:114:21; 

cuirthEr§112:104:37; nidleghur§178:182:37, *dleaghar§349:374:23; Fétar§53:42:9, 

nífEtar§129:126:36; FErgaigthEr§132:130:17; Foillsighter§321:344:15; 

dángoirthEr§163:174:15, goirthEr§215:206:26; geinter§35:20:19, 

nigEntear§58:44:19; *laitEr§330:348:32; leghthor§157:164:16; *litEr§353:380:17; 

niloisctear§51:38:11; mebruightEr§214:206:2; mEdaightEr§2:2:20; 

reráitear§132:130:2; *nach sEchantar§110:102:22; TIndscantar§167:176:10. 

1.2 An Modh Ordaitheach 

2ú uatha: aithbEogaidh§290:308:33; ben§43:28:32; coisric§64:50:8; 

comarthaigh§64:50:8; CrEid§67:52:28; Cuir§87:80:39; dEsigh§227:228:23; 

nahEscain§221:218:3; Ericch§146:148:32; Estsi§190:192:25; an§250:254:31; 

FEch§33:18:16; Feíthigh§222:220:31; furtaigh§290:310:2; *Frithail§347:370:5; 

gab§33:18:13; nahiarr§124:122:13; IMidh§234:236:7, imigh§263:266:29, 

imdigh§353:380:5; *indEis§27:14:16, INnis§87:78:24, *INnEs§355:388:21; 

impo§348:372:30; nalÉc§290:308:26, nalÉic§290:308:30; luidh§248:252:13; 

roind§148:150:38; Nasaruigh§355:382:33; Sgrib§59:44:26; sEchain§233:234:23; 

*SlEcht§348:370:23; smuaintigh§224:224:34; *teli§197:196:36; 

*taisbEn§348:372:25; *Tidnaic§349:376:8; Togh§65:50:21; tuicc§124:122:28. 
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3ú uatha: diultadh§4:4:1; fEchadh§295:316:21; lEnadh§4:4:2; 

*taibhghedh§118:112:13. 

1ú iolra: *anum§155:158:21; Frecrum§120:118:3; guidem§235:236:19, 

guidhmídne§274:280:20, *Guidhium§355:396:27; Labrum§342:366:1; 

lEcem§355:386:24; tEilgem§111:104:1; *natrEgim§222:220:12. 

2ú iolra: Benaidh§76:62:32; caithidh§182:186:9; Canaidh§355:394:28; 

coisrigidh§257:260:12; Cuiridh§182:186:12; nahEsdigh§93:88:12, 

Éstigh§362:410:32; anaidh§355:396:19; frEcraidh§93:88:12; 

nalEiccidh§110:102:13; onoraigh§256:258:39; tairgidh§182:186:8; 

ullmhuigidh§215:206:17; *naceilidh§355:392:3. 

3ú iolra: *nabenaid§277:290:6; *gabuid§277:290:8. 

Céasta: adluictear§34:18:42; ainmnightear§111:104:3; Bentor§76:64:6; 

cuirtear§34:20:1; gabthur§216:208:18; taisidthEr§24:10:25. 

1.3 An Modh Foshuiteach (Láithreach) 

2ú uatha: dacoimedairse§64:50:3; munalEícir§292:312:7; *ge tshire§276:286:15; 

nocosoichir§348:372:21. 

3ú uatha: GombEndaighe§223:222:32; gonguidhe§206:202:1; gosaEra§87:80:5; 

*nacamsaruigh§355:398:1 (?); *go soich§183:188:28; *na romcuire§355:396:28. 

1ú iolra: gonaigillium§120:118:1. 

2ú iolra: gocrEide sib§219:212:15; gofinda sib§76:62:28. 

Céasta: *gid annlaictear§373:424:7; dacuirthEr§178:182:37; *go 

finntar§355:398:2; gongabtar§93:88:1; *gorumlEcar§355:398:3.  

1.4 An Modh Foshuiteach (Caite) 

1ú uatha: gombenduighinn§156:158:29; gocrichnuiginn§20:8:33; 

dáfédaindse§275:282:9; gofurtaighind§292:312:18; monagabainn§40:24:17. 

2ú uatha: dambeandaigthasa§286:302:20; cocuirtEá§247:250:30; 

dabfEctha§312:336:4; dángabthása§354:380:27; dálÉghtha§138:138:29; da 

sirthea§276:286:12. 
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3ú uatha: munabenudh§290:308:28; nachcaithead se§320:344:3; 

gocoimhEicnigeadh§400:438:6; daneitigeadh§122:118:26; 

monafaisnEidhedh§431:452:18; nachfÉdadh§132:130:8, nífhEdadh§221:218:23; 

munafurtaigeadh§297:318:10; dániarradh§239:242:22; noconícadh§156:160:13; 

doindladh§270:276:7; dánitheadh§122:118:28; golabradh§236:236:38; 

golasadh§33:18:33; co lenadh§238:240:33; golEsaigeadh§113:106:22; 

munalEcedh§176:182:20; ardaloighedh§404:440:8; gomolad§216:208:10; 

*consÉideadh§404:440:13; munasnaidhed§322:344:32; nachtaebudh§221:218:7; 

munathuigedh§229:230:27. 

1ú iolra: connaicillmís§355:396:16; danaithnidhmís§148:152:4. 

3ú iolra: gombEndaís§355:390:21; dacoimlidis§40:26:10; cocuirdís§168:176:20; 

nachandaeís§176:182:21; dhábfEchdaís§87:80:35; nóconindsidís§157:162:22; 

munatreícdís§258:262:4. 

Céasta: gonairEmthai§404:440:9; nibaití§394:434:21; nogombEntai§57:44:14; 

munabrisdí§296:316:34; dácuirthi§353:378:34, dacurthai§403:440:4; 

religthi§111:104:19, dalEcthí§156:160:6; munaloiscthí§77:66:14; 

*Datolltaí§403:440:6. 

1.5 An Aimsir Ghnáthchaite 

3ú uatha: ní aigillEdh§399:436:25; doaithnighEd§396:436:5; 

noardadh§401:438:24; dobeanduigeadh§143:146:11; 

dobrEthnuigeadh§401:438:17; docáiEdh§402:438:31; nicaiteadh§400:438:7; 

nocanadh§355:390:16; dochengladh§119:112:33; doclaidhedh§223:224:14; do 

coisceadh§421:446:17; docuiredh§7:4:30; doeirged§271:276:31; 

doanadh§168:176:15; dofássadh§333:354:16; no fEradh§355:396:24 

dafiarfaighedh§119:112:37; dofhíradh§221:218:28; dofoillsigedh§304:326:38; 

dofóiredh§293:314:3; DofrEcradhsan§415:444:25; dogabadh§125:122:37; 

dogelladh§384:430:14; dognáthaighedh§395:434:26; DoguidEdh§396:436:8; do 

iarrad§261:264:37; Doindisedh§78:68:33, doindEsedh§125:124:2, 

nachindEsidh§222:220:13; do indladh§410:442:13; dolEnadh§165:174:32; 

dolEcedh§253:256:31; *doloingEd§425:448:22; *noloighed§404:440:12; nach 

mothaigeadh§7:4:29; doneartaighEd§305:328:19; dorEcadh§297:318:30; 

doroindedh§396:436:4; doshaeradh§274:280:37; níscuirEdh§396:436:14; 
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*dosEchnad§423:448:7; do slanaighedh§270:276:24; dosmuainEdh§391:432:34; 

níshoichEdh§133:132:26, *nocha soichEdh§425:448:21; dotairgedh§74:60:27; 

dotoirmisceadh§421:446:17; dotuigedh§118:110:28. 

3ú iolra: dobendaís§285:300:34; dobrisdis§26:12:35; rosbuaildis§355:390:20; no 

candaEís§355:394:27, rocandaEis§355:390:24; rocroithidís§355:390:20; 

dacrEidís§254:256:43; dochuirdís§222:222:2, rocuirdís§355:382:18; 

nifhEdaEis§29:14:31; dofiarfaidis§24:10:28; nach gabhdaEis§123:120:38; 

Dognathaidis§53:40:23; *dolingdís§355:388:4; doullmaighedís§71:56:27. 

Céasta: danidlaicí§113:106:26; dobErrthaí§158:166:12; docuirthí§293:314:3, 

acurthai§319:342:14; dodaingnighti§26:12:31; nífedtaí§260:264:23; 

dofoillsighte§304:328:1; dogabthai§133:134:5; dangairthí§303:326:11; 

dogErrthai§158:166:12; lenimcarthaí§284:300:8; dolEcthi§319:342:15. 

1.6 An Aimsir Chaite 

1ú uatha: nocharaEntaigh me§53:40:27; doaiccilles§120:116:16; 

dobenussa§284:300:20; dobendaigh mé§260:264:10; inarbuail mEsi§259:262:24; 

*dárchanus§139:140:20; dochuir me§30:16:7; *nidiultus§332:352:6; nírÉr 

mEsi§138:138:34; doErghEss§216:208:32; onarfhéd me§220:216:27; 

doghellusa§94:90:12; dognoaighEssa§357:404:24; doiarrusa§247:250:29, 

*doiarrus§340:364:1; darlabrus§226:228:10; dolEcEs§88:82:22; Doscrib 

mEsse§431:452:16; dosuidhEsa§216:208:29; dotairrngir mEsi§383:430:11; 

dotaebusa§289:306:9; DotheilgEs§133:134:16;. 

2ú uatha:Naraicillis§120:116:15; do aithbEouighis§290:310:3; 

farceiles§148:152:3; Narcelebhuir tu§347:370:7; docrutuighis§81:72:9; 

docuiris§376:426:17; dofurtaighEis§290:310:2, dofurtaighis§290:310:4; lEr 

goiris§225:226:22; dogeallais§129:126:37; dogortaighis§276:288:7; 

arlicis§217:210:20; dopEcaighis§314:336:35; do saEr tussa§435:454:27; 

gedosaeilis§314:336:37; dotaisbenais§46:32:17; dotindscnais§17:8:15; artrÉic 

tú§190:192:26, dotrEicis§217:210:18. 

3ú uatha: doadlaic§131:128:34; doadaimh§223:222:31; doaisEc§132:132:1, 

doaisic§196:196:25; doaithin§62:48:11, roaithin§352:378:4; doathain§161:172:34; 

*doat§278:292:8; doaithbEoaigh§62:48:5; dobhagair§149:152:22; dobean§91:86:3; 
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dobaisd§34:20:3; dobendaigh§75:62:14, *rusbEndach§355:386:22; 

dobidg§64:48:28; nirbrEcnaidh§132:132:21; Dobrethnaigh§241:244:12; 

dobris§26:12:30; dobuail§128:126:3; docombuaidir§321:344:6; docaEi§33:18:9, 

Docaí§151:156:3; docailg§105:98:29; docaith§59:44:28; arcan§126:124:15; 

*romcar§348:372:11; do cosaid§172:180:19; doceadaigh§105:98:25; 

docengail§66:52:11; *Docendaigh§332:352:1, gorcendaigh§332:350:26; 

*narchEis§355:390:7; doceilebuir§351:376:23; docintaigh§145:148:12; 

doclaEchlodh§81:72:14, doclaEchló§298:322:20; Docláidh§149:154:15, 

doclaí§295:316:27; docnedhaig§7:4:28; docoduil§347:370:17; 

docoimhed§46:32:33, docoimheid§63:48:18; *docoraigh§355:398:24; 

docoisricc§281:296:9; docomhaill§98:94:26; arcoimEcnich§280:294:16; 

narcossain§248:252:21; corcoisc§114:108:8; docraith§266:272:9; 

docrEid§295:316:19; docrichnaigh§350:376:12; docrom§265:270:8; 

docruindigh§146:148:31; darcruthaidh§50:36:25; docuimhnigh§267:272:28, 

corcuimnich§282:296:37; dochuir§29:14:32; docuítigh§286:302:31; 

documdaigh§108:100:24, *documhdaich§394:434:19; nardamhain§131:128:31; 

dodEcht§353:380:15; gordelaigh§226:228:14; dodErb§263:266:35; 

dodErmaid§98:94:19; *rodelbhusdair§83:74:23; dodEonaigh§204:200:17, 

dardEonaich§355:398:16; cordil§78:68:3; do ingaib§64:50:13; 

*Romdirich§355:390:3; dodiúlt§66:50:39; *Nirdiult§332:352:5; 

dodoírt§311:334:5; do dorchuidh§365:416:2; do duísig§355:386:7, 

roduisich§355:394:4; doÉcc§339:360:21; doEscaín§157:162:18, 

Roescain§182:186:24; doÉigh§87:80:27; doErigh§78:68:13, RoErigh§82:72:41, 

doEirich§216:208:22; Doeitigh§292:312:5; dofhadoígh§223:222:16; 

doan§268:274:21; dofaEmh§355:384:9; *dofhas§340:362:18, Dofhás§340:364:3; 

do fÉch§149:152:39, *nocharfEch§411:442:23; nirfhÉd§260:264:14, nar 

fhEt§353:378:27; Rofell§355:382:28; *dofEr§50:36:13, dofEr§137:138:4; 

Dofeargaidh§40:24:6; do fhíarrfaidh§70:56:10, dofhiafraich§94:88:37, 

rofiarfaigh§336:358:3; dofhill§182:186:31; gor fobair§77:66:18; do 

fógair§121:118:19; dofhoglaim§225:226:4; dofhoillsigh§160:170:18, Ro 

foillsigh§166:176:4, inar fhoillsich§377:426:32; dofhóir§80:70:32; 

dofolaigh§221:218:25, dofolaidh§229:230:14; dofulaír§286:302:21, 

dofhurail§10:6:9; *corfossaidh§340:362:26; dofosdó§293:314:1; 

Dofhrecuir§283:298:17; dofuascail§350:376:19; do fulaing§105:98:38; 
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dofhurtaigh§296:318:3; dogabh§87:80:16, dogabustar§141:142:6, 

Rogab§159:170:16, *rogab§221:218:21; doghoir§257:260:4, doghair§312:336:1; 

*rogeluid§425:450:2; doghell§99:96:8; dogearr§297:320:32; *narcin§425:448:23; 

doglac§57:44:7; gorglan§32:16:27; dogluais§134:134:25; dogortaigh§243:246:18; 

dogrEiss§324:346:21; Doghuidh§175:182:12, roguid§352:378:8; doíadh§66:50:36; 

doíarr§92:86:10, roíarr§132:130:40; doeidirdelaigh§3:2:25; doimEclaigh§64:48:28; 

darimdigh§113:106:19, Roimtigh§182:186:26, doimigh§195:196:19, 

Doimthigh§267:274:2; doindis§33:18:8, doindEis§76:62:30; do indEs§119:112:24, 

*dárindis§159:168:23, *roindEis§338:360:17; doimpó§186:190:21, 

roimpo§355:386:5; doimchuir§388:432:6, doimchair§390:432:26; 

doindail§186:190:19; doindarb§132:130:1; dolabhair§30:16:1, rolabair§42:26:30; 

nirlam§375:426:5; dolas§33:18:33; dolean§78:68:14; dolEsaidh§129:128:5; 

doleath§111:104:16, rolEth§355:390:13; narlÉgh§61:46:15; doleig§1:2:4, 

dolig§76:64:11, dolÉicc§144:146:29; doling§284:300:9; dolín§111:104:17, 

*Romlín§278:292:3; doloisc§77:66:11; domuig§355:394:23; domair§434:454:4; 

domaith§229:230:39; domhallaig§31:16:14; gormebraigh§250:254:25; do 

mell§223:222:13; DomhEil§32:16:22; nirmill§80:70:35; nir minigh§359:406:26; do 

mhol§236:238:1, *romhol§339:362:2; do mothaigh§212:204:9; do 

much§422:446:22; domuigh§165:174:33; domoscail§87:82:2; 

dotonaich§371:422:12; niroibrigh§241:244:11; dooil§53:40:4; gorordaig§27:14:7, 

ro orduig§166:176:5, *nirordaich§332:352:9, roordaich§355:382:11; 

dofhoscuil§158:166:26; gurpEcaigh§229:230:38; dopós§66:52:2; 

doráidh§88:82:19, *Doraid§340:364:5, roraid§355:382:13; dorEidigh§74:60:28; 

doroind§282:296:31; dosaith§297:318:25; dosháer§284:300:25; 

gortsaraigh§61:46:12; doshás§84:76:13; dosgail§75:62:11, doscáeil§335:356:14; 

dosgar§3:2:24; nírscuir§76:64:9; doscrib§102:98:8, *roscrib§394:434:20; 

doscris§132:130:1; *doshEíd§355:390:2; dosheol§253:256:36; doshail§62:46:21, 

doshaeil§210:202:27; dosil§361:408:32, *nochar sill§411:442:25; 

*dosín§50:36:14, doshín§158:166:18; doslanaigh§94:88:38, 

Doslanaidh§217:210:16; doslEcht§347:370:18, *roslEct§349:376:10; 

dosmuaín§225:226:4; dosmEid§119:112:22; dosnaí§322:344:33; 

doshuidh§159:168:10; nartagaill§144:146:32; dotairc§265:268:40; 

dotairrngEr§26:12:24, dotairrngEir§31:16:12, Dotarrngair§34:18:40, 

dotairrngir§38:22:25, dotairrgEr§277:290:9; rotaisich§182:186:20; 
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dotaisben§51:36:27, dotaisbEin§65:50:20; dotarraing§168:178:28, 

dotairring§295:316:23; DotEccaisc§300:324:3; narteilcc§303:326:15; 

dotEith§51:38:19, dothEich§234:236:15; tEsda§217:210:10, dothimsaigh§11:6:13; 

dotinoil§355:382:12, rothinoil§355:382:31; dotindscain§363:414:18; 

dotogh§49:34:24; *do toiligh§159:170:4, dotoilidh§250:256:3, 

dotoilich§361:410:1; dotoirmEisc§26:14:1, dotoirmisc§233:234:26; 

dothrEig§5:4:7; dotriall§161:172:21; dotroisc§337:358:28; Dothuig§5:4:3; 

nartuill§116:108:34; dothuit§146:150:11, doullmaigh§144:146:18. 

3ú uatha (-(a)is): aithnighEis§219:214:13; tathbÉouighEis§94:88:30; 

Benais§94:88:30; Bendaighis§94:88:32, bEndachais§132:130:22; 

caíis§275:284:13; *Carais§400:438:15; ceilebrais§70:56:1, 

Ceiliubruis§265:270:23; Cuiris§87:80:39; Eirghiss§321:344:19; 

failtighis§141:144:6; fErais§76:64:11; Fiarfuighis§93:88:9; fochtuis§355:396:3; 

FrEcrais§37:22:3; Gabuis§93:86:16; glacais§132:130:17; Gluáisis§141:142:25; 

grEsaighis§111:104:19; Guidhiss§321:344:21; IArais§94:90:7; 

imdighis§276:286:20; INnisis§141:142:11; labrais§244:248:13; lenais§219:214:15; 

légiss§93:86:19; roindis§93:86:19; SínEis§276:288:6; teilgis§111:104:3; 

Tinnscnais§102:98:3; toiligis§141:144:11; Tuitiss§219:214:12. 

1ú iolra: *do carsam§355:400:13; docosnamair§355:388:16; 

*nirfedsum§355:400:14; dolabramar§432:452:21; doraidhsemar§226:228:9, 

doraidhsimar§402:438:27; Doroinnemar§93:86:37. 

2ú iolra: dobrisebhairsi§179:184:7; docuireabhairse§120:116:10; 

dofiarfaighebhair§151:156:5. 

3ú iolra: doindlaicetar§370:420:28; niradmhadair§115:108:18; do 

aithnetar§233:234:35; dobEnatar§132:132:2, *darbensatar§159:168:30; 

dobendaigEtar§43:28:16; dobidhgatar§145:148:10; dobrethnaigetar§215:206:5; 

dobuailetar§157:164:32; dobuaidretar§189:192:11; gorcaithetar§118:112:10; 

rocansad§355:394:24; doceilebratar§253:256:27; corcodlatar§355:386:7; 

docomairligetar§251:256:9; docoiscetar§218:210:40; docrEidetur§285:302:11; 

docruindighetar§141:144:17; narcuimhnighetar§299:322:33; 

dochuireatur§296:316:29; doderbhatar§45:30:24; *nir diultsatar§332:352:4; 

dodruidetar§371:422:4; roÉratar§138:138:32; doergheatar§113:106:16, 
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RoErgetar§355:392:6; DoÉstetar§93:88:11; níranutar§197:196:29; 

dofEchatar§369:420:9; nirfhédatar§73:60:15, nirfEtatar§369:420:11; 

Dofiarfuighetar§66:50:40, dofiarfaighedEr§149:154:7, 

dofiarfuidheatar§265:270:14; dofilleatar§218:210:39; Dofobratar§355:396:18; 

dofoillsigheatar§132:130:10; dofholchatar§81:72:18; dofurailetar§260:264:17; 

DofrEcratar§43:28:22, Ro frEcratar§355:394:29; Dogabhatar§110:102:12, do 

gabhadur§233:234:36, rogabatar§355:386:11, rogabhsatar§160:170:23; 

dogellatar§36:20:28; dogellatar§217:210:12; doglaedhatar§282:296:21; 

Dogluaisetar§191:194:1; doguidhetar§274:280:12; doíarratar§132:132:11; 

doimgheatar§229:230:32, doimtighetar§295:316:14; doindisetar§79:68:38, do 

indisitar§113:106:18, doindsetar§218:210:28; Doidhbratar§154:156:31; 

doimretar§233:234:31; doimpodur§216:208:31; doisligetar§134:134:35; 

darlabratar§399:436:29; dolasatar§100:96:16; dolenutar§294:314:27, 

roslEnatar§355:382:27; DolEicetar§188:192:4, dolEcadur§233:234:31, 

RolEcetar§355:386:24, rolEcetar§355:382:26; do lobhatar§433:452:29; 

doloiscetar§8:4:38; doluighetar§330:348:29; do machtnaighetar§155:158:6; do 

mhairetar§221:218:27; domellatar§385:430:17; DomillEdar§8:4:38; 

domolatar§82:74:3; cormoratar§142:146:3; nirmothaighetar§268:274:15; 

domosclatar§159:168:14; dofosclatar§296:316:41; gorroindetar§93:86:26; 

doscáiletar§291:310:29; mardoscoiltetar§365:416:3; gorscrisatar§305:328:21; do 

shailetar§270:276:17, dosaEiletar§294:314:32; Dotaircetar§256:258:22; 

Dothairrngiretar§44:30:10; dotaisbEnatar§66:50:34; dotairngetar§302:326:5; 

dotheilcetar§371:422:5; dotEicheatar§270:276:19; dotimnatar§355:398:20, 

rotimnatar§355:386:4; dotindscanatar§113:106:5, dotindscain siad§216:208:18; 

dotoilighetar§229:230:11; do truaillEtar§433:452:29; dothuicetar§310:334:2; 

Dotuitetar§221:218:13. 

3ú iolra (-s(e)ad): doaersad§317:340:23; DocaithsEt§182:186:16; 

rocaisEd§355:394:23; rocuirsEt§355:396:25; Roansad§355:392:19; 

dofErsad§93:88:8; dogabsad§355:392:14, rogabsad§355:388:13; 

*dargoirsead§53:40:18, *dargoirset§159:168:30; RoimpoisEt§355:394:9; 

rolEnsat§355:394:10; *rolEcsad§355:390:6, roslEcsad§355:390:24; 

*Rolinsat§348:372:13; dopogsad§218:210:38; doraidhsead§355:396:1, 

*Doraidsead§355:400:11, roraidhsEt§355:382:21. 
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Céasta: dohacainedh§82:72:33; dohadhlaicedh§113:106:30, 

dohaidluicedh§206:202:2, dohandluicedh§259:262:36, dohindlaiceadh§355:386:1; 

ro aicilleadh§355:386:10; dohaithnigeadh§25:12:10; *romaltromadh§355:388:24; 

dobaítheadh§307:330:15, robaidheth§352:378:4; Dobenadh§120:118:2; 

*dobaisdeadh§54:42:17; gorbendaighEd§51:38:22; bochtaigEdh§297:318:34; 

dobrisidh§176:182:25, dobriseadh§267:272:27; docombuaidreadh§151:156:4; 

docEiledh§313:336:14; DocinnEd§355:382:24; docláidhedh§157:164:22; 

docongbadh§98:94:1; docoimlinadh§67:52:31; gorcroithedh§51:38:21; 

nircrichnaigeadh§90:84:28; docrochadh§424:448:13; nircruthaigeadh§80:70:33; 

docuiredh§105:100:2; documdaighedh§253:256:30; rodailEdh§355:398:18; 

dodEchtagh§13:6:21; Doderbhat§45:30:26, dodErbudh§58:44:20; 

gordiladh§78:68:5; dodoirtedh§60:46:5; nírfédadh§116:110:13, 

narfÉtad§303:326:13; doferadh§355:398:13; dofiarfuidhed§335:356:18; 

dofiradh§90:84:26; dofoillsighedh§87:80:40, do fhoillsigEth§341:364:11; 

corfalchadh§355:394:10; dofostadh§333:354:11; dofrEtladh§355:398:17, 

rofrEtladh§355:386:3; dofrithoileadh§355:386:3; nirfuilngedh§353:380:2; 

nargabhadh§115:108:25, *dargabudh§159:170:4; nirgEinedh§40:24:28; do 

goideadh§165:174:27; dogortaigeadh§123:122:3; Dohiachtadh§82:72:33; 

nirhíadadh§77:66:10, *nirhíadhadh§77:66:6; Dohiarradh§343:366:10; 

dohinnEsedh§157:164:27; narleigedh§110:102:13, corlEcidh§132:130:18; 

Dolínadh§82:74:1; corloisced§182:186:29; narmaithedh§223:224:7; 

domelladh§297:320:33; cormóradh§284:300:27; gornaemadh§82:74:10; 

*dohoileadh§54:42:16, dohoiledh§117:110:16, *romhoileadh§355:388:24; 

nirhossluicedh§77:66:5; goríaradh§83:74:18; dorigadh§349:374:17; 

dosaithedh§262:266:18; *DosaErtha§333:354:22 (iolra), *Dosaeradh§349:374:21; 

sgaileadh§75:62:7; inarsciursadh§395:434:28; Doscribadh§59:44:26, 

roscribadh§355:400:23; doscrisadh§418:446:6; doslánaigeadh§149:154:19; 

dosrethadh§182:186:35; dotairrngireadh§43:28:7; *NochurtaiscEd§425:448:24; 

dotaisbenad§60:46:4; dartidluicedh§61:46:14; dotindscnadh§250:254:21; 

artogadh§1:2:11. 
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1.7 An Aimsir Fháistineach: f 

1ú uatha (ns.): *benfad§333:354:14; cuirfEd§67:52:22; *anfad§373:424:8; 

FoirfEdsa§137:138:7; guidfEtsa§122:120:4; lEnfad§250:254:34; 

*lÉcfEtsa§233:234:22; mairfEd§357:404:12; *Slectfadsa§348:372:2. 

1ú uatha (spl.): nachcaithfe mEsi§356:402:19; nicuirfe mEsi§105:100:2, 

Nicuirebh§242:244:33; NilEnfa me§345:368:7; ni lEcebhsa§375:424:29. 

2ú uatha: gebé sgailfe tú§72:58:27. 

3ú uatha (ns.): caithfidh§59:44:33; coimfhedfaidh§34:20:6; 

*cuindfidh§348:372:16; Cuirfidh§19:8:25; doirtfidh§43:30:1, 

*doirtfidh§211:202:36; fasfaidh§35:20:11; fErfaidh§120:116:20; 

*Geinfid§25:12:19; lasfaidh§37:22:4; lEnfaidh§269:274:36; lEthfaidh§35:20:13; 

*mairfidh§332:352:8; maithfidh§182:188:6; saErfaidh§234:236:8; 

scailfidh§90:84:21; sEolfaidh§355:386:25; suidhfidh§120:114:35; 

*taidlidhfidh§211:202:36; tEichfidh sí§313:336:21. 

3ú uatha (spl.): *rodusaircfe§348:372:18; níchaithfe§265:270:6; 

*nodusdoirtfe§211:202:38; ní anfa§265:268:31; nifedfa§336:358:24; 

dalÉghfa§295:316:21; ní mairfe§332:350:18; comaithfe§223:224:9; 

*nitEscfa§348:372:27; da tuicfe§295:316:22; cotuitfe sí§265:268:26. 

1ú iolra: aórfam§81:72:3; cainfem§81:72:3; anfam§120:114:30; 

tuitfEmne§297:318:40. 

2ú iolra: FEtfaidhe§375:424:28. 

3ú iolra: conairgfid§151:156:9; combrisfid§151:156:8; crEidfid§24:10:31; 

cuirfid§287:304:13; goscrisfa siad§127:124:37; coslatfuid§151:156:8; 

tuitfid§297:318:39; mairfid§332:350:17. 

Coibhneasta: fhulairfEs§120:114:17; *mairfEs§332:352:7; crEidfEs§223:224:9; 

cuirfEs§333:354:10; EstfEs§20:8:36; *gEnfEs§38:22:30; iarfas§206:200:26; 

lEghfEs§20:8:36. 

Céasta: andluicfidhEr§232:234:12, adhlaicfidhEr§259:262:24; 

combaidfidir§287:304:15; bEnfaidher§338:360:10; baistfithear§141:142:12, 

baistfidher§259:262:24; cuirfidear§120:116:31; nifedfaidhEr§218:210:34; 
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geinfidhir§34:20:1, gEnfidhEr§42:26:32; lEgfidhEr§435:454:32; 

molfaidher§46:32:27; goscrisfuithear§127:124:27. 

1.8 An Aimsir Fháistineach: eó/éa 

1ú uatha (ns.): bEndEochadsa§41:144:2; CuidEóchadsa§130:128:11; 

Deirbeochadsa§285:300:37, derbochad§285:300:39; dighEoladsa§435:454:27; 

foillsEochad§256:258:25; gébhatsa§355:384:2; *indEosa mé§189:192:20, 

indEósad§237:238:32; scribEóbha me§130:128:11; tEiccEoscatsa§362:410:32. 

1ú uatha (spl.): nigeb§336:358:10; níindEos§368:418:29, NiindEosad§264:268:8; 

nicuimhnEochad§236:238:7; Ni impodhbad§276:286:9. 

2ú uatha: ceingeolair§72:58:24. 

3ú uatha (ns.): bEndEochaid§44:30:18, bendochaidh§120:116:15; cuimhnEocha 

dia§243:246:28; cuimdEochaidh§41:26:19; EirEochaidh§375:424:31; 

fiarfóchaidh§120:116:3; foillsEochaid§41:26:18; fuirtEochaidh§362:412:9; 

gebaidh§259:262:23; indEosaidh§238:240:13; oisceolaidh§34:20:6. 

3ú uatha (spl.): conaisÉoga§127:124:36; dalaibEora§225:226:24; 

datoilEocha§111:104:2. 

1ú iolra: aigÉoram§120:116:33; dErbochaimne§376:426:23; 

indEósam§120:116:23; LaibEoram§21:10:1, Laibeoramaid§345:368:4. 

3ú iolra: *nigebaid§38:22:18; cosaírEochaid§151:156:8. 

Coibhneasta: aithEónas§51:36:30; bendEochus§26:12:36; dErbóchus§67:52:32; 

ditEonus§219:212:15; ErEóchus§127:124:33; fhoillsEochus§222:222:3; 

*gébhus§275:284:22; indEosas§36:20:26; mebrEochuss§336:358:18; 

oirdEochas§44:30:20; tEicemhass§332:350:16. 

Céasta: ainmneochar§34:20:4; dighéoltar§168:178:22; foicEortar§348:374:6; 

*Gebtar§38:22:14; naEimhEochar§40:24:26. 

1.9 An Modh Coinníollach: eó/éa 

1ú uatha: gofuirtEochaind§81:72:11; nigebaind§40:24:17. 

2ú uatha: ni indEosta§346:368:29 
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3ú uatha: anaithEonadh§216:208:13; do aeintEochudh§205:200:21; 

dobendEochadh§111:102:35, nachbendEobadh§144:146:28, 

combendóchadh§152:156:19; dobrEcnóchadh§241:244:13; 

goceingéoladh§267:272:34; gocoiméoladh§64:50:19; dochoisEónadh§156:160:9; 

docríchnóbadh§146:148:29, nachcrichnóchadh§271:278:3; 

nachcuitEochadh§130:128:15; gocuimhnEochadh§243:246:37; go 

ndigheoladh§70:56:11; nachEireochadh§82:72:35, conÉrÉochadh§159:168:15; 

gofoigEoradh§121:118:10; inafoillsEochad§38:22:23; do foigEonadh§252:256:20; 

nachfrEicEoradh§119:112:26; nacgébadh§40:24:8; gongErrEochadh§219:212:34; 

congoirtEochadh§243:246:21; doimEochadh§353:380:14; doinnEosadh§360:408:3; 

doimpobudh§186:190:22; nachlémhadh§170:180:1; gomebrochadh§353:380:15; 

anoirdEochadh§218:212:2; dorEidhEchadhse§225:226:32; 

cosailEochadh§236:236:32; nach sailtEorad§320:342:24; 

doscribhobadh§362:410:23; anslaínEochadh§125:122:35; 

dotEicemhadh§232:234:10; dotindscónadh§271:278:5; dotoilEochadh§51:36:34. 

3ú iolra: gombuaidEochdaEis§38:22:32; docoimhEoldaís§243:246:32; 

gongebdaís§302:326:2. 

Céasta: dahainmnEochthai§156:158:24; doceingeoltai§119:112:34; 

gocoimÉoltaidhe§40:26:9; nacdaimÉontai§216:210:7; dofoillsEochaidhe§33:16:39; 

angebthai§133:134:9. 

1.10 An Modh Coinníollach: f 

1ú uatha: nífhEdfaind§87:80:34; nachluidhfindse§241:244:25. 

2ú uatha: docuirfEasa§122:118:37; nafEdfá§64:50:2; conguidhfEa§131:128:31. 

3ú uatha: gombenfad§118:112:2; nachcaithfeadh§144:146:28; 

doclaidhfeadh§291:310:27; cocoimetfadh§298:322:7; gocoimlínfadh§31:16:18; 

aracraithfedh§266:272:4; nachcuirfedh§85:76:28; nacdeargfadh§98:94:16; 

condoirtfeadh§211:202:33; conÉstfedh§231:232:37; do fhedfadh§177:182:31; nach 

fillfedh§236:236:37; daníarfadh§258:262:7; nach ícfadh§236:238:20; 

dolEgfadh§89:84:7; dolEnfadh§156:160:12; dolethfadh§156:160:4; 

colEcfeadh§266:270:37; do mairfeadh§154:156:35; gomaithfeadh§236:238:17; 

comillfeadh§358:406:2; doshaErfadh§149:152:16, ansaErfadh§435:454:18; no 
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shasfad§400:438:13, *nochasasfad§400:438:16; doscaEilfeadh§335:356:26; 

nisnaidhfeadh§322:344:30; dotelgfeadh§149:152:27; nachtruaillfEd§353:378:36; 

dotuicfeadh§118:110:29; nach tuillfeadh§408:442:3; dotuitfEdh§314:338:1. 

3ú iolra: dobenfaidís§156:160:22; gocainfidís§80:70:25; cocaithfidis§342:366:6; dá 

crEidfidis§219:212:13; nac fEdfaidís§375:424:25; dolasfuidís§156:160:23; nac 

soichfidís§132:132:19; cotEithfedis§132:130:25; gutrEicfidis§125:124:5; 

dotuillfidís§150:154:34. 

Céasta: dohadhnaicfidhe§207:202:8; nachbaithfidhe§231:232:37; 

nachbrisfidhe§176:182:19; nachcóronfaidhe§416:444:31; docuirfidhe§79:70:8; 

dodallfaidhe§312:336:4; gongEnfidhe§250:254:18; daníarfaidhe§157:164:1; 

colinfaidhe§266:270:39; darighfaide§40:26:8; do taisbenfuidhe§123:120:11. 

2 Briathra Neamhrialta 

*ro adhnocht§374:424:8, ro adhnacht§155:158:8, ro adhnocht§155:158:12; 

Atrachtatar§355:394:5; *Atbath§221:218:21; *buich§332:350:15; 

*dorossat§348:347:1; *dolai§355:396:27; *tidnustar§349:376:4; *nitaed§56:44:2; 

*gidhnithEr§24:12:3; *mebais§348:372:28; *tuirmhim§373:424:4; 

*fotricc§348:372:30; *toiridnid§24:12:4; *Nímtorbha§423:448:1; 

*dotochra§348:372:27; *diaraghba§348:372:17; *natarairlEd§348:374:2; *nos 

nodra§423:448:2. 
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Aguisín II: Botúin Neamhcheartaithe 

Tugtar thíos na botúin chóipeála ar fad nár cheartaigh Mac Niallais ná a léitheoirí. 

Tugtar íomhá de Rawl. leis na botúin siúd ar cosúil gur seachmall súl ba chionsiocair 

leo. Is ionann focail a bhfuil líne fúthu sna híomhánna agus an focal deireanach a 

chóipeáil Mac Niallais go dílis, agus an focal a tharraing a shúil chuige.  

1 Botúin Fhollasacha 

1.1 Haplography 

(a) Litir a fágadh gan breacadh 

(Íomhá 1: Rawl. f.9ra38) 

Rawl.: acht tarcuisne domothaigh se gám ¦ uindtir fEn 

ar anEspoc§76:62:35 

A19: acht tarcuisni domhothaigh se ¦ gamuinntir fen 

arnEpscop f.11r14 

(Íomhá 2: Rawl. f.11rb15) 

Rawl.: gosaEra se tusa amongain ar anmEr ¦ ugadh 7 

aransEchran crEidmhe ata ort§87:80:5 

A19: go saEra sé1 tusa a Mhongain ara mErugadh.7 

aransEchran credmhe ¦ ata ort f.13r23 

(Íomhá 3: Rawl. f.12vb29) 

Rawl.: do ¦ bí buaidh ancloidhim tresan mbendugadh 

sin§96:92:5 

A19: dobí buaidh ancloidhimh sin ¦ tresa 

mbeannugadh sin f.14v22 

(Íomhá 4: Rawl. f.36va36) 

Rawl.: nachdena antíarand úd dobenda ¦ igh mé fEn 

digbail§260:264:10 

A19: nach dEn antíaronn úd dobeannaigh mé féin 

diogbháil f.37v15 

 

(Íomhá 5: Rawl. f.55rb4) 

Rawl.: Ata anfile.i.dallan forgaill 

gamebrughad§364:414:22 

A19: Atanfili .i.dallán forgaill gamheabrugadh f.56v20 

                                                 
1 Is ceartúchán a rinne Mac Niallais an forainm, feic caibidil a ceathair, 4.3.3, Íomhá 55. 
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(Íomhá 6: Rawl. f.59vb2) 

Rawl.: tremardobi se agcumhdach.c.c.dochur ¦ 

analbain§430:452:10 

A19: tré mar dobhí sé agcumda colaim.c. dochur 

anAlbain f.61r14 

 

(b) Focal a fágadh gan breacadh 

(Íomhá 7: Rawl. f.2ra39) 

Rawl.: dambEm inarcom ¦ pánachuib compaisi 

agmuiri§19:8:28 

A19: da mbEm ar gcumpanachaibh comhphaisi ag 

Muiri f.4r14 

(Íomhá 8: Rawl. f.6vb24) 

Rawl.: isdeimhin narlÉgh se ¦ remhe sin riamh acht 

aaibidil amaín§61:46:15 

A19: as demhin narléigh se remhi riamh achd aibidil 

amhaín f.8v24 

(Íomhá 9: Rawl. f.8va32) 

Rawl.: aingle ¦ de gachataeba de gacoimidEcht agtEct ¦ 

dó docum aninaid arabutarsan§72:58:36 

A19: aingle DÉ gacha taobha de ga ¦ coimhideacht ag 

tEcht do cum anionaid arabhadarsan f.10v11 

 

1.2 Homoeoteleuton 

 
(Íomhá 10: Rawl. f.5va5–8) 

Rawl.: IS follus duinn as ¦ daib so uili nachedh amain dotogh dia.c. ¦ .c. 

ambroinn amhathar acht gortogh se afad ¦ riatEct ambroinn 

amathar marserbfhoghantaidh ¦ dilEs dó fEin é Et fós 

asfollas§49:34:24 

A19:  Asfollus duinn asttaibh so uili nach Edh amhain dothogh Dia 

colam.c. ¦ ambroinn amathar mur searbhfogantaidh dílEs do fen. 

Et fos as follus f.7v7  
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(Íomhá 11: Rawl. f.32vb39–42)  

Rawl.: dobh ¦ endaigh se anmhuir 7 anfhairce 7 doth ¦ Eich anpÉsd rEmpe 

7 nifacus saninadh ¦ sin hí óshin suas§234:236:15 

A19: do beannaigh sé an mhuir .7 do teith ¦ anphéistt rempe .7 nifacus sa 

nionadh sin suás f.33v28 

 
(Íomhá 12: Rawl. f.35ra25–26)  

Rawl.: narbéidir ¦ lEo toirmEsc dochur air 7 corab araith ¦ ris criost 7 

gaduidhe nalaimhe ruc se lÉs é§248:252:23 

A19: narbeidir léo toirmEsg do ¦ chur air aithris criost .7 gadaidhe 

nalaimhi desi rug les é f.36r12 

 
(Íomhá 13: Rawl. f.55vb37–38)2  

Rawl.: nirfÉtatar beith ¦ gafEicemh ómhEd andelraidh dobí de 7 nímo do 

¦ fEtatar tuaruscbail adhelraidh 7 asoillse dotabairt ¦ 

uatha§369:420:11 

A19: nirfhÉdadar bheth gafheithiomh ré méad adhealraidh .7 nímó 

dofhÉdatar atuarusgbáil ¦ (..) adealraidh dotabhairt uatho f.57r30 

 

1.3 Easnamh  

(a) Focal a fágadh gan breacadh 

1. 
Rawl.: arabEith gosir agahol §5:4:9 

A19: ar bheth gosíor agahól f3r25 

    

                                                 
2 Is eisceacht é an sampla seo. Ní féidir a rá an botún follasach nó leasú comhfhiosach é de bharr coirnéal 

de A19 a bheith doléite. Bíodh is go bhféadfadh sé gur in aon turas a leasaigh sé cuid den abairt, 

comhairim mar bhotún é de bhrí gur ródhócha é go raibh tionchar ag na focail dealraidh in Rawl. ar ar 

leasaíodh.   
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2. 

Rawl.: dofiarfaidis ¦ amuinntear fein de cred é antadbhar 

fambid ¦ aaigheadh budhthuaidh  

§24:10:28 

A19: dofiarfaidis amuinntear fen de cred antadhbhar 

fambíodh aaigheadh amhlaidh budh thuaidh 

f.4r31 

 
  

 

 

3. 
Rawl.: dobEndaigh ¦ se anaband iarsin 7 tainic toradh Esc §29:14:36 

A19: dobeannuigh se anabonn iarsin agus toradh eisg f.4v33 

 
  

 

 

4. 

Rawl.: dotairrn ¦ gir se gondingnadh dia moran maithEsa ¦ 

doncuid eli doslicht conaill.g. 

§38:22:25 

A19: dotairrngir se gondiongnadh Dia moran maithEsa 

dochuid eli doshliocht ¦ conaill.g.  

f.6r8 

 
  

 

 

5. 

Rawl.: biaidh moran [..] docellaibh anErinn 7 analbain 

aice 7  

§42:28:1 

A19: biaidh mórán [..] doceallaibh anErinn .7 anAlbain ¦ 

.7  

f.6v15 

 
  

 

 

6. 
Rawl.: dar fEr  se  failte gomblaidh. ¦ refErgna mac rig caisil §50:36:12 

A19: dar fear failti gomblaidh. re fErgna mac righ caisil3 f.7v18 

 
  

 

 

7. 
Rawl.: docuir se acEim foirfidh ¦ Echta osachend é §50:36:18 

A19: dochuir se céim foirfidhEchta osa cEnn é f.7v21 

 
  

 

 

8. 

Rawl.: doco ¦ ndcas dodia [..] nar ¦ bimcubaidh 

docailidheacht 7 domaithEs anmacaim na ¦ 

omthasin antainmsi dobeith air 7 docuir se ¦ 

acroidhedhaib 7 ameanmain nalenab 7 namacam ¦ 

dobid agcluiche 7 agsugrad ris colaim dogairm ¦ de 

§53:40:7 

A19: doconncus do Dhía [..] nar biomchubaidh 

docailidheacht .7 do maithEs anmacaim naEmhtha 

antainmsin dobheth air ionnus gur se 

agcroidheadhaibh .7 amEnmain nalEnabh ¦ 7 na 

macamh dobhíodh ag cluithe 7 ag sugrad ris colam 

dogairm de 

f.8r12 

 
  

 

 

9. 
Rawl.: Dogab.umorro.anmac araibe ¦ rath de  §61:46:13 

A19: Dogabh .umorro. an mac araibhe De f.8v23 

 
  

 

 

                                                 
3 Tá an rann seo faoi dhó sa téacs, feic §159:168:21. Ní dhearna Mac Niallais dearmad an dara 

hiarraidh, dár fear se failti f.24v29.  
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10. 
Rawl.: gedobi.c.c.ro ¦ ócc oaEis anuairsEn §63:48:14 

A19: ge dobhi Colam.c. roóg ónuairsin f.9r5 

 
  

 

 

11. 
Rawl.: bEir cosuthain siraidhe itir ainglibh  §64:50:5 

A19: beir suthain siorraidhe etir ainglibh  f.9r20 

 
  

 

 

12. 

Rawl.: adubra ¦ tarsan gorubé anathur fEn dopós re ¦ 

.c.c.iad 7 cortriur deirbsEthar íad daceli 

§66:52:1 

A19: adubradarsan gurbe Anathur fen ¦ dophós re 

colam.c. 7 fos gur triúr deirbhshEthar iad dacheli.    

f.9v5 

 
  

 

 

13. 
Rawl.: maille re tuirsi ¦ 7 rehaithrighe romhoír §67:52:25 

A19: maillire tuirsi .7 haitrighe romhoir f.9v18 

 
  

 

 

14. 

Rawl.: ag tEcht do ¦ ib tarinEclais amach sanoidhce.c.na fu 

¦ aratar  

§73:60:18 

A19: ag tEcht tar anecclais amach sanoidhchi .c.na 

fuaratar  

f.10v22 

 
  

 

 

15. 

Rawl.: dodena día anuirEtsa ¦ dodighaltos ortsa docind 

gangradha dotabairt ¦ aniugh damh. Oir níticfa 

énduine diarraidh ¦ gradha ort  

§76:64:18 

A19: dodEna Dia anoireadsa do dhioghaltus ortsa 

docionn gangradha dotabhairt aniughdam ¦ Nitiocfa 

Endhuine diarraidh gradh ort  

f.11r26 

 
  

 

 

16. 

Rawl.: nirhoss ¦ luicedh docum crais riamh e 7 nirhíadhadh 

fa ¦ brEic é 

§77:66:5 

A19: nir hosluigeadh docum craois riamh .7 nír hiadhadh 

fabreag ¦ e 

f.11v1 

 
  

 

 

17. 

Rawl.: 7 ashi ¦ aimsEr dobi and anuairsin dEred antsham ¦ 

raidh 

§79:70:4 

A19: .7 aimsear dobhi ann anuair sin deiriodh 

antsamraidh 

f.12r4 

 
  

 

 

18. 
Rawl.: taínEc dobrigh ¦ anbendaightEsin.c.c. §84:76:5 

A19: tainic dobrigh anbeannaighthi colaim.c. f.12v22 

 
  

 

 

19. 
Rawl.: dolEig ¦ aragluínib é 7 docuir urnaigthe  §91:84:34 

A19: dolÉig araghluinibh .7 dochuir urnaighthe  f.14r2 
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20. 
Rawl.: dobrigh anbendaighthesin.c.c.  §92:86:13 

A19: dobrigh anbeannaighthe colaim.c. f.14r7 

 
  

 

 

21. 

Rawl.: Doiarr duine airidhe dobaí anEslainti ¦ iasacht 

ancloidhimsin 

§96:92:6 

A19: Do iarr duine airidhe dobhaói anEsláinti 

ancloidhimhsin  

f.14v23 

 
  

 

 

22. 

Rawl.: do dErmaid ¦ se acochall [..] 7 do ¦ marbadh 

isinlósin he Et 

§98:94:19 

A19: dodErmaid ¦ sé achochall [..] 7 domarbadh isin ló 

sin. Et 

f.15r12 

 
  

 

 

23. 
Rawl.: comad saí clErigh nadíaidsin e ¦ do fíradh  §106:100:9 

A19: gomad saói clérigh nadhiaigh sin. Dofíoradh  f.15v21 

 
  

 

 

24. 
Rawl.: nahíarr sin a andaidh ar ¦ sé oirníhail ledía afhis sin §124:122:13 

A19: na hiarr sin aAnaidh ¦ ar.sé.ni háil le Día afhios sin  f.18v27 

 
  

 

 

25. 

Rawl.: adubairt.c.c.narmisde ancloc abeth ¦ gantEngaidh §132:132:7 

A19: Et adubairt colam.c.narmistti anclog bheth gan 

tEngaidh 

f.20r21 

 
  

 

 

26. 

Rawl.: Et as ¦ arnahadbaraib sin uili dobEndaigh colam.c. 

an ¦ tEss 

§134:134:31 

A19: Et ar nahadhburaib sin ¦ uile do beannaigh colam.c. 

antEs 

f.20v10 

 
  

 

 

27. 
Rawl.: artEcht ¦ dó arfaithce anbailisin araibe con ¦ all  §144:146:20 

A19: artteacht ar faithchi anbaile sin araibhe conall f.22r2 

 
  

 

 

28. 

Rawl.: dotuicfadh ag ¦ uirt 7 aarbhunda gancur gantrebadh ¦ 

7 gandfhaghail doshaethar uatha  

§156:160:18 

A19: dotiucfadh aguirt ¦ .7 aarbhonn gan chur gan 

treabadh 7 dfagail dosaothur uatha 

f.23v29 

 
  

 

 

29. 

Rawl.: arndul codorus antempaill araibhe .c.c. dó ¦ 

dobingantach lEis  

§168:176:22 

A19: arndul go dorus antempaill araibhe colam.c. 

dobiongantach les  

f.26r7 
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30. 

Rawl.: Dogluais.c.c. rEmhe asinmbaile ganched dorigh 

eireann  

§170:180:3 

A19: Dogluais colam.c. remhi as an mbaili gan cEd righ 

ereann 

f.26r32 

 
  

 

 

31. 

Rawl.: darádha ris ganabEith ¦ acroisfighill §176:182:17 

A19: da rádha ris gan ¦ bheth agcroisfighill f.26v21 

 
  

 

 

32. 

Rawl.: aramhEd ¦ dodainib docuirebuirse docum bais trím §179:184:6. 

A19: armhÉd do dháoinibh do chuireabhairsi docum báis 

trióm 

f.27r2 

 
  

 

 

33. 

Rawl.: Et adubairt nachedh amhaín dobidís artír ¦ osacend 

acht dobidís 

§184:190:1 

A19: Et adubairt nach Edh amhaín artír ósacEnn4 acht 

dobhídís 

f.27v18 

 
  

 

 

34. 
Rawl.: Truag  lEmsa  nagáirthe guil §189:192:18 

A19: Truagh  lium   nagairthi guil f.28r6 

 
  

 

 

35. 
Rawl.: 7 dobe sin colman ¦ mac coimgellán §197:198:3 

A19: Et dobé Colmán mac coimgheallain f.28v13 

 
  

 

 

36. 

Rawl.: tuc saxanach builli ga amanuch do ¦ muindtir .c.c. 7 

doshaeil cormarb é 7 gErgér ¦ anga nidErna  

§210:202:26 

A19: tug Saxonach builli ga amanach do muinntir 

colaim.c. 7 dosháoil gurmharbh e .7 ger ghér ni 

dearna  

f.29r16 

 
  

 

 

37. 
Rawl.: arnacur anoir do colam.c.ohí ¦ gotoraidh §215:206:29 

A19: arcur anoir docolam.c.ohi gotoraigh f.29v24 

 
  

 

 

38. 

Rawl.: gorublEs anmoladhsin docuir .c.c.iad da ¦ 

taisbenadh dosan. 

§216:208:17 

A19: gurb les an moladh sin dochuir colam.c.da 

thaisbeanadh dósan. 

f.30r3 

 
  

 

 

39. 
Rawl.: .i. óanulaidh ¦ ata agport nalong sacEnd toir donbaili  §218:212:7 

A19: .i. ónulaidh ata ag port na long sa cEnn toir dobhaili  f.30v3 

                                                 
4 Is ceartúchán a rinne Mac Niallais an aidiacht shealbhach, feic caibidil a ceathair, 4.3.3, Íomhá 22. 
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40. 
Rawl.: óanuairsin ¦ afuair longarudh fEn bas  §221:218:23 

A19: onuairsin fuair longaradh fEn bás  f.31r29 

 
  

 

 

41. 
Rawl.: nartuicc tu gur ¦ lor duit  §223:222:34 

A19: nar thuig gur lór duit  f.32r2 

 
  

 

 

42. 
Rawl.: masfErrde le.c.c.fEn tu ¦ dalEnmhain  §225:226:10 

A19: masfeardi le colam.c.fén da lEn=¦ mhuin  f.32r27 

 
  

 

 

43. 
Rawl.: Agsiud anum ¦ namna darlabrus  §226:228:10 

A19: Agsúd na mna darlabras  f.32v12 

 
  

 

 

44. 
Rawl.: Et docuir faai ¦ thne aramanchaibh §230:232:10 

A19: Et dochuir se aithni ar amhanchaibh f.33r20 

 
  

 

 

45. 
Rawl.: 7 do ¦ fiafraigh manuch airidhe de §231:232:28 

A19: .7 fiafraigh manach airidhi de f.33r30 

 
  

 

 

46. 
Rawl.: gab timchell nanoilen mbEc eli ¦ ata romhad dEcla  §233:234:24 

A19: gabh timceall na noiléan mbEg eli ata dEgla ¦  f.33v13 

 
  

 

 

47. 
Rawl.: cuir ¦ edh se uadha e cusanoilEn dánhainm muili  §236:236:33 

A19: cuireadh é uadha gusanoiléan danahainm Muili. f.34r3 

 
  

 

 

48. 
Rawl.: 7 do ¦ guidh se e imá aindEsin dó  §238:240:21 

A19: 7 ghuidh se é imá inndesin do  f.34v3 

 
  

 

 

49. 
Rawl.: dogabutar aced aice 7 dolÉc abendacht lEo  §256:258:17 

A19: dogabadar agcEd aige .7 ¦ leig abeannacht leó5 f.36v31 
 

 
  

 

 

50. 
Rawl.: Uchan a criost  a  mhic De §275:284:3 

A19: Uchán acriost meic De f.40v6 

 

  

 

 

 

 

                                                 
5 Is ceann fo eite é an líne seo.  
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51. 

Rawl.: gorchuir dia.c.c. ¦ acosmuilEs ris nafaidib 

naemtha.i. reheilias 7 reheilesEus [..] repol 7 

rehEoín bruinde 

§290:310:14 

A19: gurchuir Dia colam.c. agcosmhuilEs ris na faidhibh 

naEmhtha.i. hElias .7 re hEliseus [..] re Pol .7 

hEoinbruinne 

f.44r3 

 
  

 

 

52. 

Rawl.: dosaith a ¦ talmain aninadh ambidh fiadhach ag 

tatha ¦ igidh é 

§297:318:25 

A19: doshaith attalmain anionadh ambíodh fiadhach ag 

tathaigidh 

f.45r18 

 
  

 

 

53. 
Rawl.: ta ¦ inEcc ben donpopal garaibe fúath arafear  §298:322:5 

A19: tainig bean do phopal gá raibhi fuath arafear f.45v11 

 
  

 

 

54. 
Rawl.: Et tarla domaindEchtnaidhe na ¦ ndaine  §299:322:32 

A19: Et do mainnEchtaigh na ndaóini  f.45v23 

 
  

 

 

55. 
Rawl.: doindis feargna tarÉis bais.c.c.é doshagart  §312:336:6 

A19: doinnisi feargna tar és bháis colaim.c. doshagart f.47v14 

 
  

 

 

56. 

Rawl.: nibeith fEile tiar no toir.  munbeith  ¦ Exe 

agathcuingidh 

§332:350:25 

A19: nibeth féli tiar no toir. mun egsi ag athcuingidh ¦ f.49v11 

 
  

 

 

57. 
Rawl.: amail aspert anfile sarandsa §333:354:20 

A19: amhuil asbert anfile an Randsa f.49v29 

 
  

 

 

58. 
Rawl.: DobErsa nem dágachaEn ¦ mebrEochuss an moladh  §336:358:17 

A19: Dobéarsa nEmh dágach mebhrÉochus an moladh  f.50r27 

 
  

 

 

59. 
Rawl.: gor nair lEss ¦ abeith marsin §341:364:11 

A19: gur náir les bheth mur sin  f.50v30 

 
  

 

 

60. 
Rawl.: nirogeb   conuir  domtigh. acht munti ¦ as areitellaigh §348:372:14 

A19: ní rogebh domthigh. acht muntias areteallaigh f.51v8 

 
  

 

 

61. 
Rawl.: gur truagh lEs abeth amlaidh sin  §354:380:38 

A19: gur truagh les bheth amhlaidh sin f.52v10 
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62. 
Rawl.: Aingil  de  dádEchcoimEt. sacforcoimhEt ¦ afleidhe. §355:388:2 

A19: aingil da dEghchoimhed. sag forcoimhéad afleidhe  f.53r23 

 
  

 

 

63. 
Rawl.: marb ¦ maEs  cumta  ar narchEis. §355:390:7 

A19: marbh máos ar nar cEis. f.53v4 

 
  

 

 

64. 

Rawl.: Oir nirbeidir lEsan ¦ soillse [..] ganhí fEn 

dfhoillsiugadh  

§359:406:14 

A19: Oir nir bhéidir les antsoillsi [..] ganí dfoillsiugadh  §55r29 

 
  

 

 

65. 

Rawl.: acht ¦ corchuir se acosmailEs ris féin é leth reciunus 

¦ dodenamh 

§360:408:22 

A19: acht gur cuir se agcosmuilEs ris fen aleth re ciúnus 

dodhEnamh 

f.55v25 

 
  

 

 

66. 
Rawl.: Baithin mac brEnaind donroinn §412:444:6 

A19: Baoithin mac brenuinn doroinn f.60r20 

 
  

 

 

67. 

Rawl.: indus ¦ gomadh moide dobeith aire caich armhirbh ¦ 

uilibh 7 arbeathaidh.c.c.e  

§413:444:15 

A19: ionnus gomad móidi dobheth airecháich ar 

miorbhuilibh .7 arbhEthaidh colam.c  

f.60r25 

 
  

 

 

68. 
Rawl.: an cEin  bias  bainde alinde §423:448:2 

A19: ancÉin bainne alinde f.60v16 

 
  

 

 

69. 
Rawl.: NidErna antuiscui dit nodigh ¦ bail fris anrésin di §433:452:32 

A19: NidErna antuisge ¦ no dioghbail frisin ré sin di f.61r27 

 

(b) Frása/clásal a fágadh gan breacadh 

70. 

Rawl.: dafis inbudh moíde dobEradh ¦ antEspoc frEcra 

oraind e 7 gErmaith le.c.c. ¦ frEgra dfhagail 

onEspoc nidáfagail uile adu ¦ bairt se sin 

§76:62:33 

A19: da fhios anbudh moide ¦ dobearadh antepscop 

freagra oruinn é .7 germaith le colam.c. onepscop 

ní dá fagail uili adubhairt se sin 

f.11r13 
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71. 

Rawl.: nircían dó and anuair tancatar tEchta ¦ abraithrEch 

arcend antsenóruch.i.fEidlimidh ¦ dábrEith 

docomóradh naflEidhe 

§93:86:29 

A19: nír cián ¦ dó ann antan tagatar tEchta abraithreach 

ar achEnn6 antsEnórach .i.fedlimidh 

docomhmhoradh nafledhi 

f.14r14 

 
  

 

 

72. 

Rawl.: dorindetar sruth tEndtidhe dí arcor nachfÉd ¦ adh 

enduine arbith dultairis 7 gibe rém ¦ benadh becan 

nomorán don tsruthsin dogebadh ¦ bás fo.c.oír  

§132:130:7 

A19: do ¦ rinnEdur sruth tenntidhe di ar chor nach 

bfhÉdadh duine arbioth dul tairis .7 gibe re 

mbEnadh bEgán nó mhórán doghebadh bas ¦ 

fo.c.oir. 

f.20r2 

 
  

 

 

73. 

Rawl.: ge ¦ bé baile dabailtibh fEn anoirdEochadh ¦ 

.c.c.docach oilithri dodenamh.luaigidh ¦ Echt 

sdasioín naromha dobEith agan 

§218:212:2 

A19: gebé baile dábhailtibh fein anoirdeochadh 

colam.c.dochach oilitre ¦ luaighidheacht sttaisioin 

na Romha dobheth agan  

f.30v1 

 
  

 

 

74. 

Rawl.: arcur nahaim ¦ sire sin tarrsa doib conuice anlásin 

docual ¦ atar anglaEd saport. IS and sin adubairt 

.c.c. ¦ 

§238:240:14 

A19: ar gcur na haimsire sin tarrsa dhóibh conuigi 

anlásin ¦7 IS ann sin adubairt colam.c. 

f.34r33 

 
  

 

 

75. 

Rawl.: IS alaind an ninghEn úd araedan. Asseadh ón ¦ 

arcolam.c. 

§241:244:16 

A19: IS aluinn acolaim.c. ol Aedhán. Aseadh ón ar 

colam.c. 

f.35r2 

 
  

 

 

76. 

Rawl.: tainic aingel de cuice san ¦ oidhce 7 é aciúnus 

indtinde 7 leabar gloine ¦ inalaimh 7 ordugadh 

denta righthe nahalban ¦ and 

§243:246:2 

A19: tainig aingeal Dé chuigi sa noidhchi .7 é aciúnus 

inntinne ¦ .7 leabar gloine .7 ordughadh dEnta 

righthe nahAlban ann 

f.35r12 

 
  

 

 

                                                 
6 Ghlan Mac Niallais an aidiacht shealbhach, feic caibidil a ceathair, 4.4.4, Íomhá 115. 
7 Deireadh f.34r. 
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77. 

Rawl.: Feachtus do.c.c.anhí 7 se agscribnEoracht 7 táinEc ¦ 

manach airidhe damanchaibh fEn cuige [..] 7 

daigÉr nalaimh 7 doíarr ar.c. ¦ .c.abEndugadh dó. 

Dotócaib.c.c. anlam arai ¦ be anpend 7 tuc achul 

risanlebar 7 dobenn ¦ aigh andaigÉr 

§260:264:1 

A19: Feachtus docolam.c. anÍ .7 e agsgribhnEóracht .7 

tainig manach airidhi damanchaibh fen chuigi [..] .7 

daigéar nalaimh .7 doíarr air.c.c. abheannugadh do. 

do thógaibh colam.c. anlamh .7 tug acul risin leabar 

.7 dobeannaigh ¦ andaigéar 

f.37v11 

 

1.4 Athbhreacadh 

1. 

Rawl.: IS and sin adubairt óclach do mhuindtir .c.c.ra ¦ cad 

feín  

§195:196:16 

A19: IS ann sin adubhairt óglach domhuinntir colaim.c. ¦8 

IS ann sin adubairt óglách do mhuinntir 

colaim.c. 

f.28r33 

 

1.5 Truailliú 

(a) Díreach roimh an mbotún  

1. 

Rawl.: Et ¦ beir dfhEchain flaithEsa dé anos me. §87:80:38 

A19: Et guidhim thú9 beir dféachain fhlaithEsa Dé anois 

me. 

f.13v5 

 
  

 

 

2. 
Rawl.: dofhiafraigh .c.c.cait abfrith ¦ antuball sin §97:92:15 

A19: dofhiarfaigh colam.c. ¦ cáit abfrith antubhailli10 sin. f.14v27 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: aglÉgen do.c.c.abendugadh no aitiugadh ¦ 

dodénamh and 

§111:104:12 

A19: aglégion do colam.c.abeannugadh nó a aitiugadh 

dodhEnamh ann 

f.16r23 

 
  

 

 

4. 

Rawl.: dfhagáil fhEsa asaeghail uad nodfaghail ¦ afhEsa 

anslaínEochadh dia iad 

§125:122:34 

A19: dfagail fEsa asaogail ¦ uadh nó dofaghail fEsa 

anslainEochadh Día iad 

f.19r4 

    

                                                 
8 Deireadh f.28r. 
9 Tá an briathar céanna ar an gcéad líne de f.13v: ‘Oa Colaim.c. guidhim tu’ f.13v1. 
10 Ní hionann go baileach an botún seo agus botúin eile na rannóige. Luaitear tuáille sa scéal atá in §46, 

alt a bhreac Mac Niallais ar f.7r dá leabhar. Bíodh is nach díreach roimh an mbotún atá an focal, 

d’fhéadfadh sé fós féin gurbh é a thionchar ar a chuimhne a thug air tuáille a dhéanamh d’úll.  
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5. 
Rawl.: conEstEnd día ¦ redguidhe 7 returnuide  §282:298:7 

A19: gonesttionn Día réd guidhe .7 réd turnaidhe f.42r15 

 
  

 

 

6. 

Rawl.: docend  nabre ¦ ice  asbuaine. dobEr  brEc 

asdimbuaine 

§332:354:3 

A19: DocEnn  nabreigi  asbuaine. dobear  anbrég 

asdiombuaine 

f.49v21 

 
  

 

 

7. 

Rawl.: Et nícaitheadh se im inafEoil donahuile fhEoil no 

ní mÉith nodEghblasta ¦ arbith amail atbert baithin 

sarandsa ¦ feol no inmar blasda arbith. nircaith  ¦ 

domin nodomor. 

§423:448:5 

A19: Et nicaitheadh sé im na fÉoil donahuili fheoil nóní 

mEíth nó dEghbhlasda arbioth amail adbert 

Baoithin sarannsa ¦ FÉoil no inmar blasda arbioth. 

nírchaitheadh  domhion nodomhor. 

f.60v26 

 
  

 

 

8. 

Rawl.: asseadh adubairt Ticfa domnall mac ae ¦ dha mic 

ainmirEch ríereann 7 cineol conaill maraen ¦ ris 

dontermondsa 7 gondenaid ansluagh ¦ moran 

domblais and 7 combeith se fEn ¦ anuair sin analpain  

§128:126:5 

A19: aseadh adubairt ¦ (..)mac aedha meic ainmireach rí 

ereann .7 cinEol gconuill maraÉn ris don 

tearmonnsa .7 dodEnuid ansluagh ¦11 mórán 

dombhlais ann .7 gombeth se fén anuair sin 

anAlbain  

f.19r32 

 

(b) Ar lorg an bhotúin  

9. 

Rawl.: Tancotar dolathair 7 dobendaigEtar ana ¦ inm 

anathar 7 anmic 7 anspiraid naEimh donrigh  

§43:28:16 

A19: Tangatar nalathair .7 dobhean ¦ naighEtar do 

anainm anAthar .7 an mhic .7 anspiorat naEimh 

don righ. 

f.6v22 

 
  

 

 

10. 

Rawl.: cindus rachass ¦ andEirc ud dobenadh dáainnEoín 

don r ¦ íogh atarbha dó 

§149:154:3 

A19: cionnus rachus andéirc úd don righ do bEnadh dá 

aimhdheóin de12 attarbha dhó 

f.23r3 

 
  

 

 

11. 
Rawl.: nircían dó and anuair tancatar tEchta §93:86:29 

A19: nír cián ¦ dó ann antan tagatar tEchta f.14r14 

                                                 
11 Deireadh f.19r. 
12 Thiocfadh sé gur droch-cheartúchán é de.  
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12. 

Rawl.: dodErmaid leabar nasoiscel sa ¦ náith inaraibe sé 

anoidche rEmEsin 7 ¦ dolass anáith uaithe fÉn 

corloisced uili ¦ í 

§182:186:28 

A19: do dearmuid leabar na soisgéal sa náith ina roibhi 

se anoidhchi remhi sin ¦ .7 dolas anáithe úaithi fén 

gurloisgeadh uili í 

f.27r28 

 
  

 

 

13. 

Rawl.: nach ¦ mor gurmo antuirse dobi air agdelu ¦ gadh 

rEnadainib inaintuirse dobí air ag ¦ delugadh 

refailendaib 

§192:194:26 

A19: nach mó gur mhó antuirsi dobhi air ag dealugadh 

re na dháoinibh ina antuirsi dobhi air ag dealugadh 

réfáoileannuibh  

f.28r25 

 
  

 

 

14. 

Rawl.: Arngabail ¦ aithrEchais do.c.c.faganbeith umal don ¦ 

.c.aithne docuir día cuice 

§243:246:22 

A19: Arngabail aithreachuis do colam.c.fán ¦ ganbheth 

umhal don .c.aithni dochuir Día chuigi 

f.35r22 

 
  

 

 

15. 
Rawl.: fuair guaire bás §264:268:15 

A19: fuaire guaire bás f.38r21 

 
  

 

 

16. 

Rawl.: germór agradh renabEo orra ¦ asromhó agradh 

anois aflaithEs de orra ¦ ina sin 

§277:288:25 

A19: germho agradh renabhEó doibh asromhó agradh 

anois abflaithios dé ¦ orra ina sin 

f.41r11 

 
  

 

 

17. 

Rawl.: As aibhind  sin sasaib  ¦ ind. fairce ruadh adhruid 

failind 

§279:294:1 

A19: Asaoibhind  sis sas  aoibhind. fairrgi ruadh adhruid 

faoilinn 

f.41v5 

 
  

 

 

18. 
Rawl.: dobi ¦ aforuire roime oEss ruaid gobanda §348:372:8 

A19: dobhí abfhoruire roimhi os Es ruaidh go banda f.51v5 

 

1.6 Dittography 

1. 

Rawl.: inann sanaibíd gleghil ¦ sin no isanaEis sin abfuilEsi 

bid  

§64:48:37 

A19: an annsa anaibid gléghil ¦ sin no sanaEis sin 

abfuilisi bid  

f.9r16 

 
  

 

 



  Aguisín II 

322 

2. 
Rawl.: asfada goticc do ¦ chum nadala §120:116:3 

A19: as fada go ttic dom cum ¦ nadála f.17v28 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: nircoiml ¦ etar nafiledha angeallud sin tucutar  §157:164:31 

A19: níor coimhlEdar na fileadha angealladh angealladh 

sin tugadur  

f.24v2 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: ari grian robsoraidh set. §171:180:14 

A19: ari grian rob  rob  soraidh séad  f.26v2 

 
  

 

 

5. 
Rawl.: Et ¦ tainEc antaingel andara hoidhce §243:246:11 

A19: Et tainig an tainig antaingeal andara hoidhche f.35r17 

 
  

 

 

6. 
Rawl.: docuaidh godorus ¦ nacúirti araibe rí antírEsin §291:310:23 

A19: dochuaidh godorus nacuirti araraibhi rí antírisin f.44r7 

 
  

 

 

7. 

Rawl.: nEoch dobi actindt ¦ ódh ancrEidim lEnadraideacht §295:316:27 

A19: nEoch dobhí ag tionntódh ancreidim ancredimh 

lena draoi(..)  

f.44v34 

 
  

 

 

8. 

Rawl.: ganashuile díaghadh araceli inabEith acf ¦ Eichemh  §312:334:33 

A19: gan ashúili diaghad aracheli ina ¦ bheth ina bheth 

agfEicheamh  

f.47v8 

 
  

 

 

9. 

Rawl.: arcaithemh morain daaís 7 daaimsir ¦ analbain do §316:340:11 

A19: ar gcaithiomh mhóráin dá áois .7 daaimmsir 

anAlbain dó 

f.48r16 

 

  

 

 

 

10. 

Rawl.: Oir adubairt se anleath dEgenac ¦ di domebuir ar 

maidin 7 dochuaidh 

§337:360:1 

A19: Oír adubairt sé anlEth dÉighEnach do meabhuir ar 

maidin Et ¦13 Et dochuaidh 

f.50r33 

 
  

 

 

11. 
Rawl.: acht anmEid dofoillsigh se ¦ fEn §361:410:2 

A19: acht an meid dfoillsigh dfoillsigh se fén f.56r2 

 

                                                 
13Deireadh f.50r. 
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1.7 Breise 

(a) Cáilitheoir ainmfhocail  

1. 
Rawl.: nifiu mEsi himdeargadh ¦ trim fEn §81:72:11 

A19: ni fíu mesi ahimdeargadh triom fein f.12r25 

 
  

 

 

2. 
Rawl.: dobí acomghar doibh  §141:144:17 

A19: dobhi nagcomhghar doibh  f.21v15 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: asse adbur farlÉcc ¦ dia anbuaidreadhsa docum 

naluinge sin a ¦ raibe .c.c.domedugadh fhuirEchruis 

arai ¦14 be fáris  

§281:296:15 

A19: ase adhbhar fár leíg Dia ¦ anbhuaidhreadh sa 

dochum naluinge sin araibhe colam.c. 

domhEdugadh afhuireacrais araibhi fáris 

f.41v29 

 

(b) Ainmfhocal nó cónasc 

4. 

Rawl.: nihaithrEstar ascela nogur ¦ gabutar tir sachend tíar 

dotoraid 

§113:106:7 

A19: nihaitreasttar asgéala nogur gabadur cúan tír 

sacEnn tíar dotoraidh  

f.16v6 

 
  

 

 

5. 

Rawl.: adubairt antaingeal arís ris munadhernadh ¦ se anni 

dobi scribtha salebhur congoirtEo ¦ chadh día 

nibudh mó ina sin é 

§243:246:20 

A19: adubairt antaingeal arís ris mun ¦ dearnadh se an ní 

dobhi sgriobhtha saleabhur nó go ngoirtEochadh 

Día nibudh mó ina sin é 

f.35r21 

 
  

 

 

6. 

Rawl.: indus nachderna se enní budmEsde lEs ¦ dodenamh 

air fEn arEn nEch eli riam 

§259:262:27 

A19: ionnus nach dearna se enni budh mestti les do ¦ 

dhEnamh air fein na arduine eli riamh 

f.37v4 

 

(c) Eile 

7. 

Rawl.: dotóc.c.c.arusca ¦ 7 alamha suas docum anathur 

nemdha  

§287:304:6 

A19: dothóg colam.c.arusga anairde .7 alámha ¦ súas 

docum anathur nEmhdha 

f.43r10 

                                                 
14Deireadh f.40v. 
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1.8 Botúin Eile 

(a) Litriú 

1. 
Rawl.: coisric mocorp 7 mocroide  §64:50:8 

A19: coiscric mo corp .7 mocroide f.9r22 

 
  

 

 

2. 
Rawl.: 7 acontradha sin  §72:58:26 

A19: 7 aconrardha sin  f.10v6 

 
  

 

 

3. 
Rawl.: nirmillsin enní [..] dáfhuirEchrus §80:70:35 

A19: nírmhill sin enní [..] dáfuieachrus f.12r19 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: anuair doshás se nacuíg mile aranbh ¦ fásach  §84:76:13 

A19: anuair doshás sé nacúig mhili arabhfásach f.12v26 

 
  

 

 

5. 

Rawl.: nogondEchaidh aedh aim ¦ sEr íarsin arsluaigeadh 

allaighnibh 

§94:90:15 

A19: no gondeachaidh Aedh aimsear iar sin arsluagh 

alaighnibh 

f.14v12 

 
  

 

 

6. 
Rawl.: do ¦ chum aighte dotabairt [..] arson aneladhna §123:120:35 

A19: do ¦ cum aighthi dothabairt[..] ar so aneladhna f.18v18 

 
  

 

 

7. 
Rawl.: gombím ¦ si gachadardaín agcomhradh remtighErna  §124:122:23 

A19: gombísi gacha dardaóin ag comradh re mo tigearna  f.18v32 

 

  

 

 

 

8. 

Rawl.: dotiucfadh ag ¦ uirt 7 aarbhunda gancur gantrebadh  §156:160:18 

A19: dotiucfadh aghuirt ¦ 7 aarbhonn gan chur gan 

treabhadh  

f.23v29 

 
  

 

 

9. 
Rawl.: docoisricc ¦ sé suil anoclaigh §168:178:3 

A19: do coiscric sé suil anoglaigh f.26r14 

 
  

 

 

10. 

Rawl.: Moradharc tar sal sínim. doclár nandar ¦ ach 

ndighainn 

§201:198:26 

A19: Moradharc tar sál sinim. dochlar na ndarach  ndíginn  f.28v22 
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11. 
Rawl.: nidEchaidh claEchlódh ¦ nosal [..] aralitrib  §221:218:26 

A19: nidhEchaidh ¦ (..)nó sal [..] aralitb f.31r30 

 
  

 

 

12. 
Rawl.: ancEin dobeith se fEn nabeathuigh  §229:232:1 

A19: agcéin dobheth sé féin nabEthaidh f.33r15 

 
  

 

 

13. 
Rawl.: ancÉin dobi se nabeataidh  §243:246:19 

A19: agcein dobhi se nabhEthaidh f.35r21 

 
  

 

 

14. 
Rawl.: docondaic se abond uadha ¦ arcuma bachla  §253:256:29 

A19: doconnair sé ¦ abhonn uadha ar cuma bhachla  f.36v16 

 
  

 

 

15. 
Rawl.: faré ¦ cungnamh dia  §266:272:1 

A19: fare cumgnamh dé  f.38v21 

 
  

 

 

16. 
Rawl.: doerich gorodEith ¦ nEsach §282:296:32 

A19: doerigh go roidhefthnEsach f.42r6 

 
  

 

 

17. 
Rawl.: condEchatar léangnoaighib isnahin ¦ aduibse §283:298:25 

A19: gondEchadar lena ngoaighibh15 isna ¦ hionadaibhsi f.42r25 

 
  

 

 

18. 
Rawl.: gorcuir antEspoc naemthasin  §295:316:4 

A19: gurchuir antepscop naomhth sin f.44v23 

 
  

 

 

19. 

Rawl.: Et tarla domaindEchtnaidhe na ¦ ndaine dobi ag 

dEsugadh ancarbaid 

§299:322:32 

A19: Et do mainnEchtaigh na ndaóini dobhí ¦ ag 

dEsugadh ancarbaid  

f.45v23 

 
  

 

 

20. 
Rawl.: .i.anculaid dobi ag pol apsdal  §305:328:13 

A19: .i.ancul dobhi ag Pol apstal  f.46v4 

 
  

 

 

21. 

Rawl.: gur ¦ chuir dia móran dainglib nimhe docun ¦ 

gnamh lEs 

§307:330:21 

A19: gur chuir Día morán dainglibh ¦ nimhi do 

cumgnamh les  

f.46v27 

 
  

 

 

                                                 
15 Is tráthúil go ndearna eagarthóirí BCC an botún céanna. 
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22. 
Rawl.: doindis feargna tarÉis bais.c.c.é doshagart  §312:336:6 

A19: doinnisi feargna tar és bháis colaim.c. doshagart f.47v14 

 
  

 

 

23. 

Rawl.: coruboinmid snarubri. condEcha abrigh ¦ 

andeimbrigh 

§326:346:37 

A19: gurab óinmhid snárabrí. gondeacha abhrigh 

anembhrigh 

f.49r12 

 
  

 

 

24. 
Rawl.: Slectfadsa duid  auanEill §348:372:2 

A19: Sléacdfadsa duit  auaéill f.51v2 

 
  

 

 

25. 

Rawl.: lochlind glan lanalainn aralarmEdon ¦ con ngrianan 

ngloinidhe 

§355:392:9 

A19: loch lionnghlan lánálainn ¦ aralár mhEdhón go 

ngrían ngloinidhe 

f.53v19 

 
  

 

 

26. 
Rawl.: docuir dia.c. ¦ c.acosmailEs ris fEn §360:408:21 

A19: dochuir Día colam.c.agosmuilEs les fén f.55v24 

 
  

 

 

27. 
Rawl.: marathair 7 marmac ¦ spiradalta §362:410:34 

A19: mar athair .7 mur mac spioradalt f.56r20 

 
  

 

 

28. 
Rawl.: arcrichnugadh nahoificesin do §362:410:37 

A19: ar gcriochnugh nahoifici sin dó  f.56r22 

 
  

 

 

29. 
Rawl.: dairde afuirEchruis §370:420:22 

A19: dairde abhfuirEchuis f.57v2 

 
  

 

 

30. 
Rawl.: iar.ui. bliadnaib  sEctmhogad  §430:452:15 

A19: ar sé mbliadhnaib  sEchmhagatt  f.61r16 

 

(b) Foirm 

31. 
Rawl.: isannsin adered mochta riu §24:10:30 

A19: Asann adeireth Mochta riu  f.4r31 

 
  

 

 

32. 
Rawl.: aceand ¦ aimsiri faide oanuig  §26:12:35 

A19: agcEnn aimsire fada o aniugh f.4v16 
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33. 

Rawl.: Dolabrumar donfaidhEdorachtsa dorindetar naeim ¦ 

ereann arthEct.c.c. 

§49:34:20 

A19: Dolabramar don faidEdorachtsa dorinnetur naoim 

Ereann ar ttEcht colaim.c. 

f.7v6 

 
  

 

 

34. 

Rawl.: Et adEirtear inimonsa anaghaidh ¦ gachtEnedh 7 

gachtoirnighe  

§77:66:31 

A19: Et adErtear aniomonnsa anagaidh gach teneadh .7 

gach toirnigh 

f.11v11 

 
  

 

 

35. 
Rawl.: don ¦ taeb toir docill mic nEnain §150:154:26 

A19: don taobh toir ¦ dochill mic nEnán f.23r13 

 
  

 

 

36. 

Rawl.: TEighe colam ¦  gachdardain.  cotEch airdrigh nimhe 

naimh 

§159:170:6 

A19: Teighe colam gacha dardaoín ¦ goteach airdrigh 

nimhi naoimh  

f.25r2 

 
  

 

 

37. 

Rawl.: dodErmaid se a ¦ leabair ardruim airide reraitEr 

druim ¦ nalebur [..] do ¦ lEc nalebuir arlar na 

fíadhnaise 

§163:174:10 

A19: do dermaid se aleabhur ar druim airidhe reráitear 

druim na ¦ (..) [..] dolég naleabhuir ar lár 

nafiadhnuisi 

f.25r31 

 
  

 

 

 

38. 
Rawl.: dochuir anlorg risanluing ¦ dacur amach othir §187:190:29 

A19: dochuir anlorg risin luing dáchur16 amach óthír f.27v30 

 
   

 

39. 

Rawl.: Ó na gáirthibse  adcluinim.  créd fabfhuil ¦ im 

ambeathaidh. 

§191:194:7 

A19: O nagairthibhse  dochluinim.  crÉtt fabfuilim 

ambEthaidh 

f.28r16 

 
  

 

 

40. 
Rawl.: dofoscail abel 7 dobail lé §233:234:30 

A19: dofosccail abhéal17 .7 dobáil ¦ lé f.33v16 

 
  

 

 

41. 
Rawl.: Dorinne ¦ antoclach andubradh ris §268:274:15 

A19: Dorinne antóglach andubairt ris f.42r14 
    

                                                 
16 Is í an litir h a chuireann an séimhiú i gcéill. 
17 Is ponc a chuireann an séimhiú i gcéill. 
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42. 

Rawl.: Me asfErr ¦ inanaltrom féin.  clann  conaill ongulpan 

gÉir 

§275:284:23 

A19: Me asfearr na naltrom féin.  clanna  conaill 

ongulban géir. 

f.40v17 

 
  

 

 

43. 

Rawl.: gocinel conaill  saeir sl ¦ áin.   scocinel eoghain meic 

neill 

§278:290:22 

A19: go cinel gconuill  saEr slan.  sgo cineal eogain meic 

Neill  

f.41r22 

 
  

 

 

44. 

Rawl.: acaindigh arsé ¦ asurussa duínd atuicsin conEstEnd 

día ¦ redguidhe 7 returnuide 7 asmaith ¦ docuir 

anrith dorindEis docum naheac ¦ luise aniugh rinde 

§282:298:7 

A19: acainnigh ar .sé. as urusa duit athuigsin ¦ 

gonesttionn Día réd guidhe .7 réd turnaidhe Et as 

maith dochuir anrioth dorinnis docum naheacluise ¦ 

aniugh rinne 

f.42r14 

 
  

 

 

45. 
Rawl.: docondcatar pést [..] agfúadach ancuirp le inabel §289:306:13 

A19: doconcatar péstt [..] agfuadach anchuirp lé ina bhel18 f.43v2 

 
  

 

 

46. 

Rawl.: fuáir se fEn 7 abEn tuirsEch dolásach ¦ fabas amic §290:308:18 

A19: fuair se e19 fen .7 abhean ¦ tuirseach dolásach fá 

bhás amhic20 

f.43v20 

 
  

 

 

47. 

Rawl.: fabragh ¦ aid eli dogabail [..] nirgabadh braige eli 

uadha  

§319:342:10 

A19: fá bhrághaid eli dogabáil [..] nirgabadh braighde 

eli uadha  

f.48r29 

 
  

 

 

48. 

Rawl.: dofoscail ¦ sí abel cohaduathmur 7 dobail le anlo ¦ 

ng conafoirind doslucadh nabraghaid 

§321:344:8 

A19: do ¦ fhosguil si abéal gohadhuathmhar .7 dobáil lÉo 

anlong cona foirinn doshlugadh nabragaid 

f.48v11 

 
  

 

 

49. 
Rawl.: file gachtuaithe nitrom. ise doordaich ¦ colam §333:354:23 

A19: file gacha tuaithe nitrom. asé do ordaigh colom f.49v30 

 
  

 

 

                                                 
18 Is spiritus asper a chuireann an séimhiú i gcéill. 
19 Is ceartúchán a rinne Mac Niallais an forainm, feic caibidil a ceathair, 4.3.1, Íomhá 6. 
20 Is spiritus asper a chuireann an séimhiú i gcéill. 
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50. 

Rawl.: AdErdis fir ereann gorlEo fen ¦ anfErand arabutar 7 

cocaithfidis dl ¦ igEd abfEraind dotabairt doib fEn ¦ 

§342:366:5 

A19: (..)dís fir ereann gur leó fén anfearonn arabhatar .7 

go gcaithfedís dligeadh abfearuinn do thabhairt dó 

feín ¦ 

f.51r3 

 
  

 

 

51. 
Rawl.: gachtrEs  bliadhuin   gotí anbrath. §349:376:10 

A19: gach  treasbliadhan   go ttí anbrath. f.51v30 

 
  

 

 

52. 
Rawl.: r ¦ odbía  doriar uaim budhdEin. §348:372:4 

A19: rod bi  do riar uaim budh dhéin. f.51v3 

 
  

 

 

53. 
Rawl.: fuar ¦ amur dil  artarta.  dominsruth lom lEmnochta §355:386:13 

A19: fuaramar díol  attarta.  do mionsruth lom lEmnachtta f.53r14 

 
  

 

 

54. 
Rawl.: risancEol si ¦ rEchtach sirbind rocandaEis §355:390:23 

A19: risin cÉol sirreachtaidh sirbhinn rocandaois  f.53v12 

 
  

 

 

55. 

Rawl.: as ¦ hí arnaitreabh anmuir mor. snochan fhaicEr ¦  ar 

nurmhor 

§355:394:19 

A19: asi arnaitreabh anmhuir mhor. nochan faicear  

anurmhór 

f.54r5 

 

(c) Botún fritéise 

56. 

Rawl.: Oir isé as na ¦ duir dongloine abEith roglan 

rodelradhuch ¦ indti fEn indus cofaicedh cach 

gacenní innte ¦ 7 trithe 7 corabéidir ilradh 

gachadatha Examail ¦ docur uirri 7 ata si sobrisde 

édaingean ona ¦ duir  

§123:120:23 

A19: Óir asé asnádúir don ghloini abheth roglan 

rodhealradhach innti fen ionnus gobhfaiceadh cách 

gach én ní.innti ¦ .7 tríthe .7 gurbeidir iolradh gacha 

datha Examail dochur uirri .7 ata si doibhristti 

Édaingean ónadúir.  

f.18v13 

 
  

 

 

57. 
Rawl.: Et tuc antaingeal cloch ¦ cruind glass dó §132:130:23 

A19: Et ¦ tug antaingeal cloch cErnach glas do f.20r9 
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58. 

Rawl.: adubratar ¦ ris narcoír do tEct donoilensin 7 go ¦ 

rabutar fEn and rEmhe agsiladh crEidmhe 7 

crabaidh ¦ 7 nachrainic se alEs daíne.naomh.tha eli 

dabenn ¦ ugadh 

§204:200:12 

A19: adubratur ris nar chóir dó tEcht don oilÉn sin .7 go 

rabhadur fén ann remhi agsíoladh credmhi .7 

crabaidh ¦ .7 rainig se alEs daóine naEmhtha eli da 

bheannughadh 

f.28v30 

 
  

 

 

59. 

Rawl.: Ata dotgradh ¦ sa agamsa arcormac corab fErr lim 

coin ¦ domithe ináganní dodtaisibse dobr ¦ eith lium  

§276:288:9 

A19: Ata dot gradhsa agumsa ar cormac gurbfearr liom 

coin domithi ina ¦ ni dot thaisibhsi dobreith liom 

f.41r3 

 

(d) Eile 

60. 

Rawl.: Ata se agtrebadh ar ¦ dEredh asEisrighe fEn 

arnEch domuindtir ¦ anbaili 

§76:62:24 

A19: Ata se ag treabadh airdeireth aseisrighi aran neach 

m(..)nntir anbhaili 

f.11r9 

 
  

 

 

61. 

Rawl.: Et fos arclu ¦ insin nambriatar .c.na sin donduine e 

¦ ile adubrumar romaind tuc anbíadh ¦ 

donabochtaib 

§144:146:33 

A19: Et argcluinsin na coda eli dona briathraibh ¦ do 

duine tug anbiadh dona bochtaibh 

f.22r7 

 

1.9 Míléamh 

(Íomhá 14: Rawl. f.14vb35) 

Rawl.: dobh ¦ atar íascuiredha agíascuirEcht aranin ¦ 

bhErsin§115:108:15 

A19: dobatar iasgaireadha agiasgaireacht 

aranbfearonn sin f.16v29 

(Íomhá 15: Rawl. f.24ra1) 

Rawl.: FEchtus diaraibe findtan mac 

gaibrEin§160:170:13 

A19: Feachtus dia raibhe Fionntan mac gaibrEm f.25r5 

(Íomhá 16: Rawl. f.26rb43) 

Rawl.: dolass anáith uaithe fÉn corloisced uili ¦ í 

conarfÉdadh anucal di§182:186:28 

A19: dolas anáithe úaithi fén gur loisgeadh uili í conar 

fÉdadh múchadh dhi f.27r29 
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(Íomhá 17: Rawl. f.31va19) 

Rawl.: corfoillsigh se dó mardor ¦ EidhEchadh se 

animrEsain dobi itir nanaemaib§225:226:32 

A19: gur fhoillsigh se dó mur doirdÉochadh sé 

animrEsuin do bhí itir na naomhuibh f.32v5 

 

(Íomhá 18: Rawl. f.32ra46) 

Rawl.: doiarr air gananradhurc aing ¦ lidhe sin [..] 

dindEsin§229:230:41 

A19: do íarr air gan aradharc ¦ ainglidhi sin [..] 

dinnisin f.33r14 

(Íomhá 19: Rawl. f.33rb11) 

Rawl.: cofillfeadh se colu ¦ ath taraais 

anerinn§236:238:21 

A19: gobfillfeadh se gollí ¦ tara ais gohErinn f.34r17 

(Íomhá 20: Rawl. f.49vb35) 

Rawl.: narcoir dorigh ereann imr ¦ Esain dodenamh ríu 

natimchell osarEn ¦ slicht dobatar. AdErdis 

fir§342:366:4 

A19: nár chóir dorigh ereann imrEsain do dhEnamh 

riú nathimcheall os re na sliochtt ¦ (..)dís fir f.51r2 

(Íomhá 21: Rawl. f.52rb21) 

Rawl.: asseadh nocanadh antÉnsin omaidin ¦ 

goteirt§355:390:16 

A19: asseadh nocanadh antÉnsin amhaidin ¦ goteirt 

f.53v8 

(Íomhá 22: Rawl. f.53rb36) 

Rawl.: La airithe do.c.c.andEgenach aaimsire ¦ 

agdEnam urnaidhe§356:402:10 

A19: Lá airidhi dochuaidh colam.c.andéghionach 

aaimsire agdÉnamh urnaighthe f.54v23 

(Íomhá 23: Rawl. f.13ra3-4) 

Rawl.: bendaigim tu ¦ 7 cuirim ort ahucht endía uile 

cumhachtaig ¦ aaball ud annaduír serb miblasda ¦ dobi 

agat gotrasda dochlaEchlod§97:92:18 

A19: beannaighim tu aabhall úd as uchtt Dé uile 

cumacht anáduir searbh mhíobhlastta ata agad go 

ttrastta dochlaEchlódh f.14v2921 

                                                 
21 Is cosúil go ndearna Mac Niallais iarracht a bhotún a leigheas sa sampla seo ach nár éirigh leis. 
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2 Botúin Cheilte 

2.1 Haplography 

(Íomhá 24: Rawl. f.11rb45) 

Rawl.: doEígh go ¦ hard arnafhaicsin sin 7§87:80:27 

A19: do éigh gohard arna faicsin f.13r33 

(Íomhá 25: Rawl. f.14rb26) 

Rawl.: Arnafhaicsin sin do colam.c.§111:104:20 

A19: Arna faicsin docolam.c. f.16r26 

(Íomhá 26: Rawl. f.21vb35) 

Rawl.: arnafhaicsin sin dó§149:152:28 

A19: ar nafhaicsin ¦ dó f.22v27 

(Íomhá 27: Rawl. f.13vb5) 

Rawl.: nicu ¦ irfe mEsi oibrighthe de aningnadh óso 

amach§105:100:2  

A19: nicuirfe ¦ mesi oibrighthe aniongnadh óso 

amach f.15v17 

(Íomhá 28: Rawl. f.29v1) 

Rawl.: ase ba ¦ ile datucc .c.c.anonoírsin 

.i.dodoire§218:212:5 

A19: ase baile da ttug colam.c.anonoir.i. Doire f.30v2 

 (Íomhá 29: Rawl. f.49rb32) 

Rawl.: Oir adubairt se anleath dEgenac ¦ di domebuir 

ar maidin§337:360:1 

A19: Oír adubairt sé anlEth dÉighEnach do 

meabhuir ar maidin f.50r33 

 

(Íomhá 30: Rawl. f.14vb4) 

Rawl.: gorbé adbhar nárfulaing corp na ¦ 

bannaeimhesi anentumba recorpaib abr ¦ 

aithrEch§113:106:33 

A19: gurbe adhbhar nár fhuluing corp 

nabannaoimhisin ¦ anÉnthumba re corpabraithreach 

f.16v19 
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(Íomhá 31: Rawl. f.15rb40) 

Rawl.: tainEc anscolaíri anlasin docum nanai ¦ 

frend§119:112:18 

A19: tainig ansgolaire anla sin do cum anaifrinn 

f.17r31 

(Íomhá 32: Rawl. f.23rb41) 

Rawl.: issí breth ruc orra gachollam acu do ¦ dul 

inatír duthaigh fEn 7ganantromdham ¦ dobeith 

faréceli cobrath arís§157:164:28 

A19: así breath rug orra gachollamh aca do dul ina 

thír dhuthaigh fein .7 gan tromdhamh ¦22 dothíonol 

fáre nachéli gobráth arís f.24r33 

(Íomhá 33: Rawl. f.54rb28) 

Rawl.: do ¦ bí oscinn nanaduire daEnda§360:408:21 

A19: dobhi oscionn ¦ nadúire daEnna f.55v24 

(Íomhá 34: Rawl. f.24ra32) 

Rawl.: adubairt ¦ goraibe anmacsEn fEn lán 

dograsaibh an ¦ spiraid.naoimh§161:172:6 

A19: adubairt goraibhi an macsin lán do grásuibh 

anspioraid .naoimh f.25r15 

(Íomhá 35: Rawl. f.50va8) 

Rawl.: dobi se fEn 7 asil inadi ¦ aidh facís 7 facanaidh 

do.c.c.§349:374:18 

A19: dobhí fen .7 ashíol ina dhiaigh fachíos .7 

fachánaidh docolam.c. f.51v25 

(Íomhá 36: Rawl. f.58ra11) 

Rawl.: amail aspert se fEn sarannsa§398:436:22 

A19: amail aspert fein sa rannsa f.59r31 

(Íomhá 37: Rawl. f.10ra13) 

Rawl.: adubairt antoclach riúsan nábudh eidir ¦ 

gotibradh ansil docuirfidhe sanaimsirsin 

toradh§79:70:7 

A19: adubairt antoglach riúsan na budh edir 

gottiobradh ansiol docuirfidhe sanamsin toradh 

f.12r6 

                                                 
22 Deireadh f.24r. 
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2.2 Homoeoteleuton 

 
(Íomhá 38: Rawl. f.2rb29–33)  

Rawl.: Dotairrngir sEnnsEr tshagart ereann ¦ he.i.sEnmochta lugmaid 

da.c.bliadan ¦ rEme fen 7 ismarso dotarrngir ¦ mochta é.i.aimsEr 

airidhe tarla mochta in ¦ híi§24:10:20 

A19:  Dotairrngir sennsear shagart ereann he .i. SEnmochta lugmaid 

da.c.bliadhan roimhi fen .i. aimsear airidhe tarla mochta ¦ inHíí 

f.4r27 

 
(Íomhá 39: Rawl. f.4rb22–25)23 

Rawl.: rachaidh aEcna oscenn clEri ¦ nacriostaigEchta 7 rachaidh 

acogus oscenn fEr ndom ¦ ain 7 nirgEinedh 7 nigEnfidear naem 

bus mo dimp ¦ idEch 7 docomairlEch arantrinoid inaé§40:24:28 

A19:  rachaidh a Eccna os cEnn caigh .7 nir gEineadh .7 ni gEinfidhEr ¦ 

naomh bus mo dimpidheach .7 docomhairleach ar antrionnóid ina é 

f.6r26 

 

 

 

 

 

                                                 
23 Pléitear an botún seo i gcaibidil a sé, 6.3.1. 
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(Íomhá 40: Rawl. f.4rb35–38) 

Rawl.: Et adubairt gorabarson .c.c.dobeth arÉn ¦ shlicht ris nardEonaigh 

dia dó fEin amallugadh ¦ inaaslicht inadhiaid domallugadh 7 fos 

adub ¦ airt Espoc Eogan relugaidh gotibradh dia anoirEdsin ¦ donoir 

do§40:26:1 

A19:  Et adubairt gurbarson .c.c. dobheth ar énshliocht ris nárdhÉonaigh 

Dia dófén amallughadh .7 ¦ (..)epscop eo(..)e l(..) go ttiubradh Dia 

anoireadsin donoir do f.6r31 

 
(Íomhá 41: Rawl. f.7ra43–47) 

Rawl.: Do fiarfaigh anmacamh ¦ naemthasa donaingeal inann sanaibíd 

gleghil ¦ sin no isanaEis sin abfuilEsi bid nahuird ¦ ainglidhe 

aflaithEs de. DofrEcair anta ¦ ingeal e 7 asseadh adubairt. 

GidaidbsEch lEtsa ¦ anos mEd modEalruidhsi 7 

mosholuiss§64:48:36 

A19:  Dofíarfaigh anmacam naomhthusa don aingeal an annsa anaibid 

gléghil ¦ sin no sanaEis sin abfuilisi bid nahaingil uili abflaithios de. 

Gidh aibhseach letsa anois mÉd modealraidhsi .7 mosholuis f.9r16  
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(Íomhá 42: Rawl. f.9ra14–17) 

Rawl.: isbi ¦ thbEo namirbuili sin oirniteid anplaidh ¦ no anbuidhEch 

connaill taranabuinnsin ósin alle ¦ trEsanmbendugadh sin tucc.c.c. 

uirre gormoradh ¦ ainm de 7.c.c. de sin§75:62:17 

A19:  asbithbhÉo namiorbaile sin osin alle tresan ¦ mbeannugadh .7 

tresan ornaighthe sin colaim .c. f.11r6  

 
(Íomhá 43: Rawl. f.12ra39–40)  

Rawl.: assiad so anmonda nambraithrEch sin ¦ .i.brenaind 7 nindigh. 

fiachaid 7 fidhru ¦ idhe. cathrand 7 loarn 7 sEdna anmac fa ¦ 

hoige dib§93:86:19 

A19:  asiad so anmonna nambraithreach sin .i. ¦ brénuinn.7 nindigh 7 

loarn . 7 Settna anmac fa hoíge diobh f.14r10 

 
(Íomhá 44: Rawl. f.13vb39–43)  

Rawl.: tainic duine ¦ airithe donpopal nacend and sin ónabfh ¦ uair moran 

dacairdib 7 dadainib mui ¦ ndtiri bas 7 dobi tuirsi 7 dobrón mor air ¦ 

inandíaid 7 dobi do med acumadh corbfearr ¦ lEs bas dfhagail 

inabEith bEo inandiaidh Et ar ¦ nafhaicsin docolam.c.dogab 

truaighe mor uime ¦ é§109:100:28 

A19:  táinig duine airighthi don pobal nacEnn ann sin óna bfhuair móran 

dachairdibh .7 dadaoinibh muinntiri ¦ bás .7 dobi tuirsi .7 brón mor 

air inandiaigh Et ar nafhaicsin docolam.c. do gabh truaighe mhór ¦ 

uime é f.15v31 



  Aguisín II 

337 

 
(Íomhá 45: Rawl. f.21rb40–43)  

Rawl.: Gonadh í scrin .c.c.aniugh hi 7 docu ¦ ir.c.c. morán dotaisib naemh 

erenn indti ¦ 7 adErtear corcuir se lethfolt muiri innti ¦ 7 dobí 

nEch naemhtha saninadh renabartar ¦ ath lunga§146:150:2  

A19:  conadh í sccrín colaim.c.aniugh hí ¦ Et dochuir colam.c.moran 

dotaisibh naomh erionn indti. Et dobhi neach naomhtha sa nionadh 

re ¦ naburthar ath lunga f.22r28 

 
(Íomhá 46: Rawl. f.25va29–30)  

Rawl.: Et tainEc dno aedh mac Echach tirmcharna ri ¦ connacht 7 

uamhaine condacht cus an inadh§173:180:28  

A19:  Et tainig dno Aedh Echach tiormna24 rí connacht gus anionadh 

f.26v9 

 
(Íomhá 47: Rawl. f.28ra25–28) 

Rawl.: dorinde se faidhEt ¦ oracht donbailEsin 7 adubairt comadh mor 

dorighaibh ¦ ereann 7 alban dohadhnaicfidhe ann 7comadh mor 

docinedhu ¦ ibh andomain doticfadh danoilithre 

donbailEsin§207:202:7 

A19:  dorinni sé faidEdoracht don bhaile sin .7 adubairt gomadh mór 

dochinEdhaibh andomain dotiocfadh ¦ danoilitre don bhaili sin 

f.29r7 

                                                 
24 Cheartaigh léitheoir eicínt ‘tiormna’, feic caibidil a ceathair, 4.3.4, Íomhá 69. 
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(Íomhá 48: Rawl. f.36va39–44) 

Rawl.: Óir docuaid anmanach anuairsin ¦ fEn domarbadh doimh docum 

nacisden ¦ aidhe 7 docomail se andaiger dobraigh ¦ id andoimh 

7 nirfhÉd se dergadh air 7 ní ¦ hedh amaín acht nífédtai deargadh 

arbeath ¦ adhach arbith lEs§260:264:12 

A19:  Óir dochuaidh anmanach anuairsin fein domharbadh doimh .7 

nírfhéad se deargadh air .7 ni hEdh amháin ¦ acht nifÉdtai 

deargadh arbheathadhach arbioth les f.37v16 

 
(Íomhá 49: Rawl. f.39ra41–45) 

Rawl.: asseadh adubairt coraibe cormac ¦ 7 amuindtear sanguasacht 

morsin 7 coraba ¦ dar arangluinib saluing acdortad ¦ andEr 7 siad 

acguidhe de coduthrachtach ¦ fáfhurtacht dfhagail doib as 

anguasacht ¦ morsin arabatar 7 fangaíth athuaidh dfhag ¦ ail 

doib letiucfaidís taranais§274:280:15 

A19:  aseadh ¦ adubairt goraibhe Cormac .7 amuinntear sa ngúasacht mor 

sin .7 go rabhadar ar anglúinibh sa luing ¦ ag dortadh andeór .7 siad 

ag guidhe dé godutrachtach fa furtacht dfagáil dóibh le ttiocfaidís 

tar anais f.40r8 
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(Íomhá 50: Rawl. f.40r9–16) 

Rawl.: Mobendacht arcloind eogain. itir urr ¦ aidh is deoraidh.   sarcinel 

conail croidhe ¦ sgabuid aclucht mocille. ¦ Et fós dotairrgEr se 

nachbEidis cinel ¦ eoghain ambun pairte dó andereadh ¦ aimsire 

amail aspert sé fEn sarandsa ¦ Mobendachtsa arcloind eogain. 

itir urruidh ¦ isdEoraid.  getrom lemcroidhe romfEs ¦ marbEidíd 

síad fámcairdEs§277:290:3 

A19:  Mobeannacht ar cloind Eogain. itir urraidh is dÉoraidh. 

gé(..)croidhe rom fEs marbedid siad fam cairdEs f.41r18 

 
(Íomhá 51: Rawl. f.41va34–36)  

Rawl.: as ¦ marsin dosháer se anduinEsi araiberse ¦ óracht andiabuil 7 

aranEcla dobí air ¦ remhe atigearna 7 reime abaintighErna corm ¦ 

óradh ainm de 7 .c.c.de sin§284:300:25 

A19:  as mur sin doshaEr sé an duinesi air aidbirsÉoracht andiabail .7 ar 

anEgla do ¦ bhi air roimh athigearna gur moradh ainm De .7 

colaim.c. de sin f.42v10 
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(Íomhá 52: Rawl. f.54va22–25) 

Rawl.: adubairt cerbEcc deroil anEclussin nacíad ¦ rigthe nahalban no 

apoipleacha amain dobéradh ¦ onoir di acht cotiubraidís moran 

dorígaibh 7 ¦ 7 docinethachaibh eli andomain onoir di 7 fos co ¦ 

tiubraidis naeimh 7 patruin Eclus ereann 7 alban 7 ¦ iarthuir 

domain uile onoir maran.c.na di§361:410:9  

A19:  adubairt gerbhEg deirÉoil an Ecclus sin nach iad righthe nahalban ¦ 

no apoipleacha amhaín dobearadh onóir di acht gotiubraidís mórán 

dorioghaibh .7 dochinEdachaibh eli andomain uili onóir ¦ mur 

an.c.na di f.56r6  

 

2.3 Easnamh  

(a) Cáilitheoir ainmfhocail nó forainm 

1. 
Rawl.: Dogab se antEcuscsa tug antigErna §4:2:28 

A19: Doghabh se antEguscc tug an tigearna f.3r19 

 
  

 

 

2. 
Rawl.: Oir nirigend ¦ antalamh ud ontsruthsa anund alEs  §26:12:34 

A19: Oir ni rigEnn antalam ud ontsruth anunn alEs f.4v15 

 
  

 

 

3. 
Rawl.: oirninanainm sEn clEchtmaidne ¦ bendugadh dunn §43:28:19 

A19: oir ni nanainmsen clEchtmáoid beannugadh dhuinn f.6v24 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: docuir ¦ se aordóg trebroinn amathar  §50:36:8 

A19: dochuir órdóg trebroinn amathar  f.7v17 

 
  

 

 

5. 
Rawl.: domaithEs anmacaim na ¦ omthasin  §53:40:8 

A19: do maithEs anmacaim naEmhtha  f.8r13 

 
  

 

 

6. 
Rawl.: isdeimhin narlÉgh se ¦ remhe sin riamh §61:46:15 

A19: as demhin narléigh se remhi riamh f.8v24 
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7. 
Rawl.: anadhaig nalocht 7 ainmianana ¦ colla 7 nandiabal §64:48:35 

A19: anaghaidh lochtt .7 ainmhiana nacolla ¦ .7 nandiabal f.9r15 

 
  

 

 

8. 
Rawl.: dochuaid.c.c.dathir duthaigh fein §75:62:12 

A19: dochuaidh colam.c.daduthaigh ¦ fen f.11r3 

 
  

 

 

9. 
Rawl.: nibiadh ancuramsin fEn oram  §76:64:23 

A19: nibhiadh ancurum sinorm f.11r28 

 
  

 

 

10. 

Rawl.: Nihurusa abfaisnEis atug dia dfhErt ¦ aib 7 

domirbuilibh do.c.c. renandenamh ando ¦ ire 7 

inalan dinadaib eli gachataebha doloch ¦ feabail 

§83:74:15 

 

A19: Nihurusa abfaisneis attug Día dfeartaibh .7 

domiorbhuilibh do.c.c. rénandÉnamh an Doire .7 

anionaduibh eli gachataobha doloch feabail 

f.12v15 

 
  

 

 

11. 
Rawl.: amail atbert ¦ baithin mac cúanach gadErbadh so §83:74:19 

A19: amail atbert baEíthín mac cuanach gadearbadh  f.12v17 

 
  

 

 

12. 
Rawl.: dogabh naire mor.c.c.uime sin ¦ 7  §84:76:4 

A19: doghabh naire mhór colam.c.uimi ¦ .7  f.12v21 

 
  

 

 

13. 

Rawl.: gananroinn ¦ sin dobeith arbail no dodul asoirbEs 

etra ¦ ibh 

§93:86:39 

A19: gan anroinn dobheth arbail nodo dul asoirbhEs ¦ 

Ettraibh 

f.14r19 

 
  

 

 

14. 

Rawl.: do fagaib.c.c.fEr.maith. ¦ damuindtir nacomarba 

and 

§102:98:7 

A19: dofhágaibh colam.c.feardá mhuinntir 

nacomhfhorba ann 

f.15v1 

 
  

 

 

15. 
Rawl.: Arcrichnugadh nahurnaidhesin docolam.c. §113:106:15 

A19: Argcriochnugadh nahurnuidhe do colam.c. f.16v10 

 
  

 

 

16. 
Rawl.: uair dobaí íasc gErrtha naoirnEch acu  §115:108:17 

A19: uair dobhi iasg naoirdneach aca f.16v30 

 
  

 

 

17. 
Rawl.: dena fEn de ¦ ghoibrighte oso amach  §124:122:31 

A19: dÉna dEgoibrighthi oso amach f.19r3 
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18. 
Rawl.: As mór anfisso 7 anteo ¦ lussa agat abic mic de  §129:126:26 

A19: Asmór anfios .7 antEolus so agad abhig meic De  f.19v10 

 
  

 

 

19. 
Rawl.: agcuim ¦ niugadh na mirbuileadh mor sin §134:134:40 

A19: agcuimniugadh na miorbuileadh sin f.20v14 

 
  

 

 

20. 

Rawl.: gotibradís [..] cath dáceli timcell ¦ antobairsin 7 

comuirfidhe nEch airithe re ¦ mbEith apairt fEn 

isantobursa 

§142:144:30 

A19: go ttiubhraidís [..] cath da celi timceall antobuirsin ¦ 

.7 gomuirfidhe neach airithi re mbeth aphairt fen 

isin tobur  

f.21v21 

 
  

 

 

21. 

Rawl.: tarla ¦ acos alúib nasrainge sida [..] agdol 

aransnamh dó 

§149:152:29 

A19: tarla achos alúib nasraingi síoda [..] ag dol ar 

snamh dó 

f.22v28 

 
  

 

 

22. 

Rawl.: trEsin ¦ taisbenadh tuccadh damh arnascelaibh sin 

do ¦ fiarfaighebhair 

§151:156:5 

A19: tresan taisbeanadh tugadh dhamh ar na sgéalaibh 

dofhiarfaigheabhuir 

f.23r21 

 
  

 

 

23. 
Rawl.: trEgrasaib de 7 trefErtaibh ¦ naféli. §157:162:12 

A19: tre ¦ grasuibh .7 tre feartaibh na feli. f.24r11 

 
  

 

 

24. 
Rawl.: sa ¦ ninadh airithe renabartar hicennselaigh §161:172:36 

A19: sa nionadh ré naburthar hi cennsealaigh f.25r28 

 
  

 

 

25. 
Rawl.: 7 docuaidh ¦ fEn acomairce .c.c. íarsin  §168:178:27 

A19: Et dochuaidh agcumairce colaim.c. iarsin  f.26r26 

 
  

 

 

26. 

Rawl.: Et tainEc dno aedh mac Echach tirmcharna ri ¦ 

connacht 

§173:180:28 

A19: Et tainig dno Aedh Echach tiormna25 rí connacht f.26v9 

 
  

 

 

27. 
Rawl.: assé ¦ adbhor farucc se along taran mbailEsi ¦ suas  §186:190:24 

A19: ase adbhar fa rug sé along taran mbaili súas f.27v28 
    

                                                 
25 Cheartaigh léitheoir eicínt ‘tiormna’, feic caibidil a ceathair, 4.3.4, Íomhá 69. 
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28. 

Rawl.: asscarudh coirp recride ¦ damh dEghail remdhErbh 

fine  

§190:192:32 

A19: assgaradh cuirp re cridhe. damh dEguil re 

deirbfhine  

f.28r12 

 
  

 

 

29. 
Rawl.: Con ¦ adh di goirthEr ancross mor.c.c.aniugh  §215:206:26 

A19: conadh di goirthear an chros mhor aniugh f.29v23 

 
  

 

 

30. 
Rawl.: doindEis nasc ¦ elassa adubramar romaind  §238:240:18 

A19: doinnis na sgéala adubramar romhuinn  f.34v2 

 
  

 

 

31. 
Rawl.: asanprisún sin an ¦ cuirp daenna araibe se  §248:252:6 

A19: asanbpriosún sin ancuirp ¦ aroibhi sé  f.36r4 

 
  

 

 

32. 
Rawl.: is marsin adeir [..] anlebursin dfaghail §256:258:36 

A19: asmur sin ¦ adeir [..] anleabur dfagáil  f.37r7 

 
  

 

 

33. 
Rawl.: Adubairt an nEch fasi ¦ ne dib nachraibe  §258:262:5 

A19: Adubairt anneach fásini ¦ nach roibhi  f.37r27 

 
  

 

 

34. 

Rawl.: docuaidh fEn 7 cuid dá ¦ manchuib doradh atrath 7 

anurnaidhe recois ¦ nafairge 

§259:262:16 

A19: dochuaidh féin .7 cuid damhanchaibh do radh trath 

.7 urnaidhe re cois nafairrge 

f.37r33 

 
  

 

 

35. 

Rawl.: do ¦ buail .c.c.anlorg no anbaitín dobí nal ¦ aimh 

aninadh airidhe artalamh 

§259:262:18 

A19: dobhuail colam.c. lorg nó baitín dobhí nalaimh 

anionadh airidhi artalamh 

f.37v1 

 
  

 

 

36. 
Rawl.: asseadh adubairt [..] nach dontalum ¦ sin fEn do §263:266:23 

A19: aseadh adubairt [..] nach don talamh sin dó f.38r6 

 
  

 

 

37. 

Rawl.: dobidh sé acsladuighEcht 7 agcrEchuireacht ¦ 

arnadainibh nEmcintacha  

§287:302:35 

A19: dobiodh se ag sladuigheacht .7 ag creachaireacht ar 

dhaoinibh nemhchiontacha  

f.43r5 

 
  

 

 

38. 
Rawl.: docuir aedach uile de achte ¦ dach asEicreide amain §289:306:18 

A19: dochuir a eadach de acht Édach ashecreitti amhain f.43v4 



  Aguisín II 

344 

39. 
Rawl.: dfurtacht andruagh onguasacht bais ¦ sin araibe se  §292:312:24 

A19: dfurtacht andruagh on ghuasacht bhais araibhi sé   f.44r27 

 
  

 

 

40. 

Rawl.: Feachtus docolam.c.analbain isin oilEn áiridhi 

dánhainm ¦ scía  

§301:324:22 

A19: Feachtus do colam.c.anAlbain sa noiléan 

darabainm Scia  

f.46r5 

 
  

 

 

41. 

Rawl.: Et nítucc se ached dfilidh tuaithe eli ¦ anerinn dul 

diarruid sprEidhe  

§333:354:24 

A19: Et nitug se cEd dfilidh tuaithi eli anerinn dul 

diarraidh spréidhe  

f.49v31 

 
  

 

 

42. 
Rawl.: mar docuala sEsean ¦ naclíara uile ga adhmolad §334:356:3 

A19: mur docuala sesEn na clíara ga admholadh f.50r3 

 
  

 

 

43. 

Rawl.: rofiarfaigh cach dodallán forcaill.i.dard ¦ ollamh na 

hereann 

§336:358:3 

A19: rofiarfaigh ¦ cách dodhallán forgaill.i.dardollamh 

ereann  

f.50r19 

 
  

 

 

44. 
Rawl.: beirem lind arndil de 7 doronsad amlaidh ¦ sin  §355:386:32 

A19: beiriomh linn arndiol de .7 do ronsad amhlaidh.  f.53r22 

 
  

 

 

45. 
Rawl.: acrich cinEoil conaill gulban §355:402:2 

A19: agcrich conaill gulban  f.54v18 

 
  

 

 

46. 
Rawl.: FEchtus eli docolam.c. §359:406:12 

A19: FEchtus do colam.c. f.55r28 

 
  

 

 

47. 
Rawl.: .i.aganfErsasin adubramar romhainn §362:410:26 

A19: .i.aganfearsa adubramar romhainn f.56r15 

 
  

 

 

48. 

Rawl.: indus nacbiaidh arcumus ¦ dodhuine sadoman tEcht 

sanoilEn so ombássa  

§375:426:1 

A19: ionnus n(..) biaidh arcumus do duine sadoman 

tEcht sanoiléan ómbásso 

f.58r2 

 
  

 

 

49. 
Rawl.: acEímib oscinn gachEn duine §377:426:30 

A19: accemibh ós cEnn gach duine f.58r15 



  Aguisín II 

345 

50. 

Rawl.: arson an ¦ uirEt sin dfaillidhe dodEnam 

fánatigearna  

§402:440:1 

A19: ar son anoiread sin dfaillidhi dodhÉnamh fan 

tighearna 

f.59v21 

 

(b) Dobhriathar nó frása réamhfhoclach 

51. 

Rawl.: ata scribtha air nachtainic roime no ¦ nadiaid 

enduine asmo dorinde dedail ¦ dodia arincinedh 

ndaEnna ina é  

§16:8:6 

A19: ata scriobhtha air nach ttainig roimhi ¦ ná na 

dhiaigh Éndhuine asmo dorinni dÉdáil aran cineadh 

daEnna ina é  

f.4r2 

 
  

 

 

52. 

Rawl.: dotEcheadh roimhan plaidhsin adubrumar ro ¦ 

mhainn 7  

§75:62:13 

A19: dothEithEmh roimh anphlaigh sin adubramar no go  f.11r4 

 
  

 

 

53. 

Rawl.: dochuir cuid air ¦ ithe dámanchaibh dobuain 

fidhaigh dochumdach ¦ Eclaisi indte arcoill duine 

airidhe donpopal  

§79:68:35 

A19: dochuir cuid airidhi dámhanchaibh dobhuáin 

fiodhaigh dochúmdach eoclaisi arcoill duine 

airidhe ¦ don popal 

f.12r1 

 
  

 

 

54. 
Rawl.: tEid .c.c.rEmhe godoire  §87:80:16 

A19: ted colam.c. go doire  f.13r28 

 
  

 

 

55. 

Rawl.: IS ann sin dofiafraidh ¦ aedh do.c.c. 

anslainEochadh dia é fEn  

§94:90:4 

A19: IS ann sin dofiafraigh aedh anslainéochadh Día é 

fen  

f.14v7 

 
  

 

 

56. 

Rawl.: fuair bas fo.c.oír gormoradh ainm de ¦ 7 colaim.c.de 

sin 

§96:92:11 

A19: fuair bás fó cEttóír gur moradh ainm de .7 colaim.c.  f.14v26 

 
  

 

 

57. 

Rawl.: docondcatar anfod cu ¦ ca narith 7 tainEc se 

facosaib anóclaigh  

§110:102:14 

A19: doconncatar ¦ anfód cuco.7 tainig se fachosuibh 

anoglaígh  

f.16r5 
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58. 
Rawl.: dorindedh ga ¦ no fogha arsiubal anairde de  §111:104:4 

A19: dorinneth ga nó fogha anairdi de  f.16r18 

 
  

 

 

59. 

Rawl.: tainEc dobrigh an ¦ bEndaightEsin tuc.c.c.air 7 

antEcusc tuc ¦ se dó gorgab sé righe connacht iarsin 

§138:140:6 

A19: táinig dobrigh anbeannaighthisin tug colam.c.air ¦ 

.7 antEguscc tug se gur gabh se righe connacht 

iarsin 

f.21r16 

 
  

 

 

60. 

Rawl.: docuir .c.c. pEcadh airide na ¦ aghaidh [..] 7 

adubairt ris ¦ aitrighe dodEnam and  

§144:146:35 

A19: dochuir colam.c. peacadh airidhi naaghaidh [..] .7 

adubairt aitrighe do dhEnamh ann  

f.22r8 

 
  

 

 

61. 
Rawl.: asfollus duinn asanscelsa §158:166:30 

A19: asfollus as an sgéalsa f.24v18 

 
  

 

 

62. 
Rawl.: Et fós docuatar naeimh ereann amonmar ar ¦ .c.c. §180:184:17 

A19: Et docuatar naEimh ereann amonmar ar colam.c. f.27r8 

 
  

 

 

63. 

Rawl.: dogebaind odía gan ¦ galur noEsslainte dobEith 

arerEndchaibh gu ¦ brath acht galur ambais 

§181:184:26 

A19: dogheabhainn o Dhía gan galar nó Esláinti ¦ 

dobheth ar erEnnchaibh acht galur ambáis 

f.27r11 

 
  

 

 

64. 

Rawl.: mardotinn ¦ scanatar ancuid eli dorinde.c.c. don 

moladh ¦ dogabail doEirich anpapa nashEsamh  

§216:208:21 

A19: mur dothionnsgnadar anchuid ele dorinne colam.c. 

doghabáil doerigh anpapa nashEsamh 

f.30r5 

 
  

 

 

65. 

Rawl.: doíarr ¦ air grassa dfhaghail dó fEn odía maran 

.c.na  

§225:226:20 

A19: doíarr grasa dfagail dó fén ó Dhia muran.c.na. f.32r32 

 
  

 

 

66. 

Rawl.: oir do maith dia dopEchaibh duid ar ¦ med dotuirrsi 

7 taithrEchais  

§246:250:13 

A19: oir domaith Día dopheacaibh ar méad do ¦ tuirsi .7 

taitreachuis  

f.35v23 

 
  

 

 

67. 

Rawl.: ag ¦ Erghe do agdul dánanacal araceile §264:268:12 

A19: ag ergi dó da nanacal araceli f.38r19 
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68. 

Rawl.: trianached ¦ dobeith aice dul arahais cohErinn arís ¦ 

Ceiliubruis 

§265:270:22 

A19: tria na chEd dobheth aice dul arahais gohErinn ¦ 

Celeabrais 

f.38v11 

 
  

 

 

69. 

Rawl.: gofuilngEnd dia don ¦ diabul claEchlódh 7 buaidhirt 

dochur aran ¦ gaEith [..] domh ¦ edugadh 

luaigidhEchta nandaine maith crEi ¦ dEs co daingEn 

dó fEn 7  

§294:314:36 

A19: gobfhuilghionn Día dondiabal claEchlódh .7 

buaidirt ¦ dochur aran ngáoith [..] domhÉdugadh 

luaighidheachta nandaóini maith creidEs 

godaingean ¦ .7 

f.44v19 

 
  

 

 

70. 
Rawl.: nachraibe Enní sambith gan ¦ uirEsbaidh air acht día §304:328:3 

A19: nach raibhe énní sambioth gan uirEsbaidh acht Día  f.46r32 

 
  

 

 

71. 

Rawl.: itir gacni dárindEis se do. Do indEiss co ¦ fuair se 

Eolus [..] 7 fós doindiss dó cobfuair se  

§311:334:22 

A19: itir gach ni dar innis sé dó. Doinnis gobfhuair sé 

éolus [..] .7 fós doinnis gobfuair sé  

f.47v4 

 
  

 

 

72. 

Rawl.: ainm aninaidh sin inargab ¦ inlong comnaidhe ósin 

alle  

§322:346:2 

A19: ainm anionaidh sin inar gabh an long comhnaidhe 

osin  

f.48v28 

 
  

 

 

73. 
Rawl.: dobEndaigh íad 7 tainic timceall anoileain iarsin ¦ 7  §358:406:9 

A19: dobeannaigh iad .7 tainig timceall anoilén .7  f.55r26 

 

(c) Ainmní an bhriathair 

74. 
Rawl.: do ¦ bi se ambochtaine 7 animad saEthair  §17:8:19 

A19: dobhi ambochtaine .7 aniomad saothair  f.4r9 

 
  

 

 

75. 
Rawl.: Et dotairrngir se gotiucfadh ¦ .c.c. §38:22:21 

A19: Et dotairrngir annsin gottiucfadh colam.c. f.6r6 

 
  

 

 

76. 
Rawl.: docuir ¦ se aordóg trebroinn amathar  §50:36:8 

A19: dochuir órdóg trebroinn amathar  f.7v17 

 
  

 

 



  Aguisín II 

348 

77. 
Rawl.: dochuaidh se os ¦ cinn lochta §62:48:10 

A19: dochuaidh oscionn lochta  f.9r2 

 
  

 

 

78. 
Rawl.: tuc se moid 7 gelladh dodia §64:50:18 

A19: tug moid .7 gealladh do Dhía 9r27 

 
  

 

 

79. 
Rawl.: nimó do ¦ coisc se dontrebadh §76:62:31 

A19: nimo do coisg don treabadh  f.11r12 

 
  

 

 

80. 
Rawl.: cordil se anuimhir dognathui ¦ ghedh se dodil  §78:68:3 

A19: gur dhíol anuimhir do ghnathaigheadh se dodhiol f.11v16 

 
  

 

 

81. 
Rawl.: DobEridh se u ¦ adh amach ganmisúr iad §78:68:24 

A19: dobeiriodh uadha amach ¦ gan miosur íad f.11v26 

 
  

 

 

82. 
Rawl.: tainic se donbaili ár ¦ sin  §98:94:9 

A19: tainig donbhaili iarsin f.15r7 

 
  

 

 

83. 
Rawl.: IS andsin fhulairfEss ¦ se ancloc dobuain §120:114:17 

A19: IS ¦ annsin fhulairfEs anclog dobhuáin f.17v16 

 
  

 

 

84. 
Rawl.: anuair ruc se ¦ breth naadhaidh  §139:140:12 

A19: anuair rug breth na aghaidh  f.21r19 

 
  

 

 

85. 
Rawl.: an.c. ¦ oidhce tainEc sé nachend  §141:144:15 

A19: an.c.oidhchi tainig nacEnn f.21v14 

 
  

 

 

86. 

Rawl.: dofiarfaigh ciahe annEch tro ¦ cairEch dorinde 

trocairi 

§144:146:23 

A19: dofiarfaigh cia an neach trocaireach dorinni 

trocaire 

f.22r3 

 
  

 

 

87. 
Rawl.: combeith sé ¦ nachenn arpoiblEchaibh imdha and  §161:172:37 

A19: gombeth na cheann ar poipleachaibh iomdha ¦ ann  f.25r28 

 
  

 

 

88. 
Rawl.: ata sé ¦ cumhdaigthe dairged faór §178:182:36 

A19: ata cumdaighthe dairgead fá ór f.26v31 
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89. 
Rawl.: ganafaghail dó no gonguidhe se thussa artús §206:200:26 

A19: gan afagail dó nó gonguidhe tusa artús f.29r4 

 
  

 

 

90. 

Rawl.: itir gachní daraibhe ¦ scribtha and adubairt se 

corchuir 

§243:246:4 

A19: itir gach ni dá roibhi scriobhtha ann adubairt gur ¦ 

chuir 

f.35r13 

 
  

 

 

91. 

Rawl.: dofíradh anfaidhEtóracht sin ui ¦ le amail adubairt 

.c.c. 

§244:248:20 

A19: dofioradh sin uile amail adubairt colam.c. f.35v8 

 
  

 

 

92. 
Rawl.: gorachadh ¦ atEndEs arcul 7 gofuighedh se slaínte §267:272:35 

A19: gorachadh atennEs arcul ¦ .7 gobfuigeadh slainte  f.39r6 

 
  

 

 

93. 

Rawl.: acht cocuiredh se fa ¦ umhla donanEichib 

dobendaigeadh se íad  

§268:274:25 

A19: acht go gcuireadh fá umhla donanithibh 

dobeannaigheadh sé íad 

f.39r21 

 
  

 

 

94. 
Rawl.: dofíradh gachní dandubairt.c.c. ¦ allEith riss §276:288:13 

A19: dofioradh gach ní dándubairt aleith ris f.41r5 

 
  

 

 

95. 

Rawl.: dogab do ¦ bron mor 7 tuirse imarcuch .c.c. gorchai ¦ 

se gogér 

§280:294:6 

A19: dogabh dobrón mor.7 tuirsi iomurcach ¦ colam.c. 

gur chaoi gotuirseach 

f.41v7 

 
  

 

 

96. 

Rawl.: dosaEiletar gocrEidfidís napoib ¦ lEcha doib fEn 

trid sin 

§294:314:34 

A19: doshaóileadar goccredfidís ¦ dóibh fén tríd sin f.44v18 

 
  

 

 

97. 
Rawl.: dobí se gaEcaine ris §303:326:11 

A19: dobhí ga Égaoini ris  f.46r17 

 
  

 

 

98. 
Rawl.: narlÉc se du ¦ ine arbith mararaibe se §311:334:8 

A19: narléig duine arbioth mur araibhe sé f.47r29 

 
  

 

 

99. 
Rawl.: dorinde se oinmid ganchEill ¦ gancuimhne de §326:346:33 

A19: do rinni oinmid gan ceill ¦ gan cuimni de f.49r10 
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100. 
Rawl.: adubairt se ris nachbEnfadh ¦ se nemh de trid sin §356:402:29 

A19: adubairt ris nach beanfadh sé (..) f.54v32 

 

2.4 Athbhreacadh 

 
(Íomhá 53: Rawl. f.3va31–32) 

Rawl.: isónén safidhair do ¦ connaic Eoin agluidhe arihosu ag sruth 

Eorthanain ¦ anuair dobaisd se é ainmnEochur lEth aanma ¦ 7 

isonEclais ainmneochar anlEth eli daainm§34:20:2 

A19: as ónéan sa fioghuir doconnairc Eoin ag luighe ar IOSV ag sruth ¦ 

Iorthanáin anuair dobaistt sé é ainmnEochur lEth aanma .7 as 

onEcclais ainmnEochar leth eli aanma f.5v12 

 
(Íomhá 54: Rawl. f.11vb9–10) 

Rawl.: fandoire choilledh dobaí ¦ and dobuain nodogerradh marnach fuair ¦ 

se inadh donduirrtEch§89:82:26 

A19: fandoiri coilleadh dobhí ann dobhúain no dogearradh mur nach 

bfuair se ann ionadh ¦ don duirrteach f.13v19 

 
(Íomhá 55: Rawl. f.14ra5–6) 

Rawl.: gebenEch arambeith cumha doíbhadh ¦ uisce dí ósin alle acumha 

dodul de 7 ata ¦ sin gafírad ósin 7 lEc nacumadh ainm nalEi ¦ ce 

aniugh§109:102:5 

A19: gibe neach ara mbEith cumha do íobhadh uisgi di osin alle achuma 

¦ dodhul de .7 ata sin gáfhioradh osin alle .7 lEc na cumadh ainm 

nalEce aniugh f.16r1 
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(Íomhá 56: Rawl. f.30vb28–29) 

Rawl.: assí breth aithrighe docuir comgall air ¦.i.anbreth dochuir findia 

rEme sin air§223:222:21 

A19: asibreath dochuir comhghall air .i. anbreath aithrighe dochuir 

Findia remhi sin air f.31v29 

 
(Íomhá 57: Rawl. f.50vb4–5) 

Rawl.: anla rainic scannlan dobaile ¦ aathur asse sin la fuair aathar 

bas§349:374:15 

A19: anla rainig Sgannlán dobaile aathur asse sin ¦ anla fuair aathair bás 

f.8r13 

 

2.5 Truailliú 

(a) Díreach roimh an mbotún  

1. 
Rawl.: ilradh gachadatha and 7 baladh gach ¦ mEsa  §46:32:12 

A19: iolradh gacha datha ann .7 baladh gacha mEsa  f.7r19 

 
  

 

 

2. 

Rawl.: domaithEs anmacaim na ¦ omthasin antainmsi 

dobeith air 

§53:40:8 

A19: do maithEs anmacaim naEmhtha antainmsin 

dobheth air 

f.8r13 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: dolEic asEsrEch iarsin 7 dolig anfiadh do ¦ cum 

acoilleadh fein  

§76:64:6 

A19: dolec antsesreach ann sin .7 doléig anfhíadh docum 

achoilleadh fén 

f.11r22 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: uair gachabliadna [..] gachmEnci uair  §82:74:8 

A19: uair gacha bliadhna [..] gacha mhinci uair  f.12v10 

 
  

 

 

5. 
Rawl.: dobenduighetar é con ¦ ndErnadh plúr de  §141:144:18 

A19: dobeannuigEttar é gondErnadar plúr de f.21v16 
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6. 

Rawl.: anam anrigh ¦ dátuccadh se andéircsin uadha Teíd 

baithín ¦ diarraidh déirce arinrigh  

§149:152:20 

A19: anam anrigh dáttugadh sé andéircsin uadha. Ted 

baoithin diarraidh nadeirci ¦ aranrigh  

f.22v23 

 
  

 

 

7. 

Rawl.: do ¦ benfaidís nacluicc uatha fEn anaimsEr ¦ 

anaifrinn 7 natrath 7 dolasfuidís nacoi ¦ ndli uatha 

fEn sanaifreann 7 samedhón oid ¦ che ag rádh 

atrath donanaemuib  

§156:160:22 

A19: dobhEnfuidís nacluig uatho fén anaimsir anaifrinn 

.7 na ttrath ann dolasfaidís26 nacoinnli uatho fein 

s(..) ¦ naifreann .7 annsa mhEdhón oidhche ag rádh 

na ttrath dona naEmhuibh  

f.23v32 

 
  

 

 

8. 

Rawl.: gach ¦ duine ambi delg tEid. cuice bidh slan ¦ 

gafagbail  

§164:174:25 

A19: gach duine ¦ ambi dealg téid cuige bi slan 

gafhágbail 

f.25v6 

 
  

 

 

9. 

Rawl.: mardocuala finnen ¦ alebhur doscribadh ganced 

dofEn dochuaidh ¦ se daccra .c.c. and 7 adubairt 

narcoir ¦ alebhor doscribadh ganced dó. DobErsa 

breth  

§168:178:5 

A19: mur dochuala FinnEn aleabar dosgriobadh gan cEd 

dó fén dochuaidh se dagra colaim.c. ¦ ann .7 

adubairt narchoír aleabur doscriobadh gan cEd do 

fen. Dobearsa brEth 

f.26r15 

 
  

 

 

10. 

Rawl.: fagandigbhail do ¦ denumh dabraithribh fEn no 

dasluagh 

§173:180:32 

A19: fágan díoghbáil do dhÉnamh dabraitribh fein nó 

dasluaghaibh 

f.26v10 

 
  

 

 

11. 

Rawl.: docond ¦ cus michel aircaingel [..] 7 se atossuch 

mhuindtire ¦ .c.c. agbrisedh ancatha ar righ ereann 

§175:182:10 

A19: do conncus Micheal Archaingeal [..] .7 se attosach ¦ 

mhuinntire colaim.c. agbriseadh ancatha 

armuinntir righ ereann 

f.26v18 

 

  

 

 

 

                                                 
26 Cheartaigh léitheoir eicínt an fhoirm seo, feic caibidil a ceathair, 4.3.4, Íomhá 60. 
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12. 

Rawl.: Dochuaidh .neach. naemtha iarsin darbhai ¦ nm 

colman eala ontalumh danaha ¦ inm laighEs 

alaighnibh daoilithre 

§249:252:27 

A19: Dochuaidh neach naomhtha iarsin darbainm 

Colman eala ón talamh darbhainm Laighes 

aLaighnibh dá oilithre 

f.36r15 

 
  

 

 

13. 
Rawl.: doeirigh ¦ se slan imlán afiadnaise caich §285:302:9 

A19: doerigh sé slán iomshlán abfiadnaise caich f.42v24 

 
  

 

 

14. 

Rawl.: asseadh adubairt ata cumachta de oscinn ¦ 

cumhscanta gachuile duile darcruthaigh se fÉin  

§294:314:24 

A19: aseadh adubairt ata cumachta Dé ós cEnn 

cumachta gach uili dhúile dár ¦ chruthaigh sé fén 

f.44v13 

 
  

 

 

15. 

Rawl.: Dolabuir bEn anoclaích sin arfur ¦ ailEm andiabuil 

coglic darle fEn rEna ¦ fEr acht germíglic dolabuir 

sí ris  

§297:318:36 

A19: Dolabhair bEn anóglaigh sin ar furailEmh 

andíabail goglic dar lé féin rena fear féin acht ger 

mhíghlic ¦ dolabhair sí ris 

f.45r23 

 
  

 

 

16. 

Rawl.: tuc ¦ thar hfEr postassa cugaind [..] Doronadh 

amluidh ¦ 7 dobí .c.c. agguidhe de coduthrachtach fa 

¦ gradh namnásin dotabairt arafEr  

§298:322:12 

A19: tugthar thfear pósttusa chuguinn [..] Dorónnadh 

amhlaidh .7 dobhi colam.c.ag guidhe Dé 

godútrachtach fágradh na mná sin dotabhairt ¦ 

arafEr posttu  

f.45v14 

 
  

 

 

17. 

Rawl.: IN darahadbur ar andEchaidh.c.c. aha ¦ lpain .i. §318:342:1 

A19: Andara hadhbhur ar attainig colam.c.ahAlbain 

anErinn27 

f.48r25 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
27 Tá an frása céanna cúpla líne roimhe sa téacs: ahalbain anErinn§317:340:20. 
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18. 

Rawl.: nifurail lium flaithEss De dfagail armodEghg ¦ 

nimhartaibh fEn. beradsa anam aflaithEss duit ¦ 

anagaidh anruainde dafuil adbrat 

§336:358:13 

A19: ní fulair liom flaithios dé dfaghail ar mo 

deghgniomhartaibh fein. Béaradsa ¦ anam28 

abfhlaithios Dé duit anaghaidh an rúainni dá bfuil 

ad brat 

f.50r25 

 
  

 

 

19. 
Rawl.: rofr ¦ Etladh 7 dofrithoileadh gomaith íad §355:386:3 

A19: ro freastladh 7 ro friothoileadh go maith íad f.53r9 

 
  

 

 

20. 

Rawl.: anmaide léangnathaigheadh sé beth ¦ agmEscadh 

napraisce condErna se fEdan ¦ ann 7 docuireadh 

se im sabfEdánsin docum gole ¦ agadh antim arfud 

napraisce 

§356:402:25 

A19: anmaidi lé ngnathuigeadh se bhEith ag mEsgadh na 

praiscci ¦ gondearna se fEdán ann.7 gogcuireadh 

se im sa bfEdan sin do(..)olEghadh 

f54v30 

 
  

 

 

21. 

Rawl.: NicoimEs dorachadh anEsonóir donahu ¦ 

assalaithrEchaibh [..] dobail lim dodenamh Etorra 

7.c.c. ann ¦ so acht nachail linn 

§377:426:25 

A19: NícoimhmhEs do rachadh anEsonóir dona 

huasalaitreachaibh [..] dobáil lium do dhEnamh 

Etorra .7 colam.c. annso acht nacháil lium 

f.58r13 

 
  

 

 

22. 

Rawl.: Dobi dair mor aranmagh afuil cEnandus §434:454:1 

A19: Dobhi dair mhór aranmagh arabfuil cEnnatus 

amidhe 

f.61r29 

 

(b) Go minic sa téacs 

23. 

Rawl.: anuair ¦ dobi patraic acbendachadh conaill gulpan 7 

fer ¦ gosa cendfada  

§25:12:6 

A19: anuair dobi patraic agbeannachadh conaill gulban ¦ 

mhic Neill 7 feargusa cEnnfada  

f.4v1 

 
  

 

 

24. 
Rawl.: ise taisEnadh tucadh do. §33:16:41 

A19: ase taisbéanadh tugadh do ann sin f.5r21 

 
  

 

 

                                                 
28 Cheartaigh Mac Niallais dittography a rinne sé ar lorg an fhocail anam, feic caibidil a ceathair, 

4.4.3, Íomhá 110. 
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25. 

Rawl.: Et fos dotairrngir dabEoog naemtha teacht ¦ .c.c. 

abfad ríanageinemain .i.oidhce airide ¦ dobi se 

arpurcadóir.patraic. arloch dearg  

§37:20:35 

A19: Et fós dotairrngir da BEoog naEmhtha tEcht 

colaim.c. abfad ria nagEinEmhain amhlaidh so. 

Oidhche airidhe dobhi se ¦ na purgattóir fen29 

arloch dearg  

f.5v28 

 
  

 

 

26. 

Rawl.: adubra ¦ tarsan gorubé anathur fEn dopós re ¦ 

.c.c.iad 7 cortriur deirbsEthar íad daceli 

§66:52:1 

A19: adubradarsan gurbe Anathur fen ¦ dophós re 

colam.c. 7 fos gur triúr deirbhshEthar iad dacheli.    

f.9v5 

 
  

 

 

27. 

Rawl.: dolinadh dograsaib anspiraid.naoimh. e  §78:68:18 

A19: dolíonadh ¦ dograsuibh anspioraid naoimh ann sin 

é 

f.11v23 

 
  

 

 

28. 

Rawl.: Dothe ¦ ilgEs ris nadEmnaib ag dul doibh isan ¦ 

bfhairge í [..]7 nitarla sí rim ¦ ósin. IS cEd  

§133:134:16 

A19: Dotelgios ris na dEmnoibh ¦ ag dul doibh isin 

bfairrgi í [..] 7 nitarla si riom osin alle. IS cEd 

f.20v3 

 
  

 

 

29. 

Rawl.: nEch airidhe damhanchuib fEn darub ainm ¦ 

baithín  

§221:218:12 

A19: neach airidhi danaomhuibh fen dárbhainm baoithín  f.31r24 

 
  

 

 

30. 
Rawl.: dothocuib ach ¦ end onacoim 7 doeirigh  §335:356:12 

A19: dothóguibh achEnn ona choim iarsin .7 do ¦ erigh  f.50r7 

 

(c) Ar lorg an bhotúin 

31. 

Rawl.: INnis duinn ní donfhis 7 doneo ¦ lass mor sin ata 

agat 

§87:78:24 

A19: INnis dúinn ni don fhios sin .7 don ¦ Eolus mhor sin 

ata agad 

f.13r14 

 
  

 

 

32. 

Rawl.: do ¦ bí buaidh ancloidhim tresan mbendugadh sin §96:92:5 

A19: dobí buaidh ancloidhimh sin ¦ tresa mbeannugadh 

sin 

f.14v22 

    

                                                 
29 Is é Naomh Pádraig a rinne deich dtairngreacht atá roimh an alt seo sa téacs (§25–33, 36). Glactar 

leis gur shíl Mac Niallais go dearmadach gurbh é Pádraig údar na tairngreachta seo chomh maith. Ba é 

a dhearmad a thug air athscríobh a dhéanamh ar fhrása a eiseamláire.  
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33. 

Rawl.: gumbidh ¦ se aibrisc dotabairt aighti doib 7 dobid 

se so ¦ chraidh subaltuch riu 7 dobí se aibrisc do ¦ 

chum  

§123:120:33 

A19: gombiodh se aibrisg dotabairt aighthe dóibh .7 

dobhí se sogradhach subhaltach riú .7 dobhí 

aibrisg do ¦ cum  

f.18v18 

 
 

 

  

34. 

Rawl.: doloisceadh ¦ antsraid donbaile arabatar namnasin ¦ 

7 

§268:274:18 

A19: doloisgeadh antsráid don bhaili sin ¦ arabatur na 

mna .7  

f.39r17 

 
  

 

 

35. 

Rawl.: FEchtas daraibe .patraic.ag fagail shaEthair ¦ 7 

anshocrach romoiri 

§33:16:32 

A19: FEchtus do Patraic ag fagail saEthair moir ¦ .7 

anshocrachta romhoire 

f.5r16 

 

2.6 Dittography 

1. 
Rawl.: iarnafaicsin dontshagart  §60:46:2 

A19: arna faicsin sin dontsagart f.8v18 

 
  

 

 

2. 
Rawl.: nímuirfidhEr tú an ¦ cEin bías umad  §94:90:14 

A19: ni muirfidhEr tú ann ancéin bhias umad  f.14v11 

 
  

 

 

3. 
Rawl.: Feacht eli do.c.c. 7 donEch .naomh.tha eli  §105:98:21 

A19: Feachtus eli do colam.c. 7 don neach naEmhtha eli  f.15v7 

 
  

 

 

4. 

Rawl.: arcluinsin gach comraidh dandearna col ¦ man 7 

finden domacamh og dobí doláthair andsin ¦ 

darbainm irial 

§225:226:18 

A19: argcluinsin gach comhraidh dándearna colman 7 

finnÉn don macamh óg dobhi ¦ (..)athair annsin 

d(..) 

f.32r31 

 
  

 

 

5. 

Rawl.: ARna ¦ faicsin sin domanach airide darbainm ¦ 

aedhán 

§300:324:10 

A19: Arna fhaicsin sin donmhanach airidhi darbainm 

Aedhán 

f.45v31 

 
  

 

 

6. 
Rawl.: doindis se domanach ¦ eli darbainm fearghna  §367:418:3 

A19: doinnis se don mhanach eli darbainm Feargna  f.57r7 
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7. 

Rawl.: mardotaisbenadh donEch.naom. ¦ tha ¦ ereannach 

darbainm lugaidh 

§367:416:30 

A19: mar do taisbeanadh donneach naomhtha darbainm 

Lughaidh 

f.57r5 

 

2.7 Breise  

(a) Cáilitheoir ainmfhocail nó forainm 

1. 

Rawl.: taisidthEr torad anfErainn no ¦ gotí atigerna  §24:10:24 

A19: taisighthear toradh anfearuinn no go ti atigearna 

dilEs.  

f.4r29 

 
  

 

 

2. 

Rawl.: dofiarfaidis ¦ amuinntear fein de cred é antadbhar 

fambid ¦ aaigheadh budhthuaidh  

§24:10:28 

A19: dofiarfaidis amuinntear fen de cred antadhbhar 

fambíodh aaigheadh amhlaidh budh thuaidh 

f.4r31 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: oir berthar mac and aceand ¦ aimsiri faide oaniug §26:12:35 

A19: Oir bErthar mac ann fein ¦ agcEnn aimsire fada o 

aniugh 

f.4v15 

 
  

 

 

4. 

Rawl.: acorp ¦ dobEith ar aEntaiscidh reacorpaibh 

anEntimpa aran ¦ saEgalsa  

§36:20:31 

A19: acorp dobheth ar aÉntaisgidh re acorpaibh isin ¦ 

Éntumba aran saogal so  

f.5v26 

 
  

 

 

5. 
Rawl.: amail indEosus anbetha óso amach §49:34:29 

A19: amail innEosus anbEthusa oso amach f.7v9 

 
  

 

 

6. 

Rawl.: isinand crimtand rerada sagaidilg ¦ 7celgach no 

sindach  

§53:40:5 

A19: asionann criomtann re aradha sagaidilg .7 cealgach 

no sionnach.  

f.8r12 

 
  

 

 

7. 
Rawl.: gorabinand ¦ axal reradha 7 furtaighEoir §64:48:31 

A19: gurbionann Axal rearadha ¦ .7 furtaighthEoír f.9r13 

 
  

 

 

8. 
Rawl.: togaim fos anbas sin dfaghail anoilethre ¦ §67:52:24 

A19: togaim fos anbassin fen dfagail anoilithre f.9v17 

 
  

 

 



  Aguisín II 

358 

9. 
Rawl.: nídogradh indmais sin arse  §75:62:2 

A19: ni dogradh anionnmuis ¦ sin arsé  f.10v31 

 
  

 

 

10. 
Rawl.: INdEosat arse oir nifhuil oncorrmiltoig  §87:78:25 

A19: IndEosadsa ar se óir nifhuil ón coirrmioltoig f.13r15 

 
  

 

 

11. 

Rawl.: Fecht eli do.c.c. [..] agsiubal retaeb fairge §105:98:21 

A19: Feachtus eli docolam.c. [..] ag siubal re taebh na 

fairrgi  

f.15v7 

 
  

 

 

12. 
Rawl.: doglac sé é §111:104:10 

A19: doghlac sé féin é f.16r22 

 
  

 

 

13. 
Rawl.: IS cEd lim massa cEd ledía e ar.c.c.  §133:134:18 

A19: IS cEd liumsa masa cEd ¦ le Día é ar colam.c f.20v4 

 
  

 

 

14. 

Rawl.: dobidh ach ¦ ommor sin docomartha aicce 

condEchaidh se dá ¦ oilithre 

§140:140:29 

A19: dobhi acomhmhór sin do comurtha dúthrachta aigi 

gondeachaidh se dá oilitre 

f.21r28 

 
  

 

 

15. 

Rawl.: Feacht eli daraibe .c.c. andruim cEt agsíladh ¦ 7 

agsEnmoír brEitri de docách 

§143:146:5 

A19: Feachtus eli dáraibhi colam.c. andruim cEtt 

agsíoladh credmhi .7 agsEnmoir brethri dé 

dochách  

f.21v28 

 
  

 

 

16. 
Rawl.: dofagaib nEch naemtha ¦ dámhuindtir and  §152:156:20 

A19: dfagaibh neach naomtha da.muinntir.fen ann  f.23r27 

 
  

 

 

17. 

Rawl.: oir dalEcthí damsa bendugadh and niti ¦ ucfadh 

énlong coidhce ann acht long dothuicfadh ¦ 

lehoilethrEchaibh and 

§156:160:6 

A19: Oir dálégthi dhamsa beannugadh ann nitiocfadh 

Énlong coidhchi ann acht anlong do tiocfadh le 

hoilitrechaibh ¦ ann 

f.23v24 

 
  

 

 

18. 

Rawl.: do scrib.c.c.moleabur ganfhis ¦ damh fEn arse §168:178:11 

A19: do scriobh colam.c. moleabursa gan fhios damh fén 

ar sé 

f.26r18 
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19. 
Rawl.: andighail nadrochbrEthe rucais ¦ orm fanlebar  §169:178:32 

A19: andioghail ¦ nadroicbreithi rugais orm fén fánleabur f.26r28 

 
  

 

 

20. 

Rawl.: domuirbfeadh garb mac ronain docinel con ¦ aill. 

gulban e munabEith guidhe.c.c. gacoimet  

§175:182:13 

A19: do ¦ muirfeadh angarbh mac Rónáin docinel 

gconaill gulban é munabheith guidhe colaim.c. 

gacoimhÉd 

f.26v19 

 
  

 

 

21. 

Rawl.: fanoiredsin docon ¦ gnum dotabairt damh dfhagbail 

erinn 

§187:192:1 

A19: fanoireadsin do congnamh dothabairt damh 

dfhágbáil na héiriond ¦  

f.27v31 

 
  

 

 

22. 

Rawl.: Et adubairt ¦ .c.c.rebaithin conderna se coimhríacht ¦ 

ain rEnamháthair 

§236:238:8 

A19: Et adubhairt ¦ colam.c.re báoithin gondearna 

sesimh coimhriachtain re na mathair 

f.34r10 

 
  

 

 

23. 
Rawl.: sEch gachinadh eli aproi ¦ bindse pictora §253:256:37 

A19: seach gach ionadh ele30 aproibhinnsi na Pictora f.36v20 

 
  

 

 

24. 

Rawl.: condeachuidh aciall 7 aresún fEn on ¦ araibhe fáris 

saluing rehEcla 

§282:296:20 

A19: gondeachaidh agciall .7 ¦ aréasún fein ona raibhi fá 

ris saluing rehEgla31 ambaiti 

f.41v32 

 
  

 

 

25. 

Rawl.: tain ¦ icc duine aíridhe darbainm colman sado ¦ rus 

amuig cuice 7 soightEch lan doba ¦ inde aramuin 

§284:300:1 

A19: táinig duine airidhi dárbhainm colmán sa dorus 

amuigh cuige .7 soiteach ¦ lan dobhainni rEmhur 

aramhuin 

f.42r30 

 
  

 

 

26. 

Rawl.: asseadh adubairt nac ¦ do fEn dogell anduinEsin 

maith dodenumh ar ¦ anduine uassal ndEoratasin 

domarb se coholc acht dodía cumhachtach ¦ 

§288:304:26 

A19: aseadh adubairt nach dó fein dogheall anduinesin 

maith ¦ dodhÉnamh ar an duine uasal ndÉorata sin 

do marbh se goholc acht do Dhía uili cumhachtach 

f.43r21 

    

                                                 
30 Is ceartúchán é ‘ele’ a rinne Mac Niallais, feic caibidil a ceathair, 4.5.2, Íomhá 153. 
31 Is léitheoir eicínt a bhreac ‘h’, feic caibidil a ceathair, 4.3.4, Íomhá 70. 
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27. 
Rawl.: gidhingantach sin reradha  §292:312:35 

A19: gidh ¦ (..)ch sin re aradha f.44r32 

 
  

 

 

28. 
Rawl.: saninadh ar ¦ aibe sí acoimhéd §293:314:11 

A19: sanionadh sin araibhi sí gá coimhéad f.44v6 

 
  

 

 

29. 
Rawl.: adubairt sí ris onar gab se acom ¦ airli fEn §297:320:16 

A19: adubairt sisi ris ónár gabh sé acomhairli fen f.45v1 

 
  

 

 

30. 

Rawl.: dobec ¦ ean dó suidhe dolEthtaeib anbealaigh 7 scís 

do ¦ lEcen 

§361:408:28 

A19: dobéigion ¦ dosuidhe dolEth thaobh anbhealaigh .7 

asccíos doléigean 

f.55v26 

 
  

 

 

31. 

Rawl.: sa ¦ lebur renabartar amhra.c.c. §364:414:22 

A19: re naburthar anamhra colaim.c f.56v20 

 
  

 

 

32. 

Rawl.: gotainic crith [..] a nalpain 7 aniartar domain §364:414:23 

A19: gottainig crioth [..] anAlbain .7 aniartar an domain  f.56v20 

 
  

 

 

33. 

Rawl.: docuir se dfhía ¦ chaibh orra beith umal donté 

dochuaidh aceim foir ¦ fidheachta oscinn gach duine 

dafhoirfe dára ¦ ibe acsErbis dodía  

§376:426:20 

A19: docuir se dfiachaibh orra bheth umal donté 

dochuaidh ¦ acem foirfidhEchta os cionn gac uili 

duine dáfhoirfi daraibhe ag seirbhís do Día 

f.58r11 

 
  

 

 

34. 

Rawl.: níindEos dáfag ¦ ar afis uaidse  §368:418:29 

A19: Ni innEosa da bfaghar afhios uaidsi f.57r20 

 
  

 

 

35. 

Rawl.: obuaidreadh 7 omíchiunus lucht ¦ natalman sin uile 

arambEith tuirse 7 dobrón 

§375:424:26 

A19: óbhuaidreadh .7 omhíciunus an tsáogail .7 luchd 

antal(..) tuirsi 

f.57v33 

 
  

 

 

36. 

Rawl.: dogab se cead gaoide .i. ¦ agcruithnEchan dul 

dodenamh lEighinn  

§68:52:34 

A19: dogabh se cEd ga oide .i. ag cruithnEchán ¦ do dul 

dodhEnamh leghinn 

f.9v22 
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(b) Ainmní an bhriathair 

37. 
Rawl.: dorinde anrannsa §118:112:11 

A19: dorinni se an rannsa .  f.17r27 

 
  

 

 

38. 
Rawl.: cindus do ghebadh ¦ nascelasin §157:164:4 

A19: cionnus doghéabadh se nasgéala sin  f.24r23 

 
  

 

 

39. 
Rawl.: docuir faai ¦ thne aramanchaibh §230:232:10 

A19: dochuir se aithni ar amhanchaibh f.33r20 

 
  

 

 

40. 
Rawl.: dogair días manuch ¦ damanchaibh fEn cuice §239:242:11 

A19: doghair se días manach da manchaibh fén cuigi f.34v16 

 
  

 

 

41. 
Rawl.: nactuc a ¦ mach arson día e §306:330:5 

A19: nach ttug sé ¦ amach ar son Día fen é f.46v18 

 
  

 

 

42. 
Rawl.: doorduig fErand righdamhnachta ¦ do §355:382:8 

A19: do ordaigh sé fearonn rioghdamhnachta ¦ dó  f.52v14 

 
  

 

 

43. 
Rawl.: condEnadh fín de §380:428:25 

A19: gondÉnadh se fíon de f.58r27 

 

2.8 Botúin Eile  

(a) -sa/se = sin 

1. 
Rawl.: IS dEmhin gorthuic colam.c.anbríatharsa §17:8:19 

A19: As demhin gur thuig colam.c anbriathar sin f.4r9 

 
  

 

 

2. 

Rawl.: Et fos dobi anoirEdsa docin agdia [..] arcolam.c. §27:14:6 

A19: Et fos dobhi anoiread sin dochion ag Dia [..] 

arcolam.c. 

f.4v19 

 
  

 

 

3. 
Rawl.: INtrEs adbar fársEol dia an ¦ tainmsi §53:42:7 

A19: An treas adhbhar far shÉol Día antainmsin  f.8r24 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: Dobe anbailEsi doiri §77:64:29 

A19: Dobé anbaile sin doire f.11r31 
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5. 
Rawl.: sabailise doiri §78:66:35 

A19: sambaile sin ¦ Doire f.11v13 

 
  

 

 

6. 
Rawl.: dogh ¦ ebdaEis andil araín 7 Eisc anoidhcEsi §84:76:8 

A19: dogheabhdais andíol araín ¦ .7 ésg anoidhchesin f.12v23 

 
  

 

 

7. 
Rawl.: corp na ¦ bannaeimhesi  §113:106:33 

A19: corp nabannaoimhisin f.16v19 

 
  

 

 

8. 
Rawl.: aglucht anoilÉn ¦ si §156:160:29 

A19: ag lucht an oilén sin f.24r2 

 
  

 

 

9. 
Rawl.: oscinn nascoilEsi uile §161:172:20 

A19: oscionn na scoile sin uili f.25r20 

 
  

 

 

10. 
Rawl.: anuair airithesi  §230:232:18 

A19: anuair ¦ airidhi sin f.33r24 

 
  

 

 

11. 
Rawl.: tainic anduinesi doráidhsimar ¦ romhaind §246:250:8 

A19: tainig anduine sin doraidhsiomur romh= ¦ ainn f.35v20 

 
  

 

 

12. 

Rawl.: coraibe anmaith na ¦ durdha arcoimhed aige gomór 

anmÉidisi ¦ indus nachderna se  

§259:262:26 

A19: goroibhe anmaith nadurdha arcoimhead aigi go mór 

an mheidisin ionnus nach dearna se  

f.37v4 

 
  

 

 

13. 
Rawl.: acuimhniugadh ansc ¦ Eoilsi §259:262:38 

A19: agcuimniugadh ansgéoil sin f.37v10 

 
  

 

 

14. 
Rawl.: Feachtus eli dochuaidh ancormac.c.nasa §273:278:26 

A19: Feachtus eli dochuaidh an cormac .c.na sin f.39v26 

 
  

 

 

15. 

Rawl.: delradh roimarcach gachataeba de anmEide ¦ si 

indus corbhusa lEs beith acfEichemh nagr ¦ éine  

§312:334:31 

A19: dealradh roimurcach gacha taobha de an ¦ mhédisin 

ionnus gurbhusa les bheth ag fethEmh nagreini 

f.47v8 
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(b) sin = -sa/se 

16. 
Rawl.: asse andaluchsin mac do ¦ boíge doncuigEr mac §116:110:9 

A19: ase an dálach si mac ¦ do bóigi don .5.ear mac f.17r11 

 
  

 

 

17. 
Rawl.: dolÉicc anduinEsin araglúinibh ¦ hé  §144:146:29 

A19: doléig an duinesi ar agluinibh é  f.22r6 

 
  

 

 

18. 
Rawl.: rEilEc odhrain aní ainm aninaidsin aniug  §206:202:3 

A19: relEc odrain an í ainm anionuid si aniugh  f.29r5 

 

2.9 Míléamh 

(Íomhá 58: Rawl. f.4vb12) 

Rawl.: Dofiarfaigh anri sgela dib§43:28:20 

A19: dofiarfaigh annsin ¦ sgeala dhiobh f.6v24 

(Íomhá 59: Rawl. f.11ra14) 

Rawl.: FEctus datainEcc.c.c.naaEnar odoire§87:78:8 

A19: Feachtus dotainig colam.c.na aEnur o Dhoire 

f.13r7 

(Íomhá 60: Rawl. f.22rb43) 

Rawl.: dorinde sEnmoír dabraitribh and ¦ .i .doclainn 

maicne oiliolla mic Echach muighmhEdoín§154:156:28 

A19: dorinne sEn= ¦ mo(..)r dabhraithribh ann .7 

docloinn maicne oiliolla meic Echach muighmEdhóin 

f.23r31 

 

(Íomhá 61: Rawl. f.42vb48) 

Rawl.: gorchuir dia.c.c. ¦ acosmuilEs ris nafaidib 

naemtha.i. reh ¦ eilias 7 reheilesEus 7 fos ris na 

heasbuluib ¦ .i. repedur 7 repol 7 rehEoín bruinde leth 

regachfaidhedóracht§290:310:14 

A19: gurchuir Dia colam.c. agcosmhuilEs ris na 

faidhibh naEmtha .i. helias .7 re heliseus ¦ .7 fos 

risnahEsbaluibh .7 re Petar .7 re Pol .7 hEoinbruinne 

aleth re gach faidEdoracht f.44r3 
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(Íomhá 62: Rawl. f.29rb19) 

Rawl.: ós airsEn nachfuil alEithEid sin docu ¦ 

ram§218:210:26 

A19: ósair fen nach bfuil alethéid sin dochúram f.30r25 

(Íomhá 63: Rawl. f.40va36) 

Rawl.: dofiarfuidh [..] diarmaid cred dobadbor don ¦ caí 

7 dontuirrse dobi air. Niganadbur ata sin oram 

arcolam.c.§280:294:7 

A19: dofiarfaigh [..] Diarmaid crett dobadhbar don 

chaoi .7 don tuirsi dobhí air ¦ Nigan adhbhar ata sí oram 

ar colam.c. f.41v8 

(Íomhá 64: Rawl. f.47rb8) 

Rawl.: do ru ¦ acht codruim naem  nandán.  imaedh 7 

amaEdan§315:340:2 

A19: dorúachd godruim naomh  nandamh.  im aEdh 7 im 

Aedhán f.48r12 

(Íomhá 65: Rawl. f.48rb38) 

Rawl.: dorindedh corr doninnailt andsin 7 doErgheatar ¦ 

indachuirr anairde afiadhnaise fear 

nereann§330:348:27 

A19: dorinniodh corr ¦ don innilt ann sin .7 do ergEdur 

na ndá chuirr anairde abfhiadnaise fear nereann 

f.49r26 
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Aguisín III: Eagarthóireacht agus Athscríobh 

1 Botúin a Ceartaíodh 

1.1 Haplography 

1. 
Rawl.: Esimlair nagEmnaidh ¦ Echta §15:8:3 

A19: esiomplair na gEnmnaidheachta f.4r1 

 
  

 

 

2. 

Rawl.: adubairt se risandu ¦ ine mbocht tEct anla ar maruch §78:68:3 

A19: adubairt se ris an duine mbocht tEcht1 anla 

arnamharach 

f.11v16 

 
  

 

 

3. 
Rawl.: aghaid budhnairide ¦ inánagaidh sin .c.c §80:70:33 

A19: aghaidh budh naírighe ina anaghaidh sin colaim.c. f.12r18 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: tainic se donbaili ár ¦ sin  §98:94:9 

A19: tainig donbhaili iarsin f.15r7 

 
  

 

 

5. 
Rawl.: dobriseadh cath cula drEmhe lEs §159:168:16 

A19: dobriseadh cath cula dremhni les f.24v28 

 
  

 

 

6. 
Rawl.: RoEscain .c.c. anbai ¦ li ársin §182:186:24 

A19: RoEsccaóin colam.c. anbaili iarsin f.27r26 

 
  

 

 

7. 
Rawl.: bEith ¦ agabail ríanataebh sís arís §186:190:27 

A19: bheth ag gabáil ré natháobh síos arís f.27v29 

 
  

 

 

8. 
Rawl.: dofill ¦ eatar donbaili arsin §218:210:39 

A19: dofillEtar donbhaili iar sin f.30r32 

 
  

 

 

9. 

Rawl.: agcuidEchadh lehespoc eogan arda srath ¦ anam [..] 

dobuain dibh 

§220:216:19 

A19: ag cuideachadh le hepscop eogan Arda sratha 

anam [..] dobhuáin diobh 

f.31r12 

 

  

 

 

 

 

                                                 
1 Is ar cheann bhirín a sháigh Mac Niallais ‘tEcht’ ina chóip, feic caibidil a ceathair, 4.3.3, Íomhá 16. 
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10. 

Rawl.: atá.neach.naemtha .i. cumaín fada mac ¦ fíachna ga 

meabrugadh salebur doscrib se ¦ fEn  

§243:246:28 

A19: ata anneach naomhtha .i. cumaoin fada mac fiacna 

gameabhrugadh sa leabur ¦ doscriobh sé féin  

f.35r26 

 
  

 

 

11. 
Rawl.: dorinde amanach mar adub ¦ airt .c.c.ris  §266:272:9 

A19: dorinne anmanach mur adubairt ¦ colam.c.ris  f.38v25 

 
  

 

 

12. 
Rawl.: doeirged sdoir ¦ mór aranbfairce §271:276:31 

A19: doérgeadh sttoirm mhór ar anbfairrge sin f.39v11 

 
  

 

 

13. 
Rawl.: Nirach arco ¦ rmac ganní dotaisibhse lim §276:288:3 

A19: Nirach ar cormac gan ní dot taisibhse lium f.40v33 

 
  

 

 

14. 

Rawl.: Fagaim ¦ bailbe tengtha [..] ardoslicht ¦ adiaidh 

gobrath  

§347:370:9 

A19: Fágaim bailbhi tEngtha [..] ar doshliochd ad 

dhiaigh gobrath  

f.51r29 

 
  

 

 

15. 
Rawl.: acluiche 7 ags ¦ ugradh §392:434:4 

A19: ag cluithi .7 agsúgradh f.59r5 

 

1.2 Easnamh  

1. 

Rawl.: nircruthaigheadh riamh ¦ [..] aghaidh budhnairidhe ¦ 

inánagaidh sin.c.c. 7 is mó tug amach dEcla a ¦ 

cáinte 7 aimdeargtha 7  

§80:70:33 

A19: nírcruthaigheadh riamh [..] aghaidh budh náirighe 

ina anaghaidh sin colaim.c. ¦ .7 is mo tug amach 

dEgla acháinti .7 aimdeargtha ina é .7 

f.12r18 

 
  

 

 

2. 

Rawl.: dobeidís righti 7 tigernadha anerinn fEn ardo ¦ 

tshlicht 7 onachdubruis moríar acht comall ¦ arse 

nibEid righti anerinn ardoslicht 7 bEid ri ¦ ghti 

analbain dotslicht. 

§93:88:18 

A19: dobhedís2 righthi ¦ .7 tigearnadha anerinn fen 

ardoshliochd .7 onach dubrais mo ríar acht gomall 

ar se nibeid righthi an Erinn ar doshliochd .7 bed 

righthi ¦ anAlbain ar doshliochd  

f.14r27 

 
  

 

 

                                                 
2 Is ceartúchán í an fhoirm bhriathartha seo a rinne Mac Niallais féin, feic caibidil a ceathair, 4.3.3, 

Íomhá 37. 
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3. 

Rawl.: buddaluch aainm 7 isarshlicht ¦ bEid riga 7 

tigearnadha sleachta conaill gulpan 

§116:110:3 

A19: budh Dálach aainm .7 is arashliocht bed riogha ¦ .7 

tigearnadha sleachta conaill .gulban. 

f.17r8 

 
  

 

 

4. 

Rawl.: Uisce ¦ natoibrEch tainEc aslorc nabachla do ¦ 

crathadh anrigh 

§128:126:15 

A19: UIsgi nattoibreach tainig as lorg nabachla do 

crothadh ¦ aranrigh 

f.19v4 

 
  

 

 

5. 

Rawl.: A baithin anum colEic. fada santal gaEth ¦ 

sailmglic. 

§155:158:20 

A19: A baoithin anam cunlEic fa tta Santal gaEth 

sailmglic. 

f.23v14 

 
  

 

 

6. 

Rawl.: cor ¦ ancutar antoilEn darub ainm hí.c.c. a ¦ niugh 7 

ann aspert anrandsa. 

§202:200:3 

A19: go rangatar antoiléan darbainm hí colaim.c. aniugh 

conadh ann aspert an rann so ¦ 

f.28v25 

 
  

 

 

7. 

Rawl.: corab araith ¦ ris criost 7 gaduidhe nalaimhe ruc se 

lÉs é 

§248:252:23 

A19: 3air aithris criost .7 gadaidhe nalaimhi desi rug les é f.36r13 

 
  

 

 

8. 
Rawl.: Ericch [..] cois nafairge  §265:268:21 

A19: erigh [..] agcois na fairrgi  f.38r23 

 
  

 

 

9. 
Rawl.: docuaid se cois fairce  §265:268:37 

A19: dochuaidh se agcois fairrgi f.38r31 

 
  

 

 

10. 

Rawl.: Do ¦ coisric.c.c.saland donoclach 7 adubairt ris ui ¦ 

sce na timchell 7 antuiscEsin dochur fash ¦ uilibh 

nambansa adubramar romaind  

§268:274:12 

A19: Dochoisric colam.c.salonn don óglách .7 adubairt 

ris uisgi dochur na timceall 7 antuisge sin dochur ¦ 

fa shuilibh na mbansa adubramar romhuinn 

f.39r14 

 

  

 

 

 

                                                 
3 Glactar leis gur de bharr homoeoteleuton a chaill Mac Niallais ‘corab’, feic Aguisín II:1.2, Íomhá 

12. 
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11. 

Rawl.: dolEícc aragluin ¦ ibh afiadnaise nahaltóra 7 dodoirt 

ade ¦ ra 

§274:280:23 

A19: do léig ar agluinibh abfiadhnaise ¦ nahaltóra é .7 do 

dhóirt adéara 

f.40r12 

 
  

 

 

12. 
Rawl.: rainic nascela sin .c.c. ¦ gohi 7 fatruag lEs 7 docaí §319:342:20 

A19: rainig na sg(..) ¦ hí .7 fá truagh les iad .7 dochaoí f.48v1 

 
  

 

 

13. 

Rawl.: NicoimEs dorachadh anEsonoír donahu ¦ 

assalaithrEchaibh [..] no ¦ docoinfEsoírib 

nodonanaemhaib eli [..] dobail lim dodenamh 

§377:426:25 

A19: Ní coimhmhEs do rachadh anEsonóir dona 

huasalaitreachaibh [..] nó dona cóinfEsóiribh nó 

dona naEmhuibh eli [..] dobáil lium do dhEnamh 

f.58r13 

 
  

 

 

14. 

Rawl.: Et nibidh Édach budh mine inaÉdach róinnich ¦ 

renacnEss dognath 7 carraic cloiche budh ¦ leba 7 

nibidh 

§402:438:25 

A19: Et nibiodh Édach budh míni ina Édach róinnigh re 

na cnEs do ghnáth .7 carrag cloichi budh leaba dó 

.7 nibhíodh 

f.59v18 

 
  

 

 

15. 

Rawl.: ta ¦ inic bas dfaghail dó anbliadhain sin 

sEchbliadhain ¦ eli 

§430:452:9 

A19: táinig bas dfagail dó anbliadhain sin ¦ seach gach 

bliadhain eli4 

f.61r14 

 

1.3 Dittography 

(a) Focal 

1. 
Rawl.: screboll gachatrEs bliadhna ¦ bliadhna uaidh fEin  §40:24:35 

A19: screboll gacha treas bliadhna ¦ uaid fén  f.6r29 

 
  

 

 

2. 

Rawl.: IS and sin docuaid find amuinidhin afEsa 7 ¦ 7 

rolabair 

§42:26:30 

A19: IS annsin dochuaidh fiond ¦ amuinighin afhEsa .7 

rolabair 

f.6v12 

 

  

 

 

 

                                                 
4 D’fhéadfaí leasú seo Mhic Niallais a áireamh i measc a bhotúin, ach is mó seans gur ceartúchán é 

dar liom. Cheartaigh sé botún truaillithe a rinne sé san abairt seo chomh maith, feic caibidil a ceathair, 

4.4.2, Íomhá 84. 
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3. 
Rawl.: acu 7 ¦ 7 dobi sin nacas mor orra §69:54:14 

A19: acu .7 dobhí sin nachas mor orra f.9v30 

 
  

 
 

4. 

Rawl.: indus gorubíad a ¦ hubla ubla budhmillsi 7 

dobfhErrblas 7 baludh ¦ dafacutar 

§97:92:22 

A19: ionnus gurbiad ahubhla budh millsi .7 dobfearr blas 

.7 baladh dabfacatar 

f.14v32 

 
  

 
 

5. 
Rawl.: agbuain alamhann de ¦ de do indladh alamh §146:150:10 

A19: agbúain alamhann de do ionnladh alámh f.22v1 

 
  

 
 

6. 
Rawl.: doronsad luthgair 7 ¦ 7 gairdEchus imarcuch §218:210:38 

A19: doronsad luthgháir .7 gairdeachus iomurcach f.30r31 

 
  

 
 

7. 
Rawl.: arna fa ¦ icsin doncoimthinol amlaidh amlaidh sin  §220:216:11 

A19: arna fhaicsin donchoimhthionol amhlaidh sin f.31r8 

 
  

 
 

8. 

Rawl.: ataid naroinnse gá ¦5 gaderbudh cotainic ri alban 

leis 

§315:338:27 

A19: atáid na roinnsi gá dearbadh gottainig ri Alban ¦ les f.48r9 

 
  

 
 

9. 

Rawl.: REiclEs dEirrid diamhaire. atuara glana  glana ¦ 

gébaidh 

§355:384:25 

A19: ReglEs deirrid diamaire. atuara glana gebaidh f.53r7 

 

(b) Litir 

10. 
Rawl.: lEth rEnanemcomh ¦ mairle dodenamh §243:246:34 

A19: aleth rena nEmhchomhairle do dhÉnamh . f.35r29 

 
  

 
 

11. 

Rawl.: inmhain druim túama asmín mEss. in ¦ mhain sord 

ascenanddus. 

§279:292:18 

A19: ionmain druim tuama asmín mEs. ionmain Sord 

iscEnandus 

f.41v3 

 
  

 
 

12. 
Rawl.: dotócuib cloch ghel asan ¦ naphaind sin §292:312:10 

A19: dothógaibh cloch gheal as anabhainn sin  f.44r20 

 
  

 
 

13. 
Rawl.: anradharc sin doco ¦ condaic se  §300:324:20 

A19: anradharc sin doconnairc ¦ se f.46r3 

                                                 
5 Athrú colúin. 
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1.4 Breise 

1. 

Rawl.: isinand crimtand rerada sagaidilg ¦ 7celgach no 

sindach salaidin6 7 gedheadh 

§53:40:5 

A19: asionann criomtann re aradha sagaidilg .7 cealgach 

no sionnach. gideth 

f.8r12 

 
  

 

 

2. 
Rawl.: marfhoillsEochus anbeatha óaso amach  §167:176:11 

A19: mur foillsEochus an bhEtha oso amach  f.26r1 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: Et tEid conEch glic [..] darbai ¦ nm colman 7 

dodenamh comairli ris 

§225:226:6 

A19: Et téd go neach glic [..] darbhainm colman do 

dhEnamh comhairli ris 

f.32r26 

 
  

 

 

4. 

Rawl.: nachdéna [..] digbail doduine no dainmhidhe óa ¦ so 

amach 

§260:264:10 

A19: nach dEn [..] dioghbháil doduine nódainmidhe óso 

amac 

f.37v15 

 
  

 

 

5. 
Rawl.: dotindscain se iarsin adul ar ¦ fasach §271:276:27 

A19: dotionnsgain sé iar sin dul ¦ ar fásach f.39v9 

 
  

 

 

6. 

Rawl.: nachedh amain docuir dia.c. ¦ c.acosmailEs ris fEn 

leth rehoibrighthibh do ¦ bí oscinn nanaduire 

daEnda dodEnamh é. acht ¦ corchuir se acosmailEs 

ris féin é leth reciunus ¦ dodenamh 

§360:408:20 

A19: nach Edh amháin dochuir Día colam.c.agosmuilEs 

les fén leth re hoibrighthibh dobhi oscionn ¦ nadúire 

daEnna dodEnamh acht gur cuir se agcosmuilEs ris 

fen aleth re ciúnus dodhEnamh 

f.55v24 

 
  

 

 

7. 

Rawl.: corlinadh anEclas uile don ¦ bolltanad nemaidhe 

tainic de anuair ¦ sin amail tuis nomirr no 

spisradhuib no doluib ¦ Enduib dEgbaluich 

antsaEgail uile  

§363:414:12 

A19: gur lionadh anecclus uili donboltanadh ¦ 

nEmhaidhe táinig dhe anuairsin amail túis nó miorr 

nó spiosradhaibh no luibhEnaibh dEghbhalaigh 

antsaoghuil uile  

f.56v14 

 

                                                 
6 Pléitear an botún seo in Breatnach (2007:135). Níor ceartaíodh an botún in eagrán BCC, ná sna 

lámhscríbhinní eile den téacs a bhfuil §53 iontu. 
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1.5 Botúin Eile 

(a) Litriú 

1. 

Rawl.: Et adubratarsan narbfh ¦ ír sin dorEir ughdairáis 

anscribtuir 

§72:58:22 

A19: Et adubradarsan ¦ nar bfhior sin doreir ughdarais 

anscriobtúir  

f.10v3 

 
  

 

 

2. 
Rawl.: dontí dorigfeadh dolEs7 é arson de §75:62:4 

A19: don tí do ricfeadh alEs e arson dé  f.10v32 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: aseolach me artri.l.oilEn ata dotaeb tiar ¦ dErinn §87:78:28 

A19: as eolach me ar tri ¦ .l. oiléan ata dontaobh thiar 

derinn 

f.13r16 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: conand sin dorinde anrannsa §118:112:10 

A19: conadh ann sin do rinni se an rannsa f.17r27 

 
  

 

 

5. 

Rawl.: gombErud se arlEoarghnímh dodenamh ¦ indta 

fadEoigh 

§124:122:20 

A19: gombéaradh se arloirghniomh do dhÉnamh ionntu 

fadhÉoigh  

f.18v31 

 
  

 

 

6. 

Rawl.: innus ¦ condErnadh se aithrighe 7 lEoarghnimh ina 

¦ pEcadh 

§149:154:17 

A19: ionnus gondearnadh se aitrighe .7 lóirghniomh ina 

pheaccadh 

f.23r10 

 
  

 

 

7. 

Rawl.: istruai ¦ de lEm nadighailtais doghEna día ind ¦ ta 

ina íad 

§151:156:11 

A19: astruaighi lEm nadioghaltais do dhÉna dia ionnta 

ina íad 

f.23r24 

 
  

 

 

8. 
Rawl.: IS uime adeir ¦ thar soisceal anaingil fris §166:176:7 

A19: As uime adeirthEr soisgeal anaingil fris f.25r16 

 
  

 

 

 

                                                 
7 Is í an aidiacht shealbhach a a bhíonn sa leagan seo chuile áit eile in Rawl. Feic an nóta atá ag 

Thomson le líne 120 in Carswell i dtaobh do a bheith á úsáid thar ceann a sa leagan. Déantar 

ceartúchán mar é seo i sampla 14 thíos.  
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9. Rawl.: dohaidluicedh faúir nahindsisin é §206:202:2 

 A19: dohadhluiceadh fa úir nahinnsi sin é f.29r5 

 
  

 
 

10. Rawl.: dosuidhEsa mardocondarc nahain ¦ gil agimtEct §216:208:29 

 A19: doshuidhEs mur do connarc nahaingli ag imtheachd  f.30r9 

 
  

 
 

11. 
Rawl.: fasai ingach nelaiduin é §221:216:31 

A19: fasaí ingach nealadhain é  f.31r17 

 
  

 
 

12. 
Rawl.: moran doruinibh ashEicrÉide dia ¦ dh fEn §226:228:18 

A19: morán dorúnaibh asecreitti diadha fen f.32v16 

 
  

 
 

13. 

Rawl.: indus cocai ¦ thfe sé dEredh aaEíse rehaithrighi 7 

relEoar ¦ gnímh 

§269:274:37 

A19: ionnus go gcaithfe sé deiriodh aaóisi rehaithrighe .7 

rélóirghníomh  

f.39r27 

 
  

 
 

14. 
Rawl.: saninadh ar ¦ aibe sí acoimhéd §293:314:11 

A19: sanionadh sin araibhi sí gá coimhéad f.44v6 

 
  

 
 

15. 

Rawl.: Romlín maích anfhEcmhuis ¦8 ereann damh 

nícoimsEch 

§278:292:3 

A19: Romlíon maoith abfEgmuis ereann. dam nicoimseac f.41r28 

 
  

 
 

16. 
Rawl.: Et fos anaimsir dEridh antamhraidh  §288:304:30 

A19: Et fós anaimsir deiridh an tsamhruidh  f.43r23 

 
  

 
 

17. 
Rawl.: rofr ¦ Etladh 7 dofrithoileadh gomaith íad §355:386:3 

A19: ro freastladh9 .7 ro friothoileadh go maith íad f.53r9 

 
  

 
 

18. 
Rawl.: Feol  no inmar blasda arbith.  §423:448:6 

A19: FÉoil   no inmar blasda arbioth f.60v18 

 
  

 
 

19. 

Rawl.: docrochadh ansa ¦ egal damh 7 docrochad mEsi do 

tshaEgal 

§424:448:12 

A19: docrochadh ansaogal damh .7 mesi dontsaogal10 f.60v21 

                                                 
8 Athrú bileoige. 
9 Níor leasaigh Mac Niallais an dara sampla den bhriathar atá in §355: do frEtladh .7 dofrithaileadh 

f.54r32 = dofr ¦ Etladh 7 dofrithoileadh§355:398:17.  
10 Glactar leis gur go comhfhiosach a roghnaigh Mac Niallais an t-ainm briathartha a fhágáil ina 

dhiaidh, feic caibidil a sé, 6.2.1.  
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(b) Foirm 

20. 
Rawl.: Et dofoill ¦ sigh antaingel ciall nataisbentasin11 §33:18:21 

A19: Et dofoillsigh antaingeal cíall an taisbéanta sin f.5r33 

 
  

 

 

21. 

Rawl.: gofacaidh antriar ¦ daindsaigidh anEdaighib rogeala 

rosoillsi rodh ¦ elradhach 

§43:28:13 

A19: gobfhacaidh antriar da ionnsaighe anÉduighibh 

roigheala roshoillsi roidellradhacha 

f.6v21 

 
  

 

 

22. 
Rawl.: clEir eli Erend 7 alban 7 iarthar domain uile  §74:60:29 

A19: cleir eli ereann .7 Alban .7 íarthair domain uili f.10v27 

 
  

 

 

23. 

Rawl.: dofur ¦ ail arnamanchaib sé tomhais eorna dochor ¦ 

dinnsaigidh anoglaigh otucatar anfidhach 7 ashi 

aimsEr dobi and anuairsin dEred antsam ¦ raidh 7 

dorinnetar namanaig maradubairt .c. ¦ .c.riu 7 

docuatar dindsaigidh anoglaich 7 rug ¦ atar anEorna 

cuige 7 adubratur ris maradubairt ¦.c.c.ris 

§79:70:2 

A19: dofurail arnamanchaibh se ¦ tomhuis eorna do chur 

dionnsoigidh anoglaigh ottugadur anfiodhach .7 

aimsear dobhi ann anuair sin deiriodh antsamraidh 

.7 dorinnetur ¦ namanaigh mur adubairt colam.c. riú 

oír dochúattar dionnsaighe anoglaoigh .7 rugadur 

aneorna chuigi .7 adubratar ris mur ¦ doordaigh 

colam.c.riu 

f.12r3 

 
  

 

 

24. 
Rawl.: cordErmaid ¦ acochall 7 gomarbadh [..] é §94:90:16 

A19: gur dearmaid achochall .7 gur marbadh [..] hé f.14v12 

 
  

 

 

25. 

Rawl.: gachfáidedoracht dandErna.c.c.and ¦ sin docomhaill 

día gofírindEch íad 

§98:94:26 

A19: gach faidEdoracht dandearna colam.c. annsin do 

chomhaill Día gofirinneach í 

f.15r16 

 
  

 

 

26. 

Rawl.: tainic dobrig ang ¦ ortaigEsin tuc anbEch air 

gomarb se a ¦ raibe dobeachaibh salamaind 

§105:98:30 

A19: tainig dobrigh angortaighe sin tug anbEch air 

gurmarb sé aroibhi dobheachaibh sa ¦ lamhuinn 

f.15v12 

                                                 
11 Aontaíonn A8 lena bhfuil in Rawl. Mheas Ó Súilleabháin (1976:206) gur cosúil go léiríonn foirm an 

ailt go raibh taisbéanadh fir. agus bain. ag scríobhaithe A8 agus Rawl. Measaimse, mar a mheas Mac 

Niallais is dóigh liom, gurb é an t-alt iolra is brí le na in Rawl. agus gur i ndearmad a breacadh é. 

Tráchtar ar dhá thaispeánadh in §33, ach ní mínítear ach ceann díobh ar lorg na habairte seo. 
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27. 
Rawl.: tainEc naail12 ¦ anlásin fEn nacEnd §141:144:4 

A19: tainig Naaili anlá sin fen na ¦ cEnn f.21v9 

 
  

 

 

28. 
Rawl.: be ¦ anduigis .c.c. 7 naail antinadhsin iarsin  §141:144:10 

A19: Beannaighis colam.c. 7 naaili an ¦ tionadh sin iarsin  f.21v12 

 
  

 

 

29. 

Rawl.: Banair .umorro. lenaail .c.c. 7 anaeim dobeith gan ¦ 

biadh 

§141:144:13 

A19: Banáir .umorro. le naaili colam.c. 7 anaoimh ¦ 

dobheth gan bhiadh  

f.21v13 

 
  

 

 

30. 
Rawl.: cormoradh ainm dé 7 colaim.c. 7 naail ¦ de soin §141:144:21 

A19: gur moradh ainm De .7 colaim.c. 7 Naaili de soin f.21v17 

 
  

 

 

31. 

Rawl.: gorub forbfha ¦ iltighe sind risanduine budinmain 

lind ¦ 7 dobeith afad inafEcmhais iná ris na ¦ dainib 

dobeith dognath inarfochair 

§182:188:13 

A19: gurb forbfailtighe sinn risin duine budh ionmain 

linn .7 dobheth abfad inar ¦ bfÉgmuis ina ris 

nadaoinibh dobheth doghnáth inar bfhochair 

f.27v8 

 
  

 

 

32. 

Rawl.: IS inmain liumsa antiubar. me fEn ¦ dochur nainadh. §185:190:12 

A19: IS ionmain liumsa intiubar. me fen  dochuir  na 

ionadh. 

f.27v22 

 
  

 

 

33. 
Rawl.: 7 dobe sin colman ¦ mac coimgellán §197:198:3 

A19: Et dobé Colmán mac coimgheallain f.28v13 

 
  

 

 

34. 

Rawl.: ISand sin adubairt baithin ní ¦ fuil dobiad no dodigh 

againd doib arsé ¦ acht enbairghen 7 Enpota fina 

dobi re hagh ¦ aidh nanaifreann 

§215:206:18 

A19: ISann sin adubairt baóithín ní uil dobhiadh nó 

dodigh againn doibh ar.sé. acht ÉnbhairghEn .7 

Énphota fíona ¦ ata re haghaidh na naifreann 

f.29v19 

 

  

 

 

 

 

                                                 
12 Glactar leis nárbh ann do Náil mar mhalairt ar Náile agus gur i ndearmad a breacadh in Rawl. é, 

feic Ó Cearbhaill (2007:196–97). Níor éirigh le Mac Niallais chuile shampla de Náil atá in Rawl. a 

cheartú. 
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35. 

Rawl.: BEris.c.c.naleabuir lEs iarsin 7 arndul an ¦ albuin 

do ruc nalebair lEs 

§221:218:5 

A19: Beiris colam.c.naleabair les iar sin .7 ag dul 

anAlbain dó rug naleabair les 

f.31r21 

 
  

 

 

36. 
Rawl.: doinn ¦ iss damanchuib cobrisiudh ancathsin §244:248:18 

A19: doinnis da manchaibh gur briseadh ancath sin f.35v7 

 
  

 

 

37. 

Rawl.: dolEcedh si lasracha tEndtidhe asabh ¦ raghaid13 

léamarbadh si moran donacinedh ¦ achaibh 

§253:256:31 

A19: doleigeadh sí lasracha tenntidhe as abragaid le 

marbadh sí móran dona cineadhachuibh 

f.36v18 

 
  

 

 

38. 
Rawl.: docuir se nabriatharsa atarcuisne §288:304:35 

A19: docuir se na briatrasa attarcuisni f.43r26 

 
  

 

 

39. 

Rawl.: mardofurtaighis gominic re ¦ imhe so ardo 

dhEscibul fEn fadainib daith ¦ bEougadh nanonoir 

§290:310:4 

A19: mur dofurtaighis gominic remhi so ar 

dodiscioplaibh fen fa dhaoinibh daithbhEougadh 

na nanoir  

f.43v31 

 
  

 

 

40. 

Rawl.: dobi se gaEcaine ris ¦ goraibe asron ag tEilgEn fala 

méd air ¦ idhe domísaib 7 narfÉtad cosc do 

§303:326:11 

A19: dobhí ga Égaoini ris goroibhe ashrón ag telgion fala 

méad áiridhi domhíosuibh .7 nar fÉdadh ¦ cosg di 

f.46r17 

 
  

 

 

41. 
Rawl.: Ahinailt asben  aedh.   laitEr acorraibh ¦ lEna §330:348:32 

A19: A hinnilt isben  Aodha.  laitEr agcorraibh lÉna f.49r29 

 
  

 

 

42. 
Rawl.: ruc congal uimhir doairmidhe ¦ dallmuruch lEs  §354:380:31 

A19: rug congal uimir doairmhidhe dallmurchaibh les  f.52v7 

 
  

 

 

43. 
Rawl.: nifhuaratar nEch roaicilleadh ¦ íad §355:386:10 

A19: nibfuaratar neach ro aigillfeadh íad f.53r12 

 
  

 

 

44. 
Rawl.: guidhe goduthrachtach aranmain namarph §396:436:7 

A19: guidhe godutrachtach aranmannaibh namarbh f.59r23 

                                                 
13 Is spiritus asper a chuireann an séimhiú i gcéill. Is é péist téarma an fhorainm. Rinne Mac Niallais 

féin an botún céanna le forainm a thagraíonn do phéist (Aguisín II:1.8, 40, 45). 
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2 An Teanga 

2.1 An Briathar 

(a) An briathar substainteach 

1. 
Rawl.: anfad dobui se na ¦ bEthaidh §53:42:13 

A19: an fad dobhi sé nabEthaidh f.8r27 

 
  

 
 

2. 
Rawl.: fandoire choilledh dobaí ¦ and dobuain  §89:82:26 

A19: fandoiri coilleadh do bhí ann dobhúain  f.13v19 

 
  

 
 

3. 
Rawl.: arson ¦ angradha [..] dobui ¦ aice doib §277:288:24 

A19: ar son angradha [..] dobhi aige dhóibh f.41r10 

 
  

 
 

4. 
Rawl.: cor ¦ brisseadh ansoightEch gloine dobui nalaimh  §292:312:21 

A19: gur briseadh ansoitheach gloini dobhi nalaimh f.44r26 

 
  

 
 

5. 
Rawl.: comainistir cai ¦ llEach ndub dobui satir sin  §298:322:7 

A19: gomainisttir cailleach ndubh dobhi sa tírsin  f.45v12 

 
  

 
 

6. 
Rawl.: dophuí ac ¦ scribadh nasaltrach §362:410:17 

A19: dobhi ag sgriobadh na psaltrach f.56r10 

 
  

 
 

7. 

Rawl.: gedobí sé aibrisc alEith ¦ redaendaighEcht dobEith 

aige 

§123:122:8 

A19: ge dobúi se aibriscc aleith re daonnuigheacht 

dobheth aigi  

f.18v25 

 
  

 
 

8. 
Rawl.: Dobi maedhóg anuairsin rehagh ¦ aidh mEithli §219:212:37 

A19: Do bhuí maEdhóg anuair sin re hadhuigh methli  f.30v18 

 
  

 
 

9. 
Rawl.: Dobi nEch airidhe analpain §433:452:25 

A19: Baoí neach áiridhe anAlbain  f.61r24 

 
  

 
 

10. 
Rawl.: Et dontaeb tíar ¦ dabhainn batar ambotha §73:60:12 

A19: Et don taoibh thíar dabhaind ¦ dobhattar ambotha f.10v18 

 
  

 
 

11. 
Rawl.: nibeith ¦ Esbuidh mona dándEntaí tEne §156:160:24 

A19: nibhíadh Esbaidh mona dándEntáoi (..) f.23v33 
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(b) An chopail 

12. 

Rawl.: dogab tart 7 íta imarcach clErEch ¦ óg budhdalta dó §114:108:2 

A19: dogabh tart .7 íota iomurcach ¦ chlereach óg bá 

dalta dó  

f.16v24 

 
  

 

 

13. 
Rawl.: antrEs duine do ¦ bfhEili 7 dobudh naíridhe ina é §138:140:2 

A19: antreas duine dobfheli .7 budh nairighe ina e  f.21r14 

 
  

 

 

14. 

Rawl.: ancairde sin docuirEdh oram dobadbur tuirse ¦ acus 

dobroin damh 

§357:404:26 

A19: ancairde docuireadh orm ba hadbur tuirsi .7 

dobróin damh  

f.55r15 

 
  

 

 

15. 
Rawl.: corbí facErchaill do §362:412:3 

A19: gurbí bacearchuill dó f.56r24 

 
  

 

 

16. 
Rawl.: nír ail lEmsa ¦ gantEcht §220:216:21 

A19: nír báil liumsa gan tEcht f.31r13 

 
  

 

 

17. 
Rawl.: dofíarfaigh de narEnainm ¦ dib sin §304:326:24 

A19: dofhiarfaigh de nar bhÉnainm dhíobh sin f.46r23 

 
  

 

 

18. 
Rawl.: adubairt riu gorfhocus dó fEn an ¦ aimsir  §257:260:4 

A19: adubairt riú gurbfogus dó fein anaimsir  f.37r11 

 
  

 

 

19. 

Rawl.: manach aíridhe dámhanchuib fEin ¦ darainm 

laighnEn  

§303:326:11 

A19: manach airidhi damanchaibh fein dár bhainm 

Laighnéan 

f.46r16 

 
  

 

 

20. 
Rawl.: nEch airidhe damhanchuib fEn darub ainm ¦ baithín  §221:218:12 

A19: neach airidhi danaomhuibh fen dárbhainm baoithín f.31r24 

 
  

 

 

21. 
Rawl.: nEch naemtha aíridhe dar ¦ ainm díarmaid §304:326:28 

A19: nEch naEmhtha airidhi darbainm díarmaid  f.46r25 
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22. 

Rawl.: amail mebh ¦ ruigEs anlebar darahainm cogadh 

gall regaidhelaibh 

§8:6:1 

A19: amail meabraighEs anleabar ¦ darbainm cogadh 

gall re gaidhealaibh 

f.3v10 

 
  

 

 

23. 
Rawl.: gonuice anabhainn danadh ¦ hainm bir §75:62:14 

A19: gonuigi anabhuinn dan hainm bior f.11r4 

 
  

 

 

24. 

Rawl.: do ¦ cuir faaithne orra dul isinoilEn dar ¦ ahainm 

muile 

§239:242:12 

A19: dochuir fa aithne ¦ orra dul isin oiléan darbainm 

muile 

f.34v16 

 
  

 

 

25. 
Rawl.: dobi.c.c. anuairsin sanoilEn dánadh ¦ hainm hí  §248:252:16 

A19: dobhi colaim.c. anuair sin sa noiléan danahainm í  f.36r9 

 
  

 

 

26. 

Rawl.: Feachtus docolam.c.analbain isin oilEn áiridhi 

dánahainm ¦ scía  

§301:324:22 

A19: Feachtus do colam.c.anAlbain sa noiléan 

darabainm Scia  

f.46r5 

 
  

 

 

27. 
Rawl.: dobfaidh maith é §98:94:4 

A19: dobá faidh maith é f.15r5 

 

(c) do-chí 

28. 
Rawl.: docondaic solus agErghe  §33:18:18 

A19: do connairc solus ag erghe f.5r31 

 
  

 

 

29. 
Rawl.: doconnaic agdol ¦ isnarEchtaib cedna iarsin hi §33:18:21 

A19: dochonnairc ¦ (..)ttna iarsin hí f.5r32 

 
  

 

 

30. 

Rawl.: isónén safidhair do ¦ connaic Eoin [..] ainmneochur 

lEth aanma 

§34:20:2 

A19: as ónéan sa fioghuir doconnairc Eoin [..] 

ainmnEochur lEth aanma 

f.5v12 

 
  

 

 

31. 
Rawl.: Docondaic findEn naemtha aisling eli  §48:34:8 

A19: Doconnairc finnén naemhtha aisling eli  f.7v1 
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32. 
Rawl.: IN ca ¦ thair airgid docondaic tú hinadh fEn  §123:120:19 

A19: Ancathaoir ¦ airgid do connairc tu hionadh fén f.18v10 

 
  

 

 

33. 
Rawl.: docondaic se nandáchaír tEnedh cuicce ¦ íad §132:132:1 

A19: doconnairc se nandá chaoir teneadh cuigi iad f.20r18 

 
  

 

 

34. 
Rawl.: ger ¦ minEc docondaic se sasaegal é §161:172:29 

A19: gidh ¦ minic doconnairc sé sasaogal é f.25r24 

 
  

 

 

35. 
Rawl.: docondaic se abond uadha  §253:256:29 

A19: doconnair se ¦ abhonn uadha f.36v16 

 
  

 

 

36. 
Rawl.: docondaic se moran daíne saport  §289:306:4 

A19: doconnairc se ¦ mórán daóini sa bport f.43r30 

 
  

 

 

37. 
Rawl.: anradharc sin doco ¦ condaic se §300:324:20 

A19: anradharc sin doconnairc ¦ se  f.46r3 

 

(d) do-gheibh 

38. 

Rawl.: Marfuair .umorro.c.c.nahaiscedha 7 natidhluic ¦ the 

mórasa 

§68:52:33 

A19: Mar dofuair .umorro.c.c.nahaisgeadha .7 

natiodhluicti móra so 

f.9v22 

 
  

 

 

39. 
Rawl.: fuair se spirad faidhedorachta  §78:68:21 

A19: dofuair se spiorad faidhEdorachta f.11v25 

 
  

 

 

40. 
Rawl.: natindluicthe mora ¦ fuair se odía  §78:68:23 

A19: nationnluicthi móra dofuair sé ó Dhia  f.11v26 

 
  

 

 

41. 
Rawl.: is ¦ natidluicibh romhóra fuair se uatha  §216:206:30 

A19: isna tiodhluicibh romhora dofuair .sé.uatha f.29v25 

 
  

 

 

42. 
Rawl.: oirfuair se bás facenn sé la iarsin  §359:406:28 

A19: oir dofuair se bás facEnn .6.lá iarsin  f.55v4 
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(e) marbhaidh 

43. 
Rawl.: IS dEmhin gomuirbfeadh ¦ se sind §149:152:32 

A19: IS demhin ¦ gomuirfeadh se sinn f.22v29 

 
  

 

 

44. 
Rawl.: comuirbfithEr ¦ mo manaigh §151:156:7 

A19: go muirfidhtear momhanaigh f.23r22 

 
  

 

 

45. 

Rawl.: indus comuirbfid namic ¦ anaithri 7 comuirbfid 

nabraithri aroi ¦ li 

§151:156:14 

A19: ionnus go muirfid na mic anaithri .7 go muirfid 

nabraitri aroile 

f.23r26 

 
  

 

 

46. 
Rawl.: domuirbfeadh garb mac ronain [..] e §175:182:13 

A19: do ¦ muirfeadh angarbh mac Rónáin [..] é f.26v19 

 
  

 

 

47. 
Rawl.: comuirb ¦ fidhe amuindtear uili  §176:182:20 

A19: gomuirfidhe amhuinntear ¦ uile  f.26v22 

 
  

 

 

48. 
Rawl.: comuirbfidhe lena Esca ¦ irdib iarsin é §236:238:21 

A19: gomuirfidhe lena Esccairdibh iarsin é f.34r18 

 
  

 

 

49. 
Rawl.: comuirbfeadh anEscaraid íad  §245:248:28 

A19: go muirfeadh anEscaruid íad f.35v12 

 
  

 

 

50. 
Rawl.: dEcla go ¦14 muirbfeadh se §297:320:18 

A19: dEgla go muirbhfeadh sé  f.45v1 

 
  

 

 

51. 
Rawl.: muirbfidear ¦ congall §354:380:26 

A19: muirbfidear congall . f.52v4 

 

(f) innisidh 

52. 
Rawl.: Et do indi ¦ sitar naclErich otus godEredh gach ní  §216:208:36 

A19: Et do innsEtar ¦ naclerigh othús godeiriodh gach ni f.30r12 

 
  

 

 

53. 
Rawl.: doindEsitar ¦ nadainEsin dadamnan íad §238:242:6 

A19: doinnsEttar nadaoini sin ¦ dAdhamhnán íad f.34v13 

                                                 
14 Deireadh f.44r. 
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54. 
Rawl.: doindEsitar doibh gach ¦ ní dandubairt .c.c. lEo §292:312:32 

A19: doinnsetur doibh gach ní dandubairt colam.c.riu f.44r31 

 
  

 

 

55. 
Rawl.: doinnEsitar dó atEcht  §355:392:18 

A19: doinnsEttar dó attEcht f.53v24 

 
  

 

 

56. 
Rawl.: ata adamhnan gamebrughadh corindEsitar §370:420:28 

A19: ata Adhamnan gámheabhrugadh gur innsiodur f.57v5 

 

(g) An mhír dhearfach do 

57. 
Rawl.: dofurail abreith asininadhsin  §51:38:2 

A19: dfurail abreith isin ionadsin f.7v28 

 
  

 

 

58. 
Rawl.: dofhágaibh .c.c.clErEch maith [..] acomhorbacht  §86:78:4 

A19: dfagaibh colam.c.clereach maith [..] agcomhorbacht f.13r5 

 
  

 

 

59. 
Rawl.: dofagaib se tErmonn aice  §128:126:2 

A19: dfaguibh se ¦ tErmonn aigi  f.19r31 

 
  

 

 

60. 
Rawl.: dofh ¦ ágaib.c.c.cumartha orra sEch gach íasc eli  §132:130:36 

A19: dfagaibh colam.c.cumartha ortha seach gach iasg eli  f.20r16 

 
  

 

 

61. 

Rawl.: dofhagaibh se tErmann aige óshoin ¦ alle 7 

dofagaib se anclochsin maraird ¦ mhinn ann  

§132:132:3 

A19: dfagaibh se tearmonn aigi osin alle .7 dfagaibh sé 

ancloch sin mar ¦ airdmhionn ann 

f.20r19 

 
  

 

 

62. 

Rawl.: FEchtas eili doullmaigh Espoc naemtha dárbhai ¦ 

nm conall flegh  

§144:146:18 

A19: Feachtus eli dullmuigh epscop naEmtha darbainm 

conall flEdh 

f.22r1 

 
  

 

 

63. 
Rawl.: dofurail se arinEspoc dul do ¦ rádha anaifrinn §148:150:36 

A19: dfurail se aranepscop dul do radha anaifrinn f.22v12 

 
  

 

 

64. 
Rawl.: dofagaib nEch naemtha ¦ dámhuindtir and §152:156:20 

A19: dfagaibh neach naomtha da.muinntir. fen ann f.23r27 
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65. 
Rawl.: dofurail mart docur dabruith  §212:204:6 

A19: dfurail mart dochur da bhruith f.29r24 

 
  

 

 

66. 
Rawl.: dofha ¦ gaib.c.c.abendacht aigesEn §218:212:1 

A19: dfagaibh colam.c.beannacht aigesiumh f.30r34 

 
  

 

 

67. 
Rawl.: antriur naemsa dofha ¦ gaib colam.c.acu  §219:212:24 

A19: antriúr naomhso dfágaibh colam.c.aca  f.30v11 

 
  

 

 

68. 
Rawl.: do ¦ fhagaib se andEalgsin grighoir papa agfEr  §219:214:30 

A19: dfágaibh se andealg sin greghoir Papa agfear  f.31r2 

 
  

 

 

69. 

Rawl.: Arnacloi ¦ sdinsin donduinesin doeric dagluinibh  §246:250:17 

A19: Arna cloisttin sin don ¦ duine sin déirigh dá 

ghlúinibh 

f.35v25 

 
  

 

 

70. 
Rawl.: oir is ardo ¦ grad fEn doiarrusa tú  §247:250:29 

A19: óir as air dogradh fein diarrus tú  f.35v31 

 
  

 

 

71. 

Rawl.: tuc gach indstraimint eli do fo ¦ igEonadh dEspoc 

[..] dó 

§252:256:20 

A19: tug gach ionstrument eli dfoighEonadh depscop [..] 

dó 

f.36v13 

 
  

 

 

72. 
Rawl.: dofoillsig.c.c.an ¦ tandlucadh §256:258:27 

A19: dfoillsigh colam.c. ¦ antandlacadh  f.37r3 

 
  

 

 

73. 
Rawl.: dofoscuil andorus  §291:310:29 

A19: dfosguil an dorus  f.44r11 

 
  

 

 

74. 
Rawl.: dofhacuib.c.c.atim ¦ na  §362:410:35 

A19: dfágaibh colam.c. attiomna f.56r21 

 
  

 

 

75. 
Rawl.: do fagaib glas ¦ air §368:418:24 

A19: dfágaibh glas air f.57r17 
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(h) Aimsir 

76. 

Rawl.: dobidh duine airEidhe u ¦ aid rehadhaidh anbídhsin 

databairt donabo ¦ chtaib  

§78:66:38 

A19: dobhi duine ¦ airídhi uadh re haghaidh anbhidh sin 

dotabairt donabochtaibh 

f.11v14 

 
  

 

 

77. 

Rawl.: andeilb anduine aírithe dobidh ag ¦ tEctaireacht 

dognath 

§119:112:20 

A19: andeilbh anduine airighthe dobhi ag tEchtaireacht 

doghnáth 

f.17r32 

 
  

 

 

78. 

Rawl.: dobidh ach ¦ ommor sin docomartha aicce 

condEchaidh se dá ¦ oilithre 

§140:140:29 

A19: dobhi acomhmhór sin do comurtha dúthrachta aigi 

gondeachaidh se dá oilitre 

f.21r28 

 
  

 

 

79. 
Rawl.: Et dofoillsig .c.c. do ¦ cach §113:106:32 

A19: Et dofoillsigeadh colam.c. dochách f.16v19 

 
  

 

 

80. 

Rawl.: dofírudh e lEth retEnidh oírní ¦ fuil moin 

nocondadh aglucht anoilÉn ¦ si 

§156:160:28 

A19: dofioradh é leth retenidh oir nibhí móin no condadh 

ag lucht an oilén sin 

f.24r2 

 
  

 

 

81. 

Rawl.: annaduír serb miblasda ¦ dobi agat gotrasda 

dochlaEchlod 

§97:92:20 

A19: anáduir searbh mhíobhlastta ata agad go ttrastta 

dochlaEchlódh 

f.14v30 

 
  

 

 

82. 
Rawl.: ger ¦ minEc docondaic se sasaegal é §161:172:29 

A19: gidh ¦ minic doconnairc sé sasaogal é f.25r24 

 
  

 

 

83. 

Rawl.: Cuirid tEchta iarsin co ¦ hí 7 indEsid ascela ótus 

godEreadh  

§355:384:2 

A19: Cuirid tEchta iarsin go hí 7 do innesid asgéala 

othús godeiriodh 

f.52v29 

 
  

 

 

84. 

Rawl.: ganenduine damuindtir dolEcen tar ¦ ansruth 

dobeith idir indásluagh 

§174:182:4 

A19: gan Énduine dá muinntir doléigean taransruth do ¦ 

bhi etir an dá shluagh 

f.26v15 
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85. 

Rawl.: bidh afhis agat corubro ¦ dimgach dia dolucht 

namítrocaire 7 dona ¦ dainib nachdEnadh maith 

arabochtaibh fEn  

§138:138:27 

A19: biodh afhios agad gurb roidhiomgach ¦ Dia dolucht 

na mítrócuire .7 dona daoinibh nac dEn maith 

airabhochttaibh15 fén 

f.21r8 

 
  

 

 

86. 
Rawl.: acend aimsire faide óan ¦ iugh bendachus me é  §95:90:21 

A19: agcEnn aimsire faide ó aniugh beinnEochus ¦ me é  f.14v15 

 

2.2 An Forainm 

1. 

Rawl.: do fhíarfaigh.c.c.de narroindetar abra ¦ ithri 7 se 

fEn ferand re 

§93:86:36 

A19: dofiarfaigh colam.c. ¦ de nar roinnEdur abraithri.7 

é fén fEronn re 

f.14r17 

 
  

 

 

2. 

Rawl.: domblas dodenamh natErmonn 7 se fEn ardEór ¦ 

aigEcht 

§128:126:9 

A19: domblas do dhEnamh na tErmonn .7 ¦ é fén 

ardEoraigheacht 

f.19v1 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: ase ba ¦ ile datucc .c.c.anonoírsin .i.dodoire 7 ¦ ssé 

fEn analbain 

§218:212:5 

A19: asebaile da ttug colam.c.anonoir.i. Doire ¦ 7 é fen an 

Albain 

f.30v2 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: Feachtus do.c.c.anhí 7 se agscribnEoracht §260:262:1 

A19: Feachtus docolam.c. anÍ .7 e ag sgribhnÉoracht f.37v11 

 
  

 

 

5. 

Rawl.: f ¦ uair se sEisiur naluidhe ann 7 síad angua ¦ sacht 

bais 

§266:272:8 

A19: fuair sé sesior naluighe ann .7 iad anguasacht bháis f.38v25 

 
  

 

 

6. 

Rawl.: dobi caindEch anuaírsin andíaidh sErbíse de 

docrichnugadh sanEcluis dó 7 se acsuide docum 

anbuird 

§282:296:28 

A19: dobhi cainneach anuair sin andiaigh seirbhísi Dé 

docriochnugadh sa nEgluis dó .7 é ag ¦ suidhe 

docum anbhuird 

f.42r4 

                                                 
15 Is mar cheartúchán a chuir Mac Niallais an aidiacht shealbhach sa téacs, feic caibidil a ceathair, 

4.3.3, Íomhá 19. 
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2.3 An tAinmfhocal 

(a) Dia 

1. 
Rawl.: is trumaide brEithemhnus dia ¦ orra16 é §2:2:18 

A19: astrumaide brethEmnus DE orainn é  f.3r13 

 
  

 

 

2. 
Rawl.: biaid se lan dorath 7do ¦ grasaibh andia ata naáEn §42:26:33 

A19: biaidh se lán dorath .7 dograsuibh an DE ¦ ata na aÉn f.6v14 

 
  

 

 

3. 
Rawl.: munabEith coimhed día .7 .c.c. ¦ air §119:112:30 

A19: munbheth coiméad de .7 colaim.c. air f.17v4 

 
  

 

 

4. 

Rawl.: doíarr ahuct día 7 ahucht nahÉxi ¦ 7 naheludhan 

ar.c.c. 

§157:162:29 

A19: doiarr ahucht De .7 ahuchd nahéigsi .7 nahealadhan 

arcolam.c.  

f.24r20 

 
  

 

 

5. 
Rawl.: dobi coiméd ¦ dia air §170:180:4 

A19: dobhi coimhéad Dé air f.26r32 

 
  

 

 

6. 

Rawl.: asdeimhin cotiucfa oclach dia.i.cai ¦ ndEch naEmtha  §230:232:15 

A19: asdemhin go ¦ ttiucfa oglach Dé .i. caindeach 

náomhtha  

f.33r22 

 
  

 

 

7. 
Rawl.: corcoir dó sin dfhurtacht faré ¦ cungnamh dia §266:270:41 

A19: gurcoir dó sin dfurtacht fare cumgnamh dé  f.38v21 

 
  

 

 

8. 

Rawl.: gebe arbith cor ¦ arabfhuighe óclach día ní oduine 

corubfiú ¦ maithEs dia luaigidEcht dotabairt dó ara ¦ 

shon sin. 

§149:154:13 

A19: gibe arbioth cor arabfhuighe óglach dia ni o duine 

gurb fiu maithEs dé luaighidheacht do tabhairt dó 

ara sonsin 

f.23r8 

 
  

 

 

9. 
Rawl.: nactuc a ¦ mach arson día e §306:330:5 

A19: nach ttug sé ¦ amach ar son Día fen é f.46v18 

 

  

 

 

 

                                                 
16 Pléitear leasú seo Mhic Niallais i gcaibidil a sé, 6.4. 



  Aguisín III 

386 

10. 
Rawl.: biaidh se lan dograsaib endía na ¦ nuile cumhacht §44:30:17 

A19: biaidh se lan dograsaibh éndia na nuile cumacht  f.7r8 

 
  

 

 

11. 
Rawl.: anonoir dodaEndachta 7 argrad anendía §87:80:9 

A19: anonoir do dhaÉnnachta .7 argradh anaEndia  f.13r25 

 
  

 

 

12. 
Rawl.: docuir urnaigthe duth ¦ ractach docum dia  §91:86:34 

A19: dochuir urnaighthe dutrachtach ¦ docum Día  f.14r2 

 
  

 

 

13. 

Rawl.: docuir urnaidhe ¦ milEis dutrachtach docum adia fEn §281:296:8 

A19: dochuir urnaidhe mhilis duthrachtac docum a Dhía 

feín 

f.41v25 

 
  

 

 

14. 

Rawl.: gorcuir [..] urnaidhe ¦ duthrachtach docum adia fEn §295:316:4 

A19: gurchuir [..] ¦ urnaidhe dhútrachtach docum a Dhia 

fen 

f.44v23 

 
  

 

 

15. 
Rawl.: docuir urnuidhe mil ¦ is duthrachtach docum dia §289:306:23 

A19: do ¦ cuir urnaidhe milis dutrachtach docum Dia f.43v6 

 
  

 

 

16. 
Rawl.: docuir urnaighthe duthrachtach docum dia §300:324:8 

A19: dochuir urnaighdhe dúthrachtach do cum Dia f.45v30 

 
  

 

 

17. 
Rawl.: dochuir urnaidhe milEis du ¦ thrachtach dochum dia §307:330:17 

A19: dochuir urnaidhe milis dhútrachtach do cum Día f.46v25 

 

(b) taobh 

18. 
Rawl.: dontaeb amuigh §53:42:12 

A19: don taoibh amuigh f.8r26 

 
  

 

 

19. 

Rawl.: Et dontaeb tíar ¦ dabhainn batar ambotha 7 anEclas 

dontaeb to ¦ ir  

§73:60:12 

A19: Et don taoibh thíar dabhaind ¦ dobhattar ambotha .7 

anecclas don taoibh toir  

f.10v18 

 
  

 

 

20. 
Rawl.: dontaeb toir doloch ¦ feabail §90:84:18 

A19: don táoibh toir doloch feabail f.13v27 
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21. 
Rawl.: dotaeb acoirp fEn §224:224:23 

A19: dothaoibh acuirp fen f.32r15 

 
  

 

 

22. 
Rawl.: docuir amulluch atighe fEn dontaeb a ¦ muigh e §297:320:25 

A19: dochuir amullach athighi fein don taoibh amuigh é f.45v4 

 
  

 

 

23. 
Rawl.: ro ¦ gabsad retaeb nahindse §355:388:13 

A19: rogabsat re taoibh na hinnsi f.53r29 

 

2.4 Na Réamhfhocail 

(a) re/le 

1. 
Rawl.: anaimde ¦ colluide doclai leharmaib cathaighe  §14:6:32 

A19: anaimhde collaidhi doclaidh reharmuibh cathaighe f.3v28 

 
  

 

 

2. 
Rawl.: dobEn se crois lEnabachaill arucht an ¦ duine §209:202:21 

A19: dobhEn se crois rena ¦ bhachaill ar uchtt an duine f.29r13 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: nahairm eli dobi agnamanchaib lemarbh ¦ thai mairt §260:264:20 

A19: nahairm eli dobhi ag na manchaibh re marbhthaí 

mairt 

f.37v19 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: gach ¦ ní dandubairt .c.c.lEo  §292:312:32 

A19: gach ní dandubairt colam.c.riú  f.44r31 

 
  

 

 

5. 
Rawl.: nirfuiln ¦ gedh sin lEs an mnai §353:380:2 

A19: nir fuilngeadh sin risin mnaói  f.52r25 

 
  

 

 

6. 
Rawl.: domhallaig se antaeb budhdEs reulca ¦ recairbri §31:16:14 

A19: domhalluigh se antaobh budh dhEs re ulca le cairbre f.5r7 

 
  

 

 

7. 
Rawl.: adubairt ancomradhsa ria §45:32:5 

A19: adubairt ancomradh sa le  f.7r15 

 
  

 

 

8. 
Rawl.: adubairt sé ¦ reciaran  §74:60:23 

A19: adubairt se le ciarán  f.10v24 
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9. 
Rawl.: nachris fEn adubairt §248:252:11 

A19: nach les fen adubairt f.36r7 

 
  

 

 

10. 
Rawl.: dEnam ¦ artriur troscadh redía  §298:322:12 

A19: dÉnam ar ttriúr trosgadh lé Día  f.45v14 

 
  

 

 

11. 
Rawl.: bamEidightir recolbtaigh bliadhna gachbradan  §355:386:29 

A19: ba méidightir ¦ le colbtaigh bliadhna gach bradán  f.53r20 

 
  

 

 

12. 
Rawl.: docuir dia.c. ¦ c.acosmailEs ris fEn §360:408:21 

A19: dochuir Día colam.c.agosmuilEs les fén f.55v24 

 

(b) (i) leith re 

13. 
Rawl.: cuir hfearg ¦ arcul lEith riu §33:18:13 

A19: cuir fhErg arcul aleith riú f.5r28 

 
  

 

 

14. 
Rawl.: leth renafhEil dodenamh §120:114:27 

A19: aleth ¦ re nafheil dodhEnamh f.17v21 

 
  

 

 

15. 

Rawl.: leth ¦ refis scel nanEichedh dobid cuca dotabairt §125:124:6 

A19: aleth re fios sgéal na netheadh dobhiodh cuco 

dotabairt 

f.19r12 

 
  

 

 

16. 

Rawl.: dofoillsigh se moran dEolusaib ¦ diamhracha and 

lEth ris naduilib  

§216:208:3 

A19: dofhoillsigh se móran dÉolusuibh díamracha ann 

aleth risna ¦ dúilib 

f.29v28 

 
  

 

 

17. 
Rawl.: lEth rEnanemcomh ¦ mairle dodenamh  §243:246:34 

A19: aleth rena nEmhchomhairle do dhÉnamh f.35r29 

 
  

 

 

18. 
Rawl.: lEth re digbail do ¦ denamh §243:246:36 

A19: aleth re dioghbáil do dhÉnamh f.35r30 

 
  

 

 

19. 
Rawl.: lEth ris ansaegal do ¦ gell se dí docomhall §267:274:4 

A19: aleth risin saogal dogheall se di docomhall f.39r10 
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20. 

Rawl.: leth regach faidhetóracht dandEnadh se dobheth ¦ 

nafirinni .7 aleth re síoladh ancredimh 

§290:310:16 

A19: aleth re gach faidEdoracht dándÉnadh sé dobEith ¦ 

nafirinde 7 lEth resiladh ancrEidimh 

f.44r4 

 
  

 

 

21. 

Rawl.: lEith ¦ ris nadrochspiraduib doscris 7 leath ris na ¦ 

daínib doaithbEougadh 

§295:316:24 

A19: aleth risna droichspioraduibh dosgrios .7 aleth ris 

(..)  

f.44v32 

 
  

 

 

22. 
Rawl.: lEith ris nadraithib doclaí §295:316:26 

A19: aleith risna (..)láoi f.44v33 

 
  

 

 

23. 
Rawl.: lEthrefostadh nafileadh §350:376:13 

A19: aleith re fosttadh nabfhileadh  f.51v31 

 
  

 

 

24. 
Rawl.: goraibe sEicrEid aice leth renabás fEn §360:408:3 

A19: goraibhi secréit ¦ aigi alEith re nabhás fen f.55v13 

 
  

 

 

25. 
Rawl.: leth reciunus ¦ dodenamh ogachsaethar §360:408:23 

A19: aleth re ciúnus do dhEnamh ogach saothar f.55v25 

 
  

 

 

26. 
Rawl.: leth rEnathir duthaigh dfha ¦ gbail §378:428:3 

A19: aleth re nathir ¦ dhuthaigh dfágbáil f.58r16 

 
  

 

 

27. 
Rawl.: lEth re gradh im ¦ arcach dotabairt datigherna §388:432:1 

A19: aleith ré gradh iomurcach dotabhairt dáthigearna f.58v17 

 

(c) i + gach 

28. 
Rawl.: fuair ¦ se eolus ingachuile ní diamrach §78:68:20 

A19: fuair se eolus anngach ní díamrach f.11v24 

 
  

 

 

29. 
Rawl.: gombía ¦ galar 7 gorta ingachuile talamh §78:68:28 

A19: gombiaidh galur 7 gorta ann gach uili talam f.11v29 

 
  

 

 

30. 
Rawl.: ata tri uired ereann ingach ¦ oiléan dib §87:78:29 

A19: ata tri uiread ereann anngach oiléan diobh f.13r17 
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31. 
Rawl.: dfhagbail ingach ¦ baile dambendaigeadh sé §103:98:12 

A19: dfhágbhail and gach baili dambEndaigheadh sé f.15v3 

 
  

 

 

32. 
Rawl.: tucadh cuma 7 tuicse ¦ dó ingachtenga  §108:100:22 

A19: tugadh cuma 7 tuigsi dó anngach tEnga f.15v27 

 
  

 

 

33. 
Rawl.: aigEóram ingach gelladh ¦ dibh sin é §120:116:33 

A19: aigEoram ¦ anngach gealladh diobh sin é f.18r10 

 
  

 

 

34. 

Rawl.: fetar asamlugadh ris angloine ingach gné ¦ dibh so §123:122:6 

A19: fÉttar ashamlugadh risin ngloini ann gach gne 

díobh so 

f.18v24 

 
  

 

 

35. 
Rawl.: dotEigheadh si le ¦ is donEclais 7 ingach inadh eli §265:270:11 

A19: dotheigeadh sí les don Ecclais .7 anngach ionadh eli f.38v6 

 
  

 

 

36. 
Rawl.: acht ingach ¦ uile tir §364:414:26 

A19: acht anngach uili tír f.56v22 

 

2.5 Ord na bhFocal  

1. 
Rawl.: Et doloiscetar 7 domillEtar airdchella colaim.c. §9:6:3 

A19: Et domillEttar .7 doloisgEtar airdchella colaim.c. f.3v11 

 
  

 

 

2. 
Rawl.: marcomartha gradha 7 duthrachta  §213:204:27 

A19: mur comhartha duthrachda .7 gradha f.29v3 

 
  

 

 

3. 
Rawl.: armbEndachadh ban 7 fEr nereann dó  §351:376:23 

A19: ar mbeannachadh fear .7 bhan ereann dó f.52r3 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: Daine imda uathmara ardmora  §355:392:11 

A19: Daoine iomdha ardmhora uathmura  f.53v20 

 
  

 

 

5. 
Rawl.: dotog ¦ aib se lEis uaithe arís é §46:32:15 

A19: dothóguibh arisles uaithe é f.7r20 

 
  

 

 

6. 
Rawl.: fos adubairt ¦ go faca sé fein pelEr tEndtighe ria.c.c.  §72:58:35 

A19: adubairt fos go ¦ bhfaca se Peléar tenntaidhe ria.c.c. f.10v10 
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7. 
Rawl.: fos ad ¦ ubairt anti araraibe ancinsin agdia air §72:58:37 

A19: adubairt fos an tí araroibhe an cion sin ag Día ¦ air f.10v12 

   

 
 

8. 
Rawl.: dohacainedh ansgel sin gomór lafiru ¦ ereann uile §82:72:33 

A19: dohacaoinedh go mor ansgéal sin lafiru ereann uile f.12v3 

   

 
 

9. 
Rawl.: gebehuair ¦ dobeth coir 7 ceart arcongbail acu §118:112:4 

A19: gebé huair dobeith coir .7 ceart aca ar congbail f.17r24 

   

 
 

10. 

Rawl.: roíarr.c.c. ardía acloc ¦ 7 acloch doaisEc asinfairce dó  §132:130:40 

A19: roiarr colam.c.ar Dhía aclog 7 acloch doaisiog do 

asin fairrgi 

f.20r18 

   

 
 

11. 

Rawl.: isí anscrín isairdmhind do.c.c. ¦ and osin ille §146:150:17 

A19: asi ansgrin as17 airdmhionn do colam.c. osin alle 

annsin 

f.22v4 

   

 
 

12. 

Rawl.: marluth ¦ ghair 7 mar raibEríans ría.c.c. 7 docuir ¦ 

c.c. alamh maran.c.na tríd antumba  

§158:166:19 

A19: mur luthghair roimh colam.c. 7 mur rebeirEns .7 

dochuir colam.c. muran.c.na alamh tríd ¦ antumba 

f.24v13 

   

 
 

13. 
Rawl.: amail aspert anfili .i. Dallan ¦ forgaill sarandsa §198:198:8 

A19: amail aspert anfile sarannsa .i.dallán Forghaill f.28v16 

   

 
 

14. 
Rawl.: nocinn ¦ ass dotEicemhadh dó sasaeghal. §232:234:9 

A19: nó cionnus dotEigEmhadh sasaogal dó f.33v7 

   

 
 

15. 
Rawl.: anuair dobiadh ¦ ricen alEs no bochtacht air §239:242:22 

A19: anuair dobhiadh rigEn alEs air nó b.ocht.acht f.34v22 

   

 
 

16. 
Rawl.: IS é so antadbur imorro §316:340:10 

A19: Ase so .imorro. antadhbur f.48r16 

   

 
 

17. 
Rawl.: gofacutar oilean uatha §355:386:26 

A19: gobfacatar uatha oiléan f.53r19 

   

 
 

18. 

Rawl.: Et nicaiteadh se bíadh no de ¦ och no 

gocoimhEicnigeadh gorta dacaitemh é  

§400:438:6 

A19: Et nicaitheadh se bíadh no dEoch nogo ccoimh= ¦ 

égnigeadh gorta é daccaitEmh 

f.59v8 

                                                 
17 Is ar cheann bhirín a sháigh Mac Niallais ‘as’ ina chóip, feic caibidil a ceathair, 4.3.3. Íomhá 20. 
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3 Athscríobh  

3.1 Malairtí  

(a) Réamhfhocail, frásaí réamhfhoclacha, dobhriathra 

1. 

Rawl.: doiarr ardia gananplaidsin dalean ¦ main arinsruth 

sin 

§75:62:15 

A19: doiarr air Día gan anplaicch sin dalEnmhuin taran 

sruth sin 

f.11r5 

 
  

 

 

2. 

Rawl.: doíarratar am ¦ uindtear ar.c.c. ansruth tEndtidhisin 

adub ¦ ramar romhaind dobendaig se dobEith ¦ 

acomdomhainsin indus nachrachad 7 nac ¦ 

tiucfaidis daine cobrath air achtaluing  

§132:132:11 

A19: doiarradur amuinntear ar colam.c. ansruth 

tenntidhesin ¦ adubramar romhuinn dobeannaigh se 

dobheth acomhdomhuin sin ionnus nach rachadh 

daoine tairis gobrath achtaluing18 

f.20r22 

 
  

 

 

3. 
Rawl.: agdul arsruth no taraphaind  §433:452:26 

A19: ag dul tarsruth no tarabhainn19  f.61r24 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: niheidir acur arais  §221:218:5 

A19: ni hetir acur tarais.  f.31r21 

 
  

 

 

5. 
Rawl.: gandul arais go ¦ brath §236:238:16 

A19: gan dul tarais gobrath f.34r15 

 
  

 

 

6. 
Rawl.: artEcht arais do §263:266:34 

A19: artteacht tar ais dó f.38r11 

 
  

 

 

7. 
Rawl.: gandul armhais anerinn  §275:282:7 

A19: gan ¦ dul tar mais anErinn f.40r25 

 
  

 

 

8. 
Rawl.: dotindscain dul arais  §361:408:27 

A19: dotionnsgain dul tara ais  f.55v27 

 
  

 

 

                                                 
18 Glactar leis gur i ndearmad a d’athraigh Mac Niallais ord na bhfocal, feic caibidil a cúig, 5.3.8. 
19 Rinne Mac Niallais ceartúchán lochtach ar lorg na malairte seo, feic caibidil a cúig, lth 197. 
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9. 

Rawl.: docond ¦ cus michel aircaingel [..] 7 asciath 

aragualuinn  

§175:182:10 

A19: do conncus Micheal Archaingeal [..] .7 asgiath re 

aghualuinn  

f.26v18 

 
  

 

 

10. 

Rawl.: is natrEgim na ¦ damha. arroimhéd gradha gaidhel §222:220:12 

A19: isna tregEm na damha. do roimhéd20 gradha 

gaoideal 

f.31v10 

 
  

 

 

11. 

Rawl.: cred hi anmaith dorinde anduinesi ara ¦ fuair se 

anaonoir morsa  

§257:260:23 

A19: crett í an mhaith dorinne ¦ an duinesi asa bfhuair sé 

anonoír mhorsa  

f.37r20 

 
  

 

 

12. 
Rawl.: ata colam.c. gadh ¦ erbadh sin §27:14:13 

A19: ata.c.c.dadearbadh sin f.4v22 

 
  

 

 

13. 
Rawl.: dá íarraidh ormsa §246:250:5 

A19: gáiarraidh ormsa  f.35v19 

 
  

 

 

14. 
Rawl.: dobail lEss dotui ¦ csin docách  §304:328:3 

A19: dobáil les athuicsin dochách f.46r32 

 
  

 

 

15. 

Rawl.: dor ¦ Eir marata scribta andEredh anleabhairsi ¦ 

atuaruscbail acrabaidh fEin  

§7:4:23 

A19: doreir mur ata sgriobhtha andeireth anleabhuirsi 

artuarusgbail acrabaidh fen . 

f.3v1 

 
  

 

 

16. 
Rawl.: nirmaith agnim ¦ artha atossach abeathadh  §140:140:24 

A19: nír mhaith aghníomurtha artosach abhEthadh  f.21r25 

 
  

 

 

17. 
Rawl.: cofillfeadh se colu ¦ ath taraais anerinn §236:238:21 

A19: gobfillfeadh se gollí21 ¦ tara ais gohErinn f.34r17 

 
  

 

 

18. 
Rawl.: IN.lxi.sErmone  §6:4:14 

A19: isin .lxi. sermone f.3r27 

    

                                                 
20 Is ceartúchán a rinne Mac Niallais féin ‘roimhéd’, feic caibidil a ceathair, 4.5.2, Íomhá 151. 
21 Feic Aguisín II:1.9, Íomhá 19 i dtaobh bhotún seo Mhic Niallais. 
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19. 

Rawl.: do ¦ bi se ambochtaine 7 animad saEthair ina ¦ oige 

arson de 

§17:8:19 

A19: dobhi ambochtaine .7 aniomad saothair as a oige ar 

son DÉ22  

f.4r9 

 
  

 

 

20. 

Rawl.: indus cocuirdís ¦ delradh 7 solus fantempall uile §168:176:20 

A19: ionnus gogcuir= ¦ dís dealradh .7 solus sa tEmpull 

uile 

f.26r5 

 
  

 

 

21. 
Rawl.: ata anclochsin dobidh imáchend ¦ gátumba §362:412:1 

A19: ata anclochsin dobhíodh fá ¦ chEnn aga thumba f.56r23 

 
  

 

 

22. 
Rawl.: goracadh dorchadas ¦ arintsoillsi sin renabas §33:18:23 

A19: gorachadh dorchadus arantsoillsi sin tréna bhás f.5v1 

 
  

 

 

23. 
Rawl.: tuc crimthann marainm air  §53:40:4 

A19: tug criomthann dainm fair f.8r11 

 
  

 

 

24. 

Rawl.: fuair se spirad faidhedoracht ¦ indus nachraibe ní 

sabith dorcha air ¦ dátaineg no daticfaidh 

§78:68:21 

A19: dofuair se spiorad faidhEdorachta ionnus nach 

roibhi ní arbioth dar shir23 dorcha air dattainic nó 

datiocfaidh 

f.11v25 

 
  

 

 

25. 

Rawl.: furtacht dfh ¦ aghbail odía doib ongusacht sin 

arabhutar 

§282:296:22 

A19: furtacht dfaghbáil o Dhia dhóibh asanguasacht sin 

arabhatar 

f.42r1 

 
  

 

 

26. 

Rawl.: dobí an ¦ timdEcht sin [..] naadbhur ¦ luthghára 7 

soláis agnadaínibh docrEid dodía  

§295:316:17 

A19: dobhi antimdEcht sin [..] naadhbur lúthghara .7 

sóláis dona ¦ dáoinibh do cred doDhía  

f.44v29 

 

  

 

 

 

 

 

                                                 
22 Is tráchtaireacht ar thagairt Laidine atá sa téacs an abairt seo. Glactar leis gurb é an t-aistriúchán 

nua a chuir Mac Niallais ar an Laidin a thug air an mhalairt seo a bhreacadh, feic caibidil a sé, lth 275.  
23 Pléitear leasú comhfhiosach seo Mhic Niallais i gcaibidil a sé, lth 289. 
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27. 

Rawl.: nirfÉtatar beith ¦ gafEicemh ómhEd andelraidh dobí 

de  

§369:420:11 

A19: nirfhÉdadar bheth gafheithiomh ré méad 

adhealraidh24 

f.57r30 

 
  

 

 

28. 
Rawl.: Dobi anoirEdsin [..] dodoilgess aige  §89:82:25 

A19: Dobhi anoiread sin [..] dodoilghEs air f.13v19 

 
  

 

 

29. 
Rawl.: dolabair ¦ renEch naemtha dobi fáris anuairsin  §222:220:5 

A19: dolabair re neach naomhtha dobhi ris anuair sin f.31v8 

 
  

 

 

30. 
Rawl.: antEsca oir dErghe dontaeb thuaidh ¦ derinn §48:34:9 

A19: antEscca óir deirghi antaobh budh thuaidh derinn f.7v1 

 
  

 

 

31. 

Rawl.: gombErad ben feilimidh [..] mac dontaeb thuaidh 

derinn 

§48:34:13 

A19: gombearadh bean felim [..] mac don taobh budh 

thuaidh derind 

f.7v3 

 
  

 

 

32. 

Rawl.: Tancotar dolathair 7 dobendaigEtar ana ¦ inm 

anathar [..] donrigh  

§43:28:16 

A19: Tangatar nalathair .7 dobhean ¦ naighEtar do25 

anainm anAthar  

f.6v22 

 
  

 

 

33. 
Rawl.: Dobendaigh .c.c. an ¦ baile inadiaidh sin  §98:94:11 

A19: Dobeannaigh colam.c. anbaili iar sin  f.15r8 

 
  

 

 

34. 

Rawl.: nirach dodisporacht orra fEdh mobEthadh nísamó §105:100:3 

A19: ni rach do diosporacht orra ar fEdh mobhEtha nísa 

mo  

f.15v18 

 
  

 

 

35. 
Rawl.: doce ¦ ilebrutar dáceli §182:188:23 

A19: doceleabhrattar dároile iar ttain26 f.27v13 

 

  

 

 

 

                                                 
24 Is cosúil gur i ndearmad a leasaigh Mac Niallais an chuid eile den abairt, feic Aguisín II:1.2, Íomhá 

13. 
25 Is botún truaillithe is cionsiocair le forainm réamhfhoclach breise Mhic Niallais, feic botúin 

neamhcheartaithe eile mar é in Aguisín II:1.5.  
26 Is i ndeireadh líne atá an abairt in A19. Thiocfadh sé gur lagiarracht ar an mbán a chomhlíonadh an 

dobhriathar breise. Feic iarrachtaí ab fhearr ná é i gcaibidil a sé, 6.2.2. 
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36. 
Rawl.: dobi saluing m ¦ aillire .c.c. §190:192:24 

A19: dobhí abfhochair colaim.c. saluing27 f.28r9 

 
  

 

 

37. 

Rawl.: dofhurail fEoil 7 arán ¦ docur cuice 7 doindEis 

dobaithin corbe sin ¦ lon dEgeanach angadaidhe 7 

fuarutar na ¦ daine docuaidh lEsin mbiadh 

angaduidhe ¦ marb aracind  

§239:242:27 

A19: dofuráil feóil .7 arán dochur chuige .7 doinnis 

dobhaoithín ¦ gurbé sin lón déghionach angaduidhe 

.7 fuaratar28 an gadaidhe marbh goirid iar sin 

f.34v24 

 
  

 

 

38. 
Rawl.: doluighetar aranath lEth ¦ tís dib §330:348:29 

A19: doluighEdar aranáth abfiadnaise cáich f.49r28 

 
  

 

 

39. 
Rawl.: robaidheth ann fria re ciana roime sin §352:378:4 

A19: robáidheadh ann re cían roimhi sin f.52r7 

 
  

 

 

40. 
Rawl.: corcodlatar assahaithli  §355:386:7 

A19: gur codladur ahaithli  f.53r11 

 
  

 

 

41. 

Rawl.: adub ¦ airt corubdfhindtan dobeith se fEn 7 achill ¦ 

agfoghnamh 7 agsErbhís cobrath 

§160:170:28 

A19: adubairt gurb dfionntan dobheth se fen .7 achill ag 

seirbhís gobrath 

f.25r12 

 
  

 

 

42. 
Rawl.: ags ¦ ugradh 7 agól fina 7 acraingce 7 acdamhsa  §392:434:4 

A19: agsúgradh .7 ag ól fhiona .7 ag damhsa f.59r5 

 
  

 

 

43. 

Rawl.: isbi ¦ thbEo namirbuili sin oirniteid anplaidh ¦ no 

anbuidhEch connaill taranabuinnsin ósin alle ¦ 

trEsanmbendugadh sin tucc.c.c. uirre  

§75:62:17 

A19: asbithbhÉo namiorbaile sin osin alle tresan ¦ 

mbeannugadh .7 tresan ornaighthe sin colaim .c.29  

f.11r6 

 

  

 

 

 

 

                                                 
27 Meastar gur go comhfhiosach a leasaigh Mac Niallais ord na bhfocal, feic caibidil a cúig, 5.3.8. 
28 Is dócha gur go comhfhiosach a chinn Mac Niallais gan an clásal aidiachtach a bhreacadh. Pléitear 

leasuithe mar é i gcaibidil a sé, 6.6. 
29 Is cosúil botún agus leasú comhfhiosach a bheith déanta ag Mac Niallais sa sampla seo. Feic 

Aguisín II:2.2, Íomhá 42 i dtaobh a bhotúin.  
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44. 

Rawl.: Faaimsir ghirr iarsin adubairt .c.c. rEna ¦ 

dEsscibul fEn  

§236:236:29 

A19: Feachtus iarum fá aimsir girr iarsin adubairt 

colam.c. rena descciopal fein 

f.34r1 

 
  

 

 

45. 
Rawl.: FEct docuaid colam.c. 7 aoide  §62:46:17 

A19: Feachtus dochuaidh colam.c.7 aoide  f.8v25 

 
  

 

 

46. 
Rawl.: FEcht eli tainEc antaingeal .c.na adubhramar  §67:52:13 

A19: Feachtus eli tainig an taingeal .c.na adubhramar f.9v11 

 
  

 

 

47. 
Rawl.: Feacht eli do.c.c. 7 donEch .naomh.tha eli  §105:98:21 

A19: Feachtus eli do colam.c. 7 don neach naEmhtha eli  f.15v7 

 
  

 

 

48. 
Rawl.: Feacht and docolam.c.anEclais moir arda ma ¦ cha §119:112:14 

A19: Feachtus do colam.c.anEgluis mhóir Arda macha  f.17r29 

 
  

 

 

49. 

Rawl.: asfollas duind gorbha ¦ il ledía amoladh fein dotEct 

goromor as 

§49:34:27 

A19: as follus dunn gurbail le Dia amholadh fen 

dothEcht gomor as  

f.7v8 

 
  

 

 

50. 

Rawl.: budh sois ¦ cel martain ainm anlebairsin anerinn 

osin anuás  

§34:20:8 

A19: budh soisgéal Martain ainm anleabair sin anErinn 

osin suas  

f.5v15 

 
  

 

 

51. 
Rawl.: agfritolum dontoirrchEs ¦ sin dobi aice osin amach  §46:32:32 

A19: ag frithEolamh don toirrcEs sin dobhi aici ¦ osin suas  f.7r28 

 
  

 

 

52. 
Rawl.: ben Eraic oir 7 air ¦ gid cruid 7 cethra amuigh §43:28:32 

A19: bEntar éaruic óir .7 airgid ¦ cruidh .7 cEtra amach30 f.6v29 

 
  

 

 

53. 

Rawl.: gefu ¦ air se Eolus andiamraibh anscribtuir 

anuairsin  

§68:54:4 

A19: ge fuair se Eolus andiamraibh ¦ anscrioptúir roimhi 

sin31 

f.9v24 

                                                 
30 Is iomaí leasú a rinne Mac Niallais ar an alt seo, feic caibidil a sé, lth 279. 
31 Cheartaigh Mac Niallais féin botún a rinne sé ar lorg na malairte seo, feic caibidil a ceathair, 4.3.3, 

Íomhá 39. 
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54. 
Rawl.: dosgail ansgol oceli iarsin  §75:62:11 

A19: dosgaoil ansgol ocheli annsin f.11r3 

 
  

 

 

55. 
Rawl.: dolEic asEsrEch iarsin  §76:64:10 

A19: dolec antsesreach ann sin  f.11r22 

 
  

 

 

56. 

Rawl.: Ro fell anlucht sin air 7 romarbhsat é 7 docuatar 

fEn airsin arcomairce ron ¦ ain fhind 

§355:382:29 

A19: Ro fheall anluchd sin air .7 romarbhsad e .7 

docuadur fein iarsin ar cumairci Ronain fhinn 

f.52v25 

 

(b) Ainmfhocail agus frásaí ainmfhoclacha 

57. 

Rawl.: Cuirfidh abEtha fEn aceill duinn gortu ¦ ic colam.c. 

anfocul adubairt antapstal  

§19:8:25 

A19: Cuirfidh a bEtha fen agceill duinn gur tuig 

colam.c.anbriatar adubairt an tapsttal  

f.4r12 

 
  

 

 

58. 
Rawl.: bEndEochaidh se an ¦ talumhsa ontsruth anonn §42:28:2 

A19: beinnEochaidh se anfEronnsa óntsruth anunn f.6v16 

 
  

 

 

59. 

Rawl.: corthEith ¦ Etar nadiabail rEmhe arcarraic cloiche 

dobi ¦ sabfhairge moir amuigh arcomair an ¦ cind 

tiar dontalumhsin  

§132:130:28 

A19: gurthethiodar na diabail remhi ar carruig cloiche do 

bhí sa ¦ bfairrgi mhóir amuigh arcomhuir ancinn 

tiar don duthaigh sin  

f.20r12 

 
  

 

 

60. 
Rawl.: amail nobEith se agsiubal tíri ¦ no talman  §87:78:12 

A19: amhuil ¦ nobeth se agsiubhal tiri .7 tiormthalman . f.13r8 

 
  

 

 

61. 

Rawl.: FEchtas daraibe .patraic.ag fagail shaEthair ¦ 7 

anshocrach romoiri 

§33:16:32 

A19: FEchtus do Patraic ag fagail saEthair moir32 ¦ .7 

anshocrachta romhoire 

f.5r16 

 
  

 

 

62. 
Rawl.: anaimsir aanshocrach §267:274:8 

A19: anaimsir aanshocracht  f.39r12 

                                                 
32 Glactar leis gur bhotún truaillithe ba chionsiocair le breacadh na haidiachta ‘moir’. Faightear 

bailiúchán de bhotúin truaillithe neamhcheartaithe mar é in Aguisín II:2.5.  
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63. 

Rawl.: ní ¦ headh amhain nachdendaEis acoin noacuan ¦ 

dith no digbail don fiadach. acht dobídis accluithe ¦ 

7 agsugradh riu 

§44:30:10 

A19: ni hEdh amhaín nac dEndaóis agcoin no 

agcuanarta díth no dioghbháil don fhiadach acht 

dobhídís agcluithi .7 ag ¦ sugradh riu 

f.7r5 

 
  

 

 

64. 

Rawl.: IS and sin adubairt.c.c.dogeba gachduine dam ¦ bía 

and arigen alEs odía 

§77:66:16 

A19: IS ann sin adubairt colam.c.dogheaba gach aon 

dambiaidh ¦ ann arigean alEs o Dhía 

f.11v5 

 
  

 

 

65. 

Rawl.: niraibe sé ¦ agcuma re.c. acht natindluicthe mora ¦ 

fuair se odía ganmisúr. DobEridh se u ¦ adh amach 

ganmisúr iad 

§78:68:22 

A19: niroibhi se ag cuma re .c. acht nationnluicthi móra 

dofuair se ó Dhia gan miosuracht dobeiriodh33 

uadha amach ¦ gan miosur íad 

f.11v26 

 
  

 

 

66. 
Rawl.: Ata drochsgel agam olanmanach. §82:72:30 

A19: Ata droichsgéala agam ol ¦ anmanach  f.12v1 

 
  

 

 

67. 
Rawl.: doinn ¦ Eis findén ascela artus donrigh  §168:178:10 

A19: doinnis FinnÉn ¦ asgéal ar tús don righ  f.26r17 

 
  

 

 

68. 

Rawl.: Et uair airidhe dobí se sasella sin agr ¦ adh atrath §221:218:10 

A19: Et uair airidhi dobhi sé sa .sé.alla sin ¦ ag radh 

urnaighthi 

f.31r23 

 
  

 

 

69. 

Rawl.: as mór dasluagaibh 7 dasoch ¦ ruidib tuc se docum 

crEidimh 

§254:256:40 

A19: asmór dásluagaibh .7 dasochaidhibh dotug se 

docum ¦ credmhi 

f.36v22 

 
  

 

 

70. 
Rawl.: ó ¦ nagein goabáss §257:260:27 

A19: óna ¦ genEmhain go abhas f.37r22 

 

  

 

 

 

 

                                                 
33 Glactar leis gur dearmad an forainm a bheith gan breacadh. Tá bailiúchán de bhotúin 

neamhcheartaithe mar é in Aguisín II:2.3, 74–100.  
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71. 
Rawl.: tre ¦ fhad nahEitEoícce berus sí  §265:268:25 

A19: tre fad na hetilli béarus sí f.38r25 

 
  

 

 

72. 

Rawl.: Imdha tiar toradh abh ¦ la. imdha righ asrighdamhna. 

imdha airne ¦ gancEssa.  

imdha dairghe dairmhEsa 

§275:284:5 

A19: Iomdha tiar toradh abhla. iomdha righ is 

rioghdhamna. iomdha airne gan cEsa.  

iomdha dairbre doindmheassa 

f.40v7 

 
  

 

 

73. 

Rawl.: induscorbris sé antEd nó aninds ¦ traimint 

lenimcarthaí e 

§284:300:8 

A19: ionnus gur bris sé aniris lé niomcharthaoi é f.42v1 

 
  

 

 

74. 
Rawl.: nír ¦ fhéd se sEsamh dodenadh rebratuib ihosu  §284:300:19 

A19: nír fhéad sé sEsamh do dhEnumh rebratuigh IOSV f.42v7 

 
  

 

 

75. 
Rawl.: dochuir sdEfán mair ¦ tir docum báis §389:432:12 

A19: dochuir SttEfán mairtireach docum báis f.58v23 

 
  

 

 

76. 
Rawl.: inamairtír ¦ no confissóir §393:434:12 

A19: namairtireach ¦ na coinfEsóir f.59r8 

 
  

 

 

77. 

Rawl.: in [..] isanaEis sin abfuilEsi bid nahuird ¦ ainglidhe 

aflaithEs de 

§64:48:37 

A19: an [..] sanaEis sin abfuilisi bid nahaingil uili 

abflaithios de34 

f.9r16 

 
  

 

 

78. 

Rawl.: nihail lEmsa beatha ¦ maith dfhagail domcorp fEin 

gobrath ¦ Et toghaim anbassin dfhagail tréghorta to 

¦ ltanaigh 7 tresanaibstinEns cuirfEd dom ¦ dEoin 

fein oram  

§67:52:20 

A19: nihail lEmsa bEtha maith dfagail do mo corp fen 

gobrath .7 toghaim ¦ dareir sin35 anbas ud dfagail 

tre gorta toltanaigh .7 tresan aibsttinEns cuirfead 

dom dhEóin fen orm  

f.9v15 

 
  

 

 

                                                 
34 Rinne Mac Niallais botún de bharr homoeoteleuton nár cheartaigh sé ar lorg na malairte seo, feic 

Aguisín II:2.2, Íomhá 41. 
35 Glactar leis gur go comhfhiosach a chuir Mac Niallais an frása réamhfhoclach seo leis an téacs. Is 

iomaí athrú eile a chuir sé ar an alt seo, feic caibidil a ceathair, lth 181. 
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79. 

Rawl.: doloisc anbaile andi ¦ aidh afaghbhala do conaraibe 

and uili doscr ¦ iss oibrEch nandaine saegalta ass 

§77:66:11 

A19: doloisg anbaili andiaigh afaghbala do conaroibhi 

ann uili dosccrios na noibreac ttEmpo= ¦ rálta as 

f.11v3 

 
  

 

 

80. 

Rawl.: oaimsir criost dobeith acolu ¦ ind daenna gusan 

aimsirsin .c.c.  

§157:164:14 

A19: oaimsir criost dobheth ¦ agcolainn daEnna 

gohaimsir colaim.c. 

f.24r27 

 
  

 

 

81. 

Rawl.: AbEn nahabair ¦ sin arbaithin oír ata adEimin 

againde corub ¦ brEcc cuirEs tú arcolam.c.oir [..] 

docoimEit se naoigh ronaemtha robend ¦ aighte 

rogloin odoruc amhathair é cusan ponc ¦ sin abais 

§353:378:20 

A19: Abean nahabuir sin arbaóithín oir ata ¦ adhemhin 

aguinne gur brég dochuirEs tú arcolam.c. oir [..] 

docoimhEid se na oigh ronaomh(..) roibeannaighthe 

roghloin odorug amathair é gusan bpongcsa 

f.52r14 

 
  

 

 

82. 

Rawl.: dobh ¦ endaigh se anmhuir 7 anfhairce 7 doth ¦ Eich 

anpÉsd rEmpe 

§234:236:15 

A19: do beannaigh sé an mhuir .7 do teith ¦ anphéistt 

rempe 

f.33v28 

 
  

 

 

83. 

Rawl.: fos dobatar dacuibrEch dEcc ¦ itir glas 7 geibend 7 

íarand aír sacro ca ¦ elaigh sin 7 dobatar 

§319:342:17 

A19: fos dobatar dá chuibhreach dÉg itir glas .7 

géibhionn air ¦36 Et dobhátar 

f.48r33 

 
  

 

 

84. 
Rawl.: dolEic asEsrEch iarsin  §76:64:10 

A19: dolec antsesreach ann sin  f.11r22 

 
  

 

 

85. 

Rawl.: IS andsin dochuiretar anlong arsiubal ar ¦ fedh 

locha febail 

§192:194:16 

A19: IS ann sin do cuireadur along ar siubal air fEdh 

locha feabail 

f.28r20 

 
  

 

 

86. 
Rawl.: IS marb lon.dochill gh ¦ arudh mor  andon §221:218:19 

A19: Is marbh lon. ¦ dochill garudh mór  adhon37 f.31r27 

                                                 
36 Deireadh f.48r. Glactar leis gur chinneadh comhfhiosach é an frása réamhfhoclach a bheith gan 

breacadh, pléitear leasuithe eile mar é i gcaibidil a sé, 6.6. 
37 Tá h scríofa plene. 
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87. 

Rawl.: nirfuiln ¦ gedh sin lEsan mnai acht doeirigh sí fEn 7 

alenub  

§353:380:2 

A19: nir fuilngeadh sin risin mnaói acht do erigh si fén .7 

anlEnabh 

f.52r25 

 

(c) Aidiachtaí 

88. 

Rawl.: Oir dambenadh droch ¦ dhuine asuil no achos 

noalam doduine maith 

§43:28:27 

A19: óir dámbeanadh drochduine ashuil nó acos nó 

alamh do duine coir38  

f.6v28 

 
  

 

 

89. 
Rawl.: dogab grain 7 adh ¦ uathmaireacht mór e §119:112:28 

A19: dogabh ¦ gráin 7 uathbhás mor he f.17v3 

 
  

 

 

90. 
Rawl.: dobid se so ¦ chraidh subaltuch riu §123:120:34 

A19: dobhí se sogradhach subhaltach riú f.18v18 

 
  

 

 

91. 

Rawl.: dobEra sé plaidh 7 gorta 7 ¦ galair imdha eli ardainib  §151:156:12 

A19: dobeara seplaidh ¦ .7 gorta .7 galuir iomdha iolardha 

ardhaóinibh  

f.23r24 

 
  

 

 

92. 

Rawl.: doboromor 7 dobonemhimcubaidh ash ¦ uil noachos 

noalam dobuain donduine maith ¦ arason 

§43:28:30 

A19: do budh mór .7 dobudh nemhiomchubaidh ball 

saball dobuain de arason39 

f.6v29 

 
  

 

 

93. 

Rawl.: cofacatar antumba ¦ roarsaidh 7 lia romhor 

dochumhscanta ar ¦ amhuin 

§155:158:5 

A19: go bfacattar antumba roarsaidh .7 lía mhór 

dhochumscanta ar amhuin40 

f.23v6 

 
  

 

 

94. 

Rawl.: IS follus duinn ass so [..] go ¦ raibe cin romhór 7 

gradh imarcach acdía ara ¦ óclach 

§376:426:8 

A19: IS follus duinn asso [..] go roibhi cion mór .7 gradh 

iomurcach ag Dia ar aóglach 

f.58r5 

 

  

 

 

 

                                                 
38 Is iomaí leasú a rinne Mac Niallais ar an alt seo, feic caibidil a sé, lth 279. 
39 Is iomaí leasú a rinne Mac Niallais ar an alt seo, feic caibidil a sé, lth 279. 
40 Is ceartúchán a rinne Mac Niallais féin an aidiacht shealbhach, feic caibidil a ceathair, 4.3.1, Íomhá 

2. 
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95. 
Rawl.: Doba ¦ rodobrónach ancoimtinol  §257:260:7 

A19: Doba robronach ancoimthionól  f.37r12 

 
  

 

 

96. 
Rawl.: andErnais dulc faduillebur brÉg ¦ ach dimbuan §138:138:21 

A19: andearnuis dulc faduilleabur bregi ¦ diombuan f.21r5 

 
  

 

 

97. 
Rawl.: acloideamh ¦ nochtaighe nalaimh §175:182:11 

A19: aclaidhiomh nochd nalaimh §26v18 

 
  

 

 

98. 

Rawl.: docondcatar [..] ancuirt ainglidhe 7 martain 

.naom.tha  

§257:260:14 

A19: doconncatar [..] anchúirt ainglidhi .7 Martain 

.naomh.41 

f.37r16 

 
  

 

 

99. 
Rawl.: oiris abhran ban ereann é §355:394:29 

A19: oir asabhrán bhan ¦ ereannach é f.54r10 

 
  

 

 

100. 

Rawl.: corub aibnEs 7 saidbrEss ¦ 7 gach uili maithEss 

archena doghell día 

§378:428:13 

A19: gurb áoibhnios .7 saidhbrios 7 gach ¦ uili mhaith 

archEna dogheall Dia 

f.58r22 

 

(d) Briathra, frásaí ainm briathartha  

101. 

Rawl.: issí breth ruc orra gachollam acu do ¦ dul inatír 

duthaigh fEn 7 ganantromdham ¦ dobeith faréceli 

cobrath arís  

§157:164:28 

A19: así breath rug orra gach ollamh aca do dul ina thír 

dhuthaigh fein .7 gan tromdham42 ¦ dothíonol fáre 

nachéli gobráth arís 

f.24r33 

 
  

 

 

102. 

Rawl.: nogormithidh ledía ¦ .c.c. dfaghail bais 7 arfagail 

báis do 

§339:360:21 

A19: nogur mithidh le Dia bas dfagail docolam.c. ¦ .7 ar 

bfaghail bais dó 

f.50v9 

 

  

 

 

 

                                                 
41 Cheartaigh Mac Niallais botún a d’aithin sé ina eiseamláir ar lorg na malairte seo, feic caibidil a 

cúig, lth 200. 
42 Glactar leis gur de bharr haplography a cailleadh an t-alt, feic Aguisín II:2.1, Íomhá 32.  
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103. 

Rawl.: dorinnetar namanaig maradubairt .c. ¦ .c.riu 7 

docuatar dindsaigidh anoglaich 7 rug ¦ atar anEorna 

cuige 7 adubratur ris maradubairt ¦.c.c.ris 

§79:70:5 

A19: dorinnetur ¦ namanaigh mur adubairt colam.c. riú 

oír dochúattar dionnsaighe anoglaoigh .7 rugadur 

aneorna chuigi .7 adubratar ris mur ¦ doordaigh 

colam.c.riu 

f.12r4 

 
  

 

 

104. 
Rawl.: niticcedh duine no beathadh ¦ ach uaithe §111:104:18 

A19: nitegeadh duine nó bEthadhach uaithi  f.16r26 

 
  

 

 

105. 

Rawl.: dogair ainm criost 7 do guidh se coduthrachtach é  §261:264:29 

A19: doghairm ainm criost .7 doghuid se godutrachtach 

é  

f.37v23 

 
  

 

 

106. 
Rawl.: asarna hadburaibh si eli docuaid se ¦ indte §316:340:16 

A19: as arna hadhuraibh eli so43 dotainicc sé innti f.48r19 

 
  

 

 

107. 
Rawl.: IN darahadbur ar andEchaidh.c.c. aha ¦ lpain §318:342:1 

A19: Andara hadhbhur ar attainig colam.c.ahAlbain44 f.48r25 

 
  

 

 

108. 

Rawl.: Guidhiss .c.c.dia famarb napEsde dochur ¦ cuigi 

saninadh atiucfadh along atír anErinn  

§321:344:21 

A19: Guidhis colam.c. Día fa mharbh napéiste dochur 

chuigi sanionadh arachadh along attir anErinn 

f.48v19 

 
  

 

 

109. 

Rawl.: doíarratar am ¦ uindtear ar.c.c. ansruth tEndtidhisin 

adub ¦ ramar romhaind dobendaig se dobEith ¦ 

acomdomhainsin indus nachrachad 7 nac ¦ 

tiucfaidis daine cobrath air achtaluing 

§132:132:11 

A19: doiarradur amuinntear ar colam.c. ansruth 

tenntidhesin ¦ adubramar romhuinn dobeannaigh se 

dobheth acomhdomhuin sin ionnus nach rachadh 

daoine tairis gobrath achtaluing 

f.20r22 

 

  

 

 

 

 

 

 

                                                 
43 Is dócha gur i ndearmad a leasaigh Mac Niallais ord na bhfocal, feic caibidil a cúig, 5.3.8. 
44 Rinne Mac Niallais botún truaillithe ar lorg an fhocail seo, feic Aguisín II:2.5, 17. 
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110 

Rawl.: FEchtas daraibe .patraic.ag fagail shaEthair ¦ 7 

anshocrach romoiri 

§33:16:32 

A19: FEchtus do Patraic ag fagail saEthair moir45 ¦ .7 

anshocrachta romhoire  

f.5r16 

 
  

 

 

111. 

Rawl.: NihEdh amhain dogheibedh gachnEch do ¦ 

bEndaigeadh .c.c.flaithEs de acht dogeibeadh sé 

maith ¦ Es saegalta uadh 

§136:136:14 

A19: Niheth amháin dogeibeadh gach neach 

darbeannaigh colam.c.flaithios dé acht 

dogheibeadh sé maithios saogalta uadh 

f.20v22 

 
  

 

 

112. 
Rawl.: doronsat anlaEidh ann §355:388:20 

A19: adbertadur an.l.46 f.53r32 

 
  

 

 

113. 

Rawl.: bud colam.c. aainm gonadh ¦ airisin dorinde 

anrandsa  

§24:12:1. 

A19: (..).c. aainm conadh ann asbert f.4r33 

 
  

 

 

114. 

Rawl.: ishí ethne [..] bErus anmac sin ¦ dó feín. Gonadh 

ann dorinde anrannsa 

§40:24:19 

A19: asi ethni [..] ¦ bearus an mac sin dó fén conadh ann 

adbert 

f.6r24 

 

(e) Cónaisc  

115. 

Rawl.: nifhedur cred é flaithEs de 7 cia is ¦ ri no istigearna 

arinnEmhsin 

§87:80:2 

A19: nifhetur cred é flaithios Dé no cia asrí no 

astigearna air an nEmh sin  

f.13r22 

 
  

 

 

116. 
Rawl.: nach anEntir ¦ inanenrighacht  §364:414:25 

A19: nach ¦ anénrioghacht no anéntír47  f.56v21 

 
  

 

 

117. 
Rawl.: inamairtír ¦ no confissóir §393:434:12 

A19: namairtireach ¦ na coinfEsóir f.59r8 

 

  

 

 

 

                                                 
45 Glactar leis gur botún truaillithe í an aidiacht, feic botúin neamhcheartaithe mar é in Aguisín II:2.5. 
46 Meastar gur ar mhaithe le dearadh an leabhair ‘ann’ a bheith gan breacadh, feic caibidil a sé, 6.2.1, 

Íomhá 8. 
47 Is dócha gur i ndearmad a leasaigh Mac Niallais ord na bhfocal, feic caibidil a cúig, 5.3.8. 
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118. 
Rawl.: dobí faris conderna ¦ se Espoc de §249:252:30 

A19: dobhi faris nogo ndearna sé epscop de f.36r16 

 
  

 
 

119. 

Rawl.: gobfhuair ¦ se grasa ódia indus gorlinadh dosaidb ¦ 

rEs [..] é 

§140:140:27 

A19: gobhfuair se gras ó Dhia .7 gur lionadh 

doshaidhbrios [..] é 

f.21r27 

 
  

 
 

120. 

Rawl.: do ¦ eirigh anoiredsin dosdoirm 7 danfadh uirre ¦ 

indus condeachuidh aciall 7 aresún fEn on ¦ araibhe 

fáris  

§282:296:19 

A19: doeirigh a(..)sin dostoirm .7 danf(..) ¦ uirre 

gondeachaidh agciall .7 ¦ aréasún fein ona raibhi fá 

ris 

f.41v32 

 
  

 
 

121. 

Rawl.: adubairt nachbeith ¦ énduine dontriur mac bud sine 

aice nar ¦ igh gobrath 7 comuirbfeadh anEscaraid 

íad  

§245:248:26 

A19: adubairt nach beth Énduine don triúr mac budh sini 

aigi narigh go brath ¦ acht go muirfeadh anEscaruid 

íad 

f.35v11 

 
  

 
 

122. 

Rawl.: docuaidh abetha ¦ ambathadh acht anbEgan  §9:6:5 

A19: dochuaidh abEtha ambáthadh acht madh 

anbEgan48  

f.3v12 

 
  

 
 

123. 
Rawl.: mar ata se fEn gádher ¦ badh §277:288:19 

A19: amail ata se fén ga dErbadh f.41r8 

 
  

 
 

124. 

Rawl.: Dothairrngir dno buide macbronaigh é anaim ¦ sir 

abais fEn 7 adubairt rianamuinntir 

§41:26:14 

A19: Dotairrngir dno Buidhe mac Bronaigh é anaimsir 

abháis fen gondubairt re na mhuinntir 

f.6v4 

 
  

 
 

125. 

Rawl.: niraibe ancrEidemh go ¦ himlan aige 7 dobí adoigh 

fEn nachraibe sa ¦ mbith duine doclaidhfeadh e  

§291:310:26 

A19: niraibhe an credEmh gohiomlán aige ionus gurbhí 

adhóigh féin nach roibhe ¦ sambioth duine 

doclaidfeadh é49 

f.44r9 

 
  

 
 

                                                 
48 Leasaigh Mac Niallais a dtagann ar a lorg seo, feic caibidil a sé, lth 278.  
49 Is iomaí leasú comhfhiosach a rinne Mac Niallais san alt seo, feic caibidil a sé, lth 288. 
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126. 

Rawl.: FrEcrais ¦ brEnaind iad 7 isseadh adubairt 

corubamlaidh bud ¦ coir antughdaras dotuicsin 

donadaínibh ¦ doceingeoltai asacairthibh fein 7 

maille re ¦ cuis dlEsdenaig norEsunta. Oir ni 

tuccadh ¦ cumachta cEngail nosgailte donEclais  

§72:58:30s 

A19: Freagrais brenuinn iad .7 aseadh adubairt gurb 

amlaidh budh cóir antughdaras dotuigsin dona 

daóinibh docEngEol= ¦ taoi asagcairthibh fen 7 

maillire cuis dlighsttionaigh no rÉsúnta. Et nach 

dtugadh cumachta cEngail no sgaoilti don Ecclais 

f.10v7 

 
  

 

 

127. 

Rawl.: ata finden naemtha [..] gamebrugadh coraibe se fEn 

afiadh ¦ naisi ancathasin ogácur 7 gofaca sé an ¦ 

corpsin isantobur amail adubairt.c.c. 7 nír ¦ lÉir 

uisci and óimarcaigh nafola 7 fós ¦ ata se  

§142:144:35 

A19: ata finnean naomtha [..] gameabrugadh goroibhi sé 

fen abfhiadhnuisi anchatha sin gáchur .7 gobfhaca 

se ancorpsin ¦ isin tobur amail adubairt colam.c. 7 

nar léir uiscci ann oiomurcaigh na fola .7 fos ata se  

f.21v23 

 
  

 

 

128. 

Rawl.: dorinde antaingel maradubairt se ris ¦ 7 docoisric se  §64:50:10 

A19: dorinni antaingeal mur adubairt sé ris. oir docoisric 

se  

f.9r23 

 
  

 

 

129. 

Rawl.: dorinnetar namanaig maradubairt.c. ¦ .c.riu 7 

docuatar dindsaigidh anoglaich 

§79:70:5 

A19: dorinnetur ¦ namanaigh mur adubairt colam.c. riú 

óir dochúattar dionnsaidhe anoglaoigh 

f.12r4 

 
  

 

 

130. 
Rawl.: as mEsde Eri mEsi docur Esde 7 muna ¦ curthai §181:184:25 

A19: as mestte ere mesi docur estte. oir munchurthaoí f.27r12 

 
  

 

 

131. 

Rawl.: dotEcheadh roimhan plaidhsin adubrumar ro ¦ 

mhainn 7 rainEc gonuice anabhainn 

§75:62:13 

A19: dothEitEmh roimh anphlaigh sin adubramar no go 

rainig gonuigi anabhuinn  

f.11r4 

 

(f) Eile 

132. 

Rawl.: docuala .c.c. gair adbalmór ¦ agmuindtir doire. IS 

and sin adubairt se gé ¦ truagh lEm gachgair 

dacluinim 

§191:194:2. 

A19: dochualaidh colam.c. gáir adhbhalmhór ag muinntir 

doire aseadh adubairt ¦ gé truagh lEm gach gáir dá 

gcluinim 

f.28r13 
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133. 

Rawl.: dobud roingantach learaibe dolath ¦ air mardo rinde 

anpapa sin 7 dofhiar ¦ fuigetar de cred fandErna se 

sin 

§216:208:23 

A19: dobudh roiongantach le araibhe dolathair mur 

dorinne anpapa sin ¦ .7 dofiafraighEtar de créd fa 

ndearna sé é 

f.30r6 

 
  

 

 

134. 
Rawl.: go ¦ mbendaighi críost tú abrathair gradhaigh arse  §148:152:1 

A19: gombeannaighe criost duit abrathair gradhaigh ar sé  f.22v14 

 
  

 

 

135. 

Rawl.: Et fos dotairrngir dabEoog naemtha teacht ¦ .c.c. 

abfad ríanageinemain .i. oidhce airide 

§37:20:35 

A19: Et fos dotairrngir da BEoog naEmhtha tEcht 

colaim.c. abfad ria nagEinEmhain amhlaidh so. 

Oidhche airidhe 

f.5v28 

 
  

 

 

136. 
Rawl.: adubairt.c.c. rEna ¦ dEsscibul fEn .i. diarmaid §236:236:29 

A19: adubairt colam.c. rena descciopal fein ré Diarmaid f.34r1 

 
  

 

 

137. 

Rawl.: doiarrutar mádorindetar misduáim fanaluas 

dobEnatar anclocc ¦ amaithemh doib  

§220:216:12 

A19: doiarradur má dorinnetur ¦ miosttuaim fána lúas 

dobeanadur anclog maithEmh air 

f.31r8 

 

3.2 Aistriúcháin  

1. 

Rawl.: ipsos ¦ superasse ita spiritualibus armis uideli ¦ cet 

uigiliis asiduís crebris orationibus ¦ continuis ieiunis 

obedEncia debita uir ¦ ginali castitate nec non 

inenarabili la ¦ crimarum efucione suos inuicibilEs h 

¦ ostEs superauit [..] IS mar sin do ¦ clai se Escaraid 

aanma leharmaibh spiradalta. Mar ¦ ata fuirEchrus 

imarcoch 7 urnaighthe gnathach 7 troi ¦ scthe 

faide 7 umlacht 7 óghacht 7 adEra dodortadh ¦ 

gomEnic  

§14:6:27 

A19: & ipsos superasse ita spiritualibus armis videlicet 

vigiliis asiduis, crebris orationibus, con= ¦ tinuis 

ieiuniis, obedientia debita, viurginali castitate, nec 

non inenarrabili ¦ lachri= ¦ marum efusione suos 

invincibiles hostes superauit & optatam contra ipsos 

uicto= ¦ riam [..] As mur sin do ¦ claidheadh se 

Escairde aanma le harmuibh spioratalta mur atta 

fuireacras síorghnáth ornaighthe minic .7 troisgte ¦ 

cíana .7 umhlacht dlighteach .7 óghactt .7 dortadh 

diánullach dÉr. 

f.3v24 
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2. 

Rawl.: non quesiui es ¦ se quod sum [..] nirtogh me bhEith 

marataim  

§3:2:22 

A19: non quesiui esse ¦ quod sum [..] nír iarr me bheth 

mur ataim 

f.3r15 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: abneget semet ¦ ipsum et tollat crucem suam [..] 

diultadh se e fEin 7 tocbadh se acroch fEn  

§4:2:30 

A19: abneget semetipsum .7 tollat crucem suam [..] 

diultadh sé dó fen .7 togbadh acroch fen 

f.3r20 

 
  

 

 

4. 

Rawl.: Tolerancia martyríí pro ¦ uEnit quod inchristi 

unleribis tota ¦ de uocione uErsetur et iugi medi ¦ 

tacone inillis demoretur .i. asosmuain ¦ tighib 

duthrachtacha namairtirEch acreachtaib ¦ criost 

tainic abfaidhide inamartra 7 aramed ¦ dobatar 

crEchta criost inananmonnaib narmoth ¦ aighetar 

nahíaraind gasnoide 

§6:4:14 

A19: Tollerantia martyrii prouenit quod in christi 

vulneribus tota deuotione ¦ uersetur et iugi 

meditatione in illis demoretur .i. as osmuaintighib 

duthrachtacha ¦ na mairtireach agcrÉchtaibh CRiost 

tainig abfoighide ina mhartra .7 araméad dobháttar 

ina ninntinnibh nár mhothuigEdar ¦ (..)a hiar(..) 

snoidhe 

f.3r28 

 
  

 

 

5. 

Rawl.: INqirintEs autEm dominum ¦ non deficEnt omni 

bono .i.nibi uir ¦ Esbaidh nanauili maithEsa 

arlucht íarrata ¦ antigearna ócroidhi 

§362:410:19 

A19: Inquirentes autem Dominum non deficient ¦ omni 

bono .i.nibhí úireasbaidh anuili mhaithios ar lucht 

iarrata antigearna ocroidhe. 

f.56r11 

 

3.3 Soiléireacht 

(a) Frása réamhfhoclach breise 

1. 

Rawl.: nihEdh amain ¦ dobidh aige foidhide inagalruib 7 

inatriblóidibh ¦ acht dobidh se goluthgairEch 

solasach 7 dobEridh ¦ buidhEchus mor dodia arason 

§7:4:24 

A19: nihEdh amhaín dobiodh aige foighide inagalraibh ¦ 

.7 ina trioblóidibh acht dobhiodh se 

goluathghaireach sólásach re nalinn .7 dobeiriodh 

buideachus mór do Dhia ar ason 

f.3v1 
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2. 

Rawl.: doconnairc se iad sin arndul ass aris 7 smé ¦ róidEch 

no aEibli 7 smal orra gedobatar bEo anin ¦ adaib 

tErca afad ocEili arfud ereann 

§33:18:5 

A19: doconnairc se iad sin arndul as arís .7 

smearoideach nó aEibhli .7 smal orra na nait gedo ¦ 

bhátar bEo anionadhaibh tErca afad ocheli ar fud 

ereann 

f.5r24 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: bEndEochaidh se an ¦ talumhsa ontsruth anonn 7 

budtErmonn dágac ¦ aEn rachas ann gobrath aris é 

§42:28:2 

A19: beinnEochaidh se anfEronnsa óntsruth anunn .7 

budh tErmonn dágach aón rachus attEithEmh ann 

gobráth arís e 

f.6v16 

 
  

 

 

4. 

Rawl.: dofh ¦ ágaib.c.c.cumartha orra sEch gach íasc eli de ¦ 

gla conisdais daine iad.i. ambeith lEth ¦ caEch ruadh 

7 gabaid íascuiredha gom ¦ inEc íad aniugh 

§132:130:36 

A19: dfagaibh colam.c.cumartha ortha seach gach iasg 

eli dEgla goniosttaois daoine iad ¦ .i. ambeth 

lethchaoch ruadh .7 gabhaid iasgairEdha gominic 

isna rEchtaibh sin iad 

f.20r16 

 
  

 

 

5. 

Rawl.: 7dobí nEch naemhtha saninadh renabartar ¦ ath 

lunga satirsin fEn darbainm tice 7 docuaid .c.c. 

diarraidh choda dátaisibh ¦ air dácur sascrin 

§146:150:4 

A19: Et dobhi neach naomhtha sa nionadh re ¦ naburthar 

ath lunga sa tír sin fén dar bainm tice Et do chuaidh 

colam.cilli arcuairt ¦ cuicce .7 diarraidh choda 

dáthaisibh air da gcur sa sccrín 

f.22r30 

 
  

 

 

6. 

Rawl.: Docuaidh .c.c. iarcath cula drEmhne arcuairt ¦ 

mararaibe annEch naemtha darbainm cr ¦ uimthEir 

fraech. Dafher dÉc alín 7 tarla ¦ dó bEith oidhce 

acill mudain 

§182:186:1 

A19: Dochuaidh colam.c. iar gcath cula dremni arcuairt 

mur aroibi an neach naEmtha darbainm Cruimthir 

fraEch. DáfeardÉg ¦ alion .7 tarla dó bheth oidhchi 

agcill Mhúdaín arslighidh 

f.27r15 

 
  

 

 

7. 

Rawl.: FEctus eli docuaidh caindEch arcuairt a ¦ cend .c.c. 

gohí 7 ag tEct anoir dó dofha ¦ gaib abachull 

andermad toir 

§213:204:24 

A19: Feachtus eli dochuaidh caindeach arcuairt agcEnd 

colaim.c.go hi. Et ag tEcht anoir dó dofhaguibh 

abhachall andearmad toir ¦ anhí 

f.29v1 
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8. 

Rawl.: Doiarrutar tre dochus daingEn air aslan ¦ uccadh 

onlubra onachraibe dErc eli aige do ¦ ib 

§214:204:32 

A19: Doiarrattar tre dhóchus dhaingEn air aslanugadh 

ahucht Dé on lubrasin ¦ onach roibhi déirc eli aige 

doibh. 

f.29v5 

 
  

 

 

9. 

Rawl.: dochuir se ainghEn ¦ fEn .i.coinchend .inghean. 

aEdaín nasuidhe acatha ¦ ír abfiadhnaise 

.c.c.gonédach righnaide impe 

§241:244:14 

A19: dochuir se ainghion fén .i.coincEnn 

.inghean.aedháin nasuidhe agcathaoir na 

fiadhnuise fein ¦ .7 abfhiadnaise 

colaim.c.gonÉdach rioghnaidhe impi 

f.35r1 

 
  

 

 

10. 

Rawl.: amail aspert annEch naemtha ¦ danahainm mura §54:42:15 

A19: amail aspert anneach naEmhtha danahainm Mura 

isin rannsa 

f.8r28 

 
  

 

 

11. 

Rawl.: niraibe ancrEidemh go ¦ himlan aige 7 dobí adoigh 

fEn nachraibe sa ¦ mbith duine doclaidhfeadh e. 

Dochuaidh.c.c.dindsa ¦ igidh andoruis 7 dobEn 

comartha nacroiche ¦ sacomluidh 

§291:310:26 

A19: niraibhe an credEmh gohiomlán aige ionus gurbhí 

adhóigh féin nach roibhe ¦ sambioth duine 

doclaidfeadh é .7 dfogair gan colam.c. doleigean 

astteach. Dochuaidh colam.c.dionnsoigidh andoruis 

arashon sin ¦ .7 dobhean comurtha nacroichi 

sacomlaidh50 

f.44r9 

 
  

 

 

12. 

Rawl.: nihail lEmsa beatha ¦ maith dfhagail domcorp fEin 

gobrath ¦ Et toghaim anbassin dfhagail tréghorta to ¦ 

ltanaigh 7 tresanaibstinEns cuirfEd dom ¦ dEoin fein 

oram  

§67:52:20 

A19: nihail lEmsa bEtha maith dfagail do mo corp fen 

gobrath .7 toghaim ¦ dareir sin anbas ud dfagail tre 

gorta toltanaigh .7 tresan aibsttinEns cuirfead dom 

dhEóin fen orm51  

f.9v15 

 

 

 

 

                                                 
50 Is iomaí athrú a chuir Mac Niallais ar an alt seo, feic caibidil a sé, lth 288. 
51 Is iomaí athrú eile a chuir sé ar an alt seo, feic caibidil a ceathair, lth 181. 
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(b) Forainmneacha réamhfhoclacha breise 

13. 
Rawl.: Do fhiarfaigh ¦ baithín adbhar asubaltaidhe.  §98:94:22 

A19: Dofhiarfaigh báoithín adhbur asubaltaidhe de. f.15r14 

 
  

 

 

14. 

Rawl.: mardotaisben ¦ fuidhe flaithEs de do 7 itir gach 

taisbenadh da ¦ tuccadh and  

§123:120:11 

A19: mur dotaisbéanfaidhe flaithios de dó 7 itir gach ¦ 

taisbeanadh da ttugadh do ann 

f.18v6 

 
  

 

 

15. 
Rawl.: doindEsitar naclErich ¦ gorublEs anmoladhsin §216:208:16 

A19: Et doinnsEttar naclerigh dó ¦ gurb les an moladh sin f.30r2 

 
  

 

 

16. 

Rawl.: doiarratar amaithemh ar ¦ anpapa 7 adubairt anpapa 

gErbolc an ¦ dErnatar comaithfeadh sé doib é  

§216:210:1 

A19: doiarattar amaithEm aran bpápa .7 adubairt an 

Papa gerbolc ¦ les andearnadar gomaithfeadh sé 

doibh é  

f.30r13 

 
  

 

 

17. 
Rawl.: As mór anni íar ¦ ras tu ar.c.c §238:240:23 

A19: As mór an ní íarrus tu orm ar colam.c. f.34v5 

 

(c) Eile 

18. 

Rawl.: docoisric se bruinde 7 croide 7 cliab an ¦ macaimh 

oig naemthasa 7 onuairsin amach do ¦ sEchain 7 

doingaib an macamsa gomaith ¦ é fEn argach uile 

búaidhreadh 7 fís 7 aisling ¦ 7 ardrochsmuaintighib 

antsaegailse 

§64:50:11 

A19: docoisric se ¦ bruinne .7 croidhi .7 cliabh an macaim 

annsin Et ba maith an maisi don macaomh og 

naEmhthasa sin oir doiongaibh .7 doshEchain ¦ é 

fén ónuair sin amach gomaith ar gach uile 

bhuaidreadh collaidhi fhís .7 aisling .7 

drochsmuaintighibh antsaoghailsi 

f.9r23 

 
  

 

 

19. 

Rawl.: Bidh afis agad abai ¦ thín ar .c.c. §105:98:33 

A19: Biodh afhios ¦ agadsa maseadh a Baoithin ar 

colam.c 

f.15v13 
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20. 

Rawl.: Rí nanuile ri nanaemh ¦ dEgh mac muire 

namacaemh. Dabhursaer ¦ adh arolc de. acinel 

conaill croidhe. Ó adía ¦ nanuile cumhacht 

másseadh cámhed budcoir ¦ doibhsEn .c.c. 

dogradhugadh 7 donórugadh arson ¦ angradha 

moirsin docuaidh tar modh dobui ¦ aice doib 

§277:288:21 

A19: Ri na nuile ri na naomh. dEgh mac Muire na 

macaomh. dábur saeradh ar olc de. acineal gconaill 

croidhe ¦ O adhe nanuile cumacht maseadh 

camhead budh cóir doibhsion bheth arashon sin .7 

colam.c. dogradhugadh .7 donorugadh arson 

angradha ¦ móir sin dochuaidh tarmodh dobhi aige 

dhóibh 

f.41r10 

 
  

 

 

21. 

Rawl.: asse adbur farlÉcc ¦ dia anbuaidreadhsa docum 

naluinge sin a ¦ raibe .c.c.domedugadh fhuirEchruis 

arai ¦52 be fáris 7 domédugadh aanma 7 domedu ¦ 

ghadh natindluicedh docolam.c.  

§281:296:15 

A19: ase adhbhar fár leíg Dia ¦ anbhuaidhreadh sa 

dochum naluinge sin araibhe 

colam.c.domhEdugadh afhuireacrais aroibhi fáris ¦ 

.7 domhEdugadh aanma .7 na ttiodhluiceadh tug 

Día do colam.c. 

f.41v29 

 
  

 

 

22. 

Rawl.: IS ar anadbursin docuir dia gachuili ¦ crEatuír 

dodEnamh umlachta dósan. Omn ¦ ia subiecisti sub 

pedibis eius 

§376:426:15 

A19: IS aranadhbhar ¦ sin docuir Día gach uili creatúir 

dodEnamh umhlachta dosan amail adeir anpsalm. 

Omnia subiecisti sub pedibus eius 

f.58r8 

 
  

 

 

23. 

Rawl.: asseadh doraidhsead ríu. Ticidh linde dacallamh ¦ 

anrigh 7 docuatar lEs namnaib dacullamh an ¦ righ. 

§355:396:1 

A19: aseadh doraidhsead riú. Tigidh linde dagallamh 

anrigh arsiad. Et dochuadar lesna mnáibh ¦ 

dagallamh anriogh. 

f.54r11 

 
  

 

 

24. 

Rawl.: docuiretar fa ¦ umhla arinfhairge andil Ésc dochur 

at ¦ ír cuca 

§141:144:15 

A19: dochuirEttar ¦ aráon faumhla ar anbfairrgi andíol 

ésg dochur attír cuca 

f.21v14 

 
  

 

 

                                                 
52 Deireadh f.40v. 
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25. 

Rawl.: narcoir dó arcui ¦ redh dadhainib docum bais 

andsnaca ¦ thuibhsein trianacomhairli. IS and sin 

do ¦ cuaidh .c.c. [..] dotabairt ¦ acupla domolaissi  

§180:184:18 

A19: nar chóir dó ar cuireadh do dhaóinibh docum báis 

annsna cathaibhsin trena ¦ comhairle. Conadh ann 

sin ¦ dochuaidh colam.c. [..] dotabairt aculpa do 

Molaisi 

f.27r8 

 
  

 

 

26. 

Rawl.: dobi atán acochaill tarrsa sin amu ¦ igh. IS amlaid 

sin nachbfaca se fir nó ¦ mna ereann 

§320:342:29 

A19: dobhí atán achochaill tarrsa sin amuigh. conad 

amhlaidh ¦ sin nachbfhaca se fir no mná ereann 

f.48v6 

 

(d) Forainm, forainm réamhfhoclach leasaithe 

27. 
Rawl.: dotairrngir finn ¦ mac cumaill coticfadh se  §42:26:24 

A19: dotairrngir Fionn mac cumhaill go ttiocfadh.c.c. f.6v10 

 
  

 

 

28. 

Rawl.: ISand sin tainEc antaingel cuca ¦ 7 tuc se tuagh 7 tal 

7 tarathur lEis 7 adubairt sé ¦ reciaran ganbEith 

agcoimEs no agimrEsain ¦ re colam.c. 7 nartrEicc se 

ardia acht anculaidh ¦ tshaírse sin dobi gaathair 7 

gortrEig .c.c. ¦ righacht Erind air 

§74:60:22 

A19: Asann sin tainig ¦ antaingeal cuco .7 tug se tuagh .7 

tal .7 tarathur les .7 adubairt se le ciarán gan bheth 

ag coimhmhEs nó ag imrEsuin ¦ re colam.c. Et 

nartreig ciaran ar Dhia acht an culaidh tsaoirsi sin 

dobhí ga athair .7 gurtreig colam.c. rioghacht 

ereann air 

f.10v23 

 
  

 

 

29. 

Rawl.: As mor anfis 7 antEolus Enduine sin a ¦ mongain 

ar.c.c. 7 gidh mór é asbEc é agf ¦ Echain anEolais 7 

anfEsa ata agamsa  

§87:78:35 

A19: As mór anfios .7 anteolus Énduine sin amongain ar 

colam.c. 7 gidh mór é as beag anteolus é ag 

fEchain anEoluis .7 ¦ anfEsa ata agumsa 

f.13r20 
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30. 

Rawl.: tarla beg macde dó.i. drai diarmada miccErbaill ¦ ri 

ereann 7 dobi spirad faidedorachta odía aicce ¦ 

gedobi nadraidh 7 nidErna se faidhedo ¦ rucht brEge 

riamh. Gidedh dotairrngir ¦ .c.c.gondenadh bEc 

faidhEdóracht brEice ¦ fádó suldogebadh se bas 7 

dobendaig ¦ c.c.dó 7 docuaidh acaEinEs comraidh 

ris 

§129:126:25 

A19: tarla bEg mac dé do .i. draói diarmada mic 

cearbhuill ri ereann .7 dobhí ¦ spiorad 

faidEdorachta ó Dhía aigi ge dobi nadraói .7 

nidearna se faidEdoracht breigi riam. gidheth 

dotairrngir colam.c. go ¦ ndEnadh beag 

faidEdoracht bregi fado suil dogeabadh se bás. Et 

dobeannaigh colam.c. dobeag .7 docuaidh 

agcaóinios comhraidh ris 

f.19v9 

 
  

 

 

31. 

Rawl.: dobEcail lEs datucadh se pairt ¦ donoilEn do gorub 

uadha dahainmnEochthaoi ¦ uili é 

§156:158:23 

A19: dobEgail les dattugadh sé pairt ¦ uadha donoiléan 

gurb ó colam.c. dohainmnEochaidhe é uile53 

f.23v15 

 
  

 

 

32. 

Rawl.: Anu ¦ air tra tainEc am lEgind dodenamh domh ¦ 

unda docuaidh arscoil comgaill.naomh.tha ¦ 7 

docuaidh ass sin aranscoil dobi ag.c.c. ¦ acill moír 

dithruimhe Et dobi.c.c. ag ¦ dénamh Ecna 7 lEgind 7 

Eolais anscribtúra ¦ guduthrachtuch dó. 

§161:172:9 

A19: Anuair tra tainic am lEghinn dodhEnamh do Munna 

dochuaidh ar sgoil comhgaill naomhtha .7 ¦ 

dochuaidh as sin aranscoil dobhi ag colam.c. acill 

mhoir dithruimhe. Et dobhi colam.c.ag dEnamh 

Egna .7 leghinn .7 Eolais anscríoptúra do Munna ¦ 

godútrachtach.54 

f.25r16 

 
  

 

 

33. 

Rawl.: nicuccamsa no docum enduine eli doromha ¦ 

nchaibh docuir día ancrossa acht docum.c.c. ¦ mic 

fEidlim.i. an nEch naemta as mo ina ¦ bfoillsigend 

dia agrasa fEn doclanduib ¦ na mban Et docuir 

anpapa clErich dá ¦ muindtir fEn lé acend .c.c.gohí 

§215:206:10 

A19: nicugumsa na docum Enduine eli ¦ do 

Romhanchaibh dochuir Día ancrossa acht docum 

colaim.c. meic Fedlimidh .i.an neach naEmhtha 

asmó inabfoill= ¦ sighEnd Día agrása fén 

doclandaibh namban .7 dochuir anpapa clereach da 

muinntir fen les an gcrois accEnn colaim.c. ¦ go hí 

f.29v14 

                                                 
53 Pléitear leasú seo Mhic Niallais i gcaibidil a sé, lth 277. 
54 Is dócha gur i ndearmad a leasaigh Mac Niallais ord na bhfocal, feic caibidil a cúig, 5.3.8. 
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3.4 Gontacht 

1. 

Rawl.: fos dobatar dacuibrEch dEcc ¦ itir glas 7 geibend 7 

íarand aír sacro ca ¦ elaigh sin 7 dobatar 

§319:342:17 

A19: fos dobatar dá chuibhreach dÉg itir glas .7 

géibhionn air ¦55 Et dobhátar 

f.48r33 

 
  

 

 

2. 

Rawl.: Anóghacht 7 anEgna 7 an ¦ fháidhEdóracht 

arnanmonda arsiad 7 bema ¦ id adcomhaidEchtsa 

aninadh triar ban ¦ posda codbás 

§66:52:6 

A19: Anoghacht .7 anEgna .7 anfaidEdoracht arnanmanna 

arsiad .7 bEmaid ad comhaideachtsa cod bas 

f.9v8 

 
  

 

 

3. 

Rawl.: LaibEoram anois mardoraidh.c.c. samordhail ¦ se 

droma cEt risannEch naemtha darub ainm ¦ baithín 

mac cuanach 

§340:362:3 

A19: LaibhEóram anois mur doraidh colam.c. risin neach 

naomhtha darbainm baoithin  

f.50v14 

 
  

 

 

4. 
Rawl.: FEctus deithne.i.domathair.c.c.  §51:36:26 

A19: Feachtus domathair Colaim.c. f.7v24 

 
  

 

 

5. 

Rawl.: ISsíad so nahadbhuir fanacoír onoír ¦ 7 oirmhidin 

mór dodenumh anonóir.c. ¦ .c.dardaín sEch gachla 

eli  

§159:166:33 

A19: Asiad so nahadhbhuir fanacóir onoir .7 airmidin 

colaim.c.dardaóin seach gach la eli  

f.24v20 

 
  

 

 

6. 

Rawl.: asse adbur farlÉcc ¦ dia anbuaidreadhsa docum 

naluinge sin a ¦ raibe .c.c.domedugadh fhuirEchruis 

arai ¦ be fáris 7 domédugadh aanma 7 domedu ¦ 

ghadh natindluicedh docolam.c.  

§281:296:15 

A19: ase adhbhar fár leíg Dia ¦ anbhuaidhreadh sa 

dochum naluinge sin araibhe 

colam.c.domhEdugadh afhuireacrais aroibhi fáris ¦ 

.7 domhEdugadh aanma .7 na ttiodhluiceadh tug 

Día do colam.c. 

f.41v29 
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7. 

Rawl.: dofhurail fEoil 7 arán ¦ docur cuice 7 doindEis 

dobaithin corbe sin ¦ lon dEgeanach angadaidhe 7 

fuarutar na ¦ daine docuaidh lEsin mbiadh 

angaduidhe ¦ marb aracind 7 isé anbiadh sin rucatar 

lEo ¦ budh biadh donadainibh dobí ar asochraide 

§239:242:27 

A19: dofuráil feóil .7 arán dochur chuige .7 doinnis 

dobhaoithín ¦ gurbé sin lón déghionach angaduidhe 

.7 fuaratar an gadaidhe marbh goirid iar sin .7 ase 

anbiadh sin rugattar ¦ léo budh biadh dona dáoinibh 

dobhi arashochraide 

f.34v24 

 
  

 

 

8. 

Rawl.: Dotairrngir brEnainn.é amlaidh so 7 asseadh 

adubairt ¦ bEraidh ethne [..] mac 

§39:22:34 

A19: Do tairrngir BrEnainn é amlaidh so. Bearaid ethni 

[..] mac 

f.6r12 

 
  

 

 

9. 

Rawl.: Asespach sin araedh oirm ¦ unaloiscthí anbaile 

nibiadh uirEsbaidh bidh no ¦ edaigh arduine 

dambEith and gobrath 7 is bae ¦ gal gombía 

uirEsbaidh and óso amach baraEdh ¦ IS andsin 

adubairt.c.c. 

§77:66:13 

A19: AsEsbach sin or Aedh óir munaloisccthi anbaili 

nibhiad uirEsbaidh bidh nó Édaigh ¦ arduine 

dambeth ann gobrath 7 asbaogal gombiaidh 

uirEsbaidh ann óso amach. IS annsin adubairt 

colaim.c. 

f.11v4 

 
  

 

 

10. 

Rawl.: Asé sin adeir ¦ imse dobeith nacompanuch acud 

ar.c.c. ¦ 7 bidh adEmhin agad arse corub maith an ¦ 

buachaill tréda docrisd é 

§249:254:5 

A19: Ase sin adeirimsi dobheth na cumpanach ¦ agad ar 

colam.c. 7 biodh adhemhin agad gurb maith 

anbuacail tréda do CRíost é 

f.36r21 
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